
                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      1

Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (24th24th24th24th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    1111    ----    5555    
 

IP@E  YCGL  DYNGA  IRIAXA  DPY  MIYLYA  IDIE Eze1:1 

  D@X@E  MINYD  EGZTP  XAK-XDP-LR  DLEBD-JEZA 
:MIDL@  ZE@XN 

‹¹’¼‚µ‡ 	¶…¾‰µ� †́V¹�¼‰µA ‹¹”‹¹ƒ¸š́A †́’´	 �‹¹	¾�¸	¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 œŸ‚̧šµ� †¶‚̧š¶‚́‡ �¹‹µ�́Vµ† E‰̧U̧–¹’ š́ƒ¸J-šµ†¸’-�µ” †´�ŸBµ†-¢Ÿœ̧ƒ 
:�‹¹†¾�½‚ 

1. way’hi bish’loshim shanah bar’bi`i bachamishah lachodesh wa’ani b’thok-hagolah `al-
n’har-k’bar niph’t’chu hashamayim wa’er’eh mar’oth ‘Elohim. 
Eze1:1 Now it came about in the thirtieth year, on the fifth day of the fourth month, while I was 

by the river Chebar among the exiles, the heavens were opened and I saw  visions of Elohim. 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει ἐν τῷ τετάρτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐγὼ 
ἤµην ἐν µέσῳ τῆς αἰχµαλωσίας ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ, καὶ ἠνοίχθησαν οἱ οὐρανοί, 
καὶ εἶδον ὁράσεις θεοῦ·   
1 Kai egeneto en tŸ triakostŸ etei en tŸ tetartŸ m�ni pemptÿ tou m�nos kai eg� �m�n en mesŸ t�s 

aichmal�sias epi tou potamou tou Chobar, kai �noichth�san hoi ouranoi, kai eidon horaseis theou;  
 

  JLND  ZELBL  ZIYINGD  DPYD  @ID  YCGL  DYNGA 2 

:OIKIEI 

 ¢¶�¶Lµ† œE�´„̧� œ‹¹	‹¹�¼‰µ† †́’´Vµ† ‚‹¹† 	¶…¾‰µ� †´V¹�¼‰µA ƒ 

:‘‹¹'́‹Ÿ‹ 
2. bachamishah lachodesh hi’ hashanah hachamishith l’galuth hamelek yoyakin. 
Eze1:2 (On the fifth of the month in the fifth year of King Jehoiachins exile, 

‹2› πέµπτῃ τοῦ µηνός (τοῦτο τὸ ἔτος τὸ πέµπτον τῆς αἰχµαλωσίας τοῦ βασιλέως Ιωακιµ)  
2 pemptÿ tou m�nos (touto to etos to pempton t�s aichmal�sias tou basile�s I�akim) 
 

  UX@A  ODKD  IFEA-OA  L@WFGI-L@  DEDI-XAC  DID  DID 3 

:DEDI-CI  MY  EILR  IDZE  XAK-XDP-LR  MICYK 

 —¶š¶‚̧A ‘·†¾Jµ† ‹¹ˆEA-‘¶A �‚·™̧ ¶̂‰¸‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹´† †¾‹́† „ 

:†´E†´‹-…µ‹ �́	 ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ š́ƒ¸J-šµ†¸’-�µ” �‹¹C¸-µJ 
3. hayoh hayah d’bar-Yahúwah ‘el-y’chez’qe’l ben-buzi hakohen b’erets kas’dim `al-n’har-
k’bar wat’hi `alayu sham yad-Yahúwah. 
Eze1:3 the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came expressly to Ezekiel the priest, son of Buzi, in the land of the 

Chaldeans by the river Chebar; and there the hand of DEDIDEDIDEDIDEDI came upon him.) 

‹3› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιεζεκιηλ υἱὸν Βουζι τὸν ἱερέα ἐν γῇ Χαλδαίων ἐπὶ τοῦ 
ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ·  καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου,  
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 3 kai egeneto logos kyriou pros Iezeki�l huion Bouzi ton hierea en gÿ Chaldai�n epi tou potamou tou 

Chobar;  kai egeneto epí eme cheir kyriou, 
 

  Y@E  LECB  OPR  OETVD-ON  D@A  DXRQ  GEX  DPDE  @X@E 4 

  JEZN  LNYGD  OIRK  DKEZNE  AIAQ  EL  DBPE  ZGWLZN 
:Y@D 

 	·‚̧‡ �Ÿ…́B ‘́’´” ‘Ÿ–´Qµ†-‘¹� †´‚́A †´š́”̧“ µ‰Eš †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ … 

 ¢ŸU¹� �µ�¸	µ‰µ† ‘‹·”̧J D´'ŸU¹�E ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ� Dµ„¾’¸‡ œµ‰µRµ�¸œ¹� 
:	·‚́† 

4. wa’ere’ w’hineh ruach s’`arah ba’ah min-hatsaphon ̀ anan gadol w’esh mith’laqachath 
w’nogah lo sabib umitokah k’`eyn hachash’mal mitok ha’esh. 
Eze1:4 As I looked, behold, a storm wind was coming from the north, a great cloud with fire 

flashing forth continually and a bright light around it, and in its midst something like glowing 
metal in the midst of the fire. 

‹4› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ πνεῦµα ἐξαῖρον ἤρχετο ἀπὸ βορρᾶ, καὶ νεφέλη µεγάλη ἐν αὐτῷ, καὶ 
φέγγος κύκλῳ αὐτοῦ καὶ πῦρ ἐξαστράπτον, καὶ ἐν τῷ µέσῳ αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἠλέκτρου ἐν 
µέσῳ τοῦ πυρὸς καὶ φέγγος ἐν αὐτῷ.   
4 kai eidon kai idou pneuma exairon �rcheto apo borra, kai nephel� megal� en autŸ, kai pheggos kyklŸ 

autou kai pyr exastrapton, kai en tŸ mesŸ autou h�s horasis �lektrou en mesŸ tou pyros kai pheggos en 

autŸ.  
 

  MC@  ZENC  ODI@XN  DFE  ZEIG  RAX@  ZENC  DKEZNE 5 

:DPDL 

 �́…´‚ œE�¸C ‘¶†‹·‚̧šµ� †¶ˆ̧‡ œŸIµ‰ ”µA̧šµ‚ œE�¸C D´'ŸU¹�E † 

:†´M·†´� 
5. umitokah d’muth ‘ar’ba` chayoth w’zeh mar’eyhen d’muth ‘adam lahenah. 
Eze1:5 Within it there were figures resembling four living beings. And this was their appearance: 

they had human form, 

‹5› καὶ ἐν τῷ µέσῳ ὡς ὁµοίωµα τεσσάρων ζῴων·  καὶ αὕτη ἡ ὅρασις αὐτῶν·  ὁµοίωµα 
ἀνθρώπου ἐπ’ αὐτοῖς,  
5 kai en tŸ mesŸ h�s homoi�ma tessar�n zŸ�n;  kai haut� h� horasis aut�n;  homoi�ma anthr�pou epí 

autois, 
 

:MDL  ZG@L  MITPK  RAX@E  ZG@L  MIPT  DRAX@E 6 

:�¶†´� œµ‰µ‚̧� �¹‹µ–´’¸J ”µA¸šµ‚̧‡ œ́‰¶‚̧� �‹¹’´– †́”́A¸šµ‚̧‡ ‡ 

6. w’ar’ba`ah phanim l’echath w’ar’ba` k’naphayim l’achath lahem. 
Eze1:6 Each of them had four faces and four wings. 

‹6› καὶ τέσσαρα πρόσωπα τῷ ἑνί, καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ ἑνί.   
 6 kai tessara pros�pa tŸ heni, kai tessares pteryges tŸ heni.  
 

  LBR  LBX  SKK  MDILBX  SKE  DXYI  LBX  MDILBXE 7 
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:LLW  ZYGP  OIRK  MIVVPE 

 �¶„·” �¶„¶š •µ'̧J �¶†‹·�¸„µš •µ'̧‡ †´š́	¸‹ �¶„¶š �¶†‹·�¸„µş̌‡ ˆ 

:�´�´™ œ¶	¾‰¸’ ‘‹·”̧J �‹¹˜̧˜¾’¸‡ 
7. w’rag’leyhem regel y’sharah w’kaph rag’leyhem k’kaph regel `egel w’nots’tsim k’`eyn 
n’chosheth qalal. 
Eze1:7 Their legs were straight and their feet were like a calfs hoof, and they gleamed like 

burnished bronze. 

‹7› καὶ τὰ σκέλη αὐτῶν ὀρθά, καὶ πτερωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν, καὶ σπινθῆρες ὡς ἐξαστράπτων 
χαλκός, καὶ ἐλαφραὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν.   
7 kai ta skel� aut�n ortha, kai pter�toi hoi podes aut�n, kai spinth�res h�s exastrapt�n chalkos, kai 

elaphrai hai pteryges aut�n.  
 

  MDIPTE  MDIRAX  ZRAX@  LR  MDITPK  ZGZN  MC@  ECIE 8 

:MZRAX@L  MDITPKE 

 �¶†‹·”̧ƒ¹š œµ”µA¸šµ‚ �µ” �¶†‹·–¸’µJ œµ‰µU¹� �´…´‚ Ÿ…́‹¸‡ ‰ 

:�´U̧”µA¸šµ‚̧� �¶†‹·–¸’µ'̧‡ �¶†‹·’¸–E 
8. w’yado ‘adam mitachath kan’pheyhem `al ‘ar’ba`ath rib’`eyhem uph’neyhem 
w’kan’pheyhem l’ar’ba`’tam. 
Eze1:8 Under their wings on their four sides were human hands. As for the faces and wings of the 

four of them, 

‹8› καὶ χεὶρ ἀνθρώπου ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν·  καὶ 
τὰ πρόσωπα αὐτῶν τῶν τεσσάρων  
8 kai cheir anthr�pou hypokat�then t�n pteryg�n aut�n epi ta tessara mer� aut�n;  kai ta pros�pa aut�n 

t�n tessar�n 
 

  YI@  OZKLA  EAQI-@L  MDITPK  DZEG@-L@  DY@  ZXAG 9 

:EKLI  EIPT  XAR-L@ 

 	‹¹‚ ‘́U̧'¶�¸ƒ EAµN¹‹-‚¾� �¶†‹·–¸’µJ D´œŸ‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œ¾ş̌ƒ¾‰ Š 

:E'·�·‹ ‡‹́’´P š¶ƒ·”-�¶‚ 
9. chob’roth ‘ishah ‘el-’achothah kan’pheyhem lo’-yisabu b’lek’tan ‘ish ‘el-`eber panayu 
yeleku. 
Eze1:9 their wings touched one another; their faces did not turn when they moved, each went 

straight forward. 

‹9› οὐκ ἐπεστρέφοντο ἐν τῷ βαδίζειν αὐτά, ἕκαστον κατέναντι τοῦ προσώπου αὐτῶν 
ἐπορεύοντο.   
 9 ouk epestrephonto en tŸ badizein auta, hekaston katenanti tou pros�pou aut�n eporeuonto.  
 

  OINID-L@  DIX@  IPTE  MC@  IPT  MDIPT  ZENCE 10 

  XYP-IPTE  OZRAX@L  LE@NYDN  XEY-IPTE  MZRAX@L 
:OZRAX@L 

‘‹¹�´Iµ†-�¶‚ †·‹¸šµ‚ ‹·’¸–E �́…´‚ ‹·’¸P �¶†‹·’¸P œE�¸…E ‹ 
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 š¶	¶’-‹·’¸–E ‘́U̧”µA¸šµ‚̧� �‡‚¾�¸Wµ†·� šŸ	-‹·’¸–E �́U̧”µA¸šµ‚̧� 
:‘́U̧”µA¸šµ‚̧� 

10. ud’muth p’neyhem p’ney ‘adam uph’ney ‘ar’yeh ‘el-hayaminl’ar’ba`’tam uph’ney-shor 
mehas’mo’wl l’ar’ba`’tan uph’ney-nesher l’ar’ba`’tan. 
Eze1:10 As for the form of their faces, each had the face of a man; all four had the face of a lion 

on the right and the face of a bull on the left, and all four had the face of an eagle. 

‹10› καὶ ὁµοίωσις τῶν προσώπων αὐτῶν·  πρόσωπον ἀνθρώπου καὶ πρόσωπον λέοντος ἐκ 
δεξιῶν τοῖς τέσσαρσιν καὶ πρόσωπον µόσχου ἐξ ἀριστερῶν τοῖς τέσσαρσιν καὶ πρόσωπον 
ἀετοῦ τοῖς τέσσαρσιν.   
10 kai homoi�sis t�n pros�p�n aut�n;  pros�pon anthr�pou kai pros�pon leontos ek dexi�n tois tessarsin 

kai pros�pon moschou ex arister�n tois tessarsin kai pros�pon aetou tois tessarsin.  
 

  ZEXAG  MIZY  YI@L  DLRNLN  ZECXT  MDITPKE  MDIPTE 11 

:DPDIZIEB  Z@  ZEQKN  MIZYE  YI@ 

 œŸş̌ƒ¾‰ �¹‹µU̧	 	‹¹‚̧� †́�¸”́�¸�¹� œŸ…ºş̌P �¶†‹·–¸’µ'̧‡ �¶†‹·’¸–E ‚‹ 

:†´’¶†‹·œ¾‹¹‡¸B œ·‚ œŸNµ'̧� �¹‹µU̧	E 	‹¹‚ 
11. uph’neyhem w’kan’pheyhem p’rudoth mil’ma`’lah l’ish sh’tayim chob’roth ‘ish ush’tayim 
m’kasoth ‘eth g’wiotheyhenah. 
Eze1:11 Such were their faces. Their wings were spread out above; each had two touching 

another being, and two covering their bodies. 

‹11› καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐκτεταµέναι ἄνωθεν τοῖς τέσσαρσιν, ἑκατέρῳ δύο 
συνεζευγµέναι πρὸς ἀλλήλας, καὶ δύο ἐπεκάλυπτον ἐπάνω τοῦ σώµατος αὐτῶν.   
11 kai hai pteryges aut�n ektetamenai an�then tois tessarsin, hekaterŸ duo synezeugmenai pros all�las, 

kai duo epekalypton epan� tou s�matos aut�n.  
 

  GEXD  DNY-DIDI  XY@  L@  EKLI  EIPT  XAR-L@  YI@E 12 

:OZKLA  EAQI  @L  EKLI  ZKLL 

 µ‰Eš́† †́Ĺ	-†¶‹¸†¹‹ š¶	¼‚ �¶‚ E'·�·‹ ‡‹́’´P š¶ƒ·”-�¶‚ 	‹¹‚̧‡ ƒ‹ 

:‘́U̧'¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E'·�·‹ œ¶'¶�´� 
12. w’ish ‘el-`eber panayu yeleku ‘el ‘asher yih’yeh-shamah harucha laleketh yeleku lo’ yisabu 
b’lek’tan. 
Eze1:12 And each went straight forward; wherever the spirit was about to go, they would go, 

without turning as they went. 

‹12› καὶ ἑκάτερον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπορεύετο·  οὗ ἂν ἦν τὸ πνεῦµα πορευόµενον, 
ἐπορεύοντο καὶ οὐκ ἐπέστρεφον.   
 12 kai hekateron kata pros�pon autou eporeueto;  hou an �n to pneuma poreuomenon, eporeuonto kai 

ouk epestrephon.  
 

D@XNK  ZEXRA  Y@-ILGBK  MDI@XN  ZEIGD  ZENCE 13 

  Y@D-ONE  Y@L  DBPE  ZEIGD  OIA  ZKLDZN  @ID  MICTLD 
:WXA  @VEI 
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 †·‚̧šµ�¸J œŸš¼”¾A 	·‚-‹·�¼‰µ„¸J �¶†‹·‚̧šµ� œŸIµ‰µ† œE�¸…E „‹ 

 	·‚́†-‘¹�E 	·‚́� Dµ„¾’̧‡ œŸIµ‰µ† ‘‹·A œ¶'¶Kµ†¸œ¹� ‚‹¹† �‹¹…¹PµKµ† 
:™́š́ƒ ‚·˜Ÿ‹ 

13. ud’muth hachayoth mar’eyhem k’gachaley-’esh bo`aroth k’mar’eh halapidim hi’ 
mith’haleketh beyn hachayoth w’nogah la’esh umin-ha’esh yotse’ baraq. 
Eze1:13 In the midst of the living beings there was something that looked like burning coals of 

fire, like torches darting back and forth among the living beings. The fire was bright, and 
lightning was flashing from the fire. 

‹13› καὶ ἐν µέσῳ τῶν ζῴων ὅρασις ὡς ἀνθράκων πυρὸς καιοµένων, ὡς ὄψις λαµπάδων 
συστρεφοµένων ἀνὰ µέσον τῶν ζῴων καὶ φέγγος τοῦ πυρός, καὶ ἐκ τοῦ πυρὸς ἐξεπορεύετο 
ἀστραπή.   
13 kai en mesŸ t�n zŸ�n horasis h�s anthrak�n pyros kaiomen�n, h�s opsis lampad�n systrephomen�n 

ana meson t�n zŸ�n kai pheggos tou pyros, kai ek tou pyros exeporeueto astrap�.  
 

:WFAD  D@XNK  AEYE  @EVX  ZEIGDE 14 

:™́ˆ́Aµ† †·‚̧šµ�¸J ƒŸ	´‡ ‚Ÿ˜́š œŸIµ‰µ†¸‡ …‹ 

14. w’hachayoth ratso’ washob k’mar’eh habazaq. 
Eze1:14 And the living beings ran to and fro like bolts of lightning. 
 

  ZEIGD  LV@  UX@A  CG@  OTE@  DPDE  ZEIGD  @X@E 15 

:EIPT  ZRAX@L 

 œŸIµ‰µ† �¶ ·̃‚ —¶š́‚́A …´‰¶‚ ‘µ–Ÿ‚ †·M¹†¸‡ œŸIµ‰µ† ‚¶š·‚́‡ ‡Š 

:‡‹´’´P œµ”µA¸šµ‚̧� 
15. wa’ere’ hachayoth w’hineh ‘ophan ‘echad ba’arets ‘etsel hachayoth l’ar’ba`ath panayu. 
Eze1:15 Now as I looked at the living beings, behold, there was one wheel on the earth beside the 

living beings, for each of the four of them. 

‹15› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τροχὸς εἷς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχόµενος τῶν ζῴων τοῖς τέσσαρσιν·   
15 kai eidon kai idou trochos heis epi t�s g�s echomenos t�n zŸ�n tois tessarsin;  
 

  CG@  ZENCE  YIYXZ  OIRK  MDIYRNE  MIPTE@D  D@XN 16 

  JEZA  OTE@D  DIDI  XY@K  MDIYRNE  MDI@XNE  OZRAX@L 
:OTE@D 

 …́‰¶‚ œE�¸…E 	‹¹	¸šµU ‘‹·”̧J �¶†‹·-¼”µ�E �‹¹Mµ–Ÿ‚́† †·‚̧šµ� ˆŠ 

 ¢Ÿœ̧A ‘µ–Ÿ‚́† †¶‹̧†¹‹ š¶	¼‚µJ �¶†‹·-¼”µ�E �¶†‹·‚̧šµ�E ‘́U̧”µA¸šµ‚̧� 
:‘́–Ÿ‚́† 

16. mar’eh ha’ophanim uma`aseyhem k’`eyn tar’shish ud’muth ‘echad l’ar’ba`’tan 
umar’eyhem uma`aseyhem ka’asher yih’yeh ha’ophan b’thok ha’ophan. 
Eze1:16 The appearance of the wheels and their workmanship was like sparkling beryl, and all 

four of them had the same form, their appearance and workmanship being as if one wheel were 

within another. 
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‹16› καὶ τὸ εἶδος τῶν τροχῶν ὡς εἶδος θαρσις, καὶ ὁµοίωµα ἓν τοῖς τέσσαρσιν, καὶ τὸ ἔργον 
αὐτῶν ἦν καθὼς ἂν εἴη τροχὸς ἐν τροχῷ.   
16 kai to eidos t�n troch�n h�s eidos tharsis, kai homoi�ma hen tois tessarsin, kai to ergon aut�n �n 

kath�s an ei� trochos en trochŸ.  
 

:OZKLA  EAQI  @L  EKLI  MZKLA  ODIRAX  ZRAX@-LR 17 

:‘́U̧'¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E'·�·‹ �´U̧'¶�¸A ‘¶†‹·”̧ƒ¹š œµ”µA¸šµ‚-�µ” ˆ‹ 

17. `al-’ar’ba`ath rib’`eyhen b’lek’tam yeleku lo’ yisabu b’lek’tan. 
Eze1:17 Whenever they moved, they moved in any of their four directions without turning as they 

moved. 

‹17› ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο, οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ  
 17 epi ta tessara mer� aut�n eporeuonto, ouk epestrephon en tŸ poreuesthai auta 
 

  MIPIR  Z@LN  MZABE  MDL  D@XIE  MDL  DABE  ODIABE 18 

:OZRAX@L  AIAQ 

�¹‹µ’‹·” œ¾‚·�¸� �´œ¾Aµ„̧‡ �¶†´� †́‚̧š¹‹¸‡ �¶†´� Dµƒ¾„̧‡ ‘¶†‹·Aµ„̧‡ ‰‹ 

:‘́U̧”µA¸šµ‚̧� ƒ‹¹ƒ´“ 
18. w’gabeyhen w’gobah lahem w’yir’ah lahem w’gabotham m’le’oth `eynayimsabib 
l’ar’ba`’tan. 
Eze1:18 As for their rims they were lofty and awesome, and the rims of all four of them were full 

of eyes round about. 

‹18› οὐδ’ οἱ νῶτοι αὐτῶν, καὶ ὕψος ἦν αὐτοῖς·  καὶ εἶδον αὐτά, καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν πλήρεις 
ὀφθαλµῶν κυκλόθεν τοῖς τέσσαρσιν.   
18 oudí hoi n�toi aut�n, kai huuos �n autois;  kai eidon auta, kai hoi n�toi aut�n pl�reis ophthalm�n 

kyklothen tois tessarsin.  
 

  ZEIGD  @YPDAE  MLV@  MIPTE@D  EKLI  ZEIGD  ZKLAE 19 

:MIPTE@D  E@YPI  UX@D  LRN 

 œŸIµ‰µ† ‚·-´M¹†¸ƒE �́�¸ ¶̃‚ �‹¹Mµ–Ÿ‚́† E'̧�·‹ œŸIµ‰µ† œ¶'¶�¸ƒE Š‹ 

:�‹¹Mµ–Ÿ‚́† E‚̧-´M¹‹ —¶š́‚́† �µ”·� 
19. ub’leketh hachayoth yel’ku ha’ophanim ‘ets’lam ub’hinase’ hachayoth me`al ha’arets 
yinas’u ha’ophanim. 
Eze1:19 Whenever the living beings moved, the wheels moved with them. And whenever the living 

beings rose from the earth, the wheels rose also. 

‹19› καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ ζῷα ἐπορεύοντο οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν, καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν 
τὰ ζῷα ἀπὸ τῆς γῆς ἐξῄροντο οἱ τροχοί.   
 19 kai en tŸ poreuesthai ta zŸa eporeuonto hoi trochoi echomenoi aut�n, kai en tŸ exairein ta zŸa apo t�s 

g�s exÿronto hoi trochoi.  
 

  GEXD  DNY  EKLI  ZKLL  GEXD  MY-DIDI  XY@  LR 20 

:MIPTE@A  DIGD  GEX  IK  MZNRL  E@YPI  MIPTE@DE  ZKLL 
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 µ‰Eš́† †́Ĺ	 E'·�·‹ œ¶'¶�´� µ‰Eš́† �́V-†¶‹¸†¹‹ š¶	¼‚ �µ” ' 

:�‹¹Mµ–Ÿ‚́A †́Iµ‰µ† µ‰Eš ‹¹J �´œ́Lº”̧� E‚̧-´M¹‹ �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡ œ¶'¶�´� 
20. `al ‘asher yih’yeh-sham harucha laleketh yeleku shamah harucha laleketh w’ha’ophanim 
yinas’u l’`umatham kiy rucha hachayah ba’ophanim. 
Eze1:20 Wherever the spirit was about to go, they would go in that direction . And the wheels rose 

close beside them; for the spirit of the living beings was in the wheels. 

‹20› οὗ ἂν ἦν ἡ νεφέλη, ἐκεῖ τὸ πνεῦµα τοῦ πορεύεσθαι·  ἐπορεύοντο τὰ ζῷα καὶ οἱ τροχοὶ 
καὶ ἐξῄροντο σὺν αὐτοῖς, διότι πνεῦµα ζωῆς ἦν ἐν τοῖς τροχοῖς.   
20 hou an �n h� nephel�, ekei to pneuma tou poreuesthai;  eporeuonto ta zŸa kai hoi trochoi kai exÿronto 

syn autois, dioti pneuma z��s �n en tois trochois.  
 

  UX@D  LRN  M@YPDAE  ECNRI  MCNRAE  EKLI  MZKLA 21 

:MIPTE@A  DIGD  GEX  IK  MZNRL  MIPTE@D  E@YPI 

 —¶š́‚́† �µ”·� �́‚̧-´M¹†¸ƒE E…¾�¼”µ‹ �́…¸�́”̧ƒE E'·�·‹ �́U̧'¶�¸A ‚' 

:�‹¹Mµ–Ÿ‚́A †́Iµ‰µ† µ‰Eš ‹¹J �´œ́Lº”̧� �‹¹Mµ–Ÿ‚́† E‚̧-´M¹‹ 
21. b’lek’tam yeleku ub’`am’dam ya`amodu ub’hinas’am me`al ha’arets yinas’u ha’ophanim 
l’`umatham kiy rucha hachayah ba’ophanim. 
Eze1:21 Whenever those went, these went; and whenever those stood still, these stood still. And 

whenever those rose from the earth, the wheels rose close beside them; for the spirit of the living 
beings was in the wheels. 

‹21› ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ ἐπορεύοντο καὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν καὶ ἐν τῷ 
ἐξαίρειν αὐτὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἐξῄροντο σὺν αὐτοῖς, ὅτι πνεῦµα ζωῆς ἦν ἐν τοῖς τροχοῖς.   
21 en tŸ poreuesthai auta eporeuonto kai en tŸ hestanai auta heist�keisan kai en tŸ exairein auta apo t�s 

g�s exÿronto syn autois, hoti pneuma z��s �n en tois trochois.  
 

  IEHP  @XEPD  GXWD  OIRK  RIWX  DIGD  IY@X-LR  ZENCE 22 

:DLRNLN  MDIY@X-LR 

 ‹EŠ́’ ‚́šŸMµ† ‰µš¶Rµ† ‘‹·”̧J µ”‹¹™́š †´Iµ‰µ† ‹·	‚́š-�µ” œE�¸…E ƒ' 

:†´�¸”́�¸�¹� �¶†‹·	‚́š-�µ” 
22. ud’muth `al-ra’shey hachayah raqi`a k’`eyn haqerach hanora’ natuy `al-ra’sheyhem 
mil’ma`’lah. 
Eze1:22 Now over the heads of the living beings there was something like an expanse, like the 

awesome gleam of crystal, spread out over their heads. 

‹22› καὶ ὁµοίωµα ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῖς τῶν ζῴων ὡσεὶ στερέωµα ὡς ὅρασις κρυστάλλου 
ἐκτεταµένον ἐπὶ τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπάνωθεν·   
22 kai homoi�ma hyper kephal�s autois t�n zŸ�n h�sei stere�ma h�s horasis krystallou ektetamenon epi 

t�n pteryg�n aut�n epan�then;  
 

  YI@L  DZEG@-L@  DY@  ZEXYI  MDITPK  RIWXD  ZGZE 23 

  Z@  DPDL  ZEQKN  MIZY  YI@LE  DPDL  ZEQKN  MIZY 
:MDIZIEB 
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 	‹¹‚̧� D´œŸ‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œŸš́	¸‹ �¶†‹·–¸’µJ µ”‹¹™́š́† œµ‰µœ̧‡ „' 

 œ·‚ †´M·†´� œŸNµ'̧� �¹‹µU̧	 	‹¹‚̧�E †´M·†´� œŸNµ'̧� �¹‹µU̧	 
:�¶†‹·œ¾I¹‡¸B 

23. w’thachath haraqi`a kan’pheyhem y’sharoth ‘ishah ‘el-’achothah l’ish sh’tayim m’kasoth 
lahenah ul’ish sh’tayim m’kasoth lahenah ‘eth g’wiotheyhem. 
Eze1:23 Under the expanse their wings were stretched out straight, one toward the other; each 

one also had two wings covering its body on the one side and on the other. 

‹23› καὶ ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐκτεταµέναι, πτερυσσόµεναι ἑτέρα 
τῇ ἑτέρᾳ, ἑκάστῳ δύο συνεζευγµέναι ἐπικαλύπτουσαι τὰ σώµατα αὐτῶν.   
23 kai hypokat� tou stere�matos hai pteryges aut�n ektetamenai, pteryssomenai hetera tÿ hetera/, hekastŸ 

duo synezeugmenai epikalyptousai ta s�mata aut�n.  
 

ICY-LEWK  MIAX  MIN  LEWK  MDITPK  LEW-Z@  RNY@E 24 

:ODITPK  DPITXZ  MCNRA  DPGN  LEWK  DLND  LEW  MZKLA 

 ‹µCµ	-�Ÿ™̧J �‹¹Aµš �¹‹µ� �Ÿ™̧J �¶†‹·–̧’µJ �Ÿ™-œ¶‚ ”µ�¸	¶‚́‡ …' 

:‘¶†‹·–¸’µ' †´’‹¶Pµş̌U �´…¸�´”̧A †¶’¼‰µ� �Ÿ™̧J †´Kº�¼† �Ÿ™ �́U̧'¶�¸A 
24. wa’esh’ma` ‘eth-qol kan’pheyhem k’qol mayim rabim k’qol-shaday b’lek’tam qol 
hamulah k’qol machaneh b’`am’dam t’rapeynah kan’pheyhen. 
Eze1:24 I also heard the sound of their wings like the sound of abundant waters as they went, like 

the voice of the Almighty, a sound of tumult like the sound of an army camp; whenever they stood 

still, they dropped their wings. 

‹24› καὶ ἤκουον τὴν φωνὴν τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ ὡς φωνὴν ὕδατος 
πολλοῦ·  καὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ κατέπαυον αἱ πτέρυγες αὐτῶν.   
24 kai �kouon t�n ph�n�n t�n pteryg�n aut�n en tŸ poreuesthai auta h�s ph�n�n hydatos pollou;  kai en 

tŸ hestanai auta katepauon hai pteryges aut�n.  
 

  MCNRA  MY@X-LR  XY@  RIWXL  LRN  LEW-IDIE 25 

:ODITPK  DPITXZ 

 �́…¸�´”̧A �́	‚¾š-�µ” š¶	¼‚ µ”‹¹™́š́� �µ”·� �Ÿ™-‹¹†¸‹µ‡ †' 

:‘¶†‹·–¸’µ' †´’‹¶Pµş̌U 
25. way’hi-qol me`al laraqi`a ‘asher `al-ro’sham b’`am’dam t’rapeynah kan’pheyhen. 
Eze1:25 And there came a voice from above the expanse that was over their heads; whenever they 

stood still, they dropped their wings. 

‹25› καὶ ἰδοὺ φωνὴ ὑπεράνωθεν τοῦ στερεώµατος τοῦ ὄντος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν.   
25 kai idou ph�n� hyperan�then tou stere�matos tou ontos hyper kephal�s aut�n.  
 

  XITQ-OA@  D@XNK  MY@X-LR  XY@  RIWXL  LRNNE 26 

  EILR  MC@  D@XNK  ZENC  @QKD  ZENC  LRE  @QK  ZENC 
:DLRNLN 

š‹¹Pµ“-‘¶ƒ¶‚ †·‚̧šµ�¸J �´	‚¾š-�µ” š¶	¼‚ µ”‹¹™́š́� �µ”µL¹�E ‡' 
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 ‡‹́�´” �´…´‚ †·‚̧šµ�¸J œE�¸C ‚·N¹Jµ† œE�̧C �µ”̧‡ ‚·N¹J œE�¸C 
:†´�¸”́�¸�¹� 

26. umima`al laraqi`a ‘asher `al-ro’sham k’mar’eh ‘eben-sapird’muth kise’ w’`al d’muth 
hakise’ d’muth k’mar’eh ‘adam `alayu mil’ma`’lah. 
Eze1:26 Now above the expanse that was over their heads there was something resembling a 

throne, like  lapis lazuli in appearance; and on that which resembled a throne, high up, was a 

figure with the appearance of a man. 

‹26› ὡς ὅρασις λίθου σαπφείρου ὁµοίωµα θρόνου ἐπ’ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῦ ὁµοιώµατος τοῦ 
θρόνου ὁµοίωµα ὡς εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν.   
26 h�s horasis lithou sappheirou homoi�ma thronou epí autou, kai epi tou homoi�matos tou thronou 

homoi�ma h�s eidos anthr�pou an�then.  
 

  D@XNN  AIAQ  DL-ZIA  Y@-D@XNK  LNYG  OIRK  @X@E 27 

  IZI@X  DHNLE  EIPZN  D@XNNE  DLRNLE  EIPZN 
:AIAQ  EL  DBPE  Y@-D@XNK 

 †·‚̧šµL¹� ƒ‹¹ƒ´“ D´�-œ‹·A 	·‚-†·‚̧šµ�¸J �µ�¸	µ‰ ‘‹·”̧J ‚¶š·‚́‡ ˆ' 

 	·‚-†·‚̧šµ�¸J ‹¹œ‹¹‚́š †´Hµ�¸�E ‡‹́’¸œ́� †·‚̧šµL¹�E †́�¸”́�¸�E ‡‹́’¸œ́� 
:ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ� Dµ„¾’¸‡ 

27. wa’ere’ k’`eyn chash’mal k’mar’eh-’esh beyth-lah sabib mimar’eh math’nayu ul’ma`’lah 
umimar’eh math’nayu ul’matah ra’ithi k’mar’eh-’esh w’nogah lo sabib. 
Eze1:27 Then I noticed from the appearance of His loins and upward something like glowing 

metal that looked like fire all around within it, and from the appearance of His loins and 
downward I saw something like fire; and there was a radiance around Him. 

‹27› καὶ εἶδον ὡς ὄψιν ἠλέκτρου ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἐπάνω, καὶ ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος 
καὶ ἕως κάτω εἶδον ὡς ὅρασιν πυρὸς καὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ κύκλῳ.   
27 kai eidon h�s opsin �lektrou apo horase�s osphuos kai epan�, kai apo horase�s osphuos kai he�s kat� 

eidon h�s horasin pyros kai to pheggos autou kyklŸ.  
 

  D@XN  OK  MYBD  MEIA  OPRA  DIDI  XY@  ZYWD  D@XNK 28 

  LT@E  D@X@E  DEDI-CEAK  ZENC  D@XN  @ED  AIAQ  DBPD 
:XACN  LEW  RNY@E  IPT-LR 

 †·‚̧šµ� ‘·J �¶	¶Bµ† �Ÿ‹̧A ‘́’´”¶ƒ †¶‹̧†¹‹ š¶	¼‚ œ¶	¶Rµ† †·‚̧šµ�¸J ‰' 

 �¾P¶‚́‡ †¶‚̧š¶‚́‡ †´E†´‹-…Ÿƒ̧J œE�¸C †·‚̧šµ� ‚E† ƒ‹¹ƒ´“ Dµ„¾Mµ† 
“ :š·Aµ…̧� �Ÿ™ ”µ�¸	¶‚́‡ ‹µ’´P-�µ” 

28. k’mar’eh haqesheth ‘asher yih’yeh be`anan b’yom hageshem ken mar’eh hanogah sabib 
hu’ mar’eh d’muth k’bod-Yahúwah wa’er’eh wa’epol `al-panay wa’esh’ma` qol m’daber. 
Eze1:28 As the appearance of the rainbow in the clouds on a rainy day, so was the appearance of 

the surrounding radiance. Such was the appearance of the likeness of the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI. And 

when I saw it, I fell on my face and heard a voice speaking. 
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‹28› ὡς ὅρασις τόξου, ὅταν ᾖ ἐν τῇ νεφέλῃ ἐν ἡµέρᾳ ὑετοῦ, οὕτως ἡ στάσις τοῦ φέγγους 
κυκλόθεν.  αὕτη ἡ ὅρασις ὁµοιώµατος δόξης κυρίου·  καὶ εἶδον καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου 
καὶ ἤκουσα φωνὴν λαλοῦντος.    
28 h�s horasis toxou, hotan ÿ en tÿ nephelÿ en h�mera/ huetou, hout�s h� stasis tou pheggous kyklothen.  

haut� h� horasis homoi�matos dox�s kyriou;  kai eidon kai pipt� epi pros�pon mou kai �kousa ph�n�n 

lalountos.    
 

Chapter 2 
 

  XAC@E  JILBX-LR  CNR  MC@-OA  IL@  XN@IE Eze2:1 

:JZ@ 

š·Aµ…¼‚µ‡ ¡‹¶�¸„µš-�µ” …¾�¼” �´…́‚-‘¶A ‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:¢́œ¾‚ 
1. wayo’mer ‘elay ben-’adam `amod `al-rag’leyak wa’adaber ‘othak. 
Eze2:1 Then He said to me, Son of man, stand on your feet that I may speak with you! 

‹2:1› Καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου, καὶ λαλήσω πρὸς σέ.   
1 Kai eipen pros me Huie anthr�pou, st�thi epi tous podas sou, kai lal�s� pros se.  
 

  ILBX-LR  IPCNRZE  IL@  XAC  XY@K  GEX  IA  @AZE 2 

:IL@  XACN  Z@  RNY@E 

 ‹́�¸„µš-�µ” ‹¹’·…¹�¼”µUµ‡ ‹µ�·‚ š¶A¹C š¶	¼‚µJ µ‰Eš ‹¹ƒ ‚¾ƒ´Uµ‡ ƒ 

– :‹́�·‚ š·AµC¹� œ·‚ ”µ�¸	¶‚́‡ 
2. watabo’ bi rucha ka’asher diber ‘elay wata`amideni `al-rag’lay wa’esh’ma` ‘eth midaber 
‘elay. 
Eze2:2 As He spoke to me the Spirit entered me and set me on my feet; and I heard Him speaking 

to me. 

‹2› καὶ ἦλθεν ἐπ’ ἐµὲ πνεῦµα καὶ ἀνέλαβέν µε καὶ ἐξῆρέν µε καὶ ἔστησέν µε ἐπὶ τοὺς 
πόδας µου, καὶ ἤκουον αὐτοῦ λαλοῦντος πρός µε,  
2 kai �lthen epí eme pneuma kai anelaben me kai ex�ren me kai est�sen me epi tous podas mou, kai 

�kouon autou lalountos pros me, 
 

  L@XYI  IPA-L@  JZE@  IP@  GLEY  MC@-OA  IL@  XN@IE 3 

  ERYT  MZEA@E  DND  IA-ECXN  XY@  MICXEND  MIEB-L@ 
:DFD  MEID  MVR-CR  IA 

 �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ ¡̧œŸ‚ ‹¹’¼‚ µ‰·�Ÿ	 �́…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

 ‹¹ƒ E”̧	´P �´œŸƒ¼‚µ‡ †´L·† ‹¹ƒ-E…¸š́� š¶	¼‚ �‹¹…̧šŸLµ† �¹‹ŸB-�¶‚ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”-…µ” 

3. wayo’mer ‘elay ben-’adam sholecha ‘ani ‘oth’k ‘el-b’ney Yis’ra’El ‘el-goyim hamor’dim 
‘asher mar’du-bi hemah wa’abotham pash’`u bi `ad-`etsem hayom hazeh. 
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Eze2:3 Then He said to me, Son of man, I am sending you to the sons of Yisrael, to a rebellious 

people who have rebelled against Me; they and their fathers have transgressed against Me to this 
very day. 

‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐξαποστέλλω ἐγώ σε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ τοὺς 
παραπικραίνοντάς µε, οἵτινες παρεπίκρανάν µε αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἕως τῆς 
σήµερον ἡµέρας,  
3 kai eipen pros me Huie anthr�pou, exapostell� eg� se pros ton oikon tou Isra�l tous parapikrainontas 

me, hoitines parepikranan me autoi kai hoi pateres aut�n he�s t�s s�meron h�meras, 
 

  MDIL@  JZE@  GLEY  IP@  AL-IWFGE  MIPT  IYW  MIPADE 4 

:DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 

 �¶†‹·�¼‚ ¡̧œŸ‚ µ‰·�Ÿ	 ‹¹’¼‚ ƒ·�-‹·™̧ ¹̂‰¸‡ �‹¹’´– ‹·	¸™ �‹¹’´Aµ†¸‡ … 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ 
4. w’habanim q’shey phanim w’chiz’qey-leb ‘ani sholecha ‘oth’k ‘aleyhem w’amar’ta 
‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
Eze2:4 I am sending you to them who are  stubborn and obstinate children, and you shall say to 

them, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹4› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος  
4 kai ereis pros autous Tade legei kyrios 
 

  ERCIE  DND  IXN  ZIA  IK  ELCGI-M@E  ERNYI-M@  DNDE 5 

:MKEZA  DID  @IAP  IK 

E”̧…´‹¸‡ †́L·† ‹¹ş̌� œ‹·A ‹¹J E�́C¸‰¶‹-�¹‚̧‡ E”̧�¸	¹‹-�¹‚ †´L·†¸‡ † 

– :�́'Ÿœ̧ƒ †´‹´† ‚‹¹ƒ´’ ‹¹J 
5. w’hemah ‘im-yish’m’`u w’im-yech’dalu kiy beyth m’ri hemah w’yad’`uki nabi’ hayah 
b’thokam. 
Eze2:5 As for them, whether they listen or notfor they are a rebellious housethey will know that a 

prophet has been among them. 

‹5› Ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσιν--διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν--, καὶ γνώσονται 
ὅτι προφήτης εἶ σὺ ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
5 Ean ara akous�sin � pto�th�sin--dioti oikos parapikrain�n estin--, kai gn�sontai hoti proph�t�s ei sy en 

mesŸ aut�n.  
 

IK  @XIZ-L@  MDIXACNE  MDN  @XIZ-L@  MC@-OA  DZ@E 6 

  AYEI  DZ@  MIAXWR-L@E  JZE@  MIPELQE  MIAXQ 
  IXN  ZIA  IK  ZGZ-L@  MDIPTNE  @XIZ-L@  MDIXACN 

:DND 

 ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ �¶†‹·ş̌ƒ¹C¹�E �¶†·� ‚́š‹¹U-�µ‚ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‡ 

 �¶†‹·ş̌ƒ¹C¹� ƒ·	Ÿ‹ †́Uµ‚ �‹¹Aµş̌™µ”-�¶‚̧‡ ¢́œŸ‚ �‹¹’ŸKµ“¸‡ �‹¹ƒ´š́“ 
:†´L·† ‹¹ş̌� œ‹·A ‹¹J œ́‰·U-�µ‚ �¶†‹·’¸P¹�E ‚́š‹¹U-�µ‚ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      12

6. w’atah ben-’adam ‘al-tira’ mehem umidib’reyhem ‘al-tira’ kiy sarabim w’salonim ‘othak 
w’el-`aq’rabim ‘atah yosheb midib’reyhem ‘al-tira’ umip’neyhem ‘al-techath kiy beyth m’ri 
hemah. 
Eze2:6 And you, son of man, neither fear them nor fear their words, though thistles and thorns 

are with you and you sit on scorpions; neither fear their words nor be dismayed at their presence, 
for they are a rebellious house. 

‹6› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, µὴ φοβηθῇς αὐτοὺς µηδὲ ἐκστῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, διότι 
παροιστρήσουσι καὶ ἐπισυστήσονται ἐπὶ σὲ κύκλῳ, καὶ ἐν µέσῳ σκορπίων σὺ κατοικεῖς·  
τοὺς λόγους αὐτῶν µὴ φοβηθῇς καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν µὴ ἐκστῇς, διότι οἶκος 
παραπικραίνων ἐστίν.   
6 kai sy, huie anthr�pou, m� phob�thÿs autous m�de ekstÿs apo pros�pou aut�n, dioti paroistr�sousi kai 

episyst�sontai epi se kyklŸ, kai en mesŸ skorpi�n sy katoikeis;  tous logous aut�n m� phob�thÿs kai apo 

pros�pou aut�n m� ekstÿs, dioti oikos parapikrain�n estin.  
 

  IK  ELCGI-M@E  ERNYI-M@  MDIL@  IXAC-Z@  ZXACE 7 

:DND  IXN 

‹¹J E�´Ç‰¶‹-�¹‚̧‡ E”̧�̧	¹‹-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ ‹µš́ƒ¸C-œ¶‚ ´U̧šµA¹…¸‡ ˆ 

– :†́L·† ‹¹ş̌� 
7. w’dibar’ta ‘eth-d’baray ‘aleyhem ‘im-yish’m’`u w’im-yech’dalu kim’ri hemah. 
Eze2:7 But you shall speak My words to them whether they listen or not, for they are rebellious. 

‹7› καὶ λαλήσεις τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτούς, ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσιν, διότι οἶκος 
παραπικραίνων ἐστίν.   
7 kai lal�seis tous logous mou pros autous, ean ara akous�sin � pto�th�sin, dioti oikos parapikrain�n 

estin.  
 

  JIL@  XACN  IP@-XY@  Z@  RNY  MC@-OA  DZ@E 8 

  IP@-XY@  Z@  LK@E  JIT  DVT  IXND  ZIAK  IXN-IDZ-L@ 
:JIL@  OZP 

 ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧� ‹¹’¼‚-š¶	¼‚ œ·‚ ”µ�¸	 �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‰ 

 ‹¹’¼‚-š¶	¼‚ œ·‚ �¾'½‚¶‡ ¡‹¹– †·˜̧P ‹¹š¶Lµ† œ‹·ƒ¸J ‹¹š¶�-‹¹†¸U-�µ‚ 
:¡‹¶�·‚ ‘·œ¾’ 

8. w’atah ben-’adam sh’ma` ‘eth ‘asher-’ani m’daber ‘eleyak ‘al-t’hi-meri k’beyth hameri 
p’tseh phik we’ekol ‘eth ‘asher-’ani nothen ‘eleyk. 
Eze2:8 Now you, son of man, listen to what I am speaking to you; do not be rebellious like that 

rebellious house. Open your mouth and eat what I am giving you. 

‹8› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ἄκουε τοῦ λαλοῦντος πρὸς σέ, µὴ γίνου παραπικραίνων καθὼς ὁ 
οἶκος ὁ παραπικραίνων·  χάνε τὸ στόµα σου καὶ φάγε ἃ ἐγὼ δίδωµί σοι.   
8 kai sy, huie anthr�pou, akoue tou lalountos pros se, m� ginou parapikrain�n kath�s ho oikos ho 

parapikrain�n;  chane to stoma sou kai phage ha eg� did�mi soi.  

 
 

:XTQ-ZLBN  EA-DPDE  IL@  DGELY  CI-DPDE  D@X@E 9 
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:š¶–·“-œµK¹„̧� Ÿƒ-†·M¹†¸‡ ‹́�·‚ †´‰E�¸	 …́‹-†·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ Š 

9. wa’er’eh w’hineh-yad sh’luchah ‘elay w’hineh-bo m’gilath-sepher. 
Eze2:9 Then I looked, and behold, a hand was extended to me; and lo, a  scroll was in it. 

‹9› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἐκτεταµένη πρός µε, καὶ ἐν αὐτῇ κεφαλὶς βιβλίου·   
9 kai eidon kai idou cheir ektetamen� pros me, kai en autÿ kephalis bibliou;  
 

  AEZKE  XEG@E  MIPT  DAEZK  @IDE  IPTL  DZE@  YXTIE 10 

:IDE  DBDE  MIPW  DIL@ 

 ƒEœ́'̧‡ šŸ‰´‚̧‡ �‹¹’´P †´ƒEœ̧' ‚‹¹†¸‡ ‹µ’´–¸� D´œŸ‚ -¾ş̌–¹Iµ‡ ‹ 

“ :‹¹†´‡ †¶„¶†´‡ �‹¹’¹™ ´†‹¶�·‚ 
10. wayiph’ros ‘othah l’phanay w’hi’ k’thubah panim w’achor w’kathub ‘eleyah qinim 
wahegeh wahi. 
Eze2:10 When He spread it out before me, it was written on the front and back, and written on it 

were lamentations, mourning and woe. 

‹10› καὶ ἀνείλησεν αὐτὴν ἐνώπιον ἐµοῦ, καὶ ἐν αὐτῇ γεγραµµένα ἦν τὰ ὄπισθεν καὶ τὰ 
ἔµπροσθεν, καὶ ἐγέγραπτο εἰς αὐτὴν θρῆνος καὶ µέλος καὶ οὐαί.   
10 kai aneil�sen aut�n en�pion emou, kai en autÿ gegrammena �n ta opisthen kai ta emprosthen, kai 

egegrapto eis aut�n thr�nos kai melos kai ouai.   
 

Chapter 3 
 

  LEK@  LEK@  @VNZ-XY@  Z@  MC@-OA  IL@  XN@IE Eze3:1 

:L@XYI  ZIA-L@  XAC  JLE  Z@FD  DLBND-Z@ 

�Ÿ'½‚ �Ÿ'½‚ ‚́˜̧�¹U-š¶	¼‚ œ·‚ �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚ 

:�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�¶‚ š·AµC ¢·�¸‡ œ‚¾Fµ† †´K¹„¸Lµ†-œ¶‚ 
1. wayo’mer ‘elay ben-’adam ‘eth ‘asher-tim’tsa’ ‘ekol ‘ekol ‘eth-ham’gilah hazo’th w’lek 
daber ‘el-beyth Yis’ra’El. 
Eze3:1 Then He said to me, Son of man, eat what you find; eat this scroll, and go, speak to the 

house of Yisrael. 

‹3:1› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, κατάφαγε τὴν κεφαλίδα ταύτην καὶ πορεύθητι καὶ 
λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
1 kai eipen pros me Huie anthr�pou, kataphage t�n kephalida taut�n kai poreuth�ti kai lal�son tois huiois 

Isra�l.  
 

:Z@FD  DLBND  Z@  IPLK@IE  IT-Z@  GZT@E 2 

:œ‚¾Fµ† †́K¹„¸Lµ† œ·‚ ‹¹’·�¹'¼‚µIµ‡ ‹¹P-œ¶‚ ‰µU̧–¶‚́‡ ƒ 

2. wa’eph’tach ‘eth-pi waya’akileni ‘eth ham’gilah hazo’th. 
Eze3:2 So I opened my mouth, and He fed me this scroll. 

‹2› καὶ διήνοιξα τὸ στόµα µου, καὶ ἐψώµισέν µε τὴν κεφαλίδα.   
2 kai di�noixa to stoma mou, kai eps�misen me t�n kephalida.  
 

  Z@  @LNZ  JIRNE  LK@Z  JPHA  MC@-OA  IL@  XN@IE 3 
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  ITA  IDZE  DLK@E  JIL@  OZP  IP@  XY@  Z@FD  DLBND 
:WEZNL  YACK 

‚·Kµ�̧œ ¡‹¶”·�E �·'¼‚µœ ¡̧’¸Š¹A �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

 ‹¹–¸A ‹¹†̧Uµ‡ †´�¸'¾‚́‡ ¡‹¶�·‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶	¼‚ œ‚¾Fµ† †´K¹„¸Lµ† œ·‚ 
– :™Ÿœ́�¸� 	µƒ¸…¹J 

3. wayo’mer ‘elay ben-’adam bit’n’k tha’akel ume`eyak th’male’eth ham’gilah hazo’th ‘asher 
‘ani nothen ‘eleyak wa’ok’lah wat’hi b’phi kid’bash l’mathoq. 
Eze3:3 He said to me, Son of man, feed your stomach and fill your body with this scroll which I 

am giving you. Then I ate it, and it was sweet as honey in my mouth. 

‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸ στόµα σου φάγεται, καὶ ἡ κοιλία σου πλησθήσεται 
τῆς κεφαλίδος ταύτης τῆς δεδοµένης εἰς σέ.  καὶ ἔφαγον αὐτήν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ στόµατί 
µου ὡς µέλι γλυκάζον.   
3 kai eipen pros me Huie anthr�pou, to stoma sou phagetai, kai h� koilia sou pl�sth�setai t�s kephalidos 

taut�s t�s dedomen�s eis se.  kai ephagon aut�n, kai egeneto en tŸ stomati mou h�s meli glykazon.  
 

  ZXACE  L@XYI  ZIA-L@  @A-JL  MC@-OA  IL@  XN@IE 4 

:MDIL@  IXACA 

 ´U̧šµA¹…¸‡ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�¶‚ ‚¾A-¢¶� �́…´‚-‘¶A ‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:�¶†‹·�¼‚ ‹µš́ƒ¸…¹ƒ 
4. wayo’mer ‘elay ben-’adam lek-bo’ ‘el-beyth Yis’ra’El w’dibar’ta bid’baray ‘aleyhem. 
Eze3:4 Then He said to me, Son of man, go to the house of Yisrael and speak with My words to 

them. 

‹4› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, βάδιζε εἴσελθε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ καὶ 
λάλησον τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτούς·   
4 kai eipen pros me Huie anthr�pou, badize eiselthe pros ton oikon tou Isra�l kai lal�son tous logous 

mou pros autous;  
 

  GELY  DZ@  OEYL  ICAKE  DTY  IWNR  MR-L@  @L  IK 5 

:L@XYI  ZIA-L@ 

 µ‰E�́	 †´Uµ‚ ‘Ÿ	´� ‹·…̧ƒ¹'̧‡ †´–´- ‹·™̧�¹” �µ”-�¶‚ ‚¾� ‹¹J † 

:�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�¶‚ 
5. kiy lo’ ‘el-`am `im’qey saphah w’kib’dey lashon ‘atah shaluach ‘el-beyth Yis’ra’El. 
Eze3:5 For you are not being sent to a people of  unintelligible speech or difficult language, but to 

the house of Yisrael, 

‹5› διότι οὐ πρὸς λαὸν βαθύχειλον καὶ βαρύγλωσσον σὺ ἐξαποστέλλῃ πρὸς τὸν οἶκον τοῦ 
Ισραηλ  
5 dioti ou pros laon bathycheilon kai barygl�sson sy exapostellÿ pros ton oikon tou Isra�l 
 

  XY@  OEYL  ICAKE  DTY  IWNR  MIAX  MINR-L@  @L 6 

  DND  JIZGLY  MDIL@  @L-M@  MDIXAC  RNYZ-@L 
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:JIL@  ERNYI 

 š¶	¼‚ ‘Ÿ	´� ‹·…¸ƒ¹'̧‡ †´–´- ‹·™̧�¹” �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-�¶‚ ‚¾� ‡ 

 E”̧�̧	¹‹ †´L·† ¡‹¹U̧‰µ�¸	 �¶†‹·�¼‚ ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·ş̌ƒ¹C ”µ�̧	¹œ-‚¾� 
:¡‹¶�·‚ 

6. lo’ ‘el-`amim rabim `im’qey saphah w’kib’dey lashon ‘asher lo’-thish’ma` dib’reyhem ‘im-
lo’ ‘aleyhem sh’lach’tik hemah yish’m’`u ‘eleyk. 
Eze3:6 nor to many peoples of unintelligible speech or difficult language, whose words you cannot 

understand. But I have sent you to them who should listen to you; 

‹6› οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους ἢ ἀλλογλώσσους οὐδὲ στιβαροὺς τῇ γλώσσῃ 
ὄντας, ὧν οὐκ ἀκούσῃ τοὺς λόγους αὐτῶν·  καὶ εἰ πρὸς τοιούτους ἐξαπέστειλά σε, οὗτοι ἂν 
εἰσήκουσάν σου.   
 6 oude pros laous pollous alloph�nous � allogl�ssous oude stibarous tÿ gl�ssÿ ontas, h�n ouk akousÿ 

tous logous aut�n;  kai ei pros toioutous exapesteila se, houtoi an eis�kousan sou.  
 

MIA@  MPI@-IK  JIL@  RNYL  EA@I  @L  L@XYI  ZIAE 7 

  AL-IYWE  GVN-IWFG  L@XYI  ZIA-LK  IK  IL@  RNYL 
:DND 

 �‹¹ƒ¾‚ �´’‹·‚-‹¹J ¡‹¶�·‚ µ”¾�¸	¹� Eƒ‚¾‹ ‚¾� �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒE ˆ 

 ƒ·�-‹·	¸™E ‰µ ·̃�-‹·™̧ ¹̂‰ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´J ‹¹J ‹´�·‚ µ”¾�¸	¹� 
:†´L·† 

7. ubeyth Yis’ra’El lo’ yo’bu lish’mo`a ‘eleyak kiy-’eynam ‘obim lish’mo`a ‘elay kiy kal-beyth 
Yis’ra’El chiz’qey-metsach uq’shey-leb hemah. 
Eze3:7 yet the house of Yisrael will not be willing to listen to you, since they are not willing to 

listen to Me. Surely the whole house of Yisrael is stubborn and obstinate. 

‹7› ὁ δὲ οἶκος τοῦ Ισραηλ οὐ µὴ θελήσωσιν εἰσακοῦσαί σου, διότι οὐ βούλονται εἰσακούειν 
µου·  ὅτι πᾶς ὁ οἶκος Ισραηλ φιλόνεικοί εἰσιν καὶ σκληροκάρδιοι.   
7 ho de oikos tou Isra�l ou m� thel�s�sin eisakousai sou, dioti ou boulontai eisakouein mou;  hoti pas ho 

oikos Isra�l philoneikoi eisin kai skl�rokardioi.  
 

  JGVN-Z@E  MDIPT  ZNRL  MIWFG  JIPT-Z@  IZZP  DPD 8 

:MGVN  ZNRL  WFG 

 ¡¼‰¸ ¹̃�-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’¸P œµLº”̧� �‹¹™́ ¼̂‰ ¡‹¶’´P-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‰ 

:�´‰¸ ¹̃� œµLº”̧� ™́ˆ́‰ 
8. hineh nathati ‘eth-paneyak chazaqim l’`umath p’neyhem w’eth-mits’chak chazaq 
l’`umath mits’cham. 
Eze3:8 Behold, I have made your face as hard as their faces and your forehead as hard as their 

foreheads. 

‹8› καὶ ἰδοὺ δέδωκα τὸ πρόσωπόν σου δυνατὸν κατέναντι τῶν προσώπων αὐτῶν καὶ τὸ 
νεῖκός σου κατισχύσω κατέναντι τοῦ νείκους αὐτῶν,  
8 kai idou ded�ka to pros�pon sou dynaton katenanti t�n pros�p�n aut�n kai to neikos sou katischys� 
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katenanti tou neikous aut�n, 
 

  MZE@  @XIZ-@L  JGVN  IZZP  XVN  WFG  XINYK 9 

:DND  IXN-ZIA  IK  MDIPTN  ZGZ-@LE 

 �́œŸ‚ ‚́š‹¹œ-‚¾� ¡¶‰¸ ¹̃� ‹¹Uµœ́’ š¾Q¹� ™́ˆ́‰ š‹¹�´	¸J Š 

– :†́L·† ‹¹ş̌�-œ‹·A ‹¹J �¶†‹·’¸P¹� œµ‰·œ-‚¾�¸‡ 
9. k’shamir chazaq mitsor nathati mits’chek lo’-thira’ ‘otham w’lo’-thechath mip’neyhem kiy 
beyth-m’ri hemah. 
Eze3:9 Like emery harder than flint I have made your forehead. Do not be afraid of them or be 

dismayed before them, though they are a rebellious house. 

‹9› καὶ ἔσται διὰ παντὸς κραταιότερον πέτρας·  µὴ φοβηθῇς ἀπ’ αὐτῶν µηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ 
προσώπου αὐτῶν, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
9 kai estai dia pantos krataioteron petras;  m� phob�thÿs apí aut�n m�de pto�thÿs apo pros�pou aut�n, 

dioti oikos parapikrain�n estin.  
 

  JIL@  XAC@  XY@  IXAC-LK-Z@  MC@-OA  IL@  XN@IE 10 

:RNY  JIPF@AE  JAALA  GW 

 ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚ š¶	¼‚ ‹µš́ƒ¸C-�´J-œ¶‚ �´…´‚-‘¶A ‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‹ 

:”́�¸	 ¡‹¶’¸ˆ́‚̧ƒE ¡̧ƒ´ƒ¸�¹A ‰µ™ 
10. wayo’mer ‘elay ben-’adam ‘eth-kal-d’baray ‘asher ‘adaber ‘eleyak qach bil’bab’k 
ub’az’neyak sh’ma`. 
Eze3:10 Moreover, He said to me, Son of man, take into your heart all My words which I will 

speak to you and listen closely. 

‹10› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, πάντας τοὺς λόγους, οὓς λελάληκα µετὰ σοῦ, λαβὲ 
εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ τοῖς ὠσίν σου ἄκουε  
10 kai eipen pros me Huie anthr�pou, pantas tous logous, hous lelal�ka meta sou, labe eis t�n kardian 

sou kai tois �sin sou akoue 
 

  MDIL@  ZXACE  JNR  IPA-L@  DLEBD-L@  @A  JLE 11 

  ERNYI-M@  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 
:ELCGI-M@E 

�¶†‹·�¼‚ ´U̧šµA¹…¸‡ ¡¶Lµ” ‹·’¸A-�¶‚ †´�ŸBµ†-�¶‚ ‚¾A ¢·�¸‡ ‚‹ 

 E”̧�̧	¹‹-�¹‚ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ 
:E�´Ç‰¶‹-�¹‚̧‡ 

11. w’lek bo’ ‘el-hagolah ‘el-b’ney `amek w’dibar’ta ‘aleyhemw’amar’ta ‘aleyhem koh ‘amar 
‘Adonay Yahúwah ‘im-yish’m’`u w’im-yech’dalu. 
Eze3:11 Go to the exiles, to the sons of your people, and speak to them and tell them, whether they 

listen or not, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹11› καὶ βάδιζε εἴσελθε εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου καὶ λαλήσεις 
πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος, ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν, ἐὰν ἄρα ἐνδῶσιν.   
11 kai badize eiselthe eis t�n aichmal�sian pros tous huious tou laou sou kai lal�seis pros autous kai 
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ereis pros autous Tade legei kyrios, ean ara akous�sin, ean ara end�sin.  
 

  JEXA  LECB  YRX  LEW  IXG@  RNY@E  GEX  IP@YZE 12 

:ENEWNN  DEDI-CEAK 

 ¢Eš́A �Ÿ…́B 	µ”µš �Ÿ™ ‹µš¼‰µ‚ ”µ�¸	¶‚́‡ µ‰Eš ‹¹’·‚́W¹Uµ‡ ƒ‹ 

:Ÿ�Ÿ™̧L¹� †́E†´‹-…Ÿƒ̧J 
12. watisa’eni ruach wa’esh’ma` ‘acharay qol ra`ash gadol baruk k’bod-Yahúwah mim’qomo. 
Eze3:12 Then the Spirit lifted me up, and I heard a great rumbling sound behind me, Blessed be 

the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI in His place. 

‹12› καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα, καὶ ἤκουσα κατόπισθέν µου φωνὴν σεισµοῦ µεγάλου 
Εὐλογηµένη ἡ δόξα κυρίου ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ.   
12 kai anelaben me pneuma, kai �kousa katopisthen mou ph�n�n seismou megalou Eulog�men� h� doxa 

kyriou ek tou topou autou.  
 

  LEWE  DZEG@-L@  DY@  ZEWIYN  ZEIGD  ITPK  LEWE 13 

:LECB  YRX  LEWE  MZNRL  MIPTE@D 

 �Ÿ™̧‡ D́œŸ‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œŸ™‹¹Vµ� œŸIµ‰µ† ‹·–¸’µJ �Ÿ™̧‡ „‹ 

:�Ÿ…́B 	µ”µš �Ÿ™̧‡ �´œ́Lº”̧� �‹¹Mµ–Ÿ‚́† 
13. w’qol kan’phey hachayoth mashiqoth ‘ishah ‘el-’achothah w’qol ha’ophanim l’`umatham 
w’qol ra`ash gadol. 
Eze3:13 And I heard the sound of the wings of the living beings touching one another and the 

sound of the wheels beside them, even a great rumbling sound. 

‹13› καὶ εἶδον φωνὴν πτερύγων τῶν ζῴων πτερυσσοµένων ἑτέρα πρὸς τὴν ἑτέραν, καὶ φωνὴ 
τῶν τροχῶν ἐχοµένη αὐτῶν καὶ φωνὴ τοῦ σεισµοῦ.   
13 kai eidon ph�n�n pteryg�n t�n zŸ�n pteryssomen�n hetera pros t�n heteran, kai ph�n� t�n troch�n 

echomen� aut�n kai ph�n� tou seismou.  
 

  DEDI-CIE  IGEX  ZNGA  XN  JL@E  IPGWZE  IPZ@YP  GEXE 14 

:DWFG  ILR 

 †́E†´‹-…µ‹¸‡ ‹¹‰Eš œµ�¼‰µA šµ� ¢·�·‚́‡ ‹¹’·‰´R¹Uµ‡ ‹¹’¸œµ‚́-¸’ µ‰Eş̌‡ …‹ 

:†´™́ˆ́‰ ‹µ�́” 
14. w’ruach n’sa’ath’ni watiqacheni wa’elek mar bachamath ruchi w’yad-Yahúwah `alay 
chazaqah. 
Eze3:14 So the Spirit lifted me up and took me away; and I went embittered in the rage of my 

spirit, and the hand of DEDIDEDIDEDIDEDI was strong on me. 

‹14› καὶ τὸ πνεῦµα ἐξῆρέν µε καὶ ἀνέλαβέν µε, καὶ ἐπορεύθην ἐν ὁρµῇ τοῦ πνεύµατός µου, 
καὶ χεὶρ κυρίου ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ κραταιά.   
14 kai to pneuma ex�ren me kai anelaben me, kai eporeuth�n en hormÿ tou pneumatos mou, kai cheir 

kyriou egeneto epí eme krataia.  
 

  XAK-XDP-L@  MIAYID  AIA@  LZ  DLEBD-L@  @EA@E 15 
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  MINYN  MINI  ZRAY  MY  AY@E  MY  MIAYEI  DND  XY@E 
:MKEZA 

 š́ƒ¸J-šµ†¸’-�¶‚ �‹¹ƒ¸	¾Iµ† ƒ‹¹ƒ´‚ �·U †́�ŸBµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´‚́‡ ‡Š 

 �‹¹�´‹ œµ”̧ƒ¹	 �́	 ƒ·	·‚́‡ �́	 �‹¹ƒ¸	Ÿ‹ †́L·† š¶	¼‚́‡ 
:�´'Ÿœ̧A �‹¹�̧	µ� 

15. wa’abo’ ‘el-hagolah tel ‘abib hayosh’bim ‘el-n’har-k’bar wa’asher hemah yosh’bim sham 
wa’esheb sham shib’`ath yamim mash’mim b’thokam. 
Eze3:15 Then I came to the exiles who lived beside the river Chebar at Tel-abib, and I sat there 

seven days where they were living, causing consternation among them. 

‹15› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν µετέωρος καὶ περιῆλθον τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τοῦ 
ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ τοὺς ὄντας ἐκεῖ καὶ ἐκάθισα ἐκεῖ ἑπτὰ ἡµέρας ἀναστρεφόµενος ἐν 
µέσῳ αὐτῶν.   
15 kai eis�lthon eis t�n aichmal�sian mete�ros kai peri�lthon tous katoikountas epi tou potamou tou 

Chobar tous ontas ekei kai ekathisa ekei hepta h�meras anastrephomenos en mesŸ aut�n.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE  MINI  ZRAY  DVWN  IDIE 16 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ • �‹¹�́‹ œµ”̧ƒ¹	 †·˜̧™¹� ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’hi miq’tseh shib’`ath yamim ph way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze3:16 At the end of seven days the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹16› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας λόγος κυρίου πρός µε λεγωνv  
16 Kai egeneto meta tas hepta h�meras logos kyriou pros me leg�n 
 

  XAC  ITN  ZRNYE  L@XYI  ZIAL  JIZZP  DTV  MC@-OA 17 

:IPNN  MZE@  ZXDFDE 

 š́ƒ´C ‹¹P¹� ́U̧”µ�´	¸‡ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� ¡‹¹Uµœ̧’ †¶–¾˜ �´…́‚-‘¶A ˆ‹ 

:‹¹M¶L¹� �́œŸ‚ ´U̧šµ†¸ ¹̂†¸‡ 
17. ben-’adam tsopheh n’thatik l’beyth Yis’ra’El w’shama`’ta mipi dabar w’hiz’har’ta ‘otham 
mimeni. 
Eze3:17 Son of man, I have appointed you a watchman to the house of Yisrael; whenever you 

hear a word from My mouth, warn them from Me. 

‹17› Υἱὲ ἀνθρώπου, σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ισραηλ, καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόµατός µου λόγον 
καὶ διαπειλήσῃ αὐτοῖς παρ’ ἐµοῦ.   
17 Huie anthr�pou, skopon ded�ka se tŸ oikŸ Isra�l, kai akousÿ ek stomatos mou logon kai diapeil�sÿ 

autois parí emou.  
 

ZXAC  @LE  EZXDFD  @LE  ZENZ  ZEN  RYXL  IXN@A 18 

  EPERA  RYX  @ED  EZIGL  DRYXD  EKXCN  RYX  XIDFDL 
:YWA@  JCIN  ENCE  ZENI 

 ´U̧šµA¹… ‚¾�̧‡ ŸU̧šµ†¸ ¹̂† ‚¾�¸‡ œE�´U œŸ� ”́	´š́� ‹¹ş̌�´‚̧A ‰‹ 
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 Ÿ’¾‡¼”µA ”́	´š ‚E† Ÿœ¾Iµ‰¸� †́”́	¸š́† ŸJ̧šµC¹� ”́	´š š‹¹†¸ µ̂†¸� 
:	·Rµƒ¼‚ ¡̧…´I¹� Ÿ�́…¸‡ œE�́‹ 

18. b’am’ri larasha` moth tamuth w’lo’ hiz’har’to w’lo’ dibar’ta l’haz’hir rasha` midar’ko 
har’sha`ah l’chayotho hu’ rasha` ba`awono yamuth w’damo miad’k ‘abaqesh. 
Eze3:18 When I say to the wicked, You will surely die, and you do not warn him or speak out to 

warn the wicked from his wicked way that he may live, that wicked man shall die in his iniquity, 

but his blood I will require at your hand. 

‹18› ἐν τῷ λέγειν µε τῷ ἀνόµῳ Θανάτῳ θανατωθήσῃ, καὶ οὐ διεστείλω αὐτῷ οὐδὲ ἐλάλησας 
τοῦ διαστείλασθαι τῷ ἀνόµῳ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τοῦ ζῆσαι αὐτόν, ὁ ἄνοµος 
ἐκεῖνος τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ χειρός σου ἐκζητήσω.   
18 en tŸ legein me tŸ anomŸ ThanatŸ thanat�th�sÿ, kai ou diesteil� autŸ oude elal�sas tou diasteilasthai 

tŸ anomŸ apostrepsai apo t�n hod�n autou tou z�sai auton, ho anomos ekeinos tÿ adikia/ autou 

apothaneitai, kai to haima autou ek cheiros sou ekz�t�s�.  
 

  EKXCNE  ERYXN  AY-@LE  RYX  ZXDFD-IK  DZ@E 19 

:ZLVD  JYTP-Z@  DZ@E  ZENI  EPERA  @ED  DRYXD 

ŸJ̧šµC¹�E Ÿ”̧	¹š·� ƒ´	-‚¾�¸‡ ”́	´š ´U̧šµ†¸ ¹̂†-‹¹J †´Uµ‚̧‡ Š‹ 

“ :́U̧�µQ¹† ¡̧	¸–µ’-œ¶‚ †´Uµ‚̧‡ œE�´‹ Ÿ’¾‡¼”µA ‚E† †´”́	¸š́† 
19. w’atah kiy-hiz’har’ta rasha` w’lo’-shab merish’`o umidar’kohar’sha`ah hu’ ba`awono 
yamuth w’atah ‘eth-naph’sh’k hitsal’ta. 
Eze3:19 Yet if you have warned the wicked and he does not turn from his wickedness or from his 

wicked way, he shall die in his iniquity; but you have delivered yourself. 

‹19› καὶ σὺ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόµῳ, καὶ µὴ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ καὶ τῆς 
ὁδοῦ αὐτοῦ, ὁ ἄνοµος ἐκεῖνος ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, καὶ σὺ τὴν ψυχήν σου ῥύσῃ.   
19 kai sy ean diasteilÿ tŸ anomŸ, kai m� apostrepsÿ apo t�s anomias autou kai t�s hodou autou, ho 

anomos ekeinos en tÿ adikia/ autou apothaneitai, kai sy t�n psych�n sou hrysÿ.  
 

  EIPTL  LEYKN  IZZPE  LER  DYRE  EWCVN  WICV  AEYAE 20 

  OXKFZ  @LE  ZENI  EZ@HGA  EZXDFD  @L  IK  ZENI  @ED 
:YWA@  JCIN  ENCE  DYR  XY@  EZWCV 

 ‡‹́’´–¸� �Ÿ	̧'¹� ‹¹Uµœ́’¸‡ �¶‡´” †´-´”̧‡ Ÿ™̧…¹Q¹� ™‹¹Cµ˜ ƒE	¸ƒE ' 

 ´‘̧šµ'́F¹œ ‚¾�¸‡ œE�´‹ Ÿœ‚́Hµ‰¸A ŸU̧šµ†¸ ¹̂† ‚¾� ‹¹J œE�´‹ ‚E† 
:	·Rµƒ¼‚ ¡̧…´I¹� Ÿ�́…¸‡ †́-´” š¶	¼‚ ‡´œ¾™̧…¹˜ 

20. ub’shub tsadiq mitsid’qo w’`asah `awel w’nathati mik’shol l’phanayu hu’ yamuth kiy lo’ 
hiz’har’to b’chata’tho yamuth w’lo’ thizakar’na tsid’qothaw ‘asher `asah w’damo miad’k 
‘abaqesh. 
Eze3:20 Again, when a righteous man turns away from his righteousness and commits iniquity, 

and I place an obstacle before him, he will die; since you have not warned him, he shall die in his 

sin, and his righteous deeds which he has done shall not be remembered; but his blood I will 
require at your hand. 
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‹20› καὶ ἐν τῷ ἀποστρέφειν δίκαιον ἀπὸ τῶν δικαιοσυνῶν αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ παράπτωµα καὶ 
δώσω τὴν βάσανον εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποθανεῖται, ὅτι οὐ διεστείλω αὐτῷ, καὶ ἐν 
ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται, διότι οὐ µὴ µνησθῶσιν αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ, ἃς 
ἐποίησεν, καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ἐκζητήσω.   
20 kai en tŸ apostrephein dikaion apo t�n dikaiosyn�n autou kai poi�sÿ parapt�ma kai d�s� t�n basanon 

eis pros�pon autou, autos apothaneitai, hoti ou diesteil� autŸ, kai en tais hamartiais autou apothaneitai, 

dioti ou m� mn�sth�sin hai dikaiosynai autou, has epoi�sen, kai to haima autou ek t�s cheiros sou 

ekz�t�s�.  
 

  @EDE  WICV  @HG  IZLAL  WICV  EZXDFD  IK  DZ@E 21 

:ZLVD  JYTP-Z@  DZ@E  XDFP  IK  DIGI  EIG  @HG-@L 

 ‚E†¸‡ ™‹¹Cµ˜ ‚¾Š¼‰ ‹¹U̧�¹ƒ¸� ™‹¹Cµ˜ ŸU̧šµ†¸ ¹̂† ‹¹J †´Uµ‚̧‡ ‚' 

“ :́U̧�µQ¹† ¡̧	¸–µ’-œ¶‚ †´Uµ‚̧‡ š́†¸ ¹̂’ ‹¹J †¶‹¸‰¹‹ Ÿ‹́‰ ‚́Š́‰-‚¾� 
21. w’atah kiy hiz’har’to tsadiq l’bil’ti chato’ tsadiq w’hu’ lo’-chata’ chayo yich’yeh kiy niz’har 
w’atah ‘eth-naph’sh’k hitsal’ta. 
Eze3:21 However, if you have warned the righteous man that the righteous should not sin and he 

does not sin, he shall surely live because he took warning; and you have delivered yourself. 

‹21› σὺ δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ δικαίῳ τοῦ µὴ ἁµαρτεῖν, καὶ αὐτὸς µὴ ἁµάρτῃ, ὁ δίκαιος ζωῇ 
ζήσεται, ὅτι διεστείλω αὐτῷ, καὶ σὺ τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν ῥύσῃ.   
21 sy de ean diasteilÿ tŸ dikaiŸ tou m� hamartein, kai autos m� hamartÿ, ho dikaios z�ÿ z�setai, hoti 

diesteil� autŸ, kai sy t�n seautou psych�n hrysÿ.   
 

  @V  MEW  IL@  XN@IE  DEDI-CI  MY  ILR  IDZE 22 

:JZE@  XAC@  MYE  DRWAD-L@ 

 ‚·˜ �E™ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́E†´‹-…µ‹ �́	 ‹µ�́” ‹¹†¸Uµ‡ ƒ' 

:¢́œŸ‚ š·Aµ…¼‚ �´	¸‡ †́”̧™¹Aµ†-�¶‚ 
22. wat’hi `alay sham yad-Yahúwah wayo’mer ‘elay qum tse’ ‘el-habiq’`ah w’sham ‘adaber 
‘othak. 
Eze3:22 The hand of DEDIDEDIDEDIDEDI was on me there, and He said to me, Get up, go out to the plain, and 

there I will speak to you. 

‹22› Καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου, καὶ εἶπεν πρός µε Ἀνάστηθι καὶ ἔξελθε εἰς τὸ 
πεδίον, καὶ ἐκεῖ λαληθήσεται πρὸς σέ.   
22 Kai egeneto epí eme cheir kyriou, kai eipen pros me Anast�thi kai exelthe eis to pedion, kai ekei 

lal�th�setai pros se.  
 

  CNR  DEDI-CEAK  MY-DPDE  DRWAD-L@  @V@E  MEW@E 23 

:IPT-LR  LT@E  XAK-XDP-LR  IZI@X  XY@  CEAKK 

 …·�¾” †́E†´‹-…Ÿƒ̧J �´	-†·M¹†̧‡ †´”̧™¹Aµ†-�¶‚ ‚· ·̃‚́‡ �E™́‚́‡ „' 

:‹´’´P-�µ” �¾P¶‚́‡ š́ƒ¸J-šµ†¸’-�µ” ‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ …Ÿƒ´JµJ 
23. wa’aqum wa’etse’ ‘el-habiq’`ah w’hineh-sham k’bod-Yahúwah `omed kakabod ‘asher 
ra’ithi `al-n’har-k’bar wa’epol `al-panay. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      21

Eze3:23 So I got up and went out to the plain; and behold, the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI was standing there, 

like the glory which I saw by the river Chebar, and I fell on my face. 

‹23› καὶ ἀνέστην καὶ ἐξῆλθον εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ δόξα κυρίου εἱστήκει καθὼς ἡ 
ὅρασις καὶ καθὼς ἡ δόξα, ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν 
µου.   
23 kai anest�n kai ex�lthon eis to pedion, kai idou ekei doxa kyriou heist�kei kath�s h� horasis kai 

kath�s h� doxa, h�n eidon epi tou potamou tou Chobar, kai pipt� epi pros�pon mou.  
 

  XN@IE  IZ@  XACIE  ILBX-LR  IPCNRZE  GEX  IA-@AZE 24 

:JZIA  JEZA  XBQD  @A  IL@ 

 š¶�‚¾Iµ‡ ‹¹œ¾‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‹́�¸„µš-�µ” ‹¹’·…¹�¼”µUµ‡ µ‰Eš ‹¹ƒ-‚¾ƒ´Uµ‡ …' 

:¡¶œ‹·A ¢Ÿœ̧A š·„´N¹† ‚¾A ‹µ�·‚ 
24. watabo’-bi rucha wata`amideni `al-rag’lay way’daber ‘othi wayo’mer ‘elay bo’ hisager 
b’thok beythek. 
Eze3:24 The Spirit then entered me and made me stand on my feet, and He spoke with me and 

said to me, Go, shut yourself up in your house. 

‹24› καὶ ἦλθεν ἐπ’ ἐµὲ πνεῦµα καὶ ἔστησέν µε ἐπὶ πόδας µου, καὶ ἐλάλησεν πρός µε καὶ 
εἶπέν µοι Εἴσελθε καὶ ἐγκλείσθητι ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου σου.   
24 kai �lthen epí eme pneuma kai est�sen me epi podas mou, kai elal�sen pros me kai eipen moi Eiselthe 

kai egkleisth�ti en mesŸ tou oikou sou.  
 

  MDA  JEXQ@E  MIZEAR  JILR  EPZP  DPD  MC@-OA  DZ@E 25 

:MKEZA  @VZ  @LE 

 �¶†´A ¡Eš́“¼‚µ‡ �‹¹œŸƒ¼” ¡‹¶�´” E’¸œ́’ †·M¹† �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ †' 

:�´'Ÿœ̧A ‚· ·̃œ ‚¾�¸‡ 
25. w’atah ben-’adam hineh nath’nu `aleyak `abothim wa’asaruk bahem w’lo’ thetse’ 
b’thokam. 
Eze3:25 As for you, son of man, they will put ropes on you and bind you with them so that you 

cannot go out among them. 

‹25› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ δέδονται ἐπὶ σὲ δεσµοί, καὶ δήσουσίν σε ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐ 
µὴ ἐξέλθῃς ἐκ µέσου αὐτῶν.   
25 kai sy, huie anthr�pou, idou dedontai epi se desmoi, kai d�sousin se en autois, kai ou m� exelthÿs ek 

mesou aut�n.  
 

  MDL  DIDZ-@LE  ZNL@PE  JKG-L@  WIAC@  JPEYLE 26 

:DND  IXN  ZIA  IK  GIKEN  YI@L 

 �¶†´� †¶‹̧†¹œ-‚¾�¸‡ ´U̧�µ�½‚¶’¸‡ ¡¶J¹‰-�¶‚ ™‹¹A¸…µ‚ ¡̧’Ÿ	¸�E ‡' 

:†´L·† ‹¹ş̌� œ‹·A ‹¹J µ‰‹¹'Ÿ� 	‹¹‚̧� 
26. ul’shon’k ‘ad’biq ‘el-chikek w’ne’elam’ta w’lo’-thih’yeh lahem l’ish mokicha kiy beyth m’ri 
hemah. 
Eze3:26 Moreover, I will make your tongue stick to the roof of your mouth so that you will be 

mute and cannot be a man who rebukes them, for they are a rebellious house. 
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‹26› καὶ τὴν γλῶσσάν σου συνδήσω, καὶ ἀποκωφωθήσῃ καὶ οὐκ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς ἄνδρα 
ἐλέγχοντα, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
26 kai t�n gl�ssan sou synd�s�, kai apok�ph�th�sÿ kai ouk esÿ autois eis andra elegchonta, dioti oikos 

parapikrain�n estin.  
 

  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E  JIT-Z@  GZT@  JZE@  IXACAE 27 

  IXN  ZIA  IK  LCGI  LCGDE  RNYI  RNYD  DEDI  IPC@ 
:DND 

šµ�´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ¡‹¹P-œ¶‚ ‰µU̧–¶‚ ¡̧œŸ‚ ‹¹ş̌Aµ…¸ƒE ˆ' 

“ :†́L·† ‹¹ş̌� œ‹·A ‹¹J �´Ç‰¶‹ �·…´‰¶†¸‡ ”́�¸	¹‹ µ”·�¾Vµ† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
27. ub’dab’ri ‘oth’k ‘eph’tach ‘eth-pik w’amar’ta ‘aleyhem koh ‘amar’Adonay Yahúwah 
hashome`a yish’ma` w’hechadel yech’dal kiy beyth m’ri hemah. 
Eze3:27 But when I speak to you, I will open your mouth and you will say to them, Thus says the 

Master DEDIDEDIDEDIDEDI. He who hears, let him hear; and he who refuses, let him refuse; for they are a 

rebellious house. 

‹27› καὶ ἐν τῷ λαλεῖν µε πρὸς σὲ ἀνοίξω τὸ στόµα σου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει 
κύριος Ὁ ἀκούων ἀκουέτω, καὶ ὁ ἀπειθῶν ἀπειθείτω, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
27 kai en tŸ lalein me pros se anoix� to stoma sou, kai ereis pros autous Tade legei kyrios Ho akou�n 

akouet�, kai ho apeith�n apeitheit�, dioti oikos parapikrain�n estin.    
  

Chapter 4 
 

DZE@  DZZPE  DPAL  JL-GW  MC@-OA  DZ@E Eze4:1 

:MLYEXI-Z@  XIR  DILR  ZEWGE  JIPTL 

¡‹¶’´–¸� D́œŸ‚ †´Uµœ́’¸‡ †´’·ƒ¸� ¡̧�-‰µ™ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 

:�¹´�´	Eş̌‹-œ¶‚ š‹¹” ´†‹¶�´” ´œŸRµ‰¸‡ 
1. w’atah ben-’adam qach-l’k l’benah w’nathatah ‘othah l’phaneyk w’chaqotha `aleyah `ir 
‘eth-Y’rushalam. 
Eze4:1 Now you son of man, get yourself a brick, place it before you and inscribe a city on it, 

Yerushalam. 

‹4:1› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ πλίνθον καὶ θήσεις αὐτὴν πρὸ προσώπου σου καὶ 
διαγράψεις ἐπ’ αὐτὴν πόλιν τὴν Ιερουσαληµ  
1 Kai sy, huie anthr�pou, labe seautŸ plinthon kai th�seis aut�n pro pros�pou sou kai diagrapseis epí 

aut�n polin t�n Ierousal�m 
 

  DILR  ZKTYE  WIC  DILR  ZIPAE  XEVN  DILR  DZZPE 2 

:AIAQ  MIXK  DILR-MIYE  ZEPGN  DILR  DZZPE  DLLQ 

 ´†‹¶�´” ´U̧'µ–´	¸‡ ™·‹´C ́†‹¶�´” ´œ‹¹’´ƒE šŸ˜́� ́†‹¶�́” †´Uµœ́’¸‡ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹š́J ´†‹¶�́”-�‹¹-¸‡ œŸ’¼‰µ� ́†‹¶�´” †́Uµœ́’¸‡ †´�¸�¾“ 
2. w’nathatah `aleyah matsor ubanitha `aleyah dayeq w’shaphak’ta `aleyah sol’lah 
w’nathatah `aleyah machanoth w’sim-`aleyah karim sabib. 
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Eze4:2 Then lay siege against it, build a siege wall, raise up a ramp, pitch camps and place 

battering rams against it all around. 

‹2› καὶ δώσεις ἐπ’ αὐτὴν περιοχὴν καὶ οἰκοδοµήσεις ἐπ’ αὐτὴν προµαχῶνας καὶ περιβαλεῖς 
ἐπ’ αὐτὴν χάρακα καὶ δώσεις ἐπ’ αὐτὴν παρεµβολὰς καὶ τάξεις τὰς βελοστάσεις κύκλῳ·   
2 kai d�seis epí aut�n perioch�n kai oikodom�seis epí aut�n promach�nas kai peribaleis epí aut�n 

charaka kai d�seis epí aut�n parembolas kai taxeis tas belostaseis kyklŸ;  
 

  LFXA  XIW  DZE@  DZZPE  LFXA  ZAGN  JL-GW  DZ@E 3 

  XEVNA  DZIDE  DIL@  JIPT-Z@  DZPIKDE  XIRD  OIAE  JPIA 
:L@XYI  ZIAL  @ID  ZE@  DILR  ZXVE 

 ¡̧’‹·A �¶ˆ̧šµA š‹¹™ D´œŸ‚ †´Uµœ́’¸‡ �¶ˆ̧šµA œµƒ¼‰µ� ¡̧�-‰µ™ †´Uµ‚̧‡ „ 

 ´U̧šµ˜̧‡ šŸ˜́Lµƒ †́œ̧‹´†¸‡ ´†‹¶�·‚ ¡‹¶’´P-œ¶‚ †´œ¾’‹¹'¼†µ‡ š‹¹”́† ‘‹·ƒE 
“ :�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� ‚‹¹† œŸ‚ ´†‹¶�´” 

3. w’atah qach-l’k machabath bar’zel w’nathatah ‘othah qir bar’zel beyn’k ubeyn ha`ir 
wahakinothah ‘eth-paneyak ‘eleyah w’hay’thah bamatsor w’tsar’ta `aleyah ‘oth hi’ l’beyth 
Yis’ra’El. 
Eze4:3 Then get yourself an iron plate and set it up as an iron wall between you and the city, and 

set your face toward it so that it is under siege, and besiege it. This is a sign to the house of Yisrael. 

‹3› καὶ σὺ λαβὲ σεαυτῷ τήγανον σιδηροῦν καὶ θήσεις αὐτὸ τοῖχον σιδηροῦν ἀνὰ µέσον σοῦ 
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς πόλεως καὶ ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπόν σου ἐπ’ αὐτήν, καὶ ἔσται ἐν 
συγκλεισµῷ, καὶ συγκλείσεις αὐτήν·  σηµεῖόν ἐστιν τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.  -- 
3 kai sy labe seautŸ t�ganon sid�roun kai th�seis auto toichon sid�roun ana meson sou kai ana meson t�s 

pole�s kai hetoimaseis to pros�pon sou epí aut�n, kai estai en sygkleismŸ, kai sygkleiseis aut�n;  

s�meion estin touto tois huiois Isra�l.  -- 
 

  OER-Z@  ZNYE  IL@NYD  JCV-LR  AKY  DZ@E 4 

 

  @YZ  EILR  AKYZ  XY@  MINID  XTQN  EILR  L@XYI-ZIA 
:MPER-Z@ 

 ‘¾‡¼”-œ¶‚ ´U̧�µ-¸‡ ‹¹�‚́�̧Wµ† ¡̧C¹˜-�µ” ƒµ'̧	 †́Uµ‚̧‡ … 

 ‚́W¹U ‡‹´�́” ƒµJ̧	¹U š¶	¼‚ �‹¹�´Iµ† šµP¸“¹� ‡‹́�´” �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A 
:�´’¾‡¼”-œ¶‚ 

4. w’atah sh’kab `al-tsid’k has’ma’li w’sam’ta ‘eth-`awon beyth-Yis’ra’El `alayu mis’par 
hayamim ‘asher tish’kab `alayu tisa’ ‘eth-`awonam. 
Eze4:4 As for you, lie down on your left side and lay the iniquity of the house of Yisrael on it; you 

shall bear their iniquity for the number of days that you lie on it. 

‹4› καὶ σὺ κοιµηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ ἀριστερὸν καὶ θήσεις τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου 
Ισραηλ ἐπ’ αὐτοῦ κατὰ ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν πεντήκοντα καὶ ἑκατόν, ἃς κοιµηθήσῃ ἐπ’ 
αὐτοῦ, καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας αὐτῶν.   
4 kai sy koim�th�sÿ epi to pleuron sou to aristeron kai th�seis tas adikias tou oikou Isra�l epí autou kata 
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arithmon t�n h�mer�n pent�konta kai hekaton, has koim�th�sÿ epí autou, kai l�mpsÿ tas adikias aut�n.  
 

  ZE@N-YLY  MINI  XTQNL  MPER  IPY-Z@  JL  IZZP  IP@E 5 

:L@XYI-ZIA  OER  Z@YPE  MEI  MIRYZE 

 œŸ‚·�-	¾�̧	 �‹¹�́‹ šµP¸“¹�¸� �́’¾‡¼” ‹·’¸	-œ¶‚ ¡̧� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚µ‡ † 

:�·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A ‘¾‡¼” ´œ‚́-´’¸‡ �Ÿ‹ �‹¹”̧	¹œ̧‡ 
5. wa’ani nathati l’k ‘eth-sh’ney ̀ awonam l’mis’par yamim sh’losh-me’oth w’thish’`im yom 
w’nasa’tha `awon beyth-Yis’ra’El. 
Eze4:5 For I have assigned you a number of days corresponding to the years of their iniquity, 

three hundred and ninety days; thus you shall bear the iniquity of the house of Yisrael. 

‹5› καὶ ἐγὼ δέδωκά σοι τὰς δύο ἀδικίας αὐτῶν εἰς ἀριθµὸν ἡµερῶν ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν 
ἡµέρας.  καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ισραηλ  
5 kai eg� ded�ka soi tas duo adikias aut�n eis arithmon h�mer�n enen�konta kai hekaton h�meras.  kai 

l�mpsÿ tas adikias tou oikou Isra�l 
 

  Z@YPE  ZIPY  IPINID  JCV-LR  ZAKYE  DL@-Z@  ZILKE 6 

  DPYL  MEI  DPYL  MEI  MEI  MIRAX@  DCEDI-ZIA  OER-Z@ 
:JL  EIZZP 

 œ‹¹’·	 ‹¹’Ÿ�̧‹µ† ¡̧C¹˜-�µ” ´U̧ƒµ'́	¸‡ †¶K·‚-œ¶‚ ´œ‹¹K¹'̧‡ ‡ 

 �Ÿ‹ †́’´Vµ� �Ÿ‹ �Ÿ‹ �‹¹”́A¸šµ‚ †´…E†´‹-œ‹·A ‘¾‡¼”-œ¶‚ ´œ‚́-´’¸‡ 
:¢́� ‡‹¹Uµœ̧’ †´’´Vµ� 

6. w’kiliath ‘eth-’eleh w’shakab’ta `al-tsid’k hay’moni shenith w’nasa’tha ‘eth-`awon beyth-
Yahudah ‘ar’ba`im yom yom lashanah yom lashanah n’thatiu la’k. 
Eze4:6 When you have completed these, you shall lie down a second time, but on your right side 

and bear the iniquity of the house of Yahudah; I have assigned it to you for forty days, a day for 
each year. 

‹6› καὶ συντελέσεις ταῦτα πάντα·  καὶ κοιµηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ δεξιὸν καὶ λήµψῃ 
τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ιουδα τεσσαράκοντα ἡµέρας.  ἡµέραν εἰς ἐνιαυτὸν τέθεικά σοι.   
 6 kai synteleseis tauta panta;  kai koim�th�sÿ epi to pleuron sou to dexion kai l�mpsÿ tas adikias tou 

oikou Iouda tessarakonta h�meras.  h�meran eis eniauton tetheika soi.  
 

  Z@APE  DTEYG  JRXFE  JIPT  OIKZ  MLYEXI  XEVN-L@E 7 

:DILR 

 ´œ‚·A¹’¸‡ †´–E-¼‰ ¡¼”¾ş̌ˆE ¡‹¶’´P ‘‹¹'́U �¹µ�´	Eş̌‹ šŸ˜̧�-�¶‚̧‡ ˆ 

:´†‹¶�́” 
7. w’el-m’tsor Y’rushalam takin paneyak uz’ro`ak chasuphah w’nibe’tha `aleyah. 
Eze4:7 Then you shall set your face toward the siege of Yerushalam with your arm bared and 

prophesy against it. 

‹7› καὶ εἰς τὸν συγκλεισµὸν Ιερουσαληµ ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπόν σου καὶ τὸν βραχίονά σου 
στερεώσεις καὶ προφητεύσεις ἐπ’ αὐτήν.   
7 kai eis ton sygkleismon Ierousal�m hetoimaseis to pros�pon sou kai ton brachiona sou stere�seis kai 
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proph�teuseis epí aut�n.  
 

  JCV-L@  JCVN  JTDZ-@LE  MIZEAR  JILR  IZZP  DPDE 8 

:JXEVN  INI  JZELK-CR 

 ¡¶C¹˜-�¶‚ ¡̧C¹Q¹� ¢·–´†·œ-‚¾�¸‡ �‹¹œŸƒ¼” ¡‹¶�´” ‹¹Uµœ́’ †·M¹†¸‡ ‰ 

:¡¶šE˜̧� ‹·�̧‹ ¡̧œŸKµJ-…µ” 
8. w’hineh nathati `aleyak `abothim w’lo’-thehaphek mitsid’k ‘el-tsidek `ad-kaloth’k y’mey 
m’tsurek. 
Eze4:8 Now behold, I will put ropes on you so that you cannot turn from one side to the other 

until you have completed the days of your siege. 

‹8› καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ἐπὶ σὲ δεσµούς, καὶ µὴ στραφῇς ἀπὸ τοῦ πλευροῦ σου ἐπὶ τὸ 
πλευρόν σου, ἕως οὗ συντελεσθῶσιν αἱ ἡµέραι τοῦ συγκλεισµοῦ σου.  -- 
8 kai eg� idou ded�ka epi se desmous, kai m� straphÿs apo tou pleurou sou epi to pleuron sou, he�s hou 

syntelesth�sin hai h�merai tou sygkleismou sou.  -- 
 

  OGCE  MIYCRE  LETE  MIXRYE  OIHG  JL-GW  DZ@E 9 

  MGLL  JL  MZE@  ZIYRE  CG@  ILKA  MZE@  DZZPE  MINQKE 
  ZE@N-YLY  JCV-LR  AKEY  DZ@-XY@  MINID  XTQN 

:EPLK@Z  MEI  MIRYZE 

 ‘µ‰¾…̧‡ �‹¹	´…¼”µ‡ �Ÿ–E �‹¹š¾”̧-E ‘‹¹H¹‰ ¡̧�-‰µ™ †´Uµ‚̧‡ Š 

 �¶‰´�¸� ¡̧� �́œŸ‚ ´œ‹¹-´”̧‡ …´‰¶‚ ‹¹�¸'¹A �´œŸ‚ †´Uµœ́’¸‡ �‹¹�̧Nº'̧‡ 
 œŸ‚·�-	¾�̧	 ¡̧C¹˜-�µ” ƒ·'Ÿ	 †́Uµ‚-š¶	¼‚ �‹¹�́Iµ† šµP¸“¹� 

:EM¶�¼'‚¾U �Ÿ‹ �‹¹”̧	¹œ̧‡ 
9. w’atah qach-l’k chitin us’`orim uphol wa`adashim w’dochan w’kus’mim w’nathatah 
‘otham bik’li ‘echad w’`asitha ‘otham l’k l’lachem mis’par hayamim ‘asher-’atah shokeb `al-
tsid’k sh’losh-me’oth w’thish’`im yom to’kalenu. 
Eze4:9 But as for you, take wheat, barley, beans, lentils, millet and spelt, put them in one vessel 

and make them into bread for yourself; you shall eat it according to the number of the days that 

you lie on your side, three hundred and ninety days. 

‹9› καὶ σὺ λαβὲ σεαυτῷ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ κύαµον καὶ φακὸν καὶ κέγχρον καὶ ὄλυραν 
καὶ ἐµβαλεῖς αὐτὰ εἰς ἄγγος ἓν ὀστράκινον καὶ ποιήσεις αὐτὰ σαυτῷ εἰς ἄρτους, καὶ κατ’ 
ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν, ἃς σὺ καθεύδεις ἐπὶ τοῦ πλευροῦ σου, ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας 
φάγεσαι αὐτά.   
9 kai sy labe seautŸ pyrous kai krithas kai kuamon kai phakon kai kegchron kai olyran kai embaleis auta 

eis aggos hen ostrakinon kai poi�seis auta sautŸ eis artous, kai katí arithmon t�n h�mer�n, has sy 

katheudeis epi tou pleurou sou, enen�konta kai hekaton h�meras phagesai auta.  
 

  MEIL  LWY  MIXYR  LEWYNA  EPLK@Z  XY@  JLK@NE 10 

:EPLK@Z  ZR-CR  ZRN 

 �ŸIµ� �¶™¶	 �‹¹ş̌-¶” �Ÿ™̧	¹�¸A EM¶�¼'‚¾U š¶	¼‚ ¡̧�´'¼‚µ�E ‹ 
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:EM¶�¼'‚¾U œ·”-…µ” œ·”·� 
10. uma’akal’k ‘asher to’kalenu b’mish’qol `es’rim sheqel layom me`eth `ad-`eth to’kalenu. 
Eze4:10 Your food which you eat shall be twenty shekels a day by weight; you shall eat it from 

time to time. 

‹10› καὶ τὸ βρῶµά σου, ὃ φάγεσαι, ἐν σταθµῷ εἴκοσι σίκλους τὴν ἡµέραν·  ἀπὸ καιροῦ ἕως 
καιροῦ φάγεσαι αὐτά.   
10 kai to br�ma sou, ho phagesai, en stathmŸ eikosi siklous t�n h�meran;  apo kairou he�s kairou 

phagesai auta.  
 

:DZYZ  ZR-CR  ZRN  OIDD  ZIYY  DZYZ  DXEYNA  MINE 11 

:†¶U̧	¹U œ·”-…µ” œ·”·� ‘‹¹†µ† œ‹¹V¹	 †¶U̧	¹œ †´šE-¸�¹A �¹‹µ�E ‚‹ 

11. umayim bim’surah thish’teh shishith hahin me`eth `ad-`eth tish’teh. 
Eze4:11 The water you drink shall be the sixth part of a hin by measure; you shall drink it from 

time to time. 

‹11› καὶ ὕδωρ ἐν µέτρῳ πίεσαι τὸ ἕκτον τοῦ ιν·  ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ πίεσαι.   
11 kai hyd�r en metrŸ piesai to hekton tou in;  apo kairou he�s kairou piesai.  
 

DPBRZ  MC@D  Z@V  ILLBA  @IDE  DPLK@Z  MIXRY  ZBRE 12 

:MDIPIRL 

 �́…´‚́† œµ‚·˜ ‹·�¸�¶„¸A ‚‹¹†¸‡ †́M¶�¼'‚¾U �‹¹š¾”̧- œµ„º”̧‡ ƒ‹ 

“ :�¶†‹·’‹·”̧� †́’¶„º”̧U 
12. w’`ugath s’`orim to’kalenah w’hi’ b’gel’ley tse’ath ha’adam t’`ugenah l’`eyneyhem. 
Eze4:12 You shall eat it as a barley cake, having baked it in their sight over human dung. 

‹12› καὶ ἐγκρυφίαν κρίθινον φάγεσαι αὐτά·  ἐν βολβίτοις κόπρου ἀνθρωπίνης ἐγκρύψεις 
αὐτὰ κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν  
12 kai egkryphian krithinon phagesai auta;  en bolbitois koprou anthr�pin�s egkruueis auta katí 

ophthalmous aut�n 
 

  @NH  MNGL-Z@  L@XYI-IPA  ELK@I  DKK  DEDI  XN@IE 13 

:MY  MGIC@  XY@  MIEBA 

 ‚·�́Š �´�¸‰µ�-œ¶‚ �·‚́ş̌-¹‹-‹·’¸ƒ E�¸'‚¾‹ †́'́J †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:�´	 �·‰‹¹Cµ‚ š¶	¼‚ �¹‹ŸBµA 
13. wayo’mer Yahúwah kakah yo’k’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-lach’mam tame’ bagoyim ‘asher 
‘adichem sham. 
Eze4:13 Then DEDIDEDIDEDIDEDI said, Thus will the sons of Yisrael eat their bread unclean among the nations 

where I will banish them. 

‹13› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ Οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ 
ἀκάθαρτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
13 kai ereis Tade legei kyrios ho theos tou Isra�l Hout�s phagontai hoi huioi Isra�l akatharta en tois 

ethnesin.  
 

  DLAPE  D@NHN  @L  IYTP  DPD  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 14 
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  XYA  ITA  @A-@LE  DZR-CRE  IXERPN  IZLK@-@L  DTXHE 
:LEBT 

†´�·ƒ¸’E †́‚́LºŞ̌� ‚¾� ‹¹	¸–µ’ †·M¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ�¾‚́‡ …‹ 

 šµ-¸A ‹¹–¸A ‚́ƒ-‚¾�¸‡ †́Uµ”-…µ”̧‡ ‹µšE”̧M¹� ‹¹U̧�µ'́‚-‚¾� †´–·ş̌ŠE 
“ :�EB¹P 

14. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hineh naph’shi lo’ m’tuma’ah un’belahut’rephah lo’-
’akal’ti min’`uray w’`ad-`atah w’lo’-ba’ b’phi b’sar pigul. 
Eze4:14 But I said, Ah, the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI! Behold, I have never been defiled; for from my youth 

until now I have never eaten what died of itself or was torn by beasts, nor has any unclean meat 

ever entered my mouth. 

‹14› καὶ εἶπα Μηδαµῶς, κύριε θεὲ τοῦ Ισραηλ·  ἰδοὺ ἡ ψυχή µου οὐ µεµίανται ἐν 
ἀκαθαρσίᾳ, καὶ θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον οὐ βέβρωκα ἀπὸ γενέσεώς µου ἕως τοῦ νῦν, οὐδὲ 
εἰσελήλυθεν εἰς τὸ στόµα µου πᾶν κρέας ἕωλον.   
14 kai eipa M�dam�s, kyrie thee tou Isra�l;  idou h� psych� mou ou memiantai en akatharsia/, kai 

thn�simaion kai th�rial�ton ou bebr�ka apo genese�s mou he�s tou nyn, oude eisel�lythen eis to stoma 

mou pan kreas he�lon.  
 

  ZGZ  XWAD  IRETV-Z@  JL  IZZP  D@X  IL@  XN@IE 15 

:MDILR  JNGL-Z@  ZIYRE  MC@D  ILLB 

 š́™́Aµ† ‹·”E–¸˜-œ¶‚ ¡̧� ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

“ :�¶†‹·�¼” ¡̧�¸‰µ�-œ¶‚ ´œ‹¹-´”̧‡ �´…́‚́† ‹·�¸�¶B œµ‰µU 
15. wayo’mer ‘elay r’eh nathati l’k ‘eth-ts’phu`ey habaqar tachath gel’ley ha’adam w’`asitha 
‘eth-lach’m’k `aleyhem. 
Eze4:15 Then He said to me, See, I will give you cows dung in place of human dung over which 

you will prepare your bread. 

‹15› καὶ εἶπεν πρός µε Ἰδοὺ δέδωκά σοι βόλβιτα βοῶν ἀντὶ τῶν βολβίτων τῶν ἀνθρωπίνων, 
καὶ ποιήσεις τοὺς ἄρτους σου ἐπ’ αὐτῶν.   
15 kai eipen pros me Idou ded�ka soi bolbita bo�n anti t�n bolbit�n t�n anthr�pin�n, kai poi�seis tous 

artous sou epí aut�n.  
 

  MLYEXIA  MGL-DHN  XAY  IPPD  MC@-OA  IL@  XN@IE 16 

  OENNYAE  DXEYNA  MINE  DB@CAE  LWYNA  MGL-ELK@E 
:EZYI 

 �¹µ�´	Eš‹¹A �¶‰¶�-†·Hµ� š·ƒ¾	 ‹¹’̧’¹† �´…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆŠ 

 ‘Ÿ�´L¹	¸ƒE †́šE-¸�¹A �¹‹µ�E †́„´‚̧…¹ƒE �́™̧	¹�¸A �¶‰¶�-E�̧'́‚̧‡ 
:EU̧	¹‹ 

16. wayo’mer ‘elay ben-’adam hin’ni shober mateh-lechem biY’rushalam w’ak’lu-lechem 
b’mish’qal ubid’agah umayim bim’surah ub’shimamon yish’tu. 
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Eze4:16 Moreover, He said to me, Son of man, behold, I am going to break the staff of bread in 

Yerushalam, and they will eat bread by weight and with anxiety, and drink water by measure and 
in horror, 

‹16› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ συντρίβω στήριγµα ἄρτου ἐν Ιερουσαληµ, 
καὶ φάγονται ἄρτον ἐν σταθµῷ καὶ ἐν ἐνδείᾳ καὶ ὕδωρ ἐν µέτρῳ καὶ ἐν ἀφανισµῷ πίονται,  
16 kai eipen pros me Huie anthr�pou, idou eg� syntrib� st�rigma artou en Ierousal�m, kai phagontai 

arton en stathmŸ kai en endeia/ kai hyd�r en metrŸ kai en aphanismŸ piontai, 

 
 

  EWNPE  EIG@E  YI@  ENYPE  MINE  MGL  EXQGI  ORNL 17 

:MPERA 

– :�́’¾‡¼”µA ERµ�´’¸‡ ‡‹¹‰´‚̧‡ 	‹¹‚ ELµ	´’¸‡ �¹‹´�́‡ �¶‰¶� Eş̌“¸‰µ‹ ‘µ”µ�¸� ˆ‹ 

17. l’ma`an yach’s’ru lechem wamayim w’nashamu ‘ish w’achiu w’namaqu ba`awonam. 
Eze4:17 because bread and water will be scarce; and they will be appalled with one another and 

waste away in their iniquity. 

‹17› ὅπως ἐνδεεῖς γένωνται ἄρτου καὶ ὕδατος·  καὶ ἀφανισθήσεται ἄνθρωπος καὶ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ καὶ τακήσονται ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν.  --  
17 hop�s endeeis gen�ntai artou kai hydatos;  kai aphanisth�setai anthr�pos kai adelphos autou kai 

tak�sontai en tais adikiais aut�n.  --  
 

Chapter 5 
 

  MIALBD  XRZ  DCG  AXG  JL-GW  MC@-OA  DZ@E Eze5:1 

  JL  ZGWLE  JPWF-LRE  JY@X-LR  ZXARDE  JL  DPGWZ 
:MZWLGE  LWYN  IPF@N 

�‹¹ƒ´KµBµ† šµ”µU †´Cµ‰ ƒ¶š¶‰ ¡̧�-‰µ™ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 

 ¡̧� ´U̧‰µ™́�¸‡ ¡¶’´™̧ˆ-�µ”̧‡ ¡̧	‚¾š-�µ” ´U̧šµƒ¼”µ†¸‡ ¢́K †´M¶‰´R¹U 
:�´U̧™µK¹‰¸‡ �́™̧	¹� ‹·’¸ˆ‚¾� 

1. w’atah ben-’adam qach-l’k chereb chadah ta`ar hagalabim tiqachenah lak w’ha`abar’ta 
`al-ro’sh’k w’`al-z’qanek w’laqach’ta l’k mo’z’ney mish’qal w’chilaq’tam. 
Eze5:1 As for you, son of man, take a sharp sword; take and use it as a barbers razor on your 

head and beard. Then take scales for weighing and divide the hair. 

‹5:1› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ ῥοµφαίαν ὀξεῖαν ὑπὲρ ξυρὸν κουρέως·  κτήσῃ 
αὐτὴν σεαυτῷ καὶ ἐπάξεις αὐτὴν ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου καὶ ἐπὶ τὸν πώγωνά σου.  καὶ λήµψῃ 
ζυγὸν σταθµίων καὶ διαστήσεις αὐτούς·   
1 kai sy, huie anthr�pou, labe seautŸ hromphaian oxeian hyper xyron koure�s;  kt�sÿ aut�n seautŸ kai 

epaxeis aut�n epi t�n kephal�n sou kai epi ton p�g�na sou.  kai l�mpsÿ zygon stathmi�n kai diast�seis 

autous;  
 

  XEVND  INI  Z@LNK  XIRD  JEZA  XIRAZ  XE@A  ZIYLY 2 

  ZIYLYDE  DIZEAIAQ  AXGA  DKZ  ZIYLYD-Z@  ZGWLE 
:MDIXG@  WIX@  AXGE  GEXL  DXFZ 
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 šŸ˜́Lµ† ‹·�̧‹ œ‚¾�¸�¹J š‹¹”́† ¢Ÿœ̧A š‹¹”̧ƒµU šE‚́A œ‹¹	¹�¸	 ƒ 

 œ‹¹	¹�¸Vµ†̧‡ ´†‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“ ƒ¶š¶‰µƒ †¶JµU œ‹¹	¹�¸Vµ†-œ¶‚ ´U̧‰µ™́�¸‡ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š́‚ ƒ¶š¶‰¸‡ µ‰Eš́� †¶ş̌ ¹̂U 

2. sh’lishith ba’ur tab’`ir b’thok ha`ir kim’lo’th y’mey hamatsor w’laqach’ta ‘eth-hash’lishith 
takeh bachereb s’bibotheyah w’hash’lishith tiz’reh larucha w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
Eze5:2 One third you shall burn in the fire at the center of the city, when the days of the siege are 

completed. Then you shall take one third and strike it with the sword all around the city, and one 
third you shall scatter to the wind; and I will unsheathe a sword behind them. 

‹2› τὸ τέταρτον ἐν πυρὶ ἀνακαύσεις ἐν µέσῃ τῇ πόλει κατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν ἡµερῶν τοῦ 
συγκλεισµοῦ·  καὶ λήµψῃ τὸ τέταρτον καὶ κατακαύσεις αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῆς·  καὶ τὸ 
τέταρτον κατακόψεις ἐν ῥοµφαίᾳ κύκλῳ αὐτῆς·  καὶ τὸ τέταρτον διασκορπίσεις τῷ 
πνεύµατι, καὶ µάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν.   
2 to tetarton en pyri anakauseis en mesÿ tÿ polei kata t�n pl�r�sin t�n h�mer�n tou sygkleismou;  kai 

l�mpsÿ to tetarton kai katakauseis auto en mesŸ aut�s;  kai to tetarton katakopseis en hromphaia/ kyklŸ 

aut�s;  kai to tetarton diaskorpiseis tŸ pneumati, kai machairan ekken�s� opis� aut�n.  
 

:JITPKA  MZE@  ZXVE  XTQNA  HRN  MYN  ZGWLE 3 

:¡‹¶–´’¸'¹A �´œŸ‚ ´U̧šµ˜̧‡ š́P¸“¹�¸A Šµ”̧� �́V¹� ́U̧‰µ™́�¸‡ „ 

3. w’laqach’ta misham m’`at b’mis’par w’tsar’ta ‘otham bik’napheyk. 
Eze5:3 Take also a few in number from them and bind them in the edges of your robes. 

‹3› καὶ λήµψῃ ἐκεῖθεν ὀλίγους ἐν ἀριθµῷ καὶ συµπεριλήµψῃ αὐτοὺς τῇ ἀναβολῇ σου.   
3 kai l�mpsÿ ekeithen oligous en arithmŸ kai symperil�mpsÿ autous tÿ anabolÿ sou.  
 

  ZTXYE  Y@D  JEZ-L@  MZE@  ZKLYDE  GWZ  CER  MDNE 4 

:L@XYI  ZIA-LK-L@  Y@-@VZ  EPNN  Y@A  MZ@ 

 	·‚́† ¢ŸU-�¶‚ �´œŸ‚ ´U̧'µ�¸	¹†¸‡ ‰´R¹U …Ÿ” �¶†·�E … 

– :�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´J-�¶‚ 	·‚-‚· ·̃œ EM¶L¹� 	·‚́A �´œ¾‚ ´U̧–µš́-¸‡ 
4. umehem `od tiqach w’hish’lak’ta ‘otham ‘el-tok ha’esh w’saraph’ta ‘otham ba’esh mimenu 
thetse’-’esh ‘el-kal-beyth Yis’ra’El. 
Eze5:4 Take again some of them and throw them into the fire and burn them in the fire; from it a 

fire will spread to all the house of Yisrael. 

‹4› καὶ ἐκ τούτων λήµψῃ ἔτι καὶ ῥίψεις αὐτοὺς εἰς µέσον τοῦ πυρὸς καὶ κατακαύσεις αὐτοὺς 
ἐν πυρί·  ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται πῦρ.   
 Καὶ ἐρεῖς παντὶ οἴκῳ Ισραηλ  
4 kai ek tout�n l�mpsÿ eti kai hripseis autous eis meson tou pyros kai katakauseis autous en pyri;  ex 

aut�s exeleusetai pyr.   

 Kai ereis panti oikŸ Isra�l 
 

  DIZNY  MIEBD  JEZA  MLYEXI  Z@F  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 

:ZEVX@  DIZEAIAQE 

 ´†‹¹U̧�µ- �¹‹ŸBµ† ¢Ÿœ̧A �¹µ�´	Eş̌‹ œ‚¾ˆ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J † 
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:œŸ˜́š¼‚ ´†‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“E 
5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah zo’th Y’rushalam b’thok hagoyim sam’tiha us’bibotheyah 
‘aratsoth. 
Eze5:5 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, This is Yerushalam; I have set her at the center of the 

nations, with lands around her. 

‹5› Τάδε λέγει κύριος Αὕτη ἡ Ιερουσαληµ ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν τέθεικα αὐτὴν καὶ τὰς κύκλῳ 
αὐτῆς χώρας.   
5 Tade legei kyrios Haut� h� Ierousal�m en mesŸ t�n ethn�n tetheika aut�n kai tas kyklŸ aut�s ch�ras.  
 

IZEWG-Z@E  MIEBD-ON  DRYXL  IHTYN-Z@  XNZE 6 

  IZEWGE  EQ@N  IHTYNA  IK  DIZEAIAQ  XY@  ZEVX@D-ON 
:MDA  EKLD-@L 

 ‹µœŸRº‰-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-‘¹� †́”̧	¹ş̌� ‹µŠ́P¸	¹�-œ¶‚ š¶�¶Uµ‡ ‡ 

 ‹µœŸRº‰¸‡ E“´‚́� ‹µŠ́P¸	¹�¸ƒ ‹¹J ´†‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶	¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹� 
“ :�¶†´ƒ E'̧�´†-‚¾� 

6. watemer ‘eth-mish’patay l’rish’`ah min-hagoyim w’eth-chuqothay min-ha’aratsoth ‘asher 
s’bibotheyah kiy b’mish’patay ma’asu w’chuqothay lo’-hal’ku bahem. 
Eze5:6 But she has rebelled against My ordinances more wickedly than the nations and against 

My statutes more than the lands which surround her; for they have rejected My ordinances and 
have not walked in My statutes. 

‹6› καὶ ἐρεῖς τὰ δικαιώµατά µου τῇ ἀνόµῳ ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ τὰ νόµιµά µου ἐκ τῶν χωρῶν 
τῶν κύκλῳ αὐτῆς, διότι τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο καὶ ἐν τοῖς νοµίµοις µου οὐκ 
ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς.   
6 kai ereis ta dikai�mata mou tÿ anomŸ ek t�n ethn�n kai ta nomima mou ek t�n ch�r�n t�n kyklŸ aut�s, 

dioti ta dikai�mata mou ap�santo kai en tois nomimois mou ouk eporeuth�san en autois.  
 

  XY@  MIEBD-ON  MKPND  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 7 

  MZIYR  @L  IHTYN-Z@E  MZKLD  @L  IZEWGA  MKIZEAIAQ 
:MZIYR  @L  MKIZEAIAQ  XY@  MIEBD  IHTYNKE 

 š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ†-‘¹� �¶'̧’´�¼† ‘µ”µ‹ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J ‘·'́� ˆ 

 �¶œ‹¹-¼” ‚¾� ‹µŠ́P¸	¹�-œ¶‚̧‡ �¶U̧'µ�¼† ‚¾� ‹µœŸRº‰¸A �¶'‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ 
“ :�¶œ‹¹-¼” ‚¾� �¶'‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·Ş̌P¸	¹�¸'E 

7. laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ya`an haman’kem min-hagoyim ‘asher s’bibotheykem 
b’chuqothay lo’ halak’tem w’eth-mish’patay lo’ `asithem uk’mish’p’tey hagoyim ‘asher 
s’bibotheykem lo’ ̀ asithem. 
Eze5:7 Therefore, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you have more turmoil than the nations 

which surround you and have not walked in My statutes, nor observed My ordinances, nor 
observed the ordinances of the nations which surround you, 

‹7› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἡ ἀφορµὴ ὑµῶν ἐκ τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑµῶν καὶ 
ἐν τοῖς νοµίµοις µου οὐκ ἐπορεύθητε καὶ τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐποιήσατε, ἀλλ’ οὐδὲ 
κατὰ τὰ δικαιώµατα τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑµῶν οὐ πεποιήκατε,  
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7 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n h� aphorm� hym�n ek t�n ethn�n t�n kyklŸ hym�n kai en tois 

nomimois mou ouk eporeuth�te kai ta dikai�mata mou ouk epoi�sate, allí oude kata ta dikai�mata t�n 

ethn�n t�n kyklŸ hym�n ou pepoi�kate, 
 

  IZIYRE  IP@-MB  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:MIEBD  IPIRL  MIHTYN  JKEZA 

 ‹¹œ‹¹-´”̧‡ ‹¹’´‚-�µB ¢¹‹µ�´” ‹¹’¸’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� ‰ 

:�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”̧� �‹¹Š́P¸	¹� ¢·'Ÿœ̧ƒ 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `alayik gam-’ani w’`asithi b’thokek mish’patim 
l’`eyney hagoyim. 
Eze5:8 therefore, thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I, even I, am against you, and I will execute 

judgments among you in the sight of the nations. 

‹8› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ποιήσω ἐν µέσῳ σου κρίµα ἐνώπιον 
τῶν ἐθνῶν  
8 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi se kai poi�s� en mesŸ sou krima en�pion t�n ethn�n 
 

  DYR@-@L-XY@  Z@E  IZIYR-@L  XY@  Z@  JA  IZIYRE 9 

:JIZAREZ-LK  ORI  CER  EDNK 

 †¶-½”¶‚-‚¾�-š¶	¼‚ œ·‚̧‡ ‹¹œ‹¹-´”-‚¾� š¶	¼‚ œ·‚ ¢́ƒ ‹¹œ‹¹-´”̧‡ Š 

“ :¢¹‹´œ¾ƒ¼”ŸU-�´J ‘µ”µ‹ …Ÿ” E†¾�́' 
9. w’`asithi bak ‘eth ‘asher lo’-`asithi w’eth ‘asher-lo’-’e`eseh kamohu `od ya`an kal-
to`abothayik. 
Eze5:9 And because of all your abominations, I will do among you what I have not done, and the 

like of which I will never do again. 

‹9› καὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ οὐ πεποίηκα καὶ ἃ οὐ ποιήσω ὅµοια αὐτοῖς ἔτι κατὰ πάντα τὰ 
βδελύγµατά σου.   
9 kai poi�s� en soi ha ou pepoi�ka kai ha ou poi�s� homoia autois eti kata panta ta bdelygmata sou.  
 

  MZEA@  ELK@I  MIPAE  JKEZA  MIPA  ELK@I  ZEA@  OKL 10 

:GEX-LKL  JZIX@Y-LK-Z@  IZIXFE  MIHTY  JA  IZIYRE 

 �́œŸƒ¼‚ E�¸'‚¾‹ �‹¹’´ƒE ¢·'Ÿœ̧A �‹¹’´ƒ E�¸'‚¾‹ œŸƒ´‚ ‘·'́� ‹ 

– :µ‰Eš-�́'̧� ¢·œ‹¹š·‚̧	-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �‹¹Š́–¸	 ¢́ƒ ‹¹œ‹¹-´”̧‡ 
Eze5:10 Therefore, fathers will eat their sons among you, and sons will eat their fathers; for I will 

execute judgments on you and scatter all your remnant to every wind. 

10. laken ‘aboth yo’k’lu banim b’thokek ubanim yo’k’lu ‘abotham w’`asithi bak sh’phatim 
w’zerithi ‘eth-kal-sh’erithek l’kal-ruach. 
‹10› διὰ τοῦτο πατέρες φάγονται τέκνα ἐν µέσῳ σου, καὶ τέκνα φάγονται πατέρας·  καὶ 
ποιήσω ἐν σοὶ κρίµατα καὶ διασκορπιῶ πάντας τοὺς καταλοίπους σου εἰς πάντα ἄνεµον.   
10 dia touto pateres phagontai tekna en mesŸ sou, kai tekna phagontai pateras;  kai poi�s� en soi krimata 

kai diaskorpi� pantas tous kataloipous sou eis panta anemon.  
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  IYCWN-Z@  ORI  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  OKL 11 

  RXB@  IP@-MBE  JIZAREZ-LKAE  JIVEWY-LKA  Z@NH 
:LENG@  @L  IP@-MBE  IPIR  QEGZ-@LE 

‹¹	´Ç™¹�-œ¶‚ ‘µ”µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ ‘·'́� ‚‹ 

 ”µş̌„¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ¢¹‹́œ¾ƒ¼”ŸU-�´'̧ƒE ¢¹‹µ˜ER¹	-�´'̧A œ‚·L¹Š 
:�Ÿ�̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾�¸‡ 

11. laken chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ ya`an ‘eth-miq’dashitime’th b’kal-
shiqutsayik ub’kal-to`abothayik w’gam-’ani ‘eg’ra` w’lo’-thachos `eyni w’gam-’ani lo’ 
‘ech’mol. 
Eze5:11 So as I live, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, surely, because you have defiled My sanctuary 

with all your detestable idols and with all your abominations, therefore I will also withdraw, and 

My eye will have no pity and I will not spare. 

‹11› διὰ τοῦτο Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ µὴ ἀνθ’ ὧν τὰ ἅγιά µου ἐµίανας ἐν πᾶσιν τοῖς 
βδελύγµασίν σου, κἀγὼ ἀπώσοµαί σε, οὐ φείσεταί µου ὁ ὀφθαλµός, κἀγὼ οὐκ ἐλεήσω.   
 11 dia touto Z� eg�, legei kyrios, ei m� anthí h�n ta hagia mou emianas en pasin tois bdelygmasin sou, 

kag� ap�somai se, ou pheisetai mou ho ophthalmos, kag� ouk ele�s�.  
 

  ZIYLYDE  JKEZA  ELKI  ARXAE  EZENI  XACA  JIZYLY 12 

  AXGE  DXF@  GEX-LKL  ZIYILYDE  JIZEAIAQ  ELTI  AXGA 
:MDIXG@  WIX@ 

 œ‹¹	¹�¸Vµ†̧‡ ¢·'Ÿœ̧ƒ E�¸'¹‹ ƒ´”́š́ƒE EœE�´‹ š¶ƒ¶CµA ¢‹·œ¹	¹�¸	 ƒ‹ 

 ƒ¶š¶‰¸‡ †¶š́ ½̂‚ µ‰Eš-�´'̧� œ‹¹	‹¹�¸Vµ†¸‡ ¢¹‹´œŸƒ‹¹ƒ¸“ E�̧P¹‹ ƒ¶š¶‰µA 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š́‚ 

12. sh’lishitheyak badeber yamuthu ubara`ab yik’lu b’thokek w’hash’lishith bachereb yip’lu 
s’bibothayik w’hash’lishith l’kal-rucha ‘ezareh w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
Eze5:12 One third of you will die by plague or be consumed by famine among you, one third will 

fall by the sword around you, and one third I will scatter to every wind, and I will unsheathe a 

sword behind them. 

‹12› τὸ τέταρτόν σου ἐν θανάτῳ ἀναλωθήσεται·  καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν λιµῷ 
συντελεσθήσεται ἐν µέσῳ σου·  καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεµον σκορπιῶ αὐτούς·  καὶ 
τὸ τέταρτόν σου ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται κύκλῳ σου, καὶ µάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν.   
12 to tetarton sou en thanatŸ anal�th�setai;  kai to tetarton sou en limŸ syntelesth�setai en mesŸ sou;  kai 

to tetarton sou eis panta anemon skorpi� autous;  kai to tetarton sou en hromphaia/ pesountai kyklŸ sou, 

kai machairan ekken�s� opis� aut�n.  
 

  IP@-IK  ERCIE  IZNGPDE  MA  IZNG  IZEGPDE  IT@  DLKE 13 

:MA  IZNG  IZELKA  IZ@PWA  IZXAC  DEDI 

 ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ ‹¹U̧�´‰¶M¹†¸‡ �́A ‹¹œ́�¼‰ ‹¹œŸ‰¹’¼†µ‡ ‹¹Pµ‚ †´�´'̧‡ „‹ 

:�´A ‹¹œ́�¼‰ ‹¹œŸKµ'̧A ‹¹œ́‚̧’¹™̧A ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ 
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13. w’kalah ‘api wahanichothi chamathi bam w’hinecham’ti w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah 
dibar’ti b’qin’athi b’kalothi chamathi bam. 
Eze5:13 Thus My anger will be spent and I will satisfy My wrath on them, and I will be  

appeased; then they will know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken in My zeal when I have spent My wrath 

upon them. 

‹13› καὶ συντελεσθήσεται ὁ θυµός µου καὶ ἡ ὀργή µου ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ 
κύριος λελάληκα ἐν ζήλῳ µου ἐν τῷ συντελέσαι µε τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς.   
13 kai syntelesth�setai ho thymos mou kai h� org� mou epí autous, kai epign�sÿ dioti eg� kyrios lelal�ka 

en z�lŸ mou en tŸ syntelesai me t�n org�n mou epí autous.  
 

  IPIRL  JIZEAIAQ  XY@  MIEBA  DTXGLE  DAXGL  JPZ@E 14 

:XAER-LK 

 ‹·’‹·”̧� ¢¹‹´œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶	¼‚ �¹‹ŸBµA †´P¸š¶‰¸�E †́A¸š́‰¸� ¢·’̧U¶‚̧‡ …‹ 

:š·ƒŸ”-�´J 
14. w’et’nek l’char’bah ul’cher’pah bagoyim ‘asher s’bibothayik l’`eyney kal-`ober. 
Eze5:14 Moreover, I will make you a desolation and a reproach among the nations which 

surround you, in the sight of all who pass by. 

‹14› καὶ θήσοµαί σε εἰς ἔρηµον καὶ τὰς θυγατέρας σου κύκλῳ σου ἐνώπιον παντὸς 
διοδεύοντος,  
14 kai th�somai se eis er�mon kai tas thygateras sou kyklŸ sou en�pion pantos diodeuontos, 
 

  XY@  MIEBL  DNYNE  XQEN  DTECBE  DTXG  DZIDE 15 

  ZEGKZAE  DNGAE  S@A  MIHTY  JA  IZEYRA  JIZEAIAQ 
:IZXAC  DEDI  IP@  DNG 

 š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ� †́Lµ	¸�E š́“E� †́–E…̧„E †́P¸š¶‰ †´œ̧‹´†¸‡ ‡Š 

 œŸ‰¸'¾œ̧ƒE †´�·‰¸ƒE •µ‚̧A �‹¹Š́–¸	 ¢́ƒ ‹¹œŸ-¼”µA ¢¹‹´œŸƒ‹¹ƒ¸“ 
:‹¹U̧šµA¹C †́E†´‹ ‹¹’¼‚ †´�·‰ 

15. w’hay’thah cher’pah ug’duphah musar um’shamah lagoyim ‘asher s’bibothayik ba`asothi 
bak sh’phatim b’aph ub’chemah ub’thok’choth chemah ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
Eze5:15 So it will be a reproach, a reviling, a warning and an object of horror to the nations who 

surround you when I execute judgments against you in anger, wrath and raging rebukes. I, 

DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken. 

‹15› καὶ ἔσῃ στενακτὴ καὶ δηλαϊ στὴ ἐν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς κύκλῳ σου ἐν τῷ ποιῆσαί µε ἐν 
σοὶ κρίµατα ἐν ἐκδικήσει θυµοῦ µου·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
15 kai esÿ stenakt� kai d�lai st� en tois ethnesin tois kyklŸ sou en tŸ poi�sai me en soi krimata en 

ekdik�sei thymou mou;  eg� kyrios lelal�ka.  
 

ZIGYNL  EID  XY@  MDA  MIRXD  ARXD  IVG-Z@  IGLYA 16 

  IZXAYE  MKILR  SQ@  ARXE  MKZGYL  MZE@  GLY@-XY@ 
:MGL-DHN  MKL 

œ‹¹‰¸	µ�¸� E‹́† š¶	¼‚ �¶†´A �‹¹”́š́† ƒ´”́š́† ‹·Q¹‰-œ¶‚ ‹¹‰¸Kµ	¸A ˆŠ 
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 ‹¹U̧šµƒ´	¸‡ �¶'‹·�¼” •·“¾‚ ƒ´”́ş̌‡ �¶'̧œ¶‰µ	¸� �´œŸ‚ ‰µKµ	¼‚-š¶	¼‚ 
:�¶‰´�-†·Hµ� �¶'́� 

16. b’shal’chi ‘eth-chitsey hara`ab hara`im bahem ‘asher hayu l’mash’chith’asher-’ashalach 
‘otham l’shacheth’kem w’ra`ab ‘oseph `aleykem w’shabar’ti lakem mateh-lachem. 
Eze5:16 When I send against them the deadly arrows of famine which were for the destruction of 

those whom I will send to destroy you, then I will also intensify the famine upon you and break the 

staff of bread. 

‹16› ἐν τῷ ἐξαποστεῖλαί µε τὰς βολίδας µου τοῦ λιµοῦ ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἔσονται εἰς ἔκλειψιν, 
καὶ συντρίψω στήριγµα ἄρτου σου.   
16 en tŸ exaposteilai me tas bolidas mou tou limou epí autous kai esontai eis ekleipsin, kai syntrips� 

st�rigma artou sou.  
 

  MCE  XACE  JLKYE  DRX  DIGE  ARX  MKILR  IZGLYE 17 

:IZXAC  DEDI  IP@  JILR  @IA@  AXGE  JA-XARI 

�´…́‡ š¶ƒ¶…¸‡ ¢º�¸J¹	¸‡ †´”́š †´Iµ‰¸‡ ƒ́”́š �¶'‹·�¼” ‹¹U̧‰µK¹	̧‡ ˆ‹ 

– :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¢¹‹µ�´” ‚‹¹ƒ´‚ ƒ¶š¶‰¸‡ ¢́A-š́ƒ¼”µ‹ 
17. w’shilach’ti `aleykem ra`ab w’chayah ra`ah w’shik’luk w’deber wadamya`abar-bak 
w’chereb ‘abi’ `alayik ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
Eze5:17 Moreover, I will send on you famine and wild beasts, and they will bereave you of 

children; plague and bloodshed also will pass through you, and I will bring the sword on you. I, 

DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken. 

‹17› καὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ λιµὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ τιµωρήσοµαί σε, καὶ θάνατος καὶ 
αἷµα διελεύσονται ἐπὶ σέ, καὶ ῥοµφαίαν ἐπάξω ἐπὶ σὲ κυκλόθεν·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.    
  17 kai exapostel� epi se limon kai th�ria pon�ra kai tim�r�somai se, kai thanatos kai haima dieleusontai 

epi se, kai hromphaian epax� epi se kyklothen;  eg� kyrios lelal�ka.    
 

Chapter 6 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (25th25th25th25th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    6 6 6 6 ----    11111111    
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze6:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze6:1 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  @APDE  L@XYI  IXD-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:MDIL@ 

 ‚·ƒ´M¹†¸‡ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†-�¶‚ ¡‹¶’´P �‹¹- �́…´‚-‘¶A ƒ 

:�¶†‹·�¼‚ 
2. ben-’adam sim paneyak ‘el-harey Yis’ra’El w’hinabe’ ‘aleyhem. 
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Eze6:2 Son of man, set your face toward the mountains of Yisrael, and prophesy against them 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὰ  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi ta or� Isra�l kai proph�teuson epí auta 
 

  XN@-DK  DEDI  IPC@-XAC  ERNY  L@XYI  IXD  ZXN@E 3 

  IPPD  ZI@BLE  MIWIT@L  ZERABLE  MIXDL  DEDI  IPC@ 
:MKIZENA  IZCA@E  AXG  MKILR  @IAN  IP@ 

 šµ�́‚-†¾J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚-šµƒ¸C E”̧�¹	 �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́† ́U̧šµ�´‚̧‡ „ 

 œ¾‹´‚·Bµ�¸‡ �‹¹™‹¹–¼‚́� œŸ”́ƒ¸Bµ�̧‡ �‹¹š́†¶� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
:�¶'‹·œŸ�´A ‹¹U̧…µA¹‚̧‡ ƒ¶š¶‰ �¶'‹·�¼” ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¼‚ ‹¹’¸’¹† 

3. w’amar’ta harey Yis’ra’El shim’`u d’bar-’Adonay Yahúwah koh-’amar ‘Adonay Yahúwah 
leharim w’lag’ba`oth la’aphiqim w’lage’ayoth hin’ni ‘ani mebi’ `aleykem chereb w’ibad’ti 
bamotheykem. 
Eze6:3 and say, Mountains of Yisrael, listen to the word of the Master DEDIDEDIDEDIDEDI! Thus says the 

Master DEDIDEDIDEDIDEDI to the mountains, the hills, the ravines and the valleys: Behold, I Myself am going 

to bring a sword on you, and I will destroy your high places. 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τὰ ὄρη Ισραηλ, ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος τοῖς ὄρεσιν καὶ 
τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ ταῖς νάπαις Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ’ ὑµᾶς ῥοµφαίαν, καὶ 
ἐξολεθρευθήσεται τὰ ὑψηλὰ ὑµῶν,  
3 kai ereis Ta or� Isra�l, akousate logon kyriou Tade legei kyrios tois oresin kai tois bounois kai tais 

pharagxin kai tais napais Idou eg� epag� ephí hymas hromphaian, kai exolethreuth�setai ta huy�la 

hym�n, 
 

  MKILLG  IZLTDE  MKIPNG  EXAYPE  MKIZEGAFN  ENYPE 4 

:MKILELB  IPTL 

 �¶'‹·�¸�µ‰ ‹¹U̧�µP¹†¸‡ �¶'‹·’´Lµ‰ Eş̌A¸	¹’¸‡ �¶'‹·œŸ‰¸A¸ ¹̂� ELµ	´’¸‡ … 

:�¶'‹·�EK¹B ‹·’¸–¹� 
4. w’nashamu miz’b’chotheykem w’nish’b’ru chamaneykem w’hipal’ti chal’leykem liph’ney 
giluleykem. 
Eze6:4 So your altars will become desolate and your incense altars will be smashed; and I will 

make your slain fall in front of your idols. 

‹4› καὶ συντριβήσονται τὰ θυσιαστήρια ὑµῶν καὶ τὰ τεµένη ὑµῶν, καὶ καταβαλῶ 
τραυµατίας ὑµῶν ἐνώπιον τῶν εἰδώλων ὑµῶν  
4 kai syntrib�sontai ta thysiast�ria hym�n kai ta temen� hym�n, kai katabal� traumatias hym�n en�pion 

t�n eid�l�n hym�n 
 

  IZIXFE  MDILELB  IPTL  L@XYI  IPA  IXBT-Z@  IZZPE 5 

:MKIZEGAFN  ZEAIAQ  MKIZENVR-Z@ 

 ‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �¶†‹·�EK¹B ‹·’¸–¹� �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸A ‹·ş̌„¹P-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ † 

:�¶'‹·œŸ‰¸A¸ ¹̂� œŸƒ‹¹ƒ¸“ �¶'‹·œŸ�¸ µ̃”-œ¶‚ 
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5. w’nathati ‘eth-pig’rey b’ney Yis’ra’El liph’ney giluleyhem w’zerithi ‘eth-`ats’motheykem 
s’biboth miz’b’chotheykem. 
Eze6:5 I will also lay the dead bodies of the sons of Yisrael in front of their idols; and I will scatter 

your bones around your altars. 

‹5› καὶ διασκορπιῶ τὰ ὀστᾶ ὑµῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑµῶν.   
 5 kai diaskorpi� ta osta hym�n kyklŸ t�n thysiast�ri�n hym�n.  
 

  DPNYIZ  ZENADE  DPAXGZ  MIXRD  MKIZEAYEN  LKA 6 

  EZAYPE  EXAYPE  MKIZEGAFN  ENY@IE  EAXGI  ORNL 
:MKIYRN  EGNPE  MKIPNG  ERCBPE  MKILELB 

†´’¸�́	‹¹U œŸ�´Aµ†¸‡ †́’¸ƒµš½‰¶U �‹¹š́”¶† �¶'‹·œŸƒ¸	Ÿ� �¾'̧A ‡ 

 Eœ̧A¸	¹’¸‡ Eş̌A¸	¹’¸‡ �¶'‹·œŸ‰¸A¸ ¹̂� E�̧	¸‚¶‹¸‡ Eƒ¸š¶‰¶‹ ‘µ”µ�¸� 
:�¶'‹·-¼”µ� E‰̧�¹’¸‡ �¶'‹·’´Lµ‰ E”̧C¸„¹’̧‡ �¶'‹·�EK¹B 

6. b’kol mosh’botheykem he`arim techerab’nah w’habamoth tisham’nahl’ma`an yecher’bu 
w’ye’sh’mu miz’b’chotheykem w’nish’b’ru w’nish’b’thu giluleykem w’nig’d’`u chamaneykem 
w’nim’chu ma`aseykem. 
Eze6:6 In all your dwellings, cities will become waste and the high places will be desolate, that 

your altars may become waste and desolate, your idols may be broken and brought to an end, 

your incense altars may be cut down, and your works may be blotted out. 

‹6› ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν αἱ πόλεις ἐξερηµωθήσονται καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀφανισθήσεται, 
ὅπως ἐξολεθρευθῇ τὰ θυσιαστήρια ὑµῶν, καὶ συντριβήσονται τὰ εἴδωλα ὑµῶν, καὶ 
ἐξαρθήσεται τὰ τεµένη ὑµῶν,  
6 en pasÿ tÿ katoikia/ hym�n hai poleis exer�m�th�sontai kai ta huy�la aphanisth�setai, hop�s 

exolethreuthÿ ta thysiast�ria hym�n, kai syntrib�sontai ta eid�la hym�n, kai exarth�setai ta temen� 

hym�n, 
 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MKKEZA  LLG  LTPE 7 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶'̧'Ÿœ̧A �´�´‰ �µ–´’¸‡ ˆ 
7. w’naphal chalal b’thok’kem wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze6:7 The slain will fall among you, and you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹7› καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι ἐν µέσῳ ὑµῶν, καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
7 kai pesountai traumatiai en mesŸ hym�n, kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.  
 

  MKIZEXFDA  MIEBA  AXG  IHILT  MKL  ZEIDA  IZXZEDE 8 

:ZEVX@A 

�¹‹ŸBµA ƒ¶š¶‰ ‹·Š‹¹�¸P �¶'́� œŸ‹¸†¹A ‹¹U̧šµœŸ†¸‡ ‰ 

:œŸ˜́š¼‚́A �¶'‹·œŸš́F¹†¸A 
8. w’hothar’ti bih’yoth lakem p’litey chereb bagoyimb’hizarotheykem ba’aratsoth. 
Eze6:8 However, I will leave a remnant, for you will have those who escaped the sword among the 

nations when you are scattered among the countries. 

‹8› ἐν τῷ γενέσθαι ἐξ ὑµῶν ἀνασῳζοµένους ἐκ ῥοµφαίας ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἐν τῷ 
διασκορπισµῷ ὑµῶν ἐν ταῖς χώραις  
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 8 en tŸ genesthai ex hym�n anasŸzomenous ek hromphaias en tois ethnesin kai en tŸ diaskorpismŸ 

hym�n en tais ch�rais 
 

XY@  MY-EAYP  XY@  MIEBA  IZE@  MKIHILT  EXKFE 9 

  MDIPIR  Z@E  ILRN  XQ-XY@  DPEFD  MAL-Z@  IZXAYP 
  XY@  ZERXD-L@  MDIPTA  EHWPE  MDILELB  IXG@  ZEPFD 

:MDIZAREZ  LKL  EYR 

 š¶	¼‚ �´	-EA̧	¹’ š¶	¼‚ �¹‹ŸBµA ‹¹œŸ‚ �¶'‹·Š‹¹�¸– Eş̌'́ˆ̧‡ Š 

 �¶†‹·’‹·” œ·‚̧‡ ‹µ�´”·� š́“-š¶	¼‚ †¶’ŸFµ† �´A¹�-œ¶‚ ‹¹U̧šµA¸	¹’ 
 š¶	¼‚ œŸ”́š́†-�¶‚ �¶†‹·’¸–¹A EH¾™́’¸‡ �¶†‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚ œŸ’¾Fµ† 

:�¶†‹·œ¾ƒ¼”ŸU �¾'̧� E-´” 
9. w’zak’ru ph’liteykem ‘othi bagoyim ‘asher nish’bu-sham ‘asher nish’bar’ti ‘eth-libam 
hazoneh ‘asher-sar me`alay w’eth `eyneyhem hazonoth ‘acharey giluleyhem w’naqotu 
biph’neyhem ‘el-hara`oth ‘asher `asu l’kol to`abotheyhem. 
Eze6:9 Then those of you who escape will remember Me among the nations to which they will be 

carried captive, how I have  been hurt by their adulterous hearts which turned away from Me, 

and by their eyes which played the harlot after their idols; and they will loathe themselves in their 
own sight for the evils which they have committed, for all their abominations. 

‹9› καὶ µνησθήσονταί µου οἱ ἀνασῳζόµενοι ἐξ ὑµῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ ᾐχµαλωτεύθησαν 
ἐκεῖ·  ὀµώµοκα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν τῇ ἐκπορνευούσῃ ἀπ’ ἐµοῦ καὶ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν τοῖς 
πορνεύουσιν ὀπίσω τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν, καὶ κόψονται πρόσωπα αὐτῶν ἐν πᾶσι τοῖς 
βδελύγµασιν αὐτῶν·   
9 kai mn�sth�sontai mou hoi anasŸzomenoi ex hym�n en tois ethnesin, hou ÿchmal�teuth�san ekei;  

om�moka tÿ kardia/ aut�n tÿ ekporneuousÿ apí emou kai tois ophthalmois aut�n tois porneuousin opis� 

t�n epit�deumat�n aut�n, kai kopsontai pros�pa aut�n en pasi tois bdelygmasin aut�n;  
 

  MDL  ZEYRL  IZXAC  MPG-L@  @L  DEDI  IP@-IK  ERCIE 10 

:Z@FD  DRXD 

 �¶†´� œŸ-¼”µ� ‹¹U̧šµA¹C �́M¹‰-�¶‚ ‚¾� †́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ ‹ 

– :œ‚¾Fµ† †́”́š́† 
10. w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah lo’ ‘el-chinam dibar’ti la`asoth lahem hara`ah hazo’th. 
Eze6:10 Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI; I have not said in vain that I would inflict this 

disaster on them. 

‹10› καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
10 kai epign�sontai dioti eg� kyrios lelal�ka.  
 

  JLBXA  RWXE  JTKA  DKD  DEDI  IPC@  XN@-DK 11 

  XY@  L@XYI  ZIA  ZERX  ZEAREZ-LK  L@  G@-XN@E 
:ELTI  XACAE  ARXA  AXGA 

 ¡̧�¸„µş̌A ”µ™̧šE ¡̧Pµ'̧ƒ †·Jµ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J ‚‹ 
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 ƒ¶š¶‰µA š¶	¼‚ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A œŸ”́š œŸƒ¼”ŸU-�´J �¶‚ ‰´‚-š́�½‚¶‡ 
:E�¾P¹‹ š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”́š́A 

11. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hakeh b’kap’k ur’qa` b’rag’l’k we’emar-’ach ‘el kal-
to`aboth ra`oth beyth Yis’ra’El ‘asher bachereb bara`ab ubadeber yipolu. 
Eze6:11 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Clap your hand, stamp your foot and say, Alas, because of 

all the evil abominations of the house of Yisrael, which will fall by sword, famine and plague! 

‹11› τάδε λέγει κύριος Κρότησον τῇ χειρὶ καὶ ψόφησον τῷ ποδὶ καὶ εἰπόν Εὖγε εὖγε ἐπὶ 
πᾶσιν τοῖς βδελύγµασιν οἴκου Ισραηλ·  ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ἐν λιµῷ πεσοῦνται.   
11 tade legei kyrios Krot�son tÿ cheiri kai psoph�son tŸ podi kai eipon Euge euge epi pasin tois 

bdelygmasin oikou Isra�l;  en hromphaia/ kai en thanatŸ kai en limŸ pesountai.  
 

  X@YPDE  LETI  AXGA  AEXWDE  ZENI  XACA  WEGXD 12 

:MA  IZNG  IZILKE  ZENI  ARXA  XEVPDE 

š́‚̧	¹Mµ†¸‡ �ŸP¹‹ ƒ¶š¶‰µA ƒŸš́Rµ†¸‡ œE�́‹ š¶ƒ¶CµA ™Ÿ‰´š́† ƒ‹ 

:�´A ‹¹œ́�¼‰ ‹¹œ‹·K¹'̧‡ œE�´‹ ƒ́”́š́A šE˜́Mµ†¸‡ 
12. harachoq badeber yamuth w’haqarob bachereb yipol w’hanish’arw’hanatsur bara`ab 
yamuth w’kileythi chamathi bam. 
Eze6:12 He who is far off will die by the plague, and he who is near will fall by the sword, and he 

who remains and is besieged will die by the famine. Thus will I spend My wrath on them. 

‹12› ὁ ἐγγὺς ἐν ῥοµφαίᾳ πεσεῖται, ὁ δὲ µακρὰν ἐν θανάτῳ τελευτήσει, καὶ ὁ περιεχόµενος 
ἐν λιµῷ συντελεσθήσεται, καὶ συντελέσω τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς.   
12 ho eggys en hromphaia/ peseitai, ho de makran en thanatŸ teleut�sei, kai ho periechomenos en limŸ 

syntelesth�setai, kai synteles� t�n org�n mou epí autous.  
 

  MDILELB  JEZA  MDILLG  ZEIDA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 13 

  IY@X  LKA  DNX  DRAB-LK  L@  MDIZEGAFN  ZEAIAQ 
  MEWN  DZAR  DL@-LK  ZGZE  OPRX  UR-LK  ZGZE  MIXDD 

:MDILELB  LKL  GGIP  GIX  MY-EPZP  XY@ 

 �¶†‹·�EK¹B ¢Ÿœ̧A �¶†‹·�¸�µ‰ œŸ‹̧†¹A †´E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ „‹ 

 ‹·	‚́š �¾'̧A †´�́š †´”̧ƒ¹B-�´J �¶‚ �¶†‹·œŸ‰¸A¸ ¹̂� œŸƒ‹¹ƒ¸“ 
 �Ÿ™̧� †́Uºƒ¼” †´�·‚-�´J œµ‰µœ̧‡ ‘́’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ �‹¹š́†¶† 

:�¶†‹·�EK¹B �¾'̧� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š �´	-E’̧œ́’ š¶	¼‚ 
13. wida`’tem kiy-’ani Yahúwah bih’yoth chal’leyhem b’thok giluleyhem s’biboth 
miz’b’chotheyhem ‘el kal-gib’`ah ramah b’kol ra’shey heharim w’thachath kal-`ets ra`anan 
w’thachath kal-’elah `abutah m’qom ‘asher nath’nu-sham reycha nichocha l’kol giluleyhem. 
Eze6:13 Then you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when their slain are among their idols around their 

altars, on every high hill, on all the tops of the mountains, under every green tree and under every 
leafy oakthe places where they offered soothing aroma to all their idols. 

‹13› καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ εἶναι τοὺς τραυµατίας ὑµῶν ἐν µέσῳ τῶν εἰδώλων 
ὑµῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑµῶν ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ὑποκάτω δένδρου 
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συσκίου, οὗ ἔδωκαν ἐκεῖ ὀσµὴν εὐωδίας πᾶσι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.   
13 kai gn�sesthe dioti eg� kyrios en tŸ einai tous traumatias hym�n en mesŸ t�n eid�l�n hym�n kyklŸ 

t�n thysiast�ri�n hym�n epi panta bounon huy�lon kai hypokat� dendrou syskiou, hou ed�kan ekei 

osm�n eu�dias pasi tois eid�lois aut�n.  
 

  DNYNE  DNNY  UX@D-Z@  IZZPE  MDILR  ICI-Z@  IZIHPE 14 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MDIZEAYEN  LKA  DZLAC  XACNN 

 †́Lµ	¸�E †́�́�¸	 —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’¸‡ …‹ 

– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ �¶†‹·œŸƒ¸	Ÿ� �¾'̧A †´œ́�¸ƒ¹C šµA¸…¹L¹� 
14. w’natithi ‘eth-yadi `aleyhem w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah um’shamah mimid’bar 
dib’lathah b’kol mosh’botheyhem w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze6:14 So throughout all their habitations I will stretch out My hand against them and make the 

land more desolate and waste than the wilderness toward Diblah; thus they will know that I am 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς καὶ θήσοµαι τὴν γῆν εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς 
ὄλεθρον ἀπὸ τῆς ἐρήµου ∆εβλαθα ἐκ πάσης τῆς κατοικίας·  καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ 
κύριος.    
14 kai ekten� t�n cheira mou epí autous kai th�somai t�n g�n eis aphanismon kai eis olethron apo t�s 

er�mou Deblatha ek pas�s t�s katoikias;  kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.    
 

Chapter 7 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze7:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze7:1 Moreover, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  ZNC@L  DEDI  IPC@  XN@-DK  MC@-OA  DZ@E 2 

:UX@D  ZETPK  ZRAX@-LR  UWD  @A  UW  L@XYI 

 œµ�¸…µ‚̧� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ 

:—¶š́‚́† œŸ–¸’µJ œµ”µA¸šµ‚-�µ” —·Rµ† ‚́A —·™ �·‚́ş̌-¹‹ 
2. w’atah ben-’adam koh-’amar ‘Adonay Yahúwah l’ad’math Yis’ra’El qets ba’ haqets `al-
’ar’ba`ath kan’photh ha’arets. 
Eze7:2 And you, son of man, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI to the land of Yisrael, An end! The end 

is coming on the four corners of the land. 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπόν Τάδε λέγει κύριος τῇ γῇ τοῦ Ισραηλ Πέρας ἥκει, τὸ πέρας 
ἥκει ἐπὶ τὰς τέσσαρας πτέρυγας τῆς γῆς·   
2 Kai sy, huie anthr�pou, eipon Tade legei kyrios tÿ gÿ tou Isra�l Peras h�kei, to peras h�kei epi tas 

tessaras pterygas t�s g�s;  
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  JIKXCK  JIZHTYE  JA  IT@  IZGLYE  JILR  UWD  DZR 3 

:JIZAREZ-LK  Z@  JILR  IZZPE 

 ¢¹‹́'́ş̌…¹J ¢‹¹U̧Šµ–¸	E ¢́A ‹¹Pµ‚ ‹¹U̧‰µK¹	¸‡ ¢¹‹µ�́” —·Rµ† †´Uµ” „ 

:¢¹‹´œ¾ƒ¼”ŸU-�´J œ·‚ ¢¹‹µ�´” ‹¹Uµœ́’¸‡ 
3. `atah haqets `alayik w’shilach’ti ‘api bak ush’phat’tik kid’rakayik w’nathati `alayik ‘eth 
kal-to`abothayik. 
Eze7:3 Now the end is upon you, and I will send My anger against you; I will judge you according 

to your ways and bring all your abominations upon you. 

‹3› ἥκει τὸ πέρας  
3 h�kei to peras 
 

  JILR  JIKXC  IK  LENG@  @LE  JILR  IPIR  QEGZ-@LE 4 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  OIIDZ  JKEZA  JIZEAREZE  OZ@ 

 ¢¹‹µ�´” ¢¹‹µ'́ş̌… ‹¹J �Ÿ�¸‰¶‚ ‚¾�¸‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾�¸‡ … 

– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ´‘‹¶‹¸†¹U ¢·'Ÿœ̧A ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ̧‡ ‘·U¶‚ 
4. w’lo’-thachos `eyni `alayik w’lo’ ‘ech’mol kiy d’rakayik `alayik ‘eten w’tho`abothayik 
b’thokek tih’yeyna wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze7:4 For My eye will have no pity on you, nor will I spare you, but I will bring your ways upon 

you, and your abominations will be among you; then you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI! 

‹4› ἐπὶ σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, ἥκει ὁ καιρός, ἤγγικεν ἡ ἡµέρα, οὐ µετὰ θορύβων οὐδὲ 
µετὰ ὠδίνων.   
4 epi se ton katoikounta t�n g�n, h�kei ho kairos, �ggiken h� h�mera, ou meta thoryb�n oude meta 

�din�n.  
 

:D@A  DPD  DRX  ZG@  DRX  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 

:†´‚́ƒ †·M¹† †´”́š œµ‰µ‚ †´”́š †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J † 

5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ra`ah ‘achath ra`ah hineh ba’ah. 
Eze7:5 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, A disaster, unique disaster, behold it is coming! 

‹5› νῦν ἐγγύθεν ἐκχεῶ τὴν ὀργήν µου ἐπὶ σὲ καὶ συντελέσω τὸν θυµόν µου ἐν σοὶ καὶ κρινῶ 
σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγµατά σου·   
5 nyn eggythen ekche� t�n org�n mou epi se kai synteles� ton thymon mou en soi kai krin� se en tais 

hodois sou kai d�s� epi se panta ta bdelygmata sou;  
 

:D@A  DPD  JIL@  UIWD  UWD  @A  @A  UW 6 

:†´‚́A †·M¹† ¢¹‹´�·‚ —‹¹™·† —·Rµ† ‚́A ‚́A —·™ ‡ 

6. qets ba’ ba’ haqets heqits ‘elayik hineh ba’ah. 
Eze7:6 An end is coming; the end has come! It has awakened against you; behold, it has come! 

‹6› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω, διότι τὰς ὁδούς σου ἐπὶ σὲ δώσω, καὶ τὰ 
βδελύγµατά σου ἐν µέσῳ σου ἔσονται, καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ τύπτων.   
6 ou pheisetai ho ophthalmos mou, oude m� ele�s�, dioti tas hodous sou epi se d�s�, kai ta bdelygmata 

sou en mesŸ sou esontai, kai epign�sÿ dioti eg� eimi kyrios ho typt�n.  
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  AEXW  ZRD  @A  UX@D  AYEI  JIL@  DXITVD  D@A 7 

:MIXD  CD-@LE  DNEDN  MEID 

 �ŸIµ† ƒŸš́™ œ·”́† ‚́A —¶š́‚́† ƒ·	Ÿ‹ ¡‹¶�·‚ †´š‹¹–¸Qµ† †´‚́A ˆ 

:�‹¹š́† …·†-‚¾�¸‡ †́�E†̧� 
7. ba’ah hats’phirah ‘eleyak yosheb ha’arets ba’ ha`eth qarob hayom m’humah w’lo’-hed 
harim. 
Eze7:7 Your doom has come to you, O inhabitant of the land. The time has come, the day is 

neartumult rather than joyful shouting on the mountains. 

‹7› νῦν τὸ πέρας πρὸς σέ, καὶ ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ἐκδικήσω σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου καὶ 
δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγµατά σου·   
7 nyn to peras pros se, kai apostel� eg� epi se kai ekdik�s� se en tais hodois sou kai d�s� epi se panta ta 

bdelygmata sou;  
 

  JA  IT@  IZILKE  JILR  IZNG  JETY@  AEXWN  DZR 8 

:JIZEAREZ-LK  Z@  JILR  IZZPE  JIKXCK  JIZHTYE 

 ¢́A ‹¹Pµ‚ ‹¹œ‹·K¹'̧‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹œ́�¼‰ ¢ŸP̧	¶‚ ƒŸš́R¹� †́Uµ” ‰ 

:¢¹‹´œŸƒ¼”ŸU-�´J œ·‚ ¢¹‹µ�´” ‹¹Uµœ́’¸‡ ¢¹‹´'́ş̌…¹J ¢‹¹U̧Šµ–¸	E 
8. `atah miqarob ‘esh’pok chamathi `alayik w’kileythi ‘api bak ush’phat’tik kid’rakayik 
w’nathati `alayik ‘eth kal-to`abothayik. 
Eze7:8 Now I will shortly pour out My wrath on you and spend My anger against you; judge you 

according to your ways and bring on you all your abominations. 

‹8› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ σέ, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω, διότι τὴν ὁδόν σου ἐπὶ σὲ δώσω, 
καὶ τὰ βδελύγµατά σου ἐν µέσῳ σου ἔσται·  καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ κύριος.   
8 ou pheisetai ho ophthalmos mou epi se, oude m� ele�s�, dioti t�n hodon sou epi se d�s�, kai ta 

bdelygmata sou en mesŸ sou estai;  kai epign�sÿ dioti eg� kyrios.  
 

  OZ@  JILR  JIKXCK  LENG@  @LE  IPIR  QEGZ-@LE 9 

:DKN  DEDI  IP@  IK  MZRCIE  OIIDZ  JKEZA  JIZEAREZE 

 ‘·U¶‚ ¢¹‹µ�´” ¢¹‹µ'́ş̌…¹J �Ÿ�̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾�¸‡ Š 

:†¶Jµ� †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ́‘‹¶‹¸†¹U ¢·'Ÿœ̧A ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ̧‡ 
9. w’lo’-thachos `eyni w’lo’ ‘ech’mol kid’rakayik `alayik ‘eten w’tho`abothayik b’thokek 
tih’yeyna wida`’tem kiy ‘ani Yahúwah makeh. 
Eze7:9 My eye will show no pity nor will I spare. I will repay you according to your ways, while 

your abominations are in your midst; then you will know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, do the smiting. 

‹9› διότι τάδε λέγει κύριος  
9 dioti tade legei kyrios 
 

  GXT  DHND  UV  DXTVD  D@VI  D@A  DPD  MEID  DPD 10 

:OECFD 

 ‰µš́P †¶HµLµ† —́˜ †́š¹–¸Qµ† †´‚̧˜́‹ †´‚́ƒ †·M¹† �ŸIµ† †·M¹† ‹ 
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:‘Ÿ…´Fµ† 
10. hineh hayom hineh ba’ah yats’ah hats’phirah tsats hamateh parach hazadon. 
Eze7:10 Behold, the day! Behold, it is coming! Your doom has gone forth; the rod has budded, 

arrogance has blossomed. 

‹10› Ἰδοὺ τὸ πέρας ἥκει, ἰδοὺ ἡµέρα κυρίου·  εἰ καὶ ἡ ῥάβδος ἤνθηκεν, ἡ ὕβρις 
ἐξανέστηκεν.   
 10 Idou to peras h�kei, idou h�mera kyriou;  ei kai h� hrabdos �nth�ken, h� hybris exanest�ken.  
 

  @LE  MPENDN  @LE  MDN-@L  RYX-DHNL  MW  QNGD 11 

:MDA  DP-@LE  MDNDN 

 ‚¾�¸‡ �́’Ÿ�¼†·� ‚¾�̧‡ �¶†·�-‚¾� ”µ	¶š-†·Hµ�¸� �́™ “´�́‰¶† ‚‹ 

:�¶†´A µD¾’-‚¾�¸‡ �¶†·�½†¶� 
11. hechamas qam l’mateh-resha` lo’-mehem w’lo’ mehamonam w’lo’ mehemehem w’lo’-noha 
bahem. 
Eze7:11 Violence has grown into a rod of wickedness. None of them shall remain, none of their 

people, none of their wealth, nor anything eminent among them. 

‹11› καὶ συντρίψει στήριγµα ἀνόµου καὶ οὐ µετὰ θορύβου οὐδὲ µετὰ σπουδῆς.   
11 kai syntripsei st�rigma anomou kai ou meta thorybou oude meta spoud�s.  
 

  XKENDE  GNYI-L@  DPEWD  MEID  RIBD  ZRD  @A 12 

:DPEND-LK-L@  OEXG  IK  LA@ZI-L@ 

š·'ŸLµ†¸‡ ‰́�¸-¹‹-�µ‚ †¶’ŸRµ† �ŸIµ† µ”‹¹B¹† œ·”́† ‚́A ƒ‹ 

:D´’Ÿ�¼†-�´J-�¶‚ ‘Ÿš́‰ ‹¹J �´Aµ‚̧œ¹‹-�µ‚ 
12. ba’ ha`eth higi`a hayom haqoneh ‘al-yis’mach w’hamoker’al-yith’abal kiy charon ‘el-kal-
hamonah. 
Eze7:12 The time has come, the day has arrived. Let not the buyer rejoice nor the seller mourn; 

for wrath is against all their multitude. 

‹12› ἥκει ὁ καιρός, ἰδοὺ ἡ ἡµέρα·  ὁ κτώµενος µὴ χαιρέτω, καὶ ὁ πωλῶν µὴ θρηνείτω·   
12 h�kei ho kairos, idou h� h�mera;  ho kt�menos m� chairet�, kai ho p�l�n m� thr�neit�;  
 

  MZIG  MIIGA  CERE  AEYI  @L  XKNND-L@  XKEND  IK 13 

  @L  EZIG  EPERA  YI@E  AEYI  @L  DPEND-LK-L@  OEFG-IK 
:EWFGZI 

 �́œ́Iµ‰ �‹¹Iµ‰µA …Ÿ”̧‡ ƒE	́‹ ‚¾� š́J̧�¹Lµ†-�¶‚ š·'ŸLµ† ‹¹J „‹ 

 ‚¾� Ÿœ́Iµ‰ Ÿ’¾‡¼”µA 	‹¹‚̧‡ ƒE	´‹ ‚¾� D́’Ÿ�¼†-�́J-�¶‚ ‘Ÿˆ́‰-‹¹J 
:E™́Fµ‰¸œ¹‹ 

13. kiy hamoker ‘el-hamim’kar lo’ yashub w’`od bachayim chayatham kiy-chazon ‘el-kal-
hamonah lo’ yashub w’ish ba`awono chayatho lo’ yith’chazaqu. 
Eze7:13 Indeed, the seller will not  regain what he sold as long as they both live; for the vision 

regarding all their multitude will not be averted, nor will any of them maintain his life by his 

iniquity. 
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‹13› διότι ὁ κτώµενος πρὸς τὸν πωλοῦντα οὐκέτι µὴ ἐπιστρέψῃ, καὶ ἄνθρωπος ἐν ὀφθαλµῷ 
ζωῆς αὐτοῦ οὐ κρατήσει.   
13 dioti ho kt�menos pros ton p�lounta ouketi m� epistrepsÿ, kai anthr�pos en ophthalmŸ z��s autou ou 

krat�sei.  
 

  IPEXG  IK  DNGLNL  JLD  OI@E  LKD  OIKDE  REWZA  ERWZ 14 

:DPEND-LK-L@ 

 ‹¹’Ÿš¼‰ ‹¹J †́�´‰¸�¹Lµ� ¢·�¾† ‘‹·‚̧‡ �¾Jµ† ‘‹¹'́†¸‡ µ”Ÿ™́Uµƒ E”̧™́U …‹ 

:D´’Ÿ�¼†-�´J-�¶‚ 
14. taq’`u bataqo`a w’hakin hakol w’eyn holek lamil’chamah kiy charoni ‘el-kal-hamonah. 
Eze7:14 They have blown the trumpet and made everything ready, but no one is going to the 

battle, for My wrath is against all their multitude. 

‹14› σαλπίσατε ἐν σάλπιγγι καὶ κρίνατε τὰ σύµπαντα.   
14 salpisate en salpiggi kai krinate ta sympanta.  
 

  AXGA  DCYA  XY@  ZIAN  ARXDE  XACDE  UEGA  AXGD 15 

:EPLK@I  XACE  ARX  XIRA  XY@E  ZENI 

 ƒ¶š¶‰µA †¶…´WµA š¶	¼‚ œ¹‹´A¹� ƒ́”́š́†¸‡ š¶ƒ¶Cµ†¸‡ —E‰µA ƒ¶š¶‰µ† ‡Š 

:EM¶�¼'‚¾‹ š¶ƒ¶…́‡ ƒ´”́š š‹¹”́A š¶	¼‚µ‡ œE�´‹ 
15. hachereb bachuts w’hadeber w’hara`ab mibayith ‘asher basadeh bachereb yamuth 
wa’asher ba`ir ra`ab wadeber yo’kalenu. 
Eze7:15 The sword is outside and the plague and the famine are within. He who is in the field will 

die by the sword; famine and the plague will also consume those in the city. 

‹15› ὁ πόλεµος ἐν ῥοµφαίᾳ ἔξωθεν, καὶ ὁ λιµὸς καὶ ὁ θάνατος ἔσωθεν·  ὁ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν 
ῥοµφαίᾳ τελευτήσει, τοὺς δὲ ἐν τῇ πόλει λιµὸς καὶ θάνατος συντελέσει.   
15 ho polemos en hromphaia/ ex�then, kai ho limos kai ho thanatos es�then;  ho en tŸ pediŸ en 

hromphaia/ teleut�sei, tous de en tÿ polei limos kai thanatos syntelesei.  
 

  MLK  ZEI@BD  IPEIK  MIXDD-L@  EIDE  MDIHILT  EHLTE 16 

:EPERA  YI@  ZEND 

 �́KºJ œŸ‹´‚·Bµ† ‹·’Ÿ‹¸J �‹¹š́†¶†-�¶‚ E‹´†¸‡ �¶†‹·Š‹¹�¸P EŞ̌�´–E ˆŠ 

:Ÿ’¾‡¼”µA 	‹¹‚ œŸ�¾† 
16. uphal’tu p’liteyhem w’hayu ‘el-heharim k’yoney hage’ayoth kulam homoth ‘ish 
ba`awono. 
Eze7:16 Even when their survivors escape, they will be on the mountains like doves of the valleys, 

all of them  mourning, each over his own iniquity. 

‹16› καὶ ἀνασωθήσονται οἱ ἀνασῳζόµενοι ἐξ αὐτῶν καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων·  πάντας 
ἀποκτενῶ, ἕκαστον ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ.   
16 kai anas�th�sontai hoi anasŸzomenoi ex aut�n kai esontai epi t�n ore�n;  pantas apokten�, hekaston 

en tais adikiais autou.  
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:MIN  DPKLZ  MIKXA-LKE  DPITXZ  MICID-LK 17 

:�¹‹´L †́’¸'µ�·U �¹‹µJ̧š¹A-�´'̧‡ †´’‹¶P¸š¹U �¹‹µ…´Iµ†-�´J ˆ‹ 

17. kal-hayadayim tir’peynah w’kal-bir’kayim telak’nah mayim. 
Eze7:17 All hands will hang limp and all knees will become like water. 

‹17› πᾶσαι χεῖρες ἐκλυθήσονται, καὶ πάντες µηροὶ µολυνθήσονται ὑγρασίᾳ,  
17 pasai cheires eklyth�sontai, kai pantes m�roi molynth�sontai hygrasia/, 
 

  MIPT-LK  L@E  ZEVLT  MZE@  DZQKE  MIWY  EXBGE 18 

:DGXW  MDIY@X-LKAE  DYEA 

 �‹¹’´P-�´J �¶‚̧‡ œE˜́KµP �́œŸ‚ †´œ̧N¹'̧‡ �‹¹Rµ- Eş̌„´‰¸‡ ‰‹ 

:†´‰¸š́™ �¶†‹·	‚́š-�´'̧ƒE †´	EA 
18. w’chag’ru saqim w’kis’thah ‘otham palatsuth w’el kal-panim bushah ub’kal-ra’sheyhem 
qar’chah. 
Eze7:18 They will gird themselves with sackcloth and shuddering will overwhelm them; and 

shame will be on all faces and baldness on all their heads. 

‹18› καὶ περιζώσονται σάκκους, καὶ καλύψει αὐτοὺς θάµβος, καὶ ἐπὶ πᾶν πρόσωπον 
αἰσχύνη ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα.   
18 kai periz�sontai sakkous, kai kaluuei autous thambos, kai epi pan pros�pon aischyn� epí autous, kai 

epi pasan kephal�n phalakr�ma.  
 

  MTQK  DIDI  DCPL  MADFE  EKILYI  ZEVEGA  MTQK 19 

  @L  MYTP  DEDI  ZXAR  MEIA  MLIVDL  LKEI-@L  MADFE 
:DID  MPER  LEYKN-IK  E@LNI  @L  MDIRNE  ERAYI 

 �́ƒ´†¸ˆE �´P¸“µJ †¶‹¸†¹‹ †´C¹’¸� �́ƒ´†¸ˆE E'‹¹�¸	µ‹ œŸ˜E‰µA �́P¸“µJ Š‹ 

 E”·Aµ-¸‹ ‚¾� �́	̧–µ’ †´E†´‹ œµş̌ƒ¶” �Ÿ‹¸A �´�‹¹Qµ†¸� �µ'E‹-‚¾� 
:†´‹´† �́’¾‡¼” �Ÿ	̧'¹�-‹¹J E‚·Kµ�̧‹ ‚¾� �¶†‹·”·�E 

19. kas’pam bachutsoth yash’liku uz’habam l’nidah yih’yeh kas’pam uz’habam lo’-yukal 
l’hatsilam b’yom `eb’rath Yahúwah naph’sham lo’ y’sabe`u ume`eyhem lo’ y’male’u kiy-
mik’shol `awonam hayah. 
Eze7:19 They will fling their silver into the streets and their gold will become an abhorrent thing; 

their silver and their gold will not be able to deliver them in the day of the wrath of DEDIDEDIDEDIDEDI. They 
cannot satisfy their appetite nor can they fill their stomachs, for their iniquity has become an 

occasion of stumbling. 

‹19› τὸ ἀργύριον αὐτῶν ῥιφήσεται ἐν ταῖς πλατείαις, καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ὑπεροφθήσεται·  
αἱ ψυχαὶ αὐτῶν οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν, καὶ αἱ κοιλίαι αὐτῶν οὐ µὴ πληρωθῶσιν·  διότι 
βάσανος τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἐγένετο.   
19 to argyrion aut�n hriph�setai en tais plateiais, kai to chrysion aut�n hyperophth�setai;  hai psychai 

aut�n ou m� empl�sth�sin, kai hai koiliai aut�n ou m� pl�r�th�sin;  dioti basanos t�n adiki�n aut�n 

egeneto.  
 

  MDIVEWY  MZAREZ  INLVE  EDNY  OE@BL  EICR  IAVE 20 
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:DCPL  MDL  EIZZP  OK-LR  EA  EYR 

E-´” �¶†‹·˜ER¹	 �´œ¾ƒ¼”Ÿœ ‹·�¸�µ˜̧‡ E†́�´- ‘Ÿ‚́„¸� Ÿ‹̧…¶” ‹¹ƒ¸˜E ' 

:†´C¹’¸� �¶†´� ‡‹¹Uµœ̧’ ‘·J-�µ” Ÿƒ 
20. uts’bi `ed’yo l’ga’on samahu w’tsal’mey tho`abotham shiqutseyhem `asubo `al-ken 
n’thatiu lahem l’nidah. 
Eze7:20 They transformed the beauty of His ornaments into pride, and they made the images of 

their abominations and their detestable things with it; therefore I will make it an abhorrent thing 
to them. 

‹20› ἐκλεκτὰ κόσµου εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτὰ καὶ εἰκόνας τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν 
ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν·  ἕνεκεν τούτου δέδωκα αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀκαθαρσίαν.   
20 eklekta kosmou eis hyper�phanian ethento auta kai eikonas t�n bdelygmat�n aut�n epoi�san ex 

aut�n;  heneken toutou ded�ka auta autois eis akatharsian.  
 

:DLLGE  LLYL  UX@D  IRYXLE  FAL  MIXFD-CIA  EIZZPE 21 

 :´†º�¸K¹‰¸‡ �́�´	¸� —¶š́‚́† ‹·”̧	¹ş̌�E µ̂ƒ´� �‹¹š́Fµ†-…µ‹¸A ‡‹¹Uµœ̧’E ‚' 

21. un’thatiu b’yad-hazarim labaz ul’rish’`ey ha’arets l’shalal w’chil’luah.  
Eze7:21 I will give it into the hands of the foreigners as plunder and to the wicked of the earth as 

spoil, and they will profane it. 

‹21› καὶ παραδώσω αὐτὰ εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων τοῦ διαρπάσαι αὐτὰ καὶ τοῖς λοιµοῖς τῆς 
γῆς εἰς σκῦλα, καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά.   
21 kai parad�s� auta eis cheiras allotri�n tou diarpasai auta kai tois loimois t�s g�s eis skyla, kai 

beb�l�sousin auta.  
 

  DA-E@AE  IPETV-Z@  ELLGE  MDN  IPT  IZEAQDE 22 

:DELLGE  MIVIXT 

 ‹¹’E–¸˜-œ¶‚ E�¸K¹‰¸‡ �¶†·� ‹µ’´– ‹¹œŸA¹“¼†µ‡ ƒ'   
– :´†E�̧K¹‰¸‡ �‹¹˜‹¹š́P D´ƒ-E‚́ƒE 

22. wahasibothi phanay mehem w’chil’lu ‘eth-ts’phuni uba’u-bah paritsim w’chil’luah. 
Eze7:22 I will also turn My face from them, and they will profane My secret place; then robbers 

will enter and profane it. 

‹22› καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ µιανοῦσιν τὴν ἐπισκοπήν µου καὶ 
εἰσελεύσονται εἰς αὐτὰ ἀφυλάκτως καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά·   
22 kai apostreps� to pros�pon mou apí aut�n, kai mianousin t�n episkop�n mou kai eiseleusontai eis 

auta aphylakt�s kai beb�l�sousin auta;  
 

  XIRDE  MINC  HTYN  D@LN  UX@D  IK  WEZXD  DYR 23 

:QNG  D@LN 

 š‹¹”́†¸‡ �‹¹�´C ŠµP¸	¹� †́‚̧�´� —¶š́‚́† ‹¹J ™ŸUµš́† †·-¼” „' 

:“´�́‰ †´‚̧�´� 
23. `aseh haratoq kiy ha’arets mal’ah mish’pat damim w’ha`ir mal’ah chamas. 
Eze7:23 Make the chain, for the land is full of  bloody crimes and the city is full of violence. 
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‹23› καὶ ποιήσουσι φυρµόν, διότι ἡ γῆ πλήρης λαῶν, καὶ ἡ πόλις πλήρης ἀνοµίας.   
23 kai poi�sousi phyrmon, dioti h� g� pl�r�s la�n, kai h� polis pl�r�s anomias.  
 

  OE@B  IZAYDE  MDIZA-Z@  EYXIE  MIEB  IRX  IZ@ADE 24 

:MDIYCWN  ELGPE  MIFR 

 �‹¹Fµ” ‘Ÿ‚̧B ‹¹UµA¸	¹†¸‡ �¶†‹·ÚA-œ¶‚ E	¸š́‹¸‡ �¹‹Ÿ„ ‹·”́š ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ …' 

:�¶†‹·	¸…µ™̧� E�¼‰¹’¸‡ 
24. w’hebe’thi ra`ey goyim w’yar’shu ‘eth-bateyhem w’hish’bati g’on `azim w’nichalu 
m’qad’sheyhem. 
Eze7:24 Therefore, I will bring the worst of the nations, and they will possess their houses. I will 

also make the pride of the strong ones cease, and their holy places will be profaned. 

‹24› καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγµα τῆς ἰσχύος αὐτῶν, καὶ µιανθήσεται τὰ ἅγια αὐτῶν.   
24 kai apostreps� to phruagma t�s ischuos aut�n, kai mianth�setai ta hagia aut�n.  
 

:OI@E  MELY  EYWAE  @A-DCTW 25 

:‘¹‹´‚́‡ �Ÿ�´	 E	̧™¹ƒE ‚́ƒ-†´…́–¸™ †' 

25. q’phadah-ba’ ubiq’shu shalom wa’ayin. 
Eze7:25 When anguish comes, they will seek peace, but there will be none. 

‹25› ἐξιλασµὸς ἥξει καὶ ζητήσει εἰρήνην, καὶ οὐκ ἔσται.   
25 exilasmos h�xei kai z�t�sei eir�n�n, kai ouk estai.  
 

  EYWAE  DIDZ  DRENY-L@  DRNYE  @EAZ  DED-LR  DED 26 

:MIPWFN  DVRE  ODKN  CA@Z  DXEZE  @IAPN  OEFG 

 E	̧™¹ƒE †¶‹¸†¹U †´”E�̧	-�¶‚ †´”º�¸	E ‚Ÿƒ́U †´Ÿ†-�µ” †´Ÿ† ‡' 

:�‹¹’·™̧F¹� †́ ·̃”̧‡ ‘·†¾J¹� …µƒ‚¾U †´šŸœ̧‡ ‚‹¹ƒ´M¹� ‘Ÿˆ́‰ 
26. hoah `al-hoah tabo’ ush’mu`ah ‘el-sh’mu`ah tih’yeh ubiq’shu chazon minabi’ w’thorah 
to’bad mikohen w’`etsah miz’qenim. 
Eze7:26 Disaster will come upon disaster and rumor will be added to rumor; then they will seek a 

vision from a prophet, but the law will be lost from the priest and counsel from the elders. 

‹26› οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, καὶ ἀγγελία ἐπ’ ἀγγελίαν ἔσται, καὶ ζητηθήσεται ὅρασις ἐκ 
προφήτου, καὶ νόµος ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως καὶ βουλὴ ἐκ πρεσβυτέρων.   
26 ouai epi ouai estai, kai aggelia epí aggelian estai, kai z�t�th�setai horasis ek proph�tou, kai nomos 

apoleitai ex hiere�s kai boul� ek presbyter�n.  
 

  UX@D-MR  ICIE  DNNY  YALI  @IYPE  LA@ZI  JLND 27 

  MHTY@  MDIHTYNAE  MZE@  DYR@  MKXCN  DPLDAZ 
:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

 —¶š́‚́†-�µ” ‹·…‹¹‡ †´�́�¸	 	µA¸�¹‹ ‚‹¹-´’¸‡ �´Aµ‚̧œ¹‹ ¢¶�¶Lµ† ˆ' 

 E”̧…́‹¸‡ �·Ş̌P¸	¶‚ �¶†‹·Ş̌P¸	¹�¸ƒE �́œŸ‚ †¶-½”¶‚ �´J̧šµC¹� †´’̧�µ†´A¹U 
– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
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27. hamelek yith’abal w’nasi’ yil’bash sh’mamah widey `am-ha’arets tibahal’nah midar’kam 
‘e`eseh ‘otham ub’mish’p’teyhem ‘esh’p’tem w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze7:27 The king will mourn, the prince will be clothed with horror, and the hands of the people 

of the land will tremble. According to their conduct I will deal with them, and by their judgments 
I will judge them. And they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹27› ἄρχων ἐνδύσεται ἀφανισµόν, καὶ αἱ χεῖρες τοῦ λαοῦ τῆς γῆς παραλυθήσονται·  κατὰ 
τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς καὶ ἐν τοῖς κρίµασιν αὐτῶν ἐκδικήσω αὐτούς·  καὶ 
γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.    
27 arch�n endysetai aphanismon, kai hai cheires tou laou t�s g�s paralyth�sontai;  kata tas hodous aut�n 

poi�s� autois kai en tois krimasin aut�n ekdik�s� autous;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.    
 

Chapter 8 
 

  IP@  YCGL  DYNGA  IYYA  ZIYYD  DPYA  IDIE Eze8:1 

  LTZE  IPTL  MIAYEI  DCEDI  IPWFE  IZIAA  AYEI 
:DEDI  IPC@  CI  MY  ILR 

‹¹’¼‚ 	¶…¾‰µ� †́V¹�¼‰µA ‹¹V¹VµA œ‹¹V¹Vµ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 …µ‹ �́	 ‹µ�´” �¾P¹Uµ‡ ‹´’´–¸� �‹¹ƒ¸	Ÿ‹ †́…E†̧‹ ‹·’¸™¹ˆ̧‡ ‹¹œ‹·ƒ¸A ƒ·	Ÿ‹ 
:†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ 

1. way’hi bashanah hashishith bashishi bachamishah lachodesh ‘ani yosheb b’beythi w’ziq’ney 
Yahudah yosh’bim l’phanay watipol `alay sham yad ‘Adonay Yahúwah. 
Eze8:1 It came about in the sixth year, on the fifth day of the sixth month, as I was sitting in my 

house with the elders of Yahudah sitting before me, that the hand of the Master DEDIDEDIDEDIDEDI fell on me 

there. 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἕκτῳ ἔτει ἐν τῷ πέµπτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς ἐγὼ ἐκαθήµην ἐν 
τῷ οἴκῳ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ιουδα ἐκάθηντο ἐνώπιόν µου, καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου,  
1 Kai egeneto en tŸ hektŸ etei en tŸ pemptŸ m�ni pemptÿ tou m�nos eg� ekath�m�n en tŸ oikŸ, kai hoi 

presbyteroi Iouda ekath�nto en�pion mou, kai egeneto epí eme cheir kyriou, 
 

DHNLE  EIPZN  D@XNN  Y@-D@XNK  ZENC  DPDE  D@X@E 2 

:DLNYGD  OIRK  XDF-D@XNK  DLRNLE  EIPZNNE  Y@ 

 †́Hµ�¸�E ‡‹́’¸œ́� †·‚̧šµL¹� 	·‚-†·‚̧šµ�¸J œE�¸… †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ƒ 

:†´�µ�̧	µ‰µ† ‘‹·”̧J šµ†¾ˆ-†·‚̧šµ�¸J †´�¸”µ�¸�E ‡‹́’¸œ́L¹�E 	·‚ 
2. wa’er’eh w’hineh d’muth k’mar’eh-’esh mimar’eh math’nayu ul’matah ‘esh umimath’nayu 
ul’ma`’lah k’mar’eh-zohar k’`eyn hachash’malah. 
Eze8:2 Then I looked, and behold, a likeness as the appearance of a man; from His loins and 

downward there was the appearance of fire, and from His loins and upward the appearance of 
brightness, like the appearance of glowing metal. 

‹2› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ὁµοίωµα ἀνδρός, ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ καὶ ἕως κάτω πῦρ, καὶ ἀπὸ 
τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ὑπεράνω ὡς ὅρασις ἠλέκτρου.   
2 kai eidon kai idou homoi�ma andros, apo t�s osphuos autou kai he�s kat� pyr, kai apo t�s osphuos 

autou hyperan� h�s horasis �lektrou.  
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  IZ@  @YZE  IY@X  ZVIVA  IPGWIE  CI  ZIPAZ  GLYIE 3 

  DNLYEXI  IZ@  @AZE  MINYD  OIAE  UX@D-OIA  GEX 
  DPETV  DPETD  ZINIPTD  XRY  GZT-L@  MIDL@  ZE@XNA 

:DPWND  D@PWD  LNQ  AYEN  MY-XY@ 

 µ‰Eš ‹¹œ¾‚ ‚́W¹Uµ‡ ‹¹	‚¾š œ¹˜‹¹˜̧A ‹¹’·‰´R¹Iµ‡ …́‹ œ‹¹’̧ƒµU ‰µ�¸	¹Iµ‡ „ 

 œŸ‚̧šµ�¸A †́�¸µ�´	Eş̌‹ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Uµ‡ �¹‹µ�´Vµ† ‘‹·ƒE —¶š́‚́†-‘‹·A 
 �́	-š¶	¼‚ †´’Ÿ–´˜ †¶’ŸPµ† œ‹¹�‹¹’¸Pµ† šµ”µ	 ‰µœ¶P-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ 

:†¶’¸™µLµ† †́‚̧’¹Rµ† �¶�·“ ƒµ	Ÿ� 
3. wayish’lach tab’nith yad wayiqacheni b’tsitsith ro’shi watisa’ ‘othi rucha beyn-ha’arets 
ubeyn hashamayim watabe’ ‘othi Y’rushala’mah b’mar’oth ‘Elohim ‘el-pethach sha`ar 
hap’nimith haponeh tsaphonah ‘asher-sham moshab semel haqin’ah hamaq’neh. 
Eze8:3 He stretched out the form of a hand and caught me by a lock of my head; and the Spirit 

lifted me up between earth and heaven and brought me in the visions of Elohim to Yerushalam, to 

the entrance of the north gate of the inner court, where the seat of the idol of jealousy, which 

provokes to jealousy, was located. 

‹3› καὶ ἐξέτεινεν ὁµοίωµα χειρὸς καὶ ἀνέλαβέν µε τῆς κορυφῆς µου, καὶ ἀνέλαβέν µε 
πνεῦµα ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγέν µε εἰς Ιερουσαληµ ἐν 
ὁράσει θεοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν, οὗ ἦν ἡ 
στήλη τοῦ κτωµένου.   
3 kai exeteinen homoi�ma cheiros kai anelaben me t�s koryph�s mou, kai anelaben me pneuma ana 

meson t�s g�s kai ana meson tou ouranou kai �gagen me eis Ierousal�m en horasei theou epi ta prothyra 

t�s pyl�s t�s es�teras t�s blepous�s pros borran, hou �n h� st�l� tou kt�menou.  
 

  IZI@X  XY@  D@XNK  L@XYI  IDL@  CEAK  MY-DPDE 4 

:DRWAA 

 ‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ †¶‚̧šµLµJ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧J �´	-†·M¹†̧‡ … 

:†´”̧™¹AµA 
4. w’hineh-sham k’bod ‘Elohey Yis’ra’El kamar’eh ‘asher ra’ithi babiq’`ah. 
Eze8:4 And behold, the glory of the El of Yisrael was there, like the appearance which I saw in the 

plain. 

‹4› καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ ἦν δόξα κυρίου θεοῦ Ισραηλ κατὰ τὴν ὅρασιν, ἣν εἶδον ἐν τῷ πεδίῳ.   
4 kai idou ekei �n doxa kyriou theou Isra�l kata t�n horasin, h�n eidon en tŸ pediŸ.  
 

  @Y@E  DPETV  JXC  JIPIR  @P-@Y  MC@-OA  IL@  XN@IE 5 

  D@PWD  LNQ  GAFND  XRYL  OETVN  DPDE  DPETV  JXC  IPIR 
:D@AA  DFD 

‚́W¶‚́‡ †´’Ÿ–´˜ ¢¶š¶C ¡‹¶’‹·” ‚́’-‚́- �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

 †́‚̧’¹Rµ† �¶�·“ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† šµ”µ	¸� ‘Ÿ–´Q¹� †·M¹†¸‡ †́’Ÿ–´˜ ¢¶š¶C ‹µ’‹·” 
:†´‚¹AµA †¶Fµ† 
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5. wayo’mer ‘elay ben-’adam sa’-na’ `eyneyak derek tsaphonah wa’esa’`eynay derek 
tsaphonah w’hineh mitsaphon l’sha`ar hamiz’becha semel haqin’ah hazeh babi’ah. 
Eze8:5 Then He said to me, Son of man, raise your eyes now toward the north. So I raised my eyes 

toward the north, and behold, to the north of the altar gate was this idol of jealousy at the 
entrance. 

‹5› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου πρὸς βορρᾶν·  καὶ 
ἀνέβλεψα τοῖς ὀφθαλµοῖς µου πρὸς βορρᾶν, καὶ ἰδοὺ ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ τὴν πύλην τὴν πρὸς 
ἀνατολάς.   
5 kai eipen pros me Huie anthr�pou, anablepson tois ophthalmois sou pros borran;  kai aneblepsa tois 

ophthalmois mou pros borran, kai idou apo borra epi t�n pyl�n t�n pros anatolas.  
 

  ZEAREZ  MIYR  MDN  DZ@  D@XD  MC@-OA  IL@  XN@IE 6 

  IYCWN  LRN  DWGXL  DT  MIYR  L@XYI-ZIA  XY@  ZELCB 
:ZELCB  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ  CERE 

 �‹¹-¾” �·†·� †́Uµ‚ †¶‚¾š¼† �´…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

 †́™»‰´ş̌� †¾P �‹¹-¾” �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A š¶	¼‚ œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU 
“ :œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE	´U …Ÿ”̧‡ ‹¹	´C¸™¹� �µ”·� 

6. wayo’mer ‘elay ben-’adam haro’eh ‘atah mehem `osim to`eboth g’doloth ‘asher beyth-
Yis’ra’El `osim poh l’rachaqah me`al miq’dashi w’`od tashub tir’eh to`eboth g’doloth. 
Eze8:6 And He said to me, Son of man, do you see what they are doing, the great abominations 

which the house of Yisrael are committing here, so that I would be far from My sanctuary? But 

yet you will see still greater abominations. 

‹6› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας τί οὗτοι ποιοῦσιν;  ἀνοµίας µεγάλας 
ποιοῦσιν ὧδε τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων µου·  καὶ ἔτι ὄψει ἀνοµίας µείζονας.   
6 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas ti houtoi poiousin?  anomias megalas poiousin h�de tou 

apechesthai apo t�n hagi�n mou;  kai eti opsei anomias meizonas.  
 

  CG@-XG  DPDE  D@X@E  XVGD  GZT-L@  IZ@  @AIE 7 

:XIWA 

:š‹¹RµA …́‰¶‚-š¾‰ †·M¹†̧‡ †¶‚̧š¶‚́‡ š·˜́‰¶† ‰µœ¶P-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ˆ 

7. wayabe’ ‘othi ‘el-pethach hechatser wa’er’eh w’hineh chor-’echad baqir. 
Eze8:7 Then He brought me to the entrance of the court, and when I looked, behold, a hole in the 

wall. 

‹7› καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς αὐλῆς  
7 kai eis�gagen me epi ta prothyra t�s aul�s 
 

  DPDE  XIWA  XZG@E  XIWA  @P-XZG  MC@-OA  IL@  XN@IE 8 

:CG@  GZT 

 †·M¹†¸‡ š‹¹RµA š¾U̧‰¶‚́‡ š‹¹Rµƒ ‚́’-š́œ¼‰ �´…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

:…´‰¶‚ ‰µœ¶P 
8. wayo’mer ‘elay ben-’adam chathar-na’ baqir wa’ech’tor baqir w’hineh pethach ‘echad. 
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Eze8:8 He said to me, Son of man, now dig through the wall. So I dug through the wall, and 

behold, an entrance. 

‹8› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ὄρυξον·  καὶ ὤρυξα, καὶ ἰδοὺ θύρα µία.   
8 kai eipen pros me Huie anthr�pou, oryxon;  kai �ryxa, kai idou thyra mia.  
 

  MD  XY@  ZERXD  ZEAREZD-Z@  D@XE  @A  IL@  XN@IE 9 

:DT  MIYR 

�·† š¶	¼‚ œŸ”́š́† œŸƒ·”ŸUµ†-œ¶‚ †·‚̧šE ‚¾A ‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

:†¾P �‹¹-¾” 
9. wayo’mer ‘elay bo’ ur’eh ‘eth-hato`eboth hara`oth ‘asher hem`osim poh. 
Eze8:9 And He said to me, Go in and see the wicked abominations that they are committing here. 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Εἴσελθε καὶ ἰδὰ τὰς ἀνοµίας, ἃς οὗτοι ποιοῦσιν ὧδε·   
9 kai eipen pros me Eiselthe kai ida tas anomias, has houtoi poiousin h�de;  
 

  UWY  DNDAE  YNX  ZIPAZ-LK  DPDE  D@X@E  @EA@E 10 

:AIAQ  AIAQ  XIWD-LR  DWGN  L@XYI  ZIA  ILELB-LKE 

 —¶™¶	 †´�·†¸ƒE -¶�¶š œ‹¹’¸ƒµU-�´' †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‚Ÿƒ´‚́‡ ‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ š‹¹Rµ†-�µ” †¶Rº‰¸� �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A ‹·�EK¹B-�´'̧‡ 
10. wa’abo’ wa’er’eh w’hineh kal-tab’nith remes ub’hemah sheqets w’kal-giluley beyth 
Yis’ra’El m’chuqeh ̀ al-haqir sabib sabib. 
Eze8:10 So I entered and looked, and behold, every form of creeping things and beasts and 

detestable things, with all the idols of the house of Yisrael, were carved on the wall all around. 

‹10› καὶ εἰσῆλθον καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ µάταια βδελύγµατα καὶ πάντα τὰ εἴδωλα οἴκου 
Ισραηλ διαγεγραµµένα ἐπ’ αὐτοῦ κύκλῳ,  
10 kai eis�lthon kai eidon kai idou mataia bdelygmata kai panta ta eid�la oikou Isra�l diagegrammena 

epí autou kyklŸ, 
 

OTY-OA  EDIPF@IE  L@XYI-ZIA  IPWFN  YI@  MIRAYE 11 

  XZRE  ECIA  EZXHWN  YI@E  MDIPTL  MICNR  MKEZA  CNR 
:DLR  ZXHWD-OPR 

 …·�¾” ‘́–´	-‘¶ƒ E†́‹¸’µ ¼̂‚µ‹¸‡ �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ ‹·’¸™¹F¹� 	‹¹‚ �‹¹”̧ƒ¹	¸‡ ‚‹ 

 šµœ¼”µ‡ Ÿ…´‹̧A ŸU̧šµŞ̌™¹� 	‹¹‚̧‡ �¶†‹·’¸–¹� �‹¹…¸�¾” �́'Ÿœ̧A 
:†¶�¾” œ¶š¾Ş̌Rµ†-‘µ’¼” 

11. w’shib’`im ‘ish miziq’ney beyth-Yis’ra’El w’ya’azan’Yahu ben-shaphan `omed b’thokam 
`om’dim liph’neyhem w’ish miq’tar’to b’yado wa`athar `anan-haq’toreth `oleh. 
Eze8:11 Standing in front of them were seventy elders of the house of Yisrael, with Jaazaniah the 

son of Shaphan standing among them, each man with his censer in his hand and the fragrance of 
the cloud of incense rising. 

‹11› καὶ ἑβδοµήκοντα ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου Ισραηλ, καὶ Ιεζονιας ὁ τοῦ Σαφαν 
ἐν µέσῳ αὐτῶν εἱστήκει πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ ἕκαστος θυµιατήριον αὐτοῦ εἶχεν ἐν τῇ 
χειρί, καὶ ἡ ἀτµὶς τοῦ θυµιάµατος ἀνέβαινεν.   
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11 kai hebdom�konta andres ek t�n presbyter�n oikou Isra�l, kai Iezonias ho tou Saphan en mesŸ aut�n 

heist�kei pro pros�pou aut�n, kai hekastos thymiat�rion autou eichen en tÿ cheiri, kai h� atmis tou 

thymiamatos anebainen.  
 

  L@XYI-ZIA  IPWF  XY@  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 12 

  DEDI  OI@  MIXN@  IK  EZIKYN  IXCGA  YI@  JYGA  MIYR 
:UX@D-Z@  DEDI  AFR  EPZ@  D@X 

 �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ ‹·’¸™¹ˆ š¶	¼‚ �´…´‚-‘¶ƒ ´œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 †́E†´‹ ‘‹·‚ �‹¹ş̌�¾‚ ‹¹J Ÿœ‹¹J̧-µ� ‹·ş̌…µ‰¸A 	‹¹‚ ¢¶	¾‰µA �‹¹-¾” 
:—¶š́‚́†-œ¶‚ †´E†´‹ ƒµˆ́” E’´œ¾‚ †¶‚¾š 

12. wayo’mer ‘elay hara’itha ben-’adam ‘asher ziq’ney beyth-Yis’ra’El `osim bachoshek ‘ish 
b’chad’rey mas’kitho kiy ‘om’rim ‘eyn Yahúwah ro’eh ‘othanu `azab Yahúwah ‘eth-ha’arets. 
Eze8:12 Then He said to me, Son of man, do you see what the elders of the house of Yisrael are 

committing in the dark, each man in the room of his carved images? For they say, DEDIDEDIDEDIDEDI does not 

see us; DEDIDEDIDEDIDEDI has forsaken the land. 

‹12› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας ἃ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου Ισραηλ 
ποιοῦσιν, ἕκαστος αὐτῶν ἐν τῷ κοιτῶνι τῷ κρυπτῷ αὐτῶν;  διότι εἶπαν Οὐχ ὁρᾷ ὁ κύριος, 
ἐγκαταλέλοιπεν κύριος τὴν γῆν.   
12 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas ha hoi presbyteroi tou oikou Isra�l poiousin, hekastos 

aut�n en tŸ koit�ni tŸ kryptŸ aut�n?  dioti eipan Ouch hora/ ho kyrios, egkataleloipen kyrios t�n g�n.  
 

  ZELCB  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ  CER  IL@  XN@IE 13 

:MIYR  DND-XY@ 

 œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE	´U …Ÿ” ‹́�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

:�‹¹-¾” †́L·†-š¶	¼‚ 
13. wayo’mer ‘elay `od tashub tir’eh to`eboth g’doloth ‘asher-hemah `osim. 
Eze8:13 And He said to me, Yet you will see still greater abominations which they are committing. 

‹13› καὶ εἶπεν πρός µε Ἔτι ὄψει ἀνοµίας µείζονας, ἃς οὗτοι ποιοῦσιν.   
13 kai eipen pros me Eti opsei anomias meizonas, has houtoi poiousin.  
 

  DPETVD-L@  XY@  DEDI-ZIA  XRY  GZT-L@  IZ@  @AIE 14 

:FENZD-Z@  ZEKAN  ZEAYI  MIYPD  MY-DPDE 

 †́’Ÿ–´Qµ†-�¶‚ š¶	¼‚ †´E†´‹-œ‹·A šµ”µ	 ‰µœ¶P-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ …‹ 

“ :ˆELµUµ†-œ¶‚ œŸJµƒ¸� œŸƒ¸	¾‹ �‹¹	´Mµ† �́	-†·M¹†̧‡ 
14. wayabe’ ‘othi ‘el-pethach sha`ar beyth-Yahúwah ‘asher ‘el-hatsaphonah w’hineh-sham 
hanashim yosh’both m’bakoth ‘eth-hatamuz. 
Eze8:14 Then He brought me to the entrance of the gate of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house which was toward the 

north; and behold, women were sitting there weeping for Tammuz. 

‹14› καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης οἴκου κυρίου τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν, 
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυναῖκες καθήµεναι θρηνοῦσαι τὸν Θαµµουζ,  
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14 kai eis�gagen me epi ta prothyra t�s pyl�s oikou kyriou t�s blepous�s pros borran, kai idou ekei 

gynaikes kath�menai thr�nousai ton Thammouz, 
 

  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ  CER  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 15 

:DL@N  ZELCB 

 œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE	´U …Ÿ” �´…́‚-‘¶ƒ ´œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†¶K·‚·� œŸ�¾…̧B 
15. wayo’mer ‘elay hara’itha ben-’adam `od tashub tir’eh to`eboth g’doloth me’eleh. 
Eze8:15 He said to me, Do you see this, son of man? Yet you will see still greater abominations 

than these. 

‹15› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας;  καὶ ἔτι ὄψει ἐπιτηδεύµατα µείζονα 
τούτων.   
15 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas?  kai eti opsei epit�deumata meizona tout�n.  
 

  GZT-DPDE  ZINIPTD  DEDI-ZIA  XVG-L@  IZ@  @AIE 16 

  DYNGE  MIXYRK  GAFND  OIAE  MLE@D  OIA  DEDI  LKID 
  DNDE  DNCW  MDIPTE  DEDI  LKID-L@  MDIXG@  YI@ 

:YNYL  DNCW  MZIEGZYN 

‰µœ¶–-†·M¹†¸‡ œ‹¹�‹¹’¸Pµ† †́E†´‹-œ‹·A šµ ¼̃‰-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

 	‹¹‚ †´V¹�¼‰µ‡ �‹¹ş̌-¶”̧J µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‘‹·ƒE �´�E‚́† ‘‹·A †́E†´‹ �µ'‹·† 
 �¶œ‹¹‡¼‰µU̧	¹� †´L·†¸‡ †´�̧…·™ �¶†‹·’¸–E †́E†´‹ �µ'‹·†-�¶‚ �¶†‹·š¾‰¼‚ 

:	¶�́Vµ� †´�̧…·™ 
16. wayabe’ ‘othi ‘el-chatsar beyth-Yahúwah hap’nimith w’hineh-phethachheykal Yahúwah 
beyn ha’ulam ubeyn hamiz’becha k’`es’rim wachamishah ‘ish ‘achoreyhem ‘el-heykal 
Yahúwah uph’neyhem qed’mah w’hemah mish’tachawithem qed’mah lashamesh. 
Eze8:16 Then He brought me into the inner court of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house. And behold, at the entrance 

to the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI, between the porch and the altar, were about twenty-five men with their 

backs to the temple of DEDIDEDIDEDIDEDI and their faces toward the east; and they were prostrating 

themselves eastward toward the sun. 

‹16› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου τὴν ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προθύρων 
τοῦ ναοῦ κυρίου ἀνὰ µέσον τῶν αιλαµ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου ὡς εἴκοσι ἄνδρες, τὰ 
ὀπίσθια αὐτῶν πρὸς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀπέναντι, καὶ οὗτοι 
προσκυνοῦσιν τῷ ἡλίῳ·   
16 kai eis�gagen me eis t�n aul�n oikou kyriou t�n es�teran, kai idou epi t�n prothyr�n tou naou kyriou 

ana meson t�n ailam kai ana meson tou thysiast�riou h�s eikosi andres, ta opisthia aut�n pros ton naon 

tou kyriou kai ta pros�pa aut�n apenanti, kai houtoi proskynousin tŸ h�liŸ;  
 

  ZEYRN  DCEDI  ZIAL  LWPD  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 17 

  QNG  UX@D-Z@  E@LN-IK  DT-EYR  XY@  ZEAREZD-Z@ 
:MT@-L@  DXENFD-Z@  MIGLY  MPDE  IPQIRKDL  EAYIE 
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 œŸ-¼”·� †́…E†´‹ œ‹·ƒ¸� �·™́’¼† �´…́‚-‘¶ƒ ´œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 “́�´‰ —¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧�´�-‹¹J †¾–-E-́” š¶	¼‚ œŸƒ·”ŸUµ†-œ¶‚ 
:�´Pµ‚-�¶‚ †´šŸ�̧Fµ†-œ¶‚ �‹¹‰¸�¾	 �́M¹†¸‡ ‹¹’·“‹¹”̧'µ†¸� Eƒº	´Iµ‡ 

17. wayo’mer ‘elay hara’itha ben-’adam hanaqel l’beyth Yahudah me`asoth ‘eth-hato`eboth 
‘asher `asu-phoh kiy-mal’u ‘eth-ha’arets chamas wayashubu l’hak’`iseni w’hinam shol’chim 
‘eth-haz’morah ‘el-’apam. 
Eze8:17 He said to me, Do you see this, son of man? Is it too light a thing for the house of 

Yahudah to commit the abominations which they have committed here, that they have filled the 
land with violence and provoked Me repeatedly? For behold, they are putting the twig to their 

nose. 

‹17› καὶ εἶπεν πρός µε Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου;  µὴ µικρὰ τῷ οἴκῳ Ιουδα τοῦ ποιεῖν τὰς 
ἀνοµίας, ἃς πεποιήκασιν ὧδε;  διότι ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνοµίας, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς 
µυκτηρίζοντες.   
17 kai eipen pros me He�rakas, huie anthr�pou?  m� mikra tŸ oikŸ Iouda tou poiein tas anomias, has 

pepoi�kasin h�de?  dioti epl�san t�n g�n anomias, kai idou autoi h�s mykt�rizontes.  
 

  LNG@  @LE  IPIR  QEGZ-@L  DNGA  DYR@  IP@-MBE 18 

:MZE@  RNY@  @LE  LECB  LEW  IPF@A  E@XWE 

 �¾�̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰́œ-‚¾� †´�·‰¸ƒ †¶-½”¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ‰‹ 

:�´œŸ‚ ”µ�¸	¶‚ ‚¾�¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ ‹µ’¸ˆ́‚̧ƒ E‚̧š́™̧‡ 
18. w’gam-’ani ‘e`eseh b’chemah lo’-thachos `eyni w’lo’ ‘ech’mol w’qar’u b’az’nay qol gadol 
w’lo’ ‘esh’ma` ‘otham. 
Eze8:18 Therefore, I indeed will deal in wrath. My eye will have no pity nor will I spare; and 

though they cry in My ears with a loud voice, yet I will not listen to them. 

‹18› καὶ ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς µετὰ θυµοῦ·  οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω.    
18 kai eg� poi�s� autois meta thymou;  ou pheisetai ho ophthalmos mou, oude m� ele�s�.    
 

Chapter 9 
 

  ZECWT  EAXW  XN@L  LECB  LEW  IPF@A  @XWIE Eze9:1 

:ECIA  EZGYN  ILK  YI@E  XIRD 

œŸCº™̧P Eƒ¸š́™ š¾�‚·� �Ÿ…́B �Ÿ™ ‹µ’¸ˆ́‚̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

:Ÿ…́‹¸A Ÿœ·‰¸	µ� ‹¹�¸J 	‹¹‚̧‡ š‹¹”́† 
1. wayiq’ra’ b’az’nay qol gadol le’mor qar’bu p’qudoth ha`ir w’ish k’li mash’chetho b’yado. 
Eze9:1 Then He cried out in my hearing with a loud voice saying, Draw near, O executioners of 

the city, each with his destroying weapon in his hand. 

‹9:1› Καὶ ἀνέκραγεν εἰς τὰ ὦτά µου φωνῇ µεγάλῃ λέγων Ἤγγικεν ἡ ἐκδίκησις τῆς 
πόλεως·  καὶ ἕκαστος εἶχεν τὰ σκεύη τῆς ἐξολεθρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
1 Kai anekragen eis ta �ta mou ph�nÿ megalÿ leg�n <ggiken h� ekdik�sis t�s pole�s;  kai hekastos 

eichen ta skeu� t�s exolethreuse�s en cheiri autou.  
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XY@  OEILRD  XRY-JXCN  MI@A  MIYP@  DYY  DPDE 2 

  MKEZA  CG@-YI@E  ECIA  EVTN  ILK  YI@E  DPETV  DPTN 
  LV@  ECNRIE  E@AIE  EIPZNA  XTQD  ZQWE  MICA  YAL 

:ZYGPD  GAFN 

 †¶’¸–´� š¶	¼‚ ‘Ÿ‹¸�¶”́† šµ”µ	-¢¶š¶C¹� �‹¹‚́A �‹¹	´’¼‚ †´V¹	 †·M¹†¸‡ ƒ 

 	ºƒ́� �´'Ÿœ̧A …´‰¶‚-	‹¹‚̧‡ Ÿ…´‹¸A Ÿ˜́Pµ� ‹¹�¸J 	‹¹‚̧‡ †´’Ÿ–́˜ 
 ‰µA¸ ¹̂� �¶ ·̃‚ E…̧�µ”µIµ‡ E‚¾ƒ´Iµ‡ ‡‹´’¸œ́�¸A š·–¾Nµ† œ¶“¶™̧‡ �‹¹CµA 

:œ¶	¾‰¸Mµ† 
2. w’hineh shishah ‘anashim ba’im miderek-sha`ar ha`el’yon ‘asher maph’neh tsaphonah 
w’ish k’li mapatso b’yado w’ish-’echad b’thokam labush badim w’qeseth hasopher 
b’math’nayu wayabo’u waya`am’du ‘etsel miz’bach han’chosheth. 
Eze9:2 Behold, six men came from the direction of the upper gate which faces north, each with his 

shattering weapon in his hand; and among them was a certain man clothed in linen with a writing 

case at his loins. And they went in and stood beside the bronze altar. 

‹2› καὶ ἰδοὺ ἓξ ἄνδρες ἤρχοντο ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης τῆς ὑψηλῆς τῆς βλεπούσης πρὸς 
βορρᾶν, καὶ ἑκάστου πέλυξ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ·  καὶ εἷς ἀνὴρ ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐνδεδυκὼς 
ποδήρη, καὶ ζώνη σαπφείρου ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ·  καὶ εἰσήλθοσαν καὶ ἔστησαν ἐχόµενοι 
τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χαλκοῦ.   
2 kai idou hex andres �rchonto apo t�s hodou t�s pyl�s t�s huy�l�s t�s blepous�s pros borran, kai 

hekastou pelyx en tÿ cheiri autou;  kai heis an�r en mesŸ aut�n endedyk�s pod�r�, kai z�n� sappheirou 

epi t�s osphuos autou;  kai eis�lthosan kai est�san echomenoi tou thysiast�riou tou chalkou.  
 

  EILR  DID  XY@  AEXKD  LRN  DLRP  L@XYI  IDL@  CEAKE 3 

  XY@  MICAD  YALD  YI@D-L@  @XWIE  ZIAD  OZTN  L@ 
:EIPZNA  XTQD  ZQW 

 ‡‹́�´” †´‹´† š¶	¼‚ ƒEş̌Jµ† �µ”·� †́�¼”µ’ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧'E „ 

 š¶	¼‚ �‹¹CµAµ† 	ºƒ´Kµ† 	‹¹‚́†-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ œ¹‹´Aµ† ‘µU̧–¹� �¶‚ 
“ :‡‹́’¸œ́�¸A š·–¾Nµ† œ¶“¶™ 

3. uk’bod ‘Elohey Yis’ra’El na`alah me`al hak’rub ‘asher hayah ̀ alayu ‘el miph’tan habayith 
wayiq’ra’ ‘el-ha’ish halabush habadim ‘asher qeseth hasopher b’math’nayu. 
Eze9:3 Then the glory of the El of Yisrael went up from the cherub on which it had been, to the 

threshold of the temple.  And He called to the man clothed in linen at whose loins was the writing 
case. 

‹3› καὶ δόξα θεοῦ τοῦ Ισραηλ ἀνέβη ἀπὸ τῶν χερουβιν ἡ οὖσα ἐπ’ αὐτῶν εἰς τὸ αἴθριον τοῦ 
οἴκου.  καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὸν ποδήρη, ὃς εἶχεν ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ 
τὴν ζώνην,  
3 kai doxa theou tou Isra�l aneb� apo t�n cheroubin h� ousa epí aut�n eis to aithrion tou oikou.  kai 

ekalesen ton andra ton endedykota ton pod�r�, hos eichen epi t�s osphuos autou t�n z�n�n, 
 

  MLYEXI  JEZA  XIRD  JEZA  XAR  EL@  DEDI  XN@IE 4 
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  LR  MIWP@PDE  MIGP@PD  MIYP@D  ZEGVN-LR  EZ  ZIEZDE 
:DKEZA  ZEYRPD  ZEAREZD-LK 

¢Ÿœ̧A š‹¹”́† ¢Ÿœ̧A š¾ƒ¼” Ÿ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ … 

 �‹¹‰´’½‚¶Mµ† �‹¹	´’¼‚́† œŸ‰¸ ¹̃�-�µ” ‡´U ´œ‹¹‡¸œ¹†¸‡ �¹´�´	Eş̌‹ 
:D´'Ÿœ̧A œŸ-¼”µMµ† œŸƒ·”ŸUµ†-�´J �µ” �‹¹™́’½‚¶Mµ†¸‡ 

4. wayo’mer Yahúwah ‘elo `abor b’thok ha`ir b’thokY’rushalam w’hith’witha taw `al-
mits’choth ha’anashim hane’enachim w’hane’enaqim `al kal-hato`eboth hana`asoth 
b’thokah. 
Eze9:4 DEDIDEDIDEDIDEDI said to him, Go through the midst of the city, even through the midst of 

Yerushalam, and put a mark on the foreheads of the men who sigh and groan over all the 
abominations which are being committed in its midst. 

‹4› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ∆ίελθε µέσην τὴν Ιερουσαληµ καὶ δὸς τὸ σηµεῖον ἐπὶ τὰ µέτωπα 
τῶν ἀνδρῶν τῶν καταστεναζόντων καὶ τῶν κατωδυνωµένων ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνοµίαις ταῖς 
γινοµέναις ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
4 kai eipen pros auton Dielthe mes�n t�n Ierousal�m kai dos to s�meion epi ta met�pa t�n andr�n t�n 

katastenazont�n kai t�n kat�dyn�men�n epi pasais tais anomiais tais ginomenais en mesŸ aut�s.  
 

  QGZ-LR  EKDE  EIXG@  XIRA  EXAR  IPF@A  XN@  DL@LE 5 

:ELNGZ-L@E  MKIPIR 

 “¾‰́U-�µ” EJµ†¸‡ ‡‹´š¼‰µ‚ š‹¹”́ƒ Eş̌ƒ¹” ‹µ’¸ˆ́‚̧A šµ�´‚ †¶K·‚̧�E † 

:E�¾�̧‰µU-�µ‚̧‡ �¶'‹·’‹·”  
5. ul’eleh ‘amar b’az’nay `ib’ru ba`ir ‘acharayu w’haku `al-tachos  `eyneykem w’al-
tach’molu. 
Eze9:5 But to the others He said in my hearing, Go through the city after him and strike; do not 

let your eye have pity and do not spare. 

‹5› καὶ τούτοις εἶπεν ἀκούοντός µου Πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν καὶ κόπτετε καὶ 
µὴ φείδεσθε τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν καὶ µὴ ἐλεήσητε·   
5 kai toutois eipen akouontos mou Poreuesthe opis� autou eis t�n polin kai koptete kai m� pheidesthe 

tois ophthalmois hym�n kai m� ele�s�te;  
 

  ZIGYNL  EBXDZ  MIYPE  SHE  DLEZAE  XEGA  OWF 6 

  ELGZ  IYCWNNE  EYBZ-L@  EZD  EILR-XY@  YI@-LK-LRE 
:ZIAD  IPTL  XY@  MIPWFD  MIYP@A  ELGIE 

 œ‹¹‰¸	µ�̧� E„̧šµ†µU �‹¹	´’¸‡ •µŞ̌‡ †́�Eœ̧ƒE šE‰´A ‘·™́ˆ ‡ 

 EK·‰´U ‹¹	´Ç™¹L¹�E E	µB¹U-�µ‚ ‡´Uµ† ‡‹́�´”-š¶	¼‚ 	‹¹‚-�´J-�µ”̧‡ 
:œ¹‹´Aµ† ‹·’¸–¹� š¶	¼‚ �‹¹’·™̧Fµ† �‹¹	´’¼‚́A EK·‰́Iµ‡ 

6. zaqen bachur ub’thulah w’taph w’nashim tahar’gu l’mash’chith w’`al-kal-’ish ‘asher-
`alayu hataw ‘al-tigashu umimiq’dashi tachelu wayachelu ba’anashim haz’qenim ‘asher 
liph’ney habayith. 
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Eze9:6 Utterly slay old men, young men, maidens, little children, and women, but do not touch 

any man on whom is the mark; and you shall start from My sanctuary. So they started with the 
elders who were before the temple. 

‹6› πρεσβύτερον καὶ νεανίσκον καὶ παρθένον καὶ νήπια καὶ γυναῖκας ἀποκτείνατε εἰς 
ἐξάλειψιν, ἐπὶ δὲ πάντας, ἐφ’ οὕς ἐστιν τὸ σηµεῖον, µὴ ἐγγίσητε·  καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου 
ἄρξασθε.  καὶ ἤρξαντο ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πρεσβυτέρων, οἳ ἦσαν ἔσω ἐν τῷ οἴκῳ.   
6 presbyteron kai neaniskon kai parthenon kai n�pia kai gynaikas apokteinate eis exaleipsin, epi de 

pantas, ephí hous estin to s�meion, m� eggis�te;  kai apo t�n hagi�n mou arxasthe.  kai �rxanto apo t�n 

andr�n t�n presbyter�n, hoi �san es� en tŸ oikŸ.  
 

  ZEXVGD-Z@  E@LNE  ZIAD-Z@  E@NH  MDIL@  XN@IE 7 

:XIRA  EKDE  E@VIE  E@V  MILLG 

 œŸš· ¼̃‰µ†-œ¶‚ E‚̧�µ�E œ¹‹µAµ†-œ¶‚ E‚̧LµŠ �¶†‹·�¼‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

:š‹¹”́ƒ EJ¹†¸‡ E‚̧˜́‹¸‡ E‚·˜ �‹¹�´�¼‰ 
7. wayo’mer ‘aleyhem tam’u ‘eth-habayith umal’u ‘eth-hachatseroth chalalim tse’u w’yats’u 
w’hiku ba`ir. 
Eze9:7 And He said to them, Defile the temple and fill the courts with the slain. Go out! Thus they 

went out and struck down the people in the city. 

‹7› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μιάνατε τὸν οἶκον καὶ πλήσατε τὰς ὁδοὺς νεκρῶν 
ἐκπορευόµενοι καὶ κόπτετε.   
7 kai eipen pros autous Mianate ton oikon kai pl�sate tas hodous nekr�n ekporeuomenoi kai koptete.  
 

  XN@E  WRF@E  IPT-LR  DLT@E  IP@  X@Y@PE  MZEKDK  IDIE 8 

  L@XYI  ZIX@Y-LK  Z@  DZ@  ZIGYND  DEDI  IPC@  DD@ 
:MLYEXI-LR  JZNG-Z@  JKTYA 

 šµ�¾‚́‡ ™µ”̧ ¶̂‚́‡ ‹µ’´P-�µ” †´�¸P¶‚́‡ ‹¹’´‚ šµ‚¼	‚·’¸‡ �´œŸJµ†¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

 �·‚́ş̌-¹‹ œ‹¹š·‚̧	-�´J œ·‚ †´Uµ‚ œ‹¹‰¸	µ�¼† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ 
:�¹´�´	Eş̌‹-�µ” ¡̧œ́�¼‰-œ¶‚ ¡̧J̧–´	¸A 

8. way’hi k’hakotham w’ne’sha’ar ‘ani wa’ep’lah `al-panay wa’ez’`aq wa’omar ‘ahah 
‘Adonay Yahúwah hamash’chith ‘atah ‘eth kal-sh’erith Yis’ra’El b’shaph’k’k ‘eth-chamath’k 
`al-Y’rushalam. 
Eze9:8 As they were striking the people and I alone was left, I fell on my face and cried out saying, 

Alas, the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI!  Are You destroying the whole remnant of Yisrael by pouring out Your 

wrath on Yerushalam? 

‹8› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κόπτειν αὐτοὺς καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ ἀνεβόησα καὶ εἶπα 
Οἴµµοι, κύριε, ἐξαλείφεις σὺ τοὺς καταλοίπους τοῦ Ισραηλ ἐν τῷ ἐκχέαι σε τὸν θυµόν σου 
ἐπὶ Ιερουσαληµ;   
8 kai egeneto en tŸ koptein autous kai pipt� epi pros�pon mou kai anebo�sa kai eipa Oimmoi, kyrie, 

exaleipheis sy tous kataloipous tou Isra�l en tŸ ekcheai se ton thymon sou epi Ierousal�m?  
 

  C@N  C@NA  LECB  DCEDIE  L@XYI-ZIA  OER  IL@  XN@IE 9 

  AFR  EXN@  IK  DHN  D@LN  XIRDE  MINC  UX@D  @LNZE 
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:D@X  DEDI  OI@E  UX@D-Z@  DEDI 

 …¾‚̧� …¾‚̧�¹A �Ÿ…́B †́…E†́‹¹‡ �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A ‘¾‡¼” ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

 ƒµˆ́” Eş̌�́‚ ‹¹J †¶Hº� †́‚̧�´� š‹¹”́†¸‡ �‹¹�́C —¶š́‚́† ‚·�´L¹Uµ‡ 
:†¶‚¾š †´E†́‹ ‘‹·‚̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ †´E†´‹ 

9. wayo’mer ‘elay `awon beyth-Yis’ra’El wiYahudah gadol bim’od m’od watimale’ ha’arets 
damim w’ha`ir mal’ah muteh kiy ‘am’ru `azab Yahúwah ‘eth-ha’arets w’eyn Yahúwah ro’eh. 
Eze9:9 Then He said to me, The iniquity of the house of Yisrael and Yahudah is very, very great, 

and the land is filled with blood and the city is full of perversion; for they say, DEDIDEDIDEDIDEDI has forsaken 

the land, and DEDIDEDIDEDIDEDI does not see! 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Ἀδικία τοῦ οἴκου Ισραηλ καὶ Ιουδα µεµεγάλυνται σφόδρα σφόδρα, 
ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ λαῶν πολλῶν, καὶ ἡ πόλις ἐπλήσθη ἀδικίας καὶ ἀκαθαρσίας·  ὅτι εἶπαν 
Ἐγκαταλέλοιπεν κύριος τὴν γῆν, οὐκ ἐφορᾷ ὁ κύριος.   
9 kai eipen pros me Adikia tou oikou Isra�l kai Iouda memegalyntai sphodra sphodra, hoti epl�sth� h� 

g� la�n poll�n, kai h� polis epl�sth� adikias kai akatharsias;  hoti eipan Egkataleloipen kyrios t�n g�n, 

ouk ephora/ ho kyrios.  
 

  MY@XA  MKXC  LNG@  @LE  IPIR  QEGZ-@L  IP@-MBE 10 

:IZZP 

�´	‚¾ş̌A �´J̧šµC �¾�̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾� ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ‹ 

:‹¹Úœ́’ 
10. w’gam-’ani lo’-thachos `eyni w’lo’ ‘ech’mol dar’kam b’ro’shamnathati. 
Eze9:10 But as for Me, My eye will have no pity nor will I spare, but I will bring their conduct 

upon their heads. 

‹10› καὶ οὐ φείσεταί µου ὁ ὀφθαλµός, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω·  τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν 
δέδωκα.   
10 kai ou pheisetai mou ho ophthalmos, oude m� ele�s�;  tas hodous aut�n eis kephalas aut�n ded�ka.  
 

AIYN  EIPZNA  ZQWD  XY@  MICAD  YAL  YI@D  DPDE 11 

:IPZIEV  XY@K  IZIYR  XN@L  XAC 

 ƒ‹¹	·� ‡‹́’¸œ́�¸A œ¶“¶Rµ† š¶	¼‚ �‹¹CµAµ† 	ºƒ¸� 	‹¹‚́† †·M¹†¸‡ ‚‹ 

“ :‹¹’´œ‹¹E¹˜ š¶	¼‚µ' ‹¹œ‹¹-´” š¾�‚·� š́ƒ´C 
11. w’hineh ha’ish l’bush habadim ‘asher haqeseth b’math’nayu meshib dabar le’mor `asithi 
ka’asher tsiuithani. 
Eze9:11 Then behold, the man clothed in linen at whose loins was the writing case reported, 

saying, I have done just as You have commanded me. 

‹11› καὶ ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ ὁ ἐνδεδυκὼς τὸν ποδήρη καὶ ἐζωσµένος τῇ ζώνῃ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ 
ἀπεκρίνατο λέγων Πεποίηκα καθὼς ἐνετείλω µοι.    
11 kai idou ho an�r ho endedyk�s ton pod�r� kai ez�smenos tÿ z�nÿ t�n osphyn autou kai apekrinato 

leg�n Pepoi�ka kath�s eneteil� moi.    
 

Chapter 10 
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  Y@X-LR  XY@  RIWXD-L@  DPDE  D@X@E Eze10:1 

:MDILR  D@XP  @QK  ZENC  D@XNK  XITQ  OA@K  MIAXKD 

 	‚¾š-�µ” š¶	¼‚ µ”‹¹™́š́†-�¶‚ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‚ 

:�¶†‹·�¼” †´‚̧š¹’ ‚·N¹J œE�¸C †·‚̧šµ�¸J š‹¹Pµ“ ‘¶ƒ¶‚̧J �‹¹ƒºş̌Jµ† 
1. wa’er’eh w’hineh ‘el-haraqi`a ‘asher `al-ro’sh hak’rubim k’eben sapir k’mar’eh d’muth kise’ 
nir’ah `aleyhem. 
Eze10:1 Then I looked, and behold, in the  expanse that was over the heads of the cherubim 

something like a sapphire stone, in appearance resembling a throne, appeared above them. 

‹10:1› Καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπάνω τοῦ στερεώµατος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς τῶν χερουβιν ὡς λίθος 
σαπφείρου ὁµοίωµα θρόνου ἐπ’ αὐτῶν.   
1 Kai eidon kai idou epan� tou stere�matos tou hyper kephal�s t�n cheroubin h�s lithos sappheirou 

homoi�ma thronou epí aut�n.  
 

  ZEPIA-L@  @A  XN@IE  MICAD  YAL  YI@D-L@  XN@IE 2 

  ZEPIAN  Y@-ILGB  JIPTG  @LNE  AEXKL  ZGZ-L@  LBLBL 
:IPIRL  @AIE  XIRD-LR  WXFE  MIAXKL 

 œŸ’‹·A-�¶‚ ‚¾A š¶�‚¾Iµ‡ �‹¹CµAµ† 	ºƒ¸� 	‹¹‚́†-�¶‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

 œŸ’‹·A¹� 	·‚-‹·�¼‰µ„ ¡‹¶’¸–´‰ ‚·Kµ�E ƒEş̌Jµ� œµ‰µU-�¶‚ �µB¸�µBµ� 
:‹´’‹·”̧� ‚¾ƒ´Iµ‡ š‹¹”́†-�µ” ™¾ş̌ˆE �‹¹ƒºş̌Jµ� 

2. wayo’mer ‘el-ha’ish l’bush habadim wayo’mer bo’ ‘el-beynoth lagal’gal ‘el-tachath lak’rub 
umale’ chaph’neyak gachaley-’esh mibeynoth lak’rubim uz’roq `al-ha`ir wayabo’ l’`eynay. 
Eze10:2 And He spoke to the man clothed in linen and said, Enter between the whirling wheels 

under the cherubim and fill your hands with coals of fire from between the cherubim and scatter 
them over the city. And he entered in my sight. 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὴν στολήν Εἴσελθε εἰς τὸ µέσον τῶν τροχῶν 
τῶν ὑποκάτω τῶν χερουβιν καὶ πλῆσον τὰς δράκας σου ἀνθράκων πυρὸς ἐκ µέσου τῶν 
χερουβιν καὶ διασκόρπισον ἐπὶ τὴν πόλιν·  καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιόν µου.   
2 kai eipen pros ton andra ton endedykota t�n stol�n Eiselthe eis to meson t�n troch�n t�n hypokat� t�n 

cheroubin kai pl�son tas drakas sou anthrak�n pyros ek mesou t�n cheroubin kai diaskorpison epi t�n 

polin;  kai eis�lthen en�pion mou.  
 

  @LN  OPRDE  YI@D  E@AA  ZIAL  OININ  MICNR  MIAXKDE 3 

:ZINIPTD  XVGD-Z@ 

 ‚·�´� ‘́’´”¶†¸‡ 	‹¹‚́† Ÿ‚¾ƒ¸A œ¹‹µAµ� ‘‹¹�‹¹� �‹¹…̧�¾” �‹¹ƒºş̌Jµ†¸‡ „ 

:œ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶†-œ¶‚ 
3. w’hak’rubim `om’dim mimin labayith b’bo’o ha’ish w’he`anan male’ ‘eth-hechatser 
hap’nimith. 
Eze10:3 Now the cherubim were standing on the right side of the temple when the man entered, 

and the cloud filled the inner court. 
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‹3› καὶ τὰ χερουβιν εἱστήκει ἐκ δεξιῶν τοῦ οἴκου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἄνδρα, καὶ ἡ 
νεφέλη ἔπλησεν τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν.   
3 kai ta cheroubin heist�kei ek dexi�n tou oikou en tŸ eisporeuesthai ton andra, kai h� nephel� epl�sen 

t�n aul�n t�n es�teran.  
 

  @LNIE  ZIAD  OZTN  LR  AEXKD  LRN  DEDI-CEAK  MXIE 4 

:DEDI  CEAK  DBP-Z@  D@LN  XVGDE  OPRD-Z@  ZIAD 

 ‚·�´L¹Iµ‡ œ¹‹´Aµ† ‘µU̧–¹� �µ” ƒEş̌Jµ† �µ”·� †́E†´‹-…Ÿƒ̧J �´š́Iµ‡ … 

:†´E†´‹ …Ÿƒ̧J Dµ„¾’-œ¶‚ †´‚̧�´� š·˜́‰¶†¸‡ ‘́’´”¶†-œ¶‚ œ¹‹µAµ† 
4. wayaram k’bod-Yahúwah me`al hak’rub `al miph’tan habayith wayimale’ habayith ‘eth-
he`anan w’hechatser mal’ah ‘eth-nogah k’bod Yahúwah. 
Eze10:4 Then the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI went up from the cherub to the threshold of the temple, and the 

temple was filled with the cloud and the court was filled with the brightness of the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹4› καὶ ἀπῆρεν ἡ δόξα κυρίου ἀπὸ τῶν χερουβιν εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου, καὶ ἔπλησεν τὸν 
οἶκον ἡ νεφέλη, καὶ ἡ αὐλὴ ἐπλήσθη τοῦ φέγγους τῆς δόξης κυρίου·   
4 kai ap�ren h� doxa kyriou apo t�n cheroubin eis to aithrion tou oikou, kai epl�sen ton oikon h� 

nephel�, kai h� aul� epl�sth� tou pheggous t�s dox�s kyriou;  
 

  LEWK  DPVIGD  XVGD-CR  RNYP  MIAEXKD  ITPK  LEWE 5 

:EXACA  ICY-L@ 

 �Ÿ™̧J †́’¾˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-…µ” ”µ�¸	¹’ �‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–¸’µJ �Ÿ™̧‡ † 

:Ÿş̌Aµ…¸A ‹µCµ	-�·‚ 
5. w’qol kan’phey hak’rubim nish’ma` `ad-hechatser hachitsonah k’qol ‘el-shaday b’dab’ro. 
Eze10:5 Moreover, the sound of the wings of the cherubim was heard as far as the outer court, 

like the voice of El Shaddai when He speaks. 

‹5› καὶ φωνὴ τῶν πτερύγων τῶν χερουβιν ἠκούετο ἕως τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας ὡς φωνὴ 
θεοῦ Σαδδαι λαλοῦντος.   
5 kai ph�n� t�n pteryg�n t�n cheroubin �koueto he�s t�s aul�s t�s ex�teras h�s ph�n� theou Saddai 

lalountos.  
 

 Y@  GW  XN@L  MICAD-YAL  YI@D-Z@  EZEVA  IDIE 6 

  LV@  CNRIE  @AIE  MIAEXKL  ZEPIAN  LBLBL  ZEPIAN 
:OTE@D 

 	·‚ ‰µ™ š¾�‚·� �‹¹CµAµ†-	ºƒ¸� 	‹¹‚́†-œ¶‚ Ÿœ¾Eµ˜̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

 �¶ ·̃‚ …¾�¼”µIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹ƒEş̌Jµ� œŸ’‹·A¹� �µB¸�µBµ� œŸ’‹·A¹� 
:‘́–Ÿ‚́† 

6. way’hi b’tsauotho ‘eth-ha’ish l’bush-habadim le’mor qach ‘esh mibeynoth lagal’gal 
mibeynoth lak’rubim wayabo’ waya`amod ‘etsel ha’ophan. 
Eze10:6 It came about when He commanded the man clothed in linen, saying, Take fire from 

between the whirling wheels, from between the cherubim, he entered and stood beside a wheel. 
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‹6› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐντέλλεσθαι αὐτὸν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυκότι τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν 
λέγων Λαβὲ πῦρ ἐκ µέσου τῶν τροχῶν ἐκ µέσου τῶν χερουβιν, καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔστη 
ἐχόµενος τῶν τροχῶν,  
6 kai egeneto en tŸ entellesthai auton tŸ andri tŸ endedykoti t�n stol�n t�n hagian leg�n Labe pyr ek 

mesou t�n troch�n ek mesou t�n cheroubin, kai eis�lthen kai est� echomenos t�n troch�n, 
 

  XY@  Y@D-L@  MIAEXKL  ZEPIAN  ECI-Z@  AEXKD  GLYIE 7 

  GWIE  MICAD  YAL  IPTG-L@  OZIE  @YIE  MIAXKD  ZEPIA 
:@VIE 

 š¶	¼‚ 	·‚́†-�¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ� œŸ’‹·A¹� Ÿ…́‹-œ¶‚ ƒEş̌Jµ† ‰µ�̧	¹Iµ‡ ˆ 

 ‰µR¹Iµ‡ �‹¹CµAµ† 	ºƒ̧� ‹·’¸–´‰-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‚́W¹Iµ‡ �‹¹ƒºş̌Jµ† œŸ’‹·A 
:‚· ·̃Iµ‡ 

7. wayish’lach hak’rub ‘eth-yado mibeynoth lak’rubim ‘el-ha’esh ‘asher beynoth hak’rubim 
wayisa’ wayiten ‘el-chaph’ney l’bush habadim wayiqach wayetse’. 
Eze10:7 Then the cherub stretched out his hand from between the cherubim to the fire which was 

between the cherubim, took some and put it into the hands of the one clothed in linen, who took it 

and went out. 

‹7› καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς µέσον τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος ἐν µέσῳ τῶν χερουβιν καὶ 
ἔλαβεν καὶ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ἐνδεδυκότος τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν, καὶ ἔλαβεν καὶ 
ἐξῆλθεν.   
7 kai exeteinen t�n cheira autou eis meson tou pyros tou ontos en mesŸ t�n cheroubin kai elaben kai 

ed�ken eis tas cheiras tou endedykotos t�n stol�n t�n hagian, kai elaben kai ex�lthen.  
 

:MDITPK  ZGZ  MC@-CI  ZIPAZ  MIAXKL  @XIE 8 

:�¶†‹·–¸’µJ œµ‰µU �´…´‚-…µ‹ œ‹¹’̧ƒµU �‹¹ƒºş̌Jµ� ‚́š·Iµ‡ ‰ 

8. wayera’ lak’rubim tab’nith yad-’adam tachath kan’pheyhem. 
Eze10:8 The cherubim appeared to have the form of a mans hand under their wings. 

‹8› καὶ εἶδον τὰ χερουβιν, ὁµοίωµα χειρῶν ἀνθρώπων ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν.   
8 kai eidon ta cheroubin, homoi�ma cheir�n anthr�p�n hypokat�then t�n pteryg�n aut�n.  
 

  OTE@  MIAEXKD  LV@  MIPTE@  DRAX@  DPDE  D@X@E 9 

  CG@  AEXKD  LV@  CG@  OTE@E  CG@  AEXKD  LV@  CG@ 
:YIYXZ  OA@  OIRK  MIPTE@D  D@XNE 

 …́‰¶‚ ‘µ–Ÿ‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† �¶ ·̃‚ �‹¹Mµ–Ÿ‚ †́”́A¸šµ‚ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ Š 

 †·‚̧šµ�E …´‰¶‚ ƒEş̌Jµ† �¶ ·̃‚ …´‰¶‚ ‘µ–Ÿ‚̧‡ …´‰¶‚ ƒEş̌Jµ† �¶ ·̃‚ 
:	‹¹	¸šµU ‘¶ƒ¶‚ ‘‹·”̧J �‹¹Mµ–Ÿ‚́† 

9. wa’er’eh w’hineh ‘ar’ba`ah ‘ophanim ‘etsel hak’rubim ‘ophan ‘echad ‘etsel hak’rub ‘echad 
w’ophan ‘echad ‘etsel hak’rub ‘echad umar’eh ha’ophanim k’`eyn ‘eben tar’shish. 
Eze10:9 Then I looked, and behold, four wheels beside the cherubim, one wheel beside each 

cherub; and the appearance of the wheels was like the gleam of a  Tarshish stone. 
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‹9› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τροχοὶ τέσσαρες εἱστήκεισαν ἐχόµενοι τῶν χερουβιν, τροχὸς εἷς 
ἐχόµενος χερουβ ἑνός, καὶ ἡ ὄψις τῶν τροχῶν ὡς ὄψις λίθου ἄνθρακος.   
9 kai eidon kai idou trochoi tessares heist�keisan echomenoi t�n cheroubin, trochos heis echomenos 

cheroub henos, kai h� opsis t�n troch�n h�s opsis lithou anthrakos.  
 

  OTE@D  DIDI  XY@K  MZRAX@L  CG@  ZENC  MDI@XNE 10 

:OTE@D  JEZA 

 ‘µ–Ÿ‚́† †¶‹̧†¹‹ š¶	¼‚µJ �´U̧”µA¸šµ‚̧� …´‰¶‚ œE�¸C �¶†‹·‚̧šµ�E ‹ 

:‘́–Ÿ‚́† ¢Ÿœ̧A 
10. umar’eyhem d’muth ‘echad l’ar’ba`’tam ka’asher yih’yeh ha’ophan b’thok ha’ophan. 
Eze10:10 As for their appearance, all four of them had the same likeness, as if one wheel were 

within another wheel. 

‹10› καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ὁµοίωµα ἓν τοῖς τέσσαρσιν, ὃν τρόπον ὅταν ᾖ τροχὸς ἐν µέσῳ τροχοῦ.   
10 kai h� opsis aut�n homoi�ma hen tois tessarsin, hon tropon hotan ÿ trochos en mesŸ trochou.  
 

MZKLA  EAQI  @L  EKLI  MDIRAX  ZRAX@-L@  MZKLA 11 

  EAQI  @L  EKLI  EIXG@  Y@XD  DPTI-XY@  MEWND  IK 
:MZKLA 

 �́U̧'¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E'·�·‹ �¶†‹·”̧ƒ¹š œµ”µA¸šµ‚-�¶‚ �´U̧'¶�¸A ‚‹ 

 EAµN¹‹ ‚¾� E'·�·‹ ‡‹́š¼‰µ‚ 	‚¾š́† †¶’¸–¹‹-š¶	¼‚ �Ÿ™́Lµ† ‹¹J 
:�´U̧'¶�¸A 

11. b’lek’tam ‘el-’ar’ba`ath rib’`eyhem yeleku lo’ yisabu b’lek’tam kiy hamaqom ‘asher-
yiph’neh haro’sh ‘acharayu yeleku lo’ yisabu b’lek’tam. 
Eze10:11 When they moved, they went in any of their four directions without turning as they 

went; but they followed in the direction which they faced, without turning as they went. 

‹11› ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ εἰς τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο, οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ 
πορεύεσθαι αὐτά, ὅτι εἰς ὃν ἂν τόπον ἐπέβλεψεν ἡ ἀρχὴ ἡ µία, ἐπορεύοντο καὶ οὐκ 
ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά.   
11 en tŸ poreuesthai auta eis ta tessara mer� aut�n eporeuonto, ouk epestrephon en tŸ poreuesthai auta, 

hoti eis hon an topon epeblepsen h� arch� h� mia, eporeuonto kai ouk epestrephon en tŸ poreuesthai 

auta.  
 

  MI@LN  MIPTE@DE  MDITPKE  MDICIE  MDABE  MXYA-LKE 12 

:MDIPTE@  MZRAX@L  AIAQ  MIPIR 

 �‹¹‚·�¸� �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡ �¶†‹·–¸’µ'̧‡ �¶†‹·…‹¹‡ �¶†·Aµ„¸‡ �́š́-¸A-�´'̧‡ ƒ‹ 

:�¶†‹·Mµ–Ÿ‚ �´U̧”µA¸šµ‚̧� ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹µ’‹·” 
12. w’kal-b’saram w’gabehem wideyhem w’kan’pheyhem w’ha’ophanim m’le’im `eynayim 
sabib l’ar’ba`’tam ‘ophaneyhem. 
Eze10:12 Their whole body, their backs, their hands, their wings and the wheels were full of eyes 

all around, the wheels belonging to all four of them. 
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‹12› καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν καὶ οἱ τροχοὶ πλήρεις 
ὀφθαλµῶν κυκλόθεν τοῖς τέσσαρσιν τροχοῖς αὐτῶν·   
12 kai hoi n�toi aut�n kai hai cheires aut�n kai hai pteryges aut�n kai hoi trochoi pl�reis ophthalm�n 

kyklothen tois tessarsin trochois aut�n;  
 

:IPF@A  LBLBD  @XEW  MDL  MIPTE@L 13 

:‹´’¸ˆ́‚̧A �µB̧�µBµ† ‚́šŸ™ �¶†´� �‹¹Mµ–Ÿ‚́� „‹ 

13. la’ophanim lahem qora’ hagal’gal b’az’nay. 
Eze10:13 The wheels were called in my hearing, the whirling wheels. 

‹13› τοῖς δὲ τροχοῖς τούτοις ἐπεκλήθη Γελγελ ἀκούοντός µου·   
13 tois de trochois toutois epekl�th� Gelgel akouontos mou;  
 

  IPTE  AEXKD  IPT  CG@D  IPT  CG@L  MIPT  DRAX@E 14 

:XYP-IPT  IRIAXDE  DIX@  IPT  IYILYDE  MC@  IPT  IPYD 

 ‹·’¸–E ƒEş̌Jµ† ‹·’̧P …´‰¶‚́† ‹·’¸P …́‰¶‚̧� �‹¹’´– †´”́A¸šµ‚̧‡ …‹ 

:š¶	´’-‹·’¸P ‹¹”‹¹ƒ¸š́†¸‡ †·‹¸šµ‚ ‹·’¸P ‹¹	‹¹�¸Vµ†¸‡ �́…´‚ ‹·’¸P ‹¹’·Vµ† 
14. w’ar’ba`ah phanim l’echad p’ney ha’echad p’ney hak’rub uph’ney hasheni p’ney ‘adam 
w’hash’lishi p’ney ‘ar’yeh w’har’bi`i p’ney-nasher. 
Eze10:14 And each one had four faces. The first face was the face of a cherub, the second face was 

the face of a man, the third the face of a lion, and the fourth the face of an eagle. 
 

:XAK-XDPA  IZI@X  XY@  DIGD  @ID  MIAEXKD  ENXIE 15 

:š́ƒ¸J-šµ†¸’¹A ‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ †´Iµ‰µ† ‚‹¹† �‹¹ƒEş̌Jµ† EL¾š·Iµ‡ ‡Š 

15. wayeromu hak’rubim hi’ hachayah ‘asher ra’ithi bin’har-k’bar. 
Eze10:15 Then the cherubim rose up. They are the living beings that I saw by the river Chebar. 

‹15› καὶ ἦραν τὰ χερουβιν.  τοῦτο τὸ ζῷον, ὃ εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ.   
15 kai �ran ta cheroubin.  touto to zŸon, ho eidon epi tou potamou tou Chobar.  
  

  Z@YAE  MLV@  MIPTE@D  EKLI  MIAEXKD  ZKLAE 16 

  EAQI-@L  UX@D  LRN  MEXL  MDITPK-Z@  MIAEXKD 
:MLV@N  MD-MB  MIPTE@D 

 œ·‚̧-¹ƒE �´�¸ ¶̃‚ �‹¹Mµ–Ÿ‚́† E'̧�·‹ �‹¹ƒEş̌Jµ† œ¶'¶�¸ƒE ˆŠ 

 EAµN¹‹-‚¾� —¶š́‚́† �µ”·� �Eš́� �¶†‹·–¸’µJ-œ¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† 
:�´�¸ ¶̃‚·� �·†-�µB �‹¹Mµ–Ÿ‚́† 

16. ub’leketh hak’rubim yel’ku ha’ophanim ‘ets’lam ubis’eth hak’rubim ‘eth-kan’pheyhem 
larum me`al ha’arets lo’-yisabu ha’ophanim gam-hem me’ets’lam. 
Eze10:16 Now when the cherubim moved, the wheels would go beside them; also when the 

cherubim lifted up their wings to rise from the ground, the wheels would not turn from beside 

them. 

‹16› καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ χερουβιν ἐπορεύοντο οἱ τροχοί, καὶ οὗτοι ἐχόµενοι αὐτῶν·  
καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν τοῦ µετεωρίζεσθαι ἀπὸ τῆς γῆς οὐκ 
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ἐπέστρεφον οἱ τροχοὶ αὐτῶν·   
16 kai en tŸ poreuesthai ta cheroubin eporeuonto hoi trochoi, kai houtoi echomenoi aut�n;  kai en tŸ 

exairein ta cheroubin tas pterygas aut�n tou mete�rizesthai apo t�s g�s ouk epestrephon hoi trochoi 

aut�n;  
  

   DIGD  GEX  IK  MZE@  ENEXI  MNEXAE  ECNRI  MCNRA 17 

:MDA 

 †́Iµ‰µ† µ‰Eš ‹¹J �´œŸ‚ ELŸš·‹ �́�Ÿş̌ƒE E…¾�¼”µ‹ �´…̧�´”̧A ˆ‹ 

:�¶†´A 
17. b’`am’dam ya`amodu ub’romam yeromu ‘otham kiy rucha hachayah bahem. 
Eze10:17 When the cherubim stood still, the wheels would stand still; and when they rose up, the 

wheels would rise with them, for the spirit of the living beings was in them. 

‹17› ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν καὶ ἐν τῷ µετεωρίζεσθαι αὐτὰ ἐµετεωρίζοντο µετ’ 
αὐτῶν, διότι πνεῦµα ζωῆς ἐν αὐτοῖς ἦν.   
17 en tŸ hestanai auta heist�keisan kai en tŸ mete�rizesthai auta emete�rizonto metí aut�n, dioti pneuma 

z��s en autois �n.  
 

  CNRIE  ZIAD  OZTN  LRN  DEDI  CEAK  @VIE 18 

:MIAEXKD-LR 

 …¾�¼”µIµ‡ œ¹‹´Aµ† ‘µU̧–¹� �µ”·� †́E†´‹ …Ÿƒ̧J ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹ƒEş̌Jµ†-�µ” 
18. wayetse’ k’bod Yahúwah me`al miph’tan habayith waya`amod `al-hak’rubim. 
Eze10:18 Then the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI departed from the threshold of the temple and stood over the 

cherubim. 

‹18› καὶ ἐξῆλθεν δόξα κυρίου ἀπὸ τοῦ οἴκου καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὰ χερουβιν,  
18 kai ex�lthen doxa kyriou apo tou oikou kai epeb� epi ta cheroubin, 
 

  IPIRL  UX@D-ON  ENEXIE  MDITPK-Z@  MIAEXKD  E@YIE 19 

  DEDI-ZIA  XRY  GZT  CNRIE  MZNRL  MIPTE@DE  MZ@VA 
:DLRNLN  MDILR  L@XYI-IDL@  CEAKE  IPENCWD 

 ‹µ’‹·”̧� —¶š́‚́†-‘¹� ELŸš·Iµ‡ �¶†‹·–¸’µJ-œ¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† E‚̧-¹Iµ‡ Š‹ 

 †́E†´‹-œ‹·A šµ”µ	 ‰µœ¶P …¾�¼”µIµ‡ �´œ́Lº”̧� �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡ �´œ‚·˜̧A 
:†´�¸”́�¸�¹� �¶†‹·�¼” �·‚́ş̌-¹‹-‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧'E ‹¹’Ÿ�¸…µRµ† 

19. wayis’u hak’rubim ‘eth-kan’pheyhem wayeromu min-ha’arets l’`eynay b’tse’tham 
w’ha’ophanim l’`umatham waya`amod pethach sha`ar beyth-Yahúwah haqad’moni uk’bod 
‘Elohey-Yis’ra’El `aleyhem mil’ma`’lah. 
Eze10:19 When the cherubim departed, they lifted their wings and rose up from the earth in my 

sight with the wheels beside them; and they stood still at the entrance of the east gate of DEDIDEDIDEDIDEDI’s 

house, and the glory of the El of Yisrael hovered over them. 

‹19› καὶ ἀνέλαβον τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν καὶ ἐµετεωρίσθησαν ἀπὸ τῆς γῆς 
ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὰ καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὰ 
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πρόθυρα τῆς πύλης οἴκου κυρίου τῆς ἀπέναντι, καὶ δόξα θεοῦ Ισραηλ ἦν ἐπ’ αὐτῶν 
ὑπεράνω.   
19 kai anelabon ta cheroubin tas pterygas aut�n kai emete�risth�san apo t�s g�s en�pion emou en tŸ 

exelthein auta kai hoi trochoi echomenoi aut�n kai est�san epi ta prothyra t�s pyl�s oikou kyriou t�s 

apenanti, kai doxa theou Isra�l �n epí aut�n hyperan�.  
 

  XAK-XDPA  L@XYI-IDL@  ZGZ  IZI@X  XY@  DIGD  @ID 20 

:DND  MIAEXK  IK  RC@E 

 š́ƒ¸J-šµ†¸’¹A �·‚́ş̌-¹‹-‹·†¾�½‚ œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ †´Iµ‰µ† ‚‹¹† ' 

:†´L·† �‹¹ƒEş̌' ‹¹J ”µ…·‚́‡ 
20. hi’ hachayah ‘asher ra’ithi tachath ‘Elohey-Yis’ra’El bin’har-k’bar wa’eda` kiy k’rubim 
hemah. 
Eze10:20 These are the living beings that I saw beneath the El of Yisrael by the river Chebar; so I 

knew that they were cherubim. 

‹20› τοῦτο τὸ ζῷόν ἐστιν, ὃ εἶδον ὑποκάτω θεοῦ Ισραηλ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ, καὶ 
ἔγνων ὅτι χερουβιν ἐστίν.   
20 touto to zŸon estin, ho eidon hypokat� theou Isra�l epi tou potamou tou Chobar, kai egn�n hoti 

cheroubin estin.  
 

  CG@L  MITPK  RAX@E  CG@L  MIPT  DRAX@  DRAX@ 21 

:MDITPK  ZGZ  MC@  ICI  ZENCE 

 …́‰¶‚̧� �¹‹µ–´’¸J ”µA¸šµ‚̧‡ …´‰¶‚̧� �‹¹’´– †́”́A¸šµ‚ †´”́A¸šµ‚ ‚' 

:�¶†‹·–¸’µJ œµ‰µU �´…´‚ ‹·…̧‹ œE�¸…E 
21. ‘ar’ba`ah ‘ar’ba`ah phanim l’echad w’ar’ba` k’naphayim l’echad ud’muth y’dey ‘adam 
tachath kan’pheyhem. 
Eze10:21 Each one had four faces and each one four wings, and beneath their wings was the form 

of human hands. 

‹21› τέσσαρα πρόσωπα τῷ ἑνί, καὶ ὀκτὼ πτέρυγες τῷ ἑνί, καὶ ὁµοίωµα χειρῶν ἀνθρώπου 
ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν.   
21 tessara pros�pa tŸ heni, kai okt� pteryges tŸ heni, kai homoi�ma cheir�n anthr�pou hypokat�then t�n 

pteryg�n aut�n.  
 

  XAK-XDP-LR  IZI@X  XY@  MIPTD  DND  MDIPT  ZENCE 22 

:EKLI  EIPT  XAR-L@  YI@  MZE@E  MDI@XN 

š́ƒ¸J-šµ†¸’-�µ” ‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ �‹¹’´Pµ† †́L·† �¶†‹·’¸P œE�̧…E ƒ' 

:E'·�·‹ ‡‹́’´P š¶ƒ·”-�¶‚ 	‹¹‚ �́œŸ‚̧‡ �¶†‹·‚̧šµ� 
22. ud’muth p’neyhem hemah hapanim ‘asher ra’ithi `al-n’har-k’barmar’eyhem w’otham ‘ish 
‘el-`eber panayu yeleku. 
Eze10:22 As for the likeness of their faces, they were the same faces whose appearance I had seen 

by the river Chebar. Each one went straight ahead. 
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‹22› καὶ ὁµοίωσις τῶν προσώπων αὐτῶν, ταῦτα τὰ πρόσωπά ἐστιν, ἃ εἶδον ὑποκάτω τῆς 
δόξης θεοῦ Ισραηλ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ, καὶ αὐτὰ ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτῶν 
ἐπορεύοντο.   
22 kai homoi�sis t�n pros�p�n aut�n, tauta ta pros�pa estin, ha eidon hypokat� t�s dox�s theou Isra�l 

epi tou potamou tou Chobar, kai auta hekaston kata pros�pon aut�n eporeuonto.    
  

Chapter 11 
 

DEDI-ZIA  XRY-L@  IZ@  @AZE  GEX  IZ@  @YZE Eze11:1 

  MIXYR  XRYD  GZTA  DPDE  DNICW  DPETD  IPENCWD 
  XFR-OA  DIPF@I-Z@  MKEZA  D@X@E  YI@  DYNGE 

:MRD  IXY  EDIPA-OA  EDIHLT-Z@E 

†´E†´‹-œ‹·A šµ”µ	-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Uµ‡ µ‰Eš ‹¹œ¾‚ ‚́W¹Uµ‡ ‚ 

 �‹¹ş̌-¶” šµ”µVµ† ‰µœ¶–¸A †·M¹†¸‡ †́�‹¹…´™ †¶’ŸPµ† ‹¹’Ÿ�̧…µRµ† 
 šºFµ”-‘¶ƒ †´‹¸’µ ¼̂‚µ‹-œ¶‚ �´'Ÿœ̧ƒ †¶‚̧š¶‚́‡ 	‹¹‚ †´V¹�¼‰µ‡ 

– :�́”́† ‹·š́- E†´‹́’¸A-‘¶ƒ E†´‹¸Šµ�¸P-œ¶‚̧‡ 
1. watisa’ ‘othi rucha watabe’ ‘othi ‘el-sha`ar beyth-Yahúwah haqad’moni haponeh qadimah 
w’hineh b’phethach hasha`ar `es’rim wachamishah ‘ish wa’er’eh b’thokam ‘eth-Ya’azan’Yah 
ben-`azur w’eth-P’lat’Yahu ben-B’naYahu sarey ha`am. 
Eze11:1 Moreover, the Spirit lifted me up and brought me to the east gate of DEDIDEDIDEDIDEDI’s house which 

faced eastward.  And behold, there were twenty-five men at the entrance of the gate, and among 
them I saw Jaazaniah son of Azzur and Pelatiah son of Benaiah, leaders of the people. 

‹11:1› Καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ οἴκου κυρίου τὴν 
κατέναντι τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολάς·  καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προθύρων τῆς πύλης ὡς εἴκοσι 
καὶ πέντε ἄνδρες, καὶ εἶδον ἐν µέσῳ αὐτῶν τὸν Ιεζονιαν τὸν τοῦ Εζερ καὶ Φαλτιαν τὸν τοῦ 
Βαναιου τοὺς ἀφηγουµένους τοῦ λαοῦ.   
1 Kai anelaben me pneuma kai �gagen me epi t�n pyl�n tou oikou kyriou t�n katenanti t�n blepousan 

kata anatolas;  kai idou epi t�n prothyr�n t�s pyl�s h�s eikosi kai pente andres, kai eidon en mesŸ aut�n 

ton Iezonian ton tou Ezer kai Phaltian ton tou Banaiou tous aph�goumenous tou laou.  
 

  OE@  MIAYGD  MIYP@D  DL@  MC@-OA  IL@  XN@IE 2 

:Z@FD  XIRA  RX-ZVR  MIVRIDE 

 ‘¶‡´‚ �‹¹ƒ¸	¾‰µ† �‹¹	´’¼‚́† †¶K·‚ �´…´‚-‘¶A ‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:œ‚¾Fµ† š‹¹”́A ”́š-œµ ¼̃” �‹¹ ¼̃”¾Iµ†¸‡ 
2. wayo’mer ‘elay ben-’adam ‘eleh ha’anashim hachosh’bim ‘awen w’hayo`atsim `atsath-ra` 
ba`ir hazo’th. 
Eze11:2 He said to me, Son of man, these are the men who devise iniquity and give evil advice in 

this city, 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, οὗτοι οἱ ἄνδρες οἱ λογιζόµενοι µάταια καὶ 
βουλευόµενοι βουλὴν πονηρὰν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ  
2 kai eipen kyrios pros me Huie anthr�pou, houtoi hoi andres hoi logizomenoi mataia kai bouleuomenoi 
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boul�n pon�ran en tÿ polei tautÿ 
 

  EPGP@E  XIQD  @ID  MIZA  ZEPA  AEXWA  @L  MIXN@D 3 

:XYAD 

E’¸‰µ’¼‚µ‡ š‹¹Nµ† ‚‹¹† �‹¹ÚA œŸ’¸A ƒŸš́™̧ƒ ‚¾� �‹¹ş̌�¾‚́† „ 

:š́-´Aµ† 
3. ha’om’rim lo’ b’qarob b’noth batim hi’ hasir wa’anach’nuhabasar. 
Eze11:3 who say, Is not the time near to build houses? This city is the pot and we are the flesh. 

‹3› οἱ λέγοντες Οὐχὶ προσφάτως ᾠκοδόµηνται αἱ οἰκίαι;  αὕτη ἐστὶν ὁ λέβης, ἡµεῖς δὲ τὰ 
κρέα.   
3 hoi legontes Ouchi prosphat�s Ÿkodom�ntai hai oikiai?  haut� estin ho leb�s, h�meis de ta krea.  
 

:MC@-OA  @APD  MDILR  @APD  OKL 4 

:�´…́‚-‘¶A ‚·ƒ´M¹† �¶†‹·�¼” ‚·ƒ´M¹† ‘·'́� … 

4. laken hinabe’ `aleyhem hinabe’ ben-’adam. 
Eze11:4 Therefore, prophesy against them, son of man, prophesy! 

‹4› διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπ’ αὐτούς, προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου.   
4 dia touto proph�teuson epí autous, proph�teuson, huie anthr�pou.  
 

  DEDI  XN@-DK  XN@  IL@  XN@IE  DEDI  GEX  ILR  LTZE 5 

:DIZRCI  IP@  MKGEX  ZELRNE  L@XYI  ZIA  MZXN@  OK 

 †́E†´‹ šµ�́‚-†¾J š¾�½‚ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ †́E†´‹ µ‰Eš ‹µ�´” �¾P¹Uµ‡ † 

:´†‹¹U̧”µ…¸‹ ‹¹’¼‚ �¶'¼‰Eš œŸ�¼”µ�E �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A �¶U̧šµ�¼‚ ‘·J 
5. watipol `alay ruach Yahúwah wayo’mer ‘elay ‘emor koh-’amar Yahúwah ken ‘amar’tem 
beyth Yis’ra’El uma`aloth ruchakem ‘ani y’da`’tiah. 
Eze11:5 Then the Spirit of DEDIDEDIDEDIDEDI fell upon me, and He said to me, Say, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, So you 

think, house of Yisrael, for I know your thoughts. 

‹5› καὶ ἔπεσεν ἐπ’ ἐµὲ πνεῦµα κυρίου καὶ εἶπεν πρός µε Λέγε Τάδε λέγει κύριος Οὕτως 
εἴπατε, οἶκος Ισραηλ, καὶ τὰ διαβούλια τοῦ πνεύµατος ὑµῶν ἐγὼ ἐπίσταµαι.   
5 kai epesen epí eme pneuma kyriou kai eipen pros me Lege Tade legei kyrios Hout�s eipate, oikos 

Isra�l, kai ta diaboulia tou pneumatos hym�n eg� epistamai.  
 

:LLG  DIZVEG  MZ@LNE  Z@FD  XIRA  MKILLG  MZIAXD 6 

– :�́�´‰ ´†‹¶œ¾˜E‰ �¶œ‚·K¹�E œ‚¾Fµ† š‹¹”́A �¶'‹·�¸�µ‰ �¶œ‹·A¸š¹† ‡ 

6. hir’beythem chal’leykem ba`ir hazo’th umile’them chutsotheyah chalal. 
Eze11:6 You have multiplied your slain in this city, filling its streets with them. 

‹6› ἐπληθύνατε νεκροὺς ὑµῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ καὶ ἐνεπλήσατε τὰς ὁδοὺς αὐτῆς 
τραυµατιῶν.   
6 epl�thynate nekrous hym�n en tÿ polei tautÿ kai enepl�sate tas hodous aut�s traumati�n.  
 

  DKEZA  MZNY  XY@  MKILLG  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 7 
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:DKEZN  @IVED  MKZ@E  XIQD  @IDE  XYAD  DND 

 D́'Ÿœ̧A �¶U̧�µ- š¶	¼‚ �¶'‹·�¸�µ‰ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J ‘·'́� ˆ 

:D´'ŸU¹� ‚‹¹˜Ÿ† �¶'̧œ¶‚̧‡ š‹¹Nµ† ‚‹¹†̧‡ š́-´Aµ† †́L·† 
7. laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah chal’leykem ‘asher sam’tem b’thokah hemah habasar 
w’hi’ hasir w’eth’kem hotsi’ mitokah. 
Eze11:7 Therefore, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Your slain whom you have laid in the midst of 

the city are the flesh and this city is the pot; but I will bring you out of it. 

‹7› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Τοὺς νεκροὺς ὑµῶν οὓς ἐπατάξατε ἐν µέσῳ αὐτῆς, οὗτοί 
εἰσιν τὰ κρέα, αὐτὴ δὲ ὁ λέβης ἐστίν, καὶ ὑµᾶς ἐξάξω ἐκ µέσου αὐτῆς.   
7 dia touto tade legei kyrios Tous nekrous hym�n hous epataxate en mesŸ aut�s, houtoi eisin ta krea, 

aut� de ho leb�s estin, kai hymas exax� ek mesou aut�s.  
 

:DEDI  IPC@  M@P  MKILR  @IA@  AXGE  MZ@XI  AXG 8 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶'‹·�¼” ‚‹¹ƒ´‚ ƒ¶š¶‰¸‡ �¶œ‚·ş̌‹ ƒ¶š¶‰ ‰ 

8. chereb y’re’them w’chereb ‘abi’ `aleykem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze11:8 You have feared a sword; so I will bring a sword upon you, the Master DEDIDEDIDEDIDEDI declares. 

‹8› ῥοµφαίαν φοβεῖσθε, καὶ ῥοµφαίαν ἐπάξω ἐφ’ ὑµᾶς, λέγει κύριος.   
8 hromphaian phobeisthe, kai hromphaian epax� ephí hymas, legei kyrios.  
 

  MIXF-CIA  MKZ@  IZZPE  DKEZN  MKZ@  IZ@VEDE 9 

:MIHTY  MKA  IZIYRE 

‹¹œ‹¹-´”̧‡ �‹¹š́ˆ-…µ‹¸A �¶'̧œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ D´'ŸU¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ Š 

:�‹¹Š́–¸	 �¶'́ƒ 
9. w’hotse’thi ‘eth’kem mitokah w’nathati ‘eth’kem b’yad-zarim w’`asithibakem sh’phatim. 
Eze11:9 And I will bring you out of the midst of the city and deliver you into the hands of 

strangers and execute judgments against you. 

‹9› καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἐκ µέσου αὐτῆς καὶ παραδώσω ὑµᾶς εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων καὶ ποιήσω ἐν 
ὑµῖν κρίµατα.   
9 kai exax� hymas ek mesou aut�s kai parad�s� hymas eis cheiras allotri�n kai poi�s� en hymin krimata.  
 

  MZRCIE  MKZ@  HETY@  L@XYI  LEAB-LR  ELTZ  AXGA 10 

:DEDI  IP@-IK 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶'̧œ¶‚ ŠŸP¸	¶‚ �·‚́ş̌-¹‹ �Eƒ¸B-�µ” E�¾P¹U ƒ¶š¶‰µA ‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
10. bachereb tipolu `al-g’bul Yis’ra’El ‘esh’pot ‘eth’kem wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze11:10 You will fall by the sword. I will judge you to the border of Yisrael; so you shall know 

that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹10› ἐν ῥοµφαίᾳ πεσεῖσθε, ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ Ισραηλ κρινῶ ὑµᾶς·  καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ 
κύριος.   
10 en hromphaia/ peseisthe, epi t�n hori�n tou Isra�l krin� hymas;  kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.  
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  XYAL  DKEZA  EIDZ  MZ@E  XIQL  MKL  DIDZ-@L  @ID 11 

:MKZ@  HTY@  L@XYI  LEAB-L@ 

 š́-´ƒ¸� D́'Ÿœ̧ƒ E‹¸†¹U �¶Uµ‚̧‡ š‹¹“¸� �¶'́� †¶‹¸†¹œ-‚¾� ‚‹¹† ‚‹ 

:�¶'̧œ¶‚ Š¾P¸	¶‚ �·‚́ş̌-¹‹ �Eƒ¸B-�¶‚ 
11. hi’ lo’-thih’yeh lakem l’sir w’atem tih’yu b’thokah l’basar ‘el-g’bul Yis’ra’El ‘esh’pot 
‘eth’kem. 
Eze11:11 This city will not be a pot for you, nor will you be flesh in the midst of it, but I will judge 

you to the border of Yisrael. 

‹11› αὐτὴ ὑµῖν οὐκ ἔσται εἰς λέβητα, καὶ ὑµεῖς οὐ µὴ γένησθε ἐν µέσῳ αὐτῆς εἰς κρέα·  ἐπὶ 
τῶν ὁρίων τοῦ Ισραηλ κρινῶ ὑµᾶς,  
11 aut� hymin ouk estai eis leb�ta, kai hymeis ou m� gen�sthe en mesŸ aut�s eis krea;  epi t�n hori�n tou 

Isra�l krin� hymas, 
 

  IHTYNE  MZKLD  @L  IWGA  XY@  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 12 

:MZIYR  MKIZEAIAQ  XY@  MIEBD  IHTYNKE  MZIYR  @L 

 ‹µŠ́P¸	¹�E �¶U̧'µ�¼† ‚¾� ‹µRº‰¸A š¶	¼‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ƒ‹ 

:�¶œ‹¹-¼” �¶'‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·Ş̌P¸	¹�¸'E �¶œ‹¹-¼” ‚¾� 
12. wida`’tem kiy-’ani Yahúwah ‘asher b’chuqay lo’ halak’tem umish’patay lo’ `asithem 
uk’mish’p’tey hagoyim ‘asher s’bibotheykem `asithem. 
Eze11:12 Thus you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI; for you have not walked in My statutes nor have 

you executed My ordinances, but have acted according to the ordinances of the nations around 
you. 

‹12› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.  -- 
12 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  -- 
 

  IPT-LR  LT@E  ZN  DIPA-OA  EDIHLTE  I@APDK  IDIE 13 

  DYR  DZ@  DLK  DEDI  IPC@  DD@  XN@E  LECB-LEW  WRF@E 
:L@XYI  ZIX@Y  Z@ 

 ‹µ’´P-�µ” �¾P¶‚́‡ œ·� †́‹´’̧A-‘¶ƒ E†´‹¸Šµ�¸–E ‹¹‚̧ƒ´M¹†¸J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

 †¶-¾” †´Uµ‚ †´�´J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ�¾‚́‡ �Ÿ…́B-�Ÿ™ ™µ”̧ ¶̂‚́‡ 
– :�·‚́ş̌-¹‹ œ‹¹š·‚̧	 œ·‚ 

13. way’hi k’hinab’i uph’lat’Yahu ben-b’nayah meth wa’epol `al-panay wa’ez’`aq qol-gadol 
wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah kalah ‘atah `oseh ‘eth sh’erith Yis’ra’El. 
Eze11:13 Now it came about as I prophesied, that Pelatiah son of Benaiah died. Then I fell on my 

face and cried out with a loud voice and said, Alas, the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI! Will You bring the 

remnant of Yisrael to a complete end? 

‹13› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προφητεύειν µε καὶ Φαλτιας ὁ τοῦ Βαναιου ἀπέθανεν, καὶ πίπτω 
ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ ἀνεβόησα φωνῇ µεγάλῃ καὶ εἶπα Οἴµµοι οἴµµοι, κύριε, εἰς 
συντέλειαν σὺ ποιεῖς τοὺς καταλοίπους τοῦ Ισραηλ.   
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13 kai egeneto en tŸ proph�teuein me kai Phaltias ho tou Banaiou apethanen, kai pipt� epi pros�pon 

mou kai anebo�sa ph�nÿ megalÿ kai eipa Oimmoi oimmoi, kyrie, eis synteleian sy poieis tous 

kataloipous tou Isra�l.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 14 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

14. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze11:14 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹14› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
14 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  L@XYI  ZIA-LKE  JZL@B  IYP@  JIG@  JIG@  MC@-OA 15 

  DEDI  LRN  EWGX  MLYEXI  IAYI  MDL  EXN@  XY@  DLK 
:DYXENL  UX@D  DPZP  @ID  EPL 

 �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´'̧‡ ¡¶œ́Kº‚̧„ ‹·	¸’µ‚ ¡‹¶‰µ‚ ¡‹¶‰µ‚ �´…́‚-‘¶A ‡Š 

 †́E†´‹ �µ”·� E™¼‰µš �¹µ�´	Eş̌‹ ‹·ƒ¸	¾‹ �¶†´� Eş̌�´‚ š¶	¼‚ †¾KºJ 
“ :†́	´šŸ�¸� —¶š́‚́† †´’¸U¹’ ‚‹¹† E’́� 

15. ben-’adam ‘acheyak ‘acheyak ‘an’shey g’ulathek w’kal-beyth Yis’ra’El kuloh ‘asher 
‘am’ru lahem yosh’bey Y’rushalam rachaqu me`al Yahúwah lanu hi’ nit’nah ha’arets 
l’morashah. 
Eze11:15 Son of man, your brothers, your relatives, your fellow exiles and the whole house of 

Yisrael, all of them, are those to whom the inhabitants of Yerushalam have said, Go far from 
DEDIDEDIDEDIDEDI; this land has been given us as a possession. 

‹15› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ ἀδελφοί σου καὶ οἱ ἄνδρες τῆς αἰχµαλωσίας σου καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ 
Ισραηλ συντετέλεσται, οἷς εἶπαν αὐτοῖς οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ Μακρὰν ἀπέχετε 
ἀπὸ τοῦ κυρίου, ἡµῖν δέδοται ἡ γῆ εἰς κληρονοµίαν.   
15 Huie anthr�pou, hoi adelphoi sou kai hoi andres t�s aichmal�sias sou kai pas ho oikos tou Isra�l 

syntetelestai, hois eipan autois hoi katoikountes Ierousal�m Makran apechete apo tou kyriou, h�min 

dedotai h� g� eis kl�ronomian.  
 

  IKE  MIEBA  MIZWGXD  IK  DEDI  IPC@  XN@-DK  XN@  OKL 16 

  ZEVX@A  HRN  YCWNL  MDL  ID@E  ZEVX@A  MIZEVITD 
:MY  E@A-XY@ 

 ‹¹'̧‡ �¹‹ŸBµA �‹¹U̧™µ‰¸š¹† ‹¹J †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J š¾�½‚ ‘·'́� ˆŠ 

 œŸ˜́š¼‚́A Šµ”̧� 	´Ç™¹�¸� �¶†́� ‹¹†½‚́‡ œŸ˜́š¼‚́A �‹¹œŸ˜‹¹–¼† 
“ :�́	 E‚́A-š¶	¼‚ 

16. laken ‘emor koh-’amar ‘Adonay Yahúwah kiy hir’chaq’tim bagoyim w’ki haphitsothim 
ba’aratsoth wa’ehi lahem l’miq’dash m’`at ba’aratsoth ‘asher-ba’u sham. 
Eze11:16 Therefore say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Though I had removed them far away 

among the nations and though I had scattered them among the countries, yet I was a sanctuary for 
them a little while in the countries where they had gone. 
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‹16› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος ὅτι Ἀπώσοµαι αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη καὶ διασκορπιῶ 
αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς ἁγίασµα µικρὸν ἐν ταῖς χώραις, οὗ ἂν 
εἰσέλθωσιν ἐκεῖ.   
16 dia touto eipon Tade legei kyrios hoti Ap�somai autous eis ta ethn� kai diaskorpi� autous eis pasan 

t�n g�n, kai esomai autois eis hagiasma mikron en tais ch�rais, hou an eiselth�sin ekei.  
 

  MKZ@  IZVAWE  DEDI  IPC@  XN@-DK  XN@  OKL 17 

  MZEVTP  XY@  ZEVX@D-ON  MKZ@  IZTQ@E  MINRD-ON 
:L@XYI  ZNC@-Z@  MKL  IZZPE  MDA 

�¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ †´E†´‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J š¾�½‚ ‘·'́� ˆ‹ 

 �¶†´A �¶œŸ˜¾–¸’ š¶	¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧–µ“´‚̧‡ �‹¹Lµ”́†-‘¹� 
:�·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-œ¶‚ �¶'́� ‹¹Uµœ́’¸‡ 

17. laken ‘emor koh-’amar ‘Adonay Yahúwah w’qibats’ti ‘eth’kemmin-ha`amim w’asaph’ti 
‘eth’kem min-ha’aratsoth ‘asher n’photsothem bahem w’nathati lakem ‘eth-’ad’math 
Yis’ra’El. 
Eze11:17 Therefore say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, I will gather you from the peoples and 

assemble you out of the countries among which you have been scattered, and I will give you the 
land of Yisrael. 

‹17› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Καὶ εἰσδέξοµαι αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συνάξω 
αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν, οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐν αὐταῖς, καὶ δώσω αὐτοῖς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ.   
17 dia touto eipon Tade legei kyrios Kai eisdexomai autous ek t�n ethn�n kai synax� autous ek t�n 

ch�r�n, hou diespeira autous en autais, kai d�s� autois t�n g�n tou Isra�l.  
 

  DIVEWY-LK-Z@  EXIQDE  DNY-E@AE 18 

:DPNN  DIZEAREZ-LK-Z@E 

 ´†‹¶˜ER¹	-�´J-œ¶‚ Eš‹¹“·†¸‡ †´L´	-E‚́ƒE ‰‹ 

:†´M¶L¹� ́†‹¶œŸƒ¼”ŸU-�´J-œ¶‚̧‡ 
18. uba’u-shamah w’hesiru ‘eth-kal-shiqutseyah w’eth-kal-to`abotheyah mimenah. 
Eze11:18 When they come there, they will remove all its detestable things and all its abominations 

from it. 

‹18› καὶ εἰσελεύσονται ἐκεῖ καὶ ἐξαροῦσιν πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς 
ἀνοµίας αὐτῆς ἐξ αὐτῆς.   
18 kai eiseleusontai ekei kai exarousin panta ta bdelygmata aut�s kai pasas tas anomias aut�s ex aut�s.  
 

  MKAXWA  OZ@  DYCG  GEXE  CG@  AL  MDL  IZZPE 19 

:XYA  AL  MDL  IZZPE  MXYAN  OA@D  AL  IZXQDE 

 �¶'̧A¸š¹™̧A ‘·U¶‚ †´	´…¼‰ µ‰Eş̌‡ …´‰¶‚ ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ́’¸‡ Š‹ 

:š́-´A ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ́’¸‡ �´š́-¸A¹� ‘¶ƒ¶‚́† ƒ·� ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ 
19. w’nathati lahem leb ‘echad w’rucha chadashah ‘eten b’qir’b’kem wahasirothi leb ha’eben 
mib’saram w’nathati lahem leb basar. 
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Eze11:19 And I will give them one heart, and put a new spirit within them. And I will take the 

heart of stone out of their flesh and give them a heart of flesh, 

‹19› καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν ἑτέραν καὶ πνεῦµα καινὸν δώσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκσπάσω τὴν 
καρδίαν τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτῶν καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρκίνην,  
19 kai d�s� autois kardian heteran kai pneuma kainon d�s� en autois kai ekspas� t�n kardian t�n lithin�n 

ek t�s sarkos aut�n kai d�s� autois kardian sarkin�n, 
 

  MZ@  EYRE  EXNYI  IHTYN-Z@E  EKLI  IZWGA  ORNL 20 

:MIDL@L  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL-EIDE 

 �́œ¾‚ E-´”̧‡ Eş̌�¸	¹‹ ‹µŠ́P¸	¹�-œ¶‚̧‡ E'·�·‹ ‹µœ¾Rº‰¸A ‘µ”µ�¸� ' 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �´”̧� ‹¹�-E‹́†¸‡ 
20. l’ma`an b’chuqothay yeleku w’eth-mish’patay yish’m’ru w’`asu ‘otham w’hayu-li l’`am 
wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim. 
Eze11:20 that they may walk in My statutes and keep My ordinances and do them. Then they will 

be My people, and I shall be Elohim. 

‹20› ὅπως ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύωνται καὶ τὰ δικαιώµατά µου φυλάσσωνται καὶ 
ποιῶσιν αὐτά·  καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν.   
20 hop�s en tois prostagmasin mou poreu�ntai kai ta dikai�mata mou phylass�ntai kai poi�sin auta;  kai 

esontai moi eis laon, kai eg� esomai autois eis theon.  
 

  MKXC  JLD  MAL  MDIZEAREZE  MDIVEWY  AL-L@E 21 

:DEDI  IPC@  M@P  IZZP  MY@XA 

 �́J̧šµC ¢·�¾† �́A¹� �¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ �¶†‹·˜ER¹	 ƒ·�-�¶‚̧‡ ‚' 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Uµœ́’ �´	‚¾ş̌A 
21. w’el-leb shiqutseyhem w’tho`abotheyhem libam holek dar’kam b’ro’sham nathati n’um 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze11:21 But as for those whose hearts go after their detestable things and abominations, I will 

bring their conduct down on their heads, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹21› καὶ εἰς τὴν καρδίαν τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν καὶ τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν, ὡς ἡ καρδία 
αὐτῶν ἐπορεύετο, τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα, λέγει κύριος.   
21 kai eis t�n kardian t�n bdelygmat�n aut�n kai t�n anomi�n aut�n, h�s h� kardia aut�n eporeueto, tas 

hodous aut�n eis kephalas aut�n ded�ka, legei kyrios.   
 

  CEAKE  MZNRL  MIPTE@DE  MDITPK-Z@  MIAEXKD  E@YIE 22 

:DLRNLN  MDILR  L@XYI-IDL@ 

 …Ÿƒ̧'E �´œ́Lº”̧� �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡ �¶†‹·–¸’µJ-œ¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† E‚̧-¹Iµ‡ ƒ' 

:†´�¸”́�¸�¹� �¶†‹·�¼” �·‚́ş̌-¹‹-‹·†¾�½‚ 
22. wayis’u hak’rubim ‘eth-kan’pheyhem w’ha’ophanim l’`umatham uk’bod ‘Elohey-Yis’ra’El 
`aleyhem mil’ma`’lah. 
Eze11:22 Then the cherubim lifted up their wings with the wheels beside them, and the glory of 

the El of Yisrael hovered over them. 
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‹22› Καὶ ἐξῆραν τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν, καὶ ἡ δόξα 
θεοῦ Ισραηλ ἐπ’ αὐτὰ ὑπεράνω αὐτῶν·   
22 Kai ex�ran ta cheroubin tas pterygas aut�n, kai hoi trochoi echomenoi aut�n, kai h� doxa theou Isra�l 

epí auta hyperan� aut�n;  
 

  XDD-LR  CNRIE  XIRD  JEZ  LRN  DEDI  CEAK  LRIE 23 

:XIRL  MCWN  XY@ 

 š́†´†-�µ” …¾�¼”µIµ‡ š‹¹”́† ¢ŸU �µ”·� †´E†́‹ …Ÿƒ̧J �µ”µIµ‡ „' 

:š‹¹”́� �¶…¶R¹� š¶	¼‚ 
23. waya`al k’bod Yahúwah me`al tok ha`ir waya`amod `al-hahar ‘asher miqedem la`ir. 
Eze11:23 The glory of DEDIDEDIDEDIDEDI went up from the midst of the city and stood over the mountain 

which is east of the city. 

‹23› καὶ ἀνέβη ἡ δόξα κυρίου ἐκ µέσης τῆς πόλεως καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ ὄρους, ὃ ἦν ἀπέναντι 
τῆς πόλεως.   
23 kai aneb� h� doxa kyriou ek mes�s t�s pole�s kai est� epi tou orous, ho �n apenanti t�s pole�s.  
 

  D@XNA  DLEBD-L@  DNICYK  IP@IAZE  IPZ@YP  GEXE 24 

:IZI@X  XY@  D@XND  ILRN  LRIE  MIDL@  GEXA 

†¶‚̧šµLµA †́�ŸBµ†-�¶‚ †´�‹¹C¸-µ' ‹¹’·‚‹¹ƒ¸Uµ‡ ‹¹’¸œµ‚́-¸’ µ‰Eş̌‡ …' 

:‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ †¶‚̧šµLµ† ‹µ�´”·� �µ”µIµ‡ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌A 
24. w’rucha n’sa’ath’ni wat’bi’eni kas’dimah ‘el-hagolah bamar’ehb’rucha ‘Elohim waya`al 
me`alay hamar’eh ‘asher ra’ithi. 
Eze11:24 And the Spirit lifted me up and brought me in a vision by the Spirit of Elohim to the 

exiles in Chaldea. So the vision that I had seen  left me. 

‹24› καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ ἤγαγέν µε εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν ἐν 
ὁράσει ἐν πνεύµατι θεοῦ·  καὶ ἀνέβην ἀπὸ τῆς ὁράσεως, ἧς εἶδον,  
24 kai anelaben me pneuma kai �gagen me eis g�n Chaldai�n eis t�n aichmal�sian en horasei en 

pneumati theou;  kai aneb�n apo t�s horase�s, h�s eidon, 
 

:IP@XD  XY@  DEDI  IXAC-LK  Z@  DLEBD-L@  XAC@E 25 

– :‹¹’´‚̧š¶† š¶	¼‚ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ †´�ŸBµ†-�¶‚ š·Aµ…¼‚́‡ †' 

25. wa’adaber ‘el-hagolah ‘eth kal-dib’rey Yahúwah ‘asher her’ani. 
Eze11:25 Then I told the exiles all the things that DEDIDEDIDEDIDEDI had shown me. 

‹25› καὶ ἐλάλησα πρὸς τὴν αἰχµαλωσίαν πάντας τοὺς λόγους τοῦ κυρίου, οὓς ἔδειξέν µοι.    
25 kai elal�sa pros t�n aichmal�sian pantas tous logous tou kyriou, hous edeixen moi.    
 

Chapter 12 
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:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze12:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 
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1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze12:1 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹12:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  XY@  AYI  DZ@  IXND-ZIA  JEZA  MC@-OA 2 

  @LE  RNYL  MDL  MIPF@  E@X  @LE  ZE@XL  MDL  MIPIR 
:MD  IXN  ZIA  IK  ERNY 

 š¶	¼‚ ƒ·	¾‹ †́Uµ‚ ‹¹š¶Lµ†-œ‹·A ¢Ÿœ̧A �´…́‚-‘¶A ƒ 

 ‚¾�¸‡ µ”¾�¸	¹� �¶†´� �¹‹µ’¸ˆ́‚ E‚́š ‚¾�¸‡ œŸ‚̧š¹� �¶†´� �¹‹µ’‹·” 
:�·† ‹¹ş̌� œ‹·A ‹¹J E”·�´	 

2. ben-’adam b’thok beyth-hameri ‘atah yosheb ‘asher `eynayim lahem lir’oth w’lo’ ra’u 
‘az’nayim lahem lish’mo`a w’lo’ shame`u kiy beyth m’ri hem. 
Eze12:2 Son of man, you live in the midst of the rebellious house, who have eyes to see but do not 

see, ears to hear but do not hear; for they are a rebellious house. 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐν µέσῳ τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν σὺ κατοικεῖς, οἳ ἔχουσιν ὀφθαλµοὺς τοῦ 
βλέπειν καὶ οὐ βλέπουσιν καὶ ὦτα ἔχουσιν τοῦ ἀκούειν καὶ οὐκ ἀκούουσιν, διότι οἶκος 
παραπικραίνων ἐστίν.   
2 Huie anthr�pou, en mesŸ t�n adiki�n aut�n sy katoikeis, hoi echousin ophthalmous tou blepein kai ou 

blepousin kai �ta echousin tou akouein kai ouk akouousin, dioti oikos parapikrain�n estin.  
 

  MDIPIRL  MNEI  DLBE  DLEB  ILK  JL  DYR  MC@-OA  DZ@E 3 

  IK  E@XI  ILE@  MDIPIRL  XG@  MEWN-L@  JNEWNN  ZILBE 
:DND  IXN  ZIA 

 �¶†‹·’‹·”̧� �́�Ÿ‹ †·�¸„E †́�Ÿ„ ‹·�¸J ¡̧� †·-¼” �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ „ 

 ‹¹J E‚̧š¹‹ ‹µ�E‚ �¶†‹·’‹·”̧� š·‰µ‚ �Ÿ™́�-�¶‚ ¡̧�Ÿ™̧L¹� ́œ‹¹�´„¸‡ 
:†´L·† ‹¹ş̌� œ‹·A 

3. w’atah ben-’adam `aseh l’k k’ley golah ug’leh yomam l’`eyneyhem w’galitha mim’qom’k 
‘el-maqom ‘acher l’`eyneyhem ‘ulay yir’u kiy beyth m’ri hemah. 
Eze12:3 Therefore, son of man, prepare for yourself baggage for exile and go into exile by day in 

their sight; even go into exile from your place to another place in their sight. Perhaps they will 
understand though they are a rebellious house. 

‹3› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ποίησον σεαυτῷ σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας ἐνώπιον αὐτῶν καὶ 
αἰχµαλωτευθήσῃ ἐκ τοῦ τόπου σου εἰς ἕτερον τόπον ἐνώπιον αὐτῶν, ὅπως ἴδωσιν, διότι 
οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
3 kai sy, huie anthr�pou, poi�son seautŸ skeu� aichmal�sias h�meras en�pion aut�n kai 

aichmal�teuth�sÿ ek tou topou sou eis heteron topon en�pion aut�n, hop�s id�sin, dioti oikos 

parapikrain�n estin.  
 

  @VZ  DZ@E  MDIPIRL  MNEI  DLEB  ILKK  JILK  Z@VEDE 4 

:DLEB  I@VENK  MDIPIRL  AXRA 
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 ‚· ·̃U †´Uµ‚̧‡ �¶†‹·’‹·”̧� �́�Ÿ‹ †́�Ÿ„ ‹·�¸'¹J ¡‹¶�·' ´œ‚·˜Ÿ†¸‡ … 

:†´�ŸB ‹·‚́˜Ÿ�¸J �¶†‹·’‹·”̧� ƒ¶š¶”́ƒ 
4. w’hotse’tha keleyak kik’ley golah yomam l’`eyneyhem w’atah tetse’ ba`ereb l’`eyneyhem 
k’motsa’ey golah. 
Eze12:4 Bring your baggage out by day in their sight, as baggage for exile. Then you will go out at 

evening in their sight, as those going into exile. 

‹4› καὶ ἐξοίσεις τὰ σκεύη σου ὡς σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν, καὶ σὺ 
ἐξελεύσῃ ἑσπέρας ὡς ἐκπορεύεται αἰχµάλωτος·   
4 kai exoiseis ta skeu� sou h�s skeu� aichmal�sias h�meras katí ophthalmous aut�n, kai sy exeleusÿ 

hesperas h�s ekporeuetai aichmal�tos;  
 

:EA  Z@VEDE  XIWA  JL-XZG  MDIPIRL 5 

:ŸA ́œ‚·˜Ÿ†¸‡ š‹¹Rµƒ ¡̧�-š́œ¼‰ �¶†‹·’‹·”̧� † 

5. l’`eyneyhem chathar-l’k baqir w’hotse’tha bo. 
Eze12:5 Dig a hole through the wall in their sight and go out through it. 

‹5› ἐνώπιον αὐτῶν διόρυξον σεαυτῷ εἰς τὸν τοῖχον καὶ διεξελεύσῃ δι’ αὐτοῦ·   
5 en�pion aut�n dioryxon seautŸ eis ton toichon kai diexeleusÿ dií autou;  
 

  DQKZ  JIPT  @IVEZ  DHLRA  @YZ  SZK-LR  MDIPIRL 6 

:L@XYI  ZIAL  JIZZP  ZTEN-IK  UX@D-Z@  D@XZ  @LE 

 †¶Nµ'̧œ ¡‹¶’´P ‚‹¹˜Ÿœ †´Š́�¼”́A ‚́W¹U •·œ́J-�µ” �¶†‹·’‹·”̧� ‡ 

:�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� ¡‹¹Uµœ̧’ œ·–Ÿ�-‹¹J —¶š́‚́†-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ 
6. l’`eyneyhem `al-katheph tisa’ ba`alatah thotsi’ paneyak th’kaseh w’lo’ thir’eh ‘eth-
ha’arets kiy-mopheth n’thatik l’beyth Yis’ra’El. 
Eze12:6 Load the baggage on your shoulder in their sight and carry it out in the dark. You shall 

cover your face so that you cannot see the land, for I have set you as a sign to the house of Yisrael. 

‹6› ἐνώπιον αὐτῶν ἐπ’ ὤµων ἀναληµφθήσῃ καὶ κεκρυµµένος ἐξελεύσῃ, τὸ πρόσωπόν σου 
συγκαλύψεις καὶ οὐ µὴ ἴδῃς τὴν γῆν·  διότι τέρας δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 en�pion aut�n epí �m�n anal�mphth�sÿ kai kekrymmenos exeleusÿ, to pros�pon sou sygkaluueis kai 

ou m� idÿs t�n g�n;  dioti teras ded�ka se tŸ oikŸ Isra�l.  
 

  MNEI  DLEB  ILKK  IZ@VED  ILK  IZIEV  XY@K  OK  YR@E 7 

  SZK-LR  IZ@VED  DHLRA  CIA  XIWA  IL-IZXZG  AXRAE 
:MDIPIRL  IZ@YP 

 �́�Ÿ‹ †́�Ÿ„ ‹·�¸'¹J ‹¹œ‚·˜Ÿ† ‹µ�·J ‹¹œ‹·Eº˜ š¶	¼‚µJ ‘·J -µ”µ‚́‡ ˆ 

 •·œ́J-�µ” ‹¹œ‚·˜Ÿ† †´Š́�¼”́A …´‹̧A š‹¹Rµƒ ‹¹�-‹¹U̧šµœ́‰ ƒ¶š¶”́ƒE 
– :�¶†‹·’‹·”̧� ‹¹œ‚́-´’ 

7. wa’a`as ken ka’asher tsuueythi kelay hotse’thi kik’ley golah yomam uba`ereb chathar’ti-li 
baqir b’yad ba`alatah hotse’thi ̀ al-katheph nasa’thi l’`eyneyhem. 
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Eze12:7 I did so, as I had been commanded. By day I brought out my baggage like the baggage of 

an exile. Then in the evening I dug through the wall with my hands; I went out in the dark and 
carried the baggage on my shoulder in their sight. 

‹7› καὶ ἐποίησα οὕτως κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατό µοι, καὶ σκεύη ἐξήνεγκα ὡς σκεύη 
αἰχµαλωσίας ἡµέρας καὶ ἑσπέρας διώρυξα ἐµαυτῷ τὸν τοῖχον καὶ κεκρυµµένος ἐξῆλθον, ἐπ’ 
ὤµων ἀνελήµφθην ἐνώπιον αὐτῶν.  -- 
7 kai epoi�sa hout�s kata panta, hosa eneteilato moi, kai skeu� ex�negka h�s skeu� aichmal�sias 

h�meras kai hesperas di�ryxa emautŸ ton toichon kai kekrymmenos ex�lthon, epí �m�n anel�mphth�n 

en�pion aut�n.  -- 
 

:XN@L  XWAA  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾�‚·� š¶™¾AµA ‹µ�·‚ †́E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay baboqer le’mor. 
Eze12:8 In the morning the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε τὸ πρωὶ λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros me to pr�i leg�n 
 

  DN  IXND  ZIA  L@XYI  ZIA  JIL@  EXN@  @LD  MC@-OA 9 

:DYR  DZ@ 

œ‹·A �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A ¡‹¶�·‚ Eş̌�´‚ ‚¾�¼† �́…´‚-‘¶A Š 

:†¶-¾” †́Uµ‚ †´� ‹¹š¶Lµ† 
9. ben-’adam halo’ ‘am’ru ‘eleyak beyth Yis’ra’El beythhameri mah ‘atah `oseh. 
Eze12:9 Son of man, has not the house of Yisrael, the rebellious house, said to you, What are you 

doing? 

‹9› Υἱὲ ἀνθρώπου, οὐκ εἶπαν πρὸς σὲ ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ οἶκος ὁ παραπικραίνων Τί σὺ 
ποιεῖς;   
9 Huie anthr�pou, ouk eipan pros se ho oikos tou Isra�l oikos ho parapikrain�n Ti sy poieis?  
 

  DFD  @YND  @IYPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  XN@ 10 

:MKEZA  DND-XY@  L@XYI  ZIA-LKE  MLYEXIA 

 †¶Fµ† ‚́WµLµ† ‚‹¹-´Mµ† †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ š¾�½‚ ‹ 

:�´'Ÿœ̧ƒ †´L·†-š¶	¼‚ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´'̧‡ �¹µ�´	Eš‹¹A 
10. ‘emor ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hanasi’ hamasa’ hazeh biY’rushalam w’kal-
beyth Yis’ra’El ‘asher-hemah b’thokam. 
Eze12:10 Say to them, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, This  burden concerns the prince in 

Yerushalam as well as all the house of Yisrael who are in it. 

‹10› εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος κύριος Ὁ ἄρχων καὶ ὁ ἀφηγούµενος ἐν 
Ιερουσαληµ καὶ παντὶ οἴκῳ Ισραηλ, οἵ εἰσιν ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
10 eipon pros autous Tade legei kyrios kyrios Ho arch�n kai ho aph�goumenos en Ierousal�m kai panti 

oikŸ Isra�l, hoi eisin en mesŸ aut�n, 
 

  DLEBA  MDL  DYRI  OK  IZIYR  XY@K  MKZTEN  IP@  XN@ 11 
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:EKLI  IAYA 

 †́�ŸBµA �¶†´� †¶-´”·‹ ‘·J ‹¹œ‹¹-´” š¶	¼‚µJ �¶'̧œ¶–Ÿ� ‹¹’¼‚ š¾�½‚ ‚‹ 

:E'·�·‹ ‹¹ƒ¸Vµƒ 
11. ‘emor ‘ani mopheth’kem ka’asher `asithi ken ye`aseh lahem bagolah bash’bi yeleku. 
Eze12:11 Say, I am a sign to you. As I have done, so it will be done to them; they will go into exile, 

into captivity. 

‹11› εἰπὸν ὅτι ἐγὼ τέρατα ποιῶ ἐν µέσῳ αὐτῆς·  ὃν τρόπον πεποίηκα, οὕτως ἔσται αὐτοῖς·  
ἐν µετοικεσίᾳ καὶ ἐν αἰχµαλωσίᾳ πορεύσονται,  
11 eipon hoti eg� terata poi� en mesŸ aut�s;  hon tropon pepoi�ka, hout�s estai autois;  en metoikesia/ kai 

en aichmal�sia/ poreusontai, 
 

@VIE  DHLRA  @YI  SZK-L@  MKEZA-XY@  @IYPDE 12 

  D@XI-@L  XY@  ORI  DQKI  EIPT  EA  @IVEDL  EXZGI  XIWA 
:UX@D-Z@  @ED  OIRL 

 š‹¹RµA ‚· ·̃‹¸‡ †́Š́�¼”́A ‚́W¹‹ •·œ́J-�¶‚ �´'Ÿœ̧A-š¶	¼‚ ‚‹¹-´Mµ†¸‡ ƒ‹ 

 ‘¹‹µ”µ� †¶‚̧š¹‹-‚¾� š¶	¼‚ ‘µ”µ‹ †¶Nµ'̧‹ ‡‹´’´P Ÿƒ ‚‹¹˜Ÿ†¸� Eş̌U̧‰µ‹ 
:—¶š́‚́†-œ¶‚ ‚E† 

12. w’hanasi’ ‘asher-b’thokam ‘el-katheph yisa’ ba`alatah w’yetse’ baqir yach’t’ru l’hotsi’ bo 
panayu y’kaseh ya`an ‘asher lo’-yir’eh la`ayin hu’ ‘eth-ha’arets. 
Eze12:12 The prince who is among them will load his baggage on his shoulder in the dark and go 

out. They will dig a hole through the wall to bring it out. He will cover his face so that he can not 
see the land with his eyes. 

‹12› καὶ ὁ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐπ’ ὤµων ἀρθήσεται καὶ κεκρυµµένος ἐξελεύσεται διὰ τοῦ 
τοίχου, καὶ διορύξει τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὸν δι’ αὐτοῦ·  τὸ πρόσωπον αὐτοῦ συγκαλύψει, ὅπως 
µὴ ὁραθῇ ὀφθαλµῷ, καὶ αὐτὸς τὴν γῆν οὐκ ὄψεται.   
12 kai ho arch�n en mesŸ aut�n epí �m�n arth�setai kai kekrymmenos exeleusetai dia tou toichou, kai 

dioryxei tou exelthein auton dií autou;  to pros�pon autou sygkaluuei, hop�s m� horathÿ ophthalmŸ, kai 

autos t�n g�n ouk opsetai.  
 

  EZ@  IZ@ADE  IZCEVNA  YTZPE  EILR  IZYX-Z@  IZYXTE 13 

:ZENI  MYE  D@XI-@L  DZE@E  MICYK  UX@  DLAA 

 Ÿœ¾‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‹¹œ́…E˜̧�¹A -µP¸œ¹’¸‡ ‡‹́�´” ‹¹U̧	¹š-œ¶‚ ‹¹U̧-µš́–E „‹ 

:œE�´‹ �́	¸‡ †¶‚̧š¹‹-‚¾� D´œŸ‚̧‡ �‹¹C¸-µJ —¶š¶‚ †´�¶ƒ´ƒ 
13. upharas’ti ‘eth-rish’ti `alayu w’nith’pas bim’tsudathi w’hebe’thi ‘otho babelah ‘erets 
kas’dim w’othah lo’-yir’eh w’sham yamuth. 
Eze12:13 I will also spread My net over him, and he will be caught in My snare. And I will bring 

him to Babylon in the land of the Chaldeans; yet he will not see it, though he will die there. 

‹13› καὶ ἐκπετάσω τὸ δίκτυόν µου ἐπ’ αὐτόν, καὶ συλληµφθήσεται ἐν τῇ περιοχῇ µου, καὶ 
ἄξω αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὐτὴν οὐκ ὄψεται καὶ ἐκεῖ τελευτήσει.   
13 kai ekpetas� to diktuon mou epí auton, kai syll�mphth�setai en tÿ periochÿ mou, kai ax� auton eis 
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Babyl�na eis g�n Chaldai�n, kai aut�n ouk opsetai kai ekei teleut�sei.  
 

  GEX-LKL  DXF@  EITB@-LKE  DXFR  EIZAIAQ  XY@  LKE 14 

:MDIXG@  WIX@  AXGE 

 †¶š́ ½̂‚ ‡‹´Pµ„¼‚-�´'̧‡ †¾ş̌ ¶̂” ‡‹´œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶	¼‚ �¾'̧‡ …‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š́‚ ƒ¶š¶‰¸‡ µ‰Eš-�´'̧� 
14. w’kol ‘asher s’bibothayu ̀ ez’roh w’kal-’agapayu ‘ezareh l’kal-rucha w’chereb ‘ariq 
‘achareyhem. 
Eze12:14 I will scatter to every wind all who are around him, his helpers and all his troops; and I 

will draw out a sword after them. 

‹14› καὶ πάντας τοὺς κύκλῳ αὐτοῦ τοὺς βοηθοὺς αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς ἀντιλαµβανοµένους 
αὐτοῦ διασπερῶ εἰς πάντα ἄνεµον καὶ ῥοµφαίαν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν·   
14 kai pantas tous kyklŸ autou tous bo�thous autou kai pantas tous antilambanomenous autou diasper� 

eis panta anemon kai hromphaian ekken�s� opis� aut�n;  
 

  IZIXFE  MIEBA  MZE@  IVITDA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 15 

:ZEVX@A  MZE@ 

 �́œŸ‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �¹‹ŸBµA �´œŸ‚ ‹¹˜‹¹–¼†µA †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ ‡Š 

:œŸ˜́š¼‚́A 
15. w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah bahaphitsi ‘otham bagoyim w’zerithi ‘otham ba’aratsoth. 
Eze12:15 So they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI when I scatter them among the nations and spread 

them among the countries. 

‹15› καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ διασκορπίσαι µε αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν, καὶ 
διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις.   
15 kai gn�sontai dioti eg� kyrios en tŸ diaskorpisai me autous en tois ethnesin, kai diasper� autous en 

tais ch�rais.  
 

  ORNL  XACNE  ARXN  AXGN  XTQN  IYP@  MDN  IZXZEDE 16 

  ERCIE  MY  E@A-XY@  MIEBA  MDIZEAREZ-LK-Z@  EXTQI 
:DEDI  IP@-IK 

 ‘µ”µ�¸� š¶ƒ´C¹�E ƒ́”́š·� ƒ¶š¶‰·� š́P¸“¹� ‹·	¸’µ‚ �¶†·� ‹¹U̧šµœŸ†¸‡ ˆŠ 

 E”̧…́‹¸‡ �´	 E‚́A-š¶	¼‚ �¹‹ŸBµA �¶†‹·œŸƒ¼”ŸU-�´J-œ¶‚ Eş̌Pµ“¸‹ 
– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 

16. w’hothar’ti mehem ‘an’shey mis’par mechereb mera`ab umidaber l’ma`an y’sap’ru ‘eth-
kal-to`abotheyhem bagoyim ‘asher-ba’u sham w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze12:16 But I will spare a few of them from the sword, the famine and the pestilence that they 

may tell all their abominations among the nations where they go, and may know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› καὶ ὑπολείψοµαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἀριθµῷ ἐκ ῥοµφαίας καὶ ἐκ λιµοῦ καὶ ἐκ θανάτου, 
ὅπως ἐκδιηγῶνται πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ·  καὶ 
γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.  -- 
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16 kai hypoleipsomai ex aut�n andras arithmŸ ek hromphaias kai ek limou kai ek thanatou, hop�s 

ekdi�g�ntai pasas tas anomias aut�n en tois ethnesin, hou eis�lthosan ekei;  kai gn�sontai hoti eg� 

kyrios.  -- 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 17 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze12:17 Moreover, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹17› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  DB@CAE  DFBXA  JININE  LK@Z  YRXA  JNGL  MC@-OA 18 

:DZYZ 

 †́„´‚̧…¹ƒE †́ˆ̧„´ş̌A ¡‹¶�‹·�E �·'‚¾U 	µ”µş̌A ¡̧�¸‰µ� �´…´‚-‘¶A ‰‹ 

:†¶U̧	¹U 
Eze12:18 Son of man, eat your bread with trembling and drink your water with quivering and 

anxiety. 

18. ben-’adam lach’m’k b’ra`ash to’kel umeymeyak b’rag’zah ubid’agah tish’teh. 
‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον σου µετ’ ὀδύνης φάγεσαι καὶ τὸ ὕδωρ σου µετὰ βασάνου καὶ 
θλίψεως πίεσαι  
18 Huie anthr�pou, ton arton sou metí odyn�s phagesai kai to hyd�r sou meta basanou kai thlipse�s 

piesai 
 

  IAYEIL  DEDI  IPC@  XN@-DK  UX@D  MR-L@  ZXN@E 19 

  ELK@I  DB@CA  MNGL  L@XYI  ZNC@-L@  MLYEXI 
  QNGN  D@LNN  DVX@  MYZ  ORNL  EZYI  OENNYA  MDININE 

:DA  MIAYID-LK 

 ‹·ƒ¸	Ÿ‹¸� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J —¶š́‚́† �µ”-�¶‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ Š‹ 

 �¶†‹·�‹·�E E�·'‚¾‹ †´„´‚̧…¹A �́�̧‰µ� �·‚́ş̌-¹‹ œµ�̧…µ‚-�¶‚ �¹µ�´	Eş̌‹ 
 “µ�¼‰·� D́‚¾�¸L¹� D́˜̧šµ‚ �µ	·U ‘µ”µ�¸� EU̧	¹‹ ‘Ÿ�´L¹	¸A 

:D´A �‹¹ƒ¸	¾Iµ†-�´J 
Eze12:19 Then say to the people of the land, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI concerning the 

inhabitants of Yerushalam in the land of Yisrael, They will eat their bread with anxiety and drink 
their water with horror, because their land will be  stripped of its fullness on account of the 

violence of all who live in it. 

19. w’amar’ta ‘el-`am ha’arets koh-’amar ‘Adonay Yahúwah l’yosh’bey Y’rushalam ‘el-
’ad’math Yis’ra’El lach’mam bid’agah yo’kelu umeymeyhem b’shimamon yish’tu l’ma`an 
tesham ‘ar’tsah mim’lo’ah mechamas kal-hayosh’bim bah. 
‹19› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τῆς γῆς Τάδε λέγει κύριος τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ ἐπὶ 
τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ Τοὺς ἄρτους αὐτῶν µετ’ ἐνδείας φάγονται καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῶν µετὰ 
ἀφανισµοῦ πίονται, ὅπως ἀφανισθῇ ἡ γῆ σὺν πληρώµατι αὐτῆς, ἐν ἀσεβείᾳ γὰρ πάντες οἱ 
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κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ·   
19 kai ereis pros ton laon t�s g�s Tade legei kyrios tois katoikousin Ierousal�m epi t�s g�s tou Isra�l 

Tous artous aut�n metí endeias phagontai kai to hyd�r aut�n meta aphanismou piontai, hop�s aphanisthÿ 

h� g� syn pl�r�mati aut�s, en asebeia/ gar pantes hoi katoikountes en autÿ;  
 

  DIDZ  DNNY  UX@DE  DPAXGZ  ZEAYEPD  MIXRDE 20 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ †¶‹¸†¹œ †́�´�¸	 —¶š́‚́†¸‡ †´’¸ƒµš½‰¶U œŸƒ´	ŸMµ† �‹¹š́”¶†¸‡ ' 

– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
20. w’he`arim hanoshaboth techerab’nah w’ha’arets sh’mamah thih’yeh wida`’tem kiy-’ani 
Yahúwah. 
Eze12:20 The inhabited cities will be laid waste and the land will be a desolation. So you will 

know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹20› καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν αἱ κατοικούµεναι ἐξερηµωθήσονται, καὶ ἡ γῆ εἰς ἀφανισµὸν 
ἔσται·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
20 kai hai poleis aut�n hai katoikoumenai exer�m�th�sontai, kai h� g� eis aphanismon estai;  kai 

epign�sesthe dioti eg� kyrios.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 21 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚' 

21. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze12:21 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹21› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
21 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  L@XYI  ZNC@-LR  MKL  DFD  LYND-DN  MC@-OA 22 

:OEFG-LK  CA@E  MINID  EKX@I  XN@L 

 �·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�µ” �¶'́� †¶Fµ† �́	´Lµ†-†́� �́…´‚-‘¶A ƒ' 

:‘Ÿˆ́‰-�´J …µƒ´‚̧‡ �‹¹�´Iµ† E'̧šµ‚µ‹ š¾�‚·� 
22. ben-’adam mah-hamashal hazeh lakem `al-’ad’math Yis’ra’El le’mor ya’ar’ku hayamim 
w’abad kal-chazon. 
Eze12:22 Son of man, what is this proverb you people have concerning the land of Yisrael, saying, 

The days are long and every vision fails? 

‹22› Υἱὲ ἀνθρώπου, τίς ὑµῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ λέγοντες Μακρὰν αἱ 
ἡµέραι ἀπόλωλεν ὅρασις;   
22 Huie anthr�pou, tis hymin h� parabol� haut� epi t�s g�s tou Isra�l legontes Makran hai h�merai 

apol�len horasis?  
 

IZAYD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XN@  OKL 23 

  IK  L@XYIA  CER  EZ@  ELYNI-@LE  DFD  LYND-Z@ 
:OEFG-LK  XACE  MINID  EAXW  MDIL@  XAC-M@ 
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 ‹¹UµA¸	¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¾�½‚ ‘·'́� „' 

 ‹¹J �·‚́ş̌-¹‹¸A …Ÿ” Ÿœ¾‚ E�̧	¸�¹‹-‚¾�̧‡ †¶Fµ† �´	´Lµ†-œ¶‚ 
:‘Ÿˆ́‰-�´J šµƒ¸…E �‹¹�´Iµ† Eƒ̧š́™ �¶†‹·�¼‚ š·AµC-�¹‚ 

23. laken ‘emor ‘aleyhem koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hish’bati ‘eth-hamashal hazeh w’lo’-
yim’sh’lu ‘otho `od b’Yis’ra’El kiy ‘im-daber ‘aleyhem qar’bu hayamim ud’bar kal-chazon. 
Eze12:23 Therefore say to them, Thus says the Master DDDDEDIEDIEDIEDI, I will make this proverb cease so 

that they will no longer use it as a proverb in Yisrael. But tell them, The days draw near as well as 

the fulfillment of every vision. 

‹23› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἀποστρέψω τὴν παραβολὴν ταύτην, 
καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν τὴν παραβολὴν ταύτην οἶκος τοῦ Ισραηλ, ὅτι λαλήσεις πρὸς αὐτούς 
Ἠγγίκασιν αἱ ἡµέραι καὶ λόγος πάσης ὁράσεως·   
23 dia touto eipon pros autous Tade legei kyrios Apostreps� t�n parabol�n taut�n, kai ouketi m� eip�sin 

t�n parabol�n taut�n oikos tou Isra�l, hoti lal�seis pros autous <ggikasin hai h�merai kai logos pas�s 

horase�s;  
 

  JEZA  WLG  MQWNE  @EY  OEFG-LK  CER  DIDI  @L  IK 24 

:L@XYI  ZIA 

 œ‹·A ¢Ÿœ̧A ™́�´‰ �µ“¸™¹�E ‚̧‡´	 ‘Ÿ ¼̂‰-�´J …Ÿ” †¶‹¸†¹‹ ‚¾� ‹¹J …' 

:�·‚́ş̌-¹‹ 
24. kiy lo’ yih’yeh `od kal-chazon shaw’ umiq’sam chalaq b’thok beyth Yis’ra’El. 
Eze12:24 For there will no longer be any  false vision or flattering divination within the house of 

Yisrael. 

‹24› ὅτι οὐκ ἔσται ἔτι πᾶσα ὅρασις ψευδὴς καὶ µαντευόµενος τὰ πρὸς χάριν ἐν µέσῳ τῶν 
υἱῶν Ισραηλ,  
 24 hoti ouk estai eti pasa horasis pseud�s kai manteuomenos ta pros charin en mesŸ t�n hui�n Isra�l, 
 

  @L  DYRIE  XAC  XAC@  XY@  Z@  XAC@  DEDI  IP@  IK 25 

  EIZIYRE  XAC  XAC@  IXND  ZIA  MKINIA  IK  CER  JYNZ 
:DEDI  IPC@  M@P 

‚¾� †¶-´”·‹¸‡ š́ƒ´C š·Aµ…¼‚ š¶	¼‚ œ·‚ š·Aµ…¼‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †' 

 ‡‹¹œ‹¹-¼”µ‡ š́ƒ´C š·Aµ…¼‚ ‹¹š¶Lµ† œ‹·A �¶'‹·�‹¹ƒ ‹¹J …Ÿ” ¢·	´L¹œ 
– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 

25. kiy ‘ani Yahúwah ‘adaber ‘eth ‘asher ‘adaber dabar w’ye`aseh lo’thimashek `od kiy 
bimeykem beyth hameri ‘adaber dabar wa`asithiu n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze12:25 For I DEDIDEDIDEDIDEDI will speak, and whatever word I speak will be performed. It will no longer 

be delayed, for in your days, O rebellious house, I will speak the word and perform it, declares the 

Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹25› διότι ἐγὼ κύριος λαλήσω τοὺς λόγους µου, λαλήσω καὶ ποιήσω καὶ οὐ µὴ µηκύνω ἔτι, 
ὅτι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν, οἶκος ὁ παραπικραίνων, λαλήσω λόγον καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.  
-- 
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 25 dioti eg� kyrios lal�s� tous logous mou, lal�s� kai poi�s� kai ou m� m�kyn� eti, hoti en tais 

h�merais hym�n, oikos ho parapikrain�n, lal�s� logon kai poi�s�, legei kyrios.  -- 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 26 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‡' 

26. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze12:26 Furthermore, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹26› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
26 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  @ED-XY@  OEFGD  MIXN@  L@XYI-ZIA  DPD  MC@-OA 27 

:@AP  @ED  ZEWEGX  MIZRLE  MIAX  MINIL  DFG 

 ‚E†-š¶	¼‚ ‘Ÿˆ́‰¶† �‹¹ş̌�¾‚ �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ †·M¹† �´…́‚-‘¶A ˆ' 

:‚́A¹’ ‚E† œŸ™Ÿ‰¸š �‹¹U¹”̧�E �‹¹Aµš �‹¹�́‹¸� †¶ˆ¾‰ 
27. ben-’adam hineh beyth-Yis’ra’El ‘om’rim hechazon ‘asher-hu’ chozeh l’yamim rabim 
ul’`itim r’choqoth hu’ niba’. 
Eze12:27 Son of man, behold, the house of Yisrael is saying, The vision that he sees is for many 

years from now, and he prophesies of times far off. 

‹27› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ οἶκος Ισραηλ ὁ παραπικραίνων λέγοντες λέγουσιν Ἡ ὅρασις, ἣν 
οὗτος ὁρᾷ, εἰς ἡµέρας πολλάς, καὶ εἰς καιροὺς µακροὺς οὗτος προφητεύει.   
 27 Huie anthr�pou, idou oikos Isra�l ho parapikrain�n legontes legousin H� horasis, h�n houtos hora/, 

eis h�meras pollas, kai eis kairous makrous houtos proph�teuei.  
 

  CER  JYNZ-@L  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  XN@  OKL 28 

:DEDI  IPC@  M@P  DYRIE  XAC  XAC@  XY@  IXAC-LK 

 …Ÿ” ¢·	´L¹œ-‚¾� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ š¾�½‚ ‘·'́� ‰' 

“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶-´”·‹¸‡ š́ƒ´C š·Aµ…¼‚ š¶	¼‚ ‹́š́ƒ¸C-�´J 
28. laken ‘emor ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah lo’-thimashek `od kal-d’baray ‘asher 
‘adaber dabar w’ye`aseh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze12:28 Therefore say to them, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, None of My words will be delayed 

any longer. Whatever word I speak will be performed, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹28› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Οὐ µὴ µηκύνωσιν οὐκέτι πάντες οἱ 
λόγοι µου, οὓς ἂν λαλήσω·  λαλήσω καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.    
28 dia touto eipon pros autous Tade legei kyrios Ou m� m�kyn�sin ouketi pantes hoi logoi mou, hous an 

lal�s�;  lal�s� kai poi�s�, legei kyrios.    
 

Chapter 13 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze13:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze13:1 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      82

‹13:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  MI@APD  L@XYI  I@IAP-L@  @APD  MC@-OA 2 

:DEDI-XAC  ERNY  MALN  I@IAPL  ZXN@E 

 �‹¹‚́A¹Mµ† �·‚́ş̌-¹‹ ‹·‚‹¹ƒ¸’-�¶‚ ‚·ƒ´M¹† �´…́‚-‘¶A ƒ 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧�¹	 �´A¹K¹� ‹·‚‹¹ƒ¸’¹� ´U̧šµ�´‚̧‡ 
2. ben-’adam hinabe’ ‘el-n’bi’ey Yis’ra’El haniba’im w’amar’ta lin’bi’ey milibam shim’`u 
d’bar-Yahúwah. 
Eze13:2 Son of man, prophesy against the prophets of Yisrael who prophesy, and say to those who 

prophesy from their own inspiration, Listen to the word of DEDIDEDIDEDIDEDI! 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς προφήτας τοῦ Ισραηλ καὶ προφητεύσεις καὶ ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε λόγον κυρίου  
2 Huie anthr�pou, proph�teuson epi tous proph�tas tou Isra�l kai proph�teuseis kai ereis pros autous 

Akousate logon kyriou 
 

  XY@  MILAPD  MI@IAPD-LR  IED  DEDI  IPC@  XN@  DK 3 

:E@X  IZLALE  MGEX  XG@  MIKLD 

 š¶	¼‚ �‹¹�´ƒ¸Mµ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�µ” ‹Ÿ† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J „ 

:E‚́š ‹¹U̧�¹ƒ¸�E �́‰Eš šµ‰µ‚ �‹¹'̧�¾† 
3. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hoy ̀ al-han’bi’im han’balim ‘asher hol’kim ‘achar rucham 
ul’bil’ti ra’u. 
Eze13:3 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Woe to the foolish prophets who are following their own 

spirit and have seen nothing. 

‹3› Τάδε λέγει κύριος Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν καὶ τὸ καθόλου µὴ 
βλέπουσιν.   
3 Tade legei kyrios Ouai tois proph�teuousin apo kardias aut�n kai to katholou m� blepousin.  
 

:EID  L@XYI  JI@IAP  ZEAXGA  MILRYK 4 

:E‹´† �·‚́ş̌-¹‹ ¡‹¶‚‹¹ƒ¸’ œŸƒ´š»‰´A �‹¹�´”º	¸J … 

4. k’shu`alim bacharaboth n’bi’eyak Yis’ra’El hayu. 
Eze13:4 O Yisrael, your prophets have been like foxes among ruins. 

‹4› οἱ προφῆταί σου, Ισραηλ, ὡς ἀλώπεκες ἐν ταῖς ἐρήµοις·   
4 hoi proph�tai sou, Isra�l, h�s al�pekes en tais er�mois;  
 

  L@XYI  ZIA-LR  XCB  EXCBZE  ZEVXTA  MZILR  @L 5 

:DEDI  MEIA  DNGLNA  CNRL 

 �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�µ” š·…´„ Eş̌C¸„¹Uµ‡ œŸ˜́ş̌PµA �¶œ‹¹�¼” ‚¾� † 

:†´E†´‹ �Ÿ‹̧A †́�´‰̧�¹LµA …¾�¼”µ� 
5. lo’ ̀ alithem bap’ratsoth watig’d’ru gader `al-beyth Yis’ra’El la`amod bamil’chamah b’yom 
Yahúwah. 
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Eze13:5 You have not gone up into the breaches, nor did you build the wall around the house of 

Yisrael to stand in the battle on the day of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹5› οὐκ ἔστησαν ἐν στερεώµατι καὶ συνήγαγον ποίµνια ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, οὐκ 
ἀνέστησαν οἱ λέγοντες Ἐν ἡµέρᾳ κυρίου·   
5 ouk est�san en stere�mati kai syn�gagon poimnia epi ton oikon tou Isra�l, ouk anest�san hoi legontes 

En h�mera/ kyriou;  
 

  @L  DEDIE  DEDI-M@P  MIXN@D  AFK  MQWE  @EY  EFG 6 

:XAC  MIWL  ELGIE  MGLY 

 �́‰´�¸	 ‚¾� †́E†´‹µ‡ †́E†´‹-�º‚̧’ �‹¹ş̌�¾‚́† ƒ́ˆ́J �¶“¶™̧‡ ‚̧‡´	 Eˆ́‰ ‡ 

:š́ƒ´C �·Iµ™̧� E�¼‰¹‹¸‡ 
6. chazu shaw’ w’qesem kazab ha’om’rim n’um-Yahúwah waYahúwah lo’ sh’lacham 
w’yichalu l’qayem dabar. 
Eze13:6 They see  falsehood and lying divination who are saying, DEDIDEDIDEDIDEDI declares, when DEDIDEDIDEDIDEDI 

has not sent them; yet they hope for the fulfillment of their word. 

‹6› βλέποντες ψευδῆ, µαντευόµενοι µάταια οἱ λέγοντες Λέγει κύριος, καὶ κύριος οὐκ 
ἀπέσταλκεν αὐτούς, καὶ ἤρξαντο τοῦ ἀναστῆσαι λόγον.   
6 blepontes pseud�, manteuomenoi mataia hoi legontes Legei kyrios, kai kyrios ouk apestalken autous, 

kai �rxanto tou anast�sai logon.  
 

  MIXN@E  MZXN@  AFK  MQWNE  MZIFG  @EY-DFGN  @ELD 7 

:IZXAC  @L  IP@E  DEDI-M@P 

�‹¹ş̌�¾‚̧‡ �¶U̧šµ�¼‚ ƒ´ˆ́J �µ“¸™¹�E �¶œ‹¹ ¼̂‰ ‚̧‡´	-†· ¼̂‰µ� ‚Ÿ�¼† ˆ 

“ :‹¹U̧šµA¹… ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ 
7. halo’ machazeh-shaw’ chazithem umiq’sam kazab ‘amar’tem w’om’rimn’um-Yahúwah 
wa’ani lo’ dibar’ti. 
Eze13:7 Did you not see a false vision and speak a lying divination when you said, DEDIDEDIDEDIDEDI declares, 

but it is not I who have spoken? 

‹7› οὐχ ὅρασιν ψευδῆ ἑωράκατε καὶ µαντείας µαταίας εἰρήκατε;   
7 ouch horasin pseud� he�rakate kai manteias mataias eir�kate?  
 

AFK  MZIFGE  @EY  MKXAC  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:DEDI  IPC@  M@P  MKIL@  IPPD  OKL 

 ƒ´ˆ́J �¶œ‹¹ ¼̂‰µ‡ ‚̧‡´	 �¶'̧š¶AµC ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� ‰ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶'‹·�¼‚ ‹¹’¸’¹† ‘·'́� 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an daber’kem shaw’ wachazithem kazab laken 
hin’ni ‘aleykem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze13:8 Therefore, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you have spoken falsehood and seen a 

lie, therefore behold, I am against you, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹8› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν οἱ λόγοι ὑµῶν ψευδεῖς καὶ αἱ µαντεῖαι ὑµῶν 
µάταιαι, διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς, λέγει κύριος,  
8 dia touto eipon Tade legei kyrios Anthí h�n hoi logoi hym�n pseudeis kai hai manteiai hym�n mataiai, 
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dia touto idou eg� ephí hymas, legei kyrios, 
 

  AFK  MINQWDE  @EY  MIFGD  MI@IAPD-L@  ICI  DZIDE 9 

  EAZKI  @L  L@XYI-ZIA  AZKAE  EIDI-@L  INR  CEQA 
  IPC@  IP@  IK  MZRCIE  E@AI  @L  L@XYI  ZNC@-L@E 

:DEDI 

 ƒ´ˆ́J �‹¹�̧“¾Rµ†¸‡ ‚̧‡´	 �‹¹ˆ¾‰µ† �‹¹‚‹¹ƒ¸Mµ†-�¶‚ ‹¹…´‹ †́œ̧‹´†¸‡ Š 

 Eƒ·œ́J¹‹ ‚¾� �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A ƒ´œ̧'¹ƒE E‹¸†¹‹-‚¾� ‹¹Lµ” …Ÿ“¸A 
:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ E‚¾ƒ´‹ ‚¾� �·‚́ş̌-¹‹ œµ�̧…µ‚-�¶‚̧‡ 

9. w’hay’thah yadi ‘el-han’bi’im hachozim shaw’ w’haqos’mim kazab b’sod `ami lo’-yih’yu 
ubik’thab beyth-Yis’ra’El lo’ yikathebu w’el-’ad’math Yis’ra’El lo’ yabo’u wida`’tem kiy ‘ani 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze13:9 So My hand will be against the prophets who see false visions and utter lying divinations. 

They will have no place in the council of My people, nor will they be written down in the register 
of the house of Yisrael, nor will they enter the land of Yisrael, that you may know that I am the 

Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹9› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς ὁρῶντας ψευδῆ καὶ τοὺς 
ἀποφθεγγοµένους µάταια·  ἐν παιδείᾳ τοῦ λαοῦ µου οὐκ ἔσονται οὐδὲ ἐν γραφῇ οἴκου 
Ισραηλ οὐ γραφήσονται καὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ οὐκ εἰσελεύσονται·  καὶ γνώσονται 
διότι ἐγὼ κύριος.   
9 kai ekten� t�n cheira mou epi tous proph�tas tous hor�ntas pseud� kai tous apophtheggomenous 

mataia;  en paideia/ tou laou mou ouk esontai oude en graphÿ oikou Isra�l ou graph�sontai kai eis t�n g�n 

tou Isra�l ouk eiseleusontai;  kai gn�sontai dioti eg� kyrios.  
 

  MELY  OI@E  MELY  XN@L  INR-Z@  ERHD  ORIAE  ORI 10 

:LTZ  EZ@  MIGH  MPDE  UIG  DPA  @EDE 

 ‚E†¸‡ �Ÿ�́	 ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�́	 š¾�‚·� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E”̧Š¹† ‘µ”µ‹¸ƒE ‘µ”µ‹ ‹ 

:�·–´U Ÿœ¾‚ �‹¹‰́Š �´M¹†¸‡ —¹‹µ‰ †¶’¾A 
10. ya`an ub’ya`an hit’`u ‘eth-`ami le’mor shalom w’eyn shalom w’hu’ boneh chayits w’hinam 
tachim ‘otho taphel. 
Eze13:10 It is definitely because they have misled My people by saying, Peace! when there is no 

peace. And when anyone builds a wall, behold, they plaster it over with whitewash; 

‹10› ἀνθ’ ὧν τὸν λαόν µου ἐπλάνησαν λέγοντες Εἰρήνη εἰρήνη, καὶ οὐκ ἦν εἰρήνη, καὶ 
οὗτος οἰκοδοµεῖ τοῖχον, καὶ αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτόν, εἰ πεσεῖται,  
10 anthí h�n ton laon mou eplan�san legontes Eir�n� eir�n�, kai ouk �n eir�n�, kai houtos oikodomei 

toichon, kai autoi aleiphousin auton, ei peseitai, 
 

  IPA@  DPZ@E  SHEY  MYB  DID  LTIE  LTZ  IGH-L@  XN@ 11 

:RWAZ  ZEXRQ  GEXE  DPLTZ  YIABL@ 

 ‹·’¸ƒµ‚ †´’·Uµ‚̧‡ •·ŠŸ	 �¶	¶B †́‹´† �¾P¹‹̧‡ �·–´œ ‹·‰´Š-�¶‚ š¾�½‚ ‚‹ 
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:µ”·Rµƒ¸U œŸš́”̧“ µ‰Eş̌‡ †´’¸�¾P¹U 	‹¹ƒ´B̧�¶‚ 
11. ‘emor ‘el-tachey thaphel w’yipol hayah geshem shoteph w’atenah ‘ab’ney ‘el’gabish 
tipol’nah w’rucha s’`aroth t’baqe`a. 
Eze13:11 so tell those who plaster it over with whitewash, that it will fall. A flooding rain will 

come, and you, O hailstones, will fall; and a violent wind will break out. 

‹11› εἰπὸν πρὸς τοὺς ἀλείφοντας Πεσεῖται, καὶ ἔσται ὑετὸς κατακλύζων, καὶ δώσω λίθους 
πετροβόλους εἰς τοὺς ἐνδέσµους αὐτῶν, καὶ πεσοῦνται, καὶ πνεῦµα ἐξαῖρον, καὶ ῥαγήσεται.   
11 eipon pros tous aleiphontas Peseitai, kai estai huetos kataklyz�n, kai d�s� lithous petrobolous eis tous 

endesmous aut�n, kai pesountai, kai pneuma exairon, kai hrag�setai.  
 

  XY@  GIHD  DI@  MKIL@  XN@I  @ELD  XIWD  LTP  DPDE 12 

:MZGH 

 š¶	¼‚ µ‰‹¹Hµ† †·Iµ‚ �¶'‹·�¼‚ š·�´‚·‹ ‚Ÿ�¼† š‹¹Rµ† �µ–´’ †·M¹†¸‡ ƒ‹ 

“ :�¶U̧‰µŠ 
12. w’hineh naphal haqir halo’ ye’amer ‘aleykem ‘ayeh haticha ‘asher tach’tem. 
Eze13:12 Behold, when the wall has fallen, will you not be asked, Where is the plaster with which 

you plastered it? 

‹12› καὶ ἰδοὺ πέπτωκεν ὁ τοῖχος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν πρὸς ὑµᾶς Ποῦ ἐστιν ἡ ἀλοιφὴ ὑµῶν, ἣν 
ἠλείψατε;   
12 kai idou pept�ken ho toichos, kai ouk erousin pros hymas Pou estin h� aloiph� hym�n, h�n �leipsate?  
 

  IZNGA  ZEXRQ-GEX  IZRWAE  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 13 

:DLKL  DNGA  YIABL@  IPA@E  DIDI  IT@A  SHY  MYBE 

 ‹¹œ́�¼‰µA œŸš́”̧“-µ‰Eš ‹¹U̧”µR¹ƒE †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� „‹ 

:†´�´'̧� †́�·‰¸A 	‹¹ƒ´B̧�¶‚ ‹·’¸ƒµ‚̧‡ †¶‹̧†¹‹ ‹¹Pµ‚̧A •·Š¾	 �¶	¶„̧‡ 
13. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ubiqa`’ti rucha-s’`aroth bachamathi w’geshem 
shoteph b’api yih’yeh w’ab’ney ‘el’gabish b’chemah l’kalah. 
Eze13:13 Therefore, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, I will make a violent wind break out in My 

wrath. There will also be in My anger a flooding rain and hailstones to consume it in wrath. 

‹13› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Καὶ ῥήξω πνοὴν ἐξαίρουσαν µετὰ θυµοῦ, καὶ ὑετὸς 
κατακλύζων ἐν ὀργῇ µου ἔσται, καὶ τοὺς λίθους τοὺς πετροβόλους ἐν θυµῷ ἐπάξω εἰς 
συντέλειαν  
13 dia touto tade legei kyrios Kai hr�x� pno�n exairousan meta thymou, kai huetos kataklyz�n en orgÿ 

mou estai, kai tous lithous tous petrobolous en thymŸ epax� eis synteleian 
 

  EDIZRBDE  LTZ  MZGH-XY@  XIWD-Z@  IZQXDE 14 

  MZRCIE  DKEZA  MZILKE  DLTPE  ECQI  DLBPE  UX@D-L@ 
:DEDI  IP@-IK 

 E†‹¹U̧”µB¹†¸‡ �·–´U �¶U̧‰µŠ-š¶	¼‚ š‹¹Rµ†-œ¶‚ ‹¹U̧“µš́†¸‡ …‹ 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ D´'Ÿœ̧A �¶œ‹¹�¸'E †´�¸–´’¸‡ Ÿ…¾“̧‹ †´�¸„¹’¸‡ —¶š́‚́†-�¶‚ 
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:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
14. w’haras’ti ‘eth-haqir ‘asher-tach’tem taphel w’higa ’̀tihu ‘el-ha’arets w’nig’lah y’sodo 
w’naph’lah uk’lithem b’thokah wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze13:14 So I will tear down the wall which you plastered over with whitewash and bring it down 

to the ground, so that its foundation is laid bare; and when it falls, you will be consumed in its 

midst. And you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› καὶ κατασκάψω τὸν τοῖχον, ὃν ἠλείψατε, καὶ πεσεῖται·  καὶ θήσω αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, 
καὶ ἀποκαλυφθήσεται τὰ θεµέλια αὐτοῦ, καὶ πεσεῖται, καὶ συντελεσθήσεσθε µετ’ 
ἐλέγχων·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
14 kai kataskaps� ton toichon, hon �leipsate, kai peseitai;  kai th�s� auton epi t�n g�n, kai 

apokalyphth�setai ta themelia autou, kai peseitai, kai syntelesth�sesthe metí elegch�n;  kai epign�sesthe 

dioti eg� kyrios.  
 

  MKL  XN@E  LTZ  EZ@  MIGHAE  XIWA  IZNG-Z@  IZILKE 15 

:EZ@  MIGHD  OI@E  XIWD  OI@ 

�¶'́� šµ�¾‚̧‡ �·–´U Ÿœ¾‚ �‹¹‰´HµƒE š‹¹RµA ‹¹œ́�¼‰-œ¶‚ ‹¹œ‹·K¹'̧‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ �‹¹‰´Hµ† ‘‹·‚̧‡ š‹¹Rµ† ‘‹·‚ 
15. w’kileythi ‘eth-chamathi baqir ubatachim ‘otho taphel w’omar lakem’eyn haqir w’eyn 
hatachim ‘otho. 
Eze13:15 Thus I will spend My wrath on the wall and on those who have plastered it over with 

whitewash; and I will say to you, The wall is gone and its plasterers are gone, 

‹15› καὶ συντελέσω τὸν θυµόν µου ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ ἐπὶ τοὺς ἀλείφοντας αὐτόν, καὶ 
πεσεῖται.  καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς Οὐκ ἔστιν ὁ τοῖχος οὐδὲ οἱ ἀλείφοντες αὐτὸν  
15 kai synteles� ton thymon mou epi ton toichon kai epi tous aleiphontas auton, kai peseitai.  kai eipa 

pros hymas Ouk estin ho toichos oude hoi aleiphontes auton 
 

  OEFG  DL  MIFGDE  MLYEXI-L@  MI@APD  L@XYI  I@IAP 16 

:DEDI  IPC@  M@P  MLY  OI@E  MLY 

 ‘Ÿ ¼̂‰ D´� �‹¹ˆ¾‰µ†¸‡ �¹µ�´	Eş̌‹-�¶‚ �‹¹‚̧A¹’µ† �·‚́ş̌-¹‹ ‹·‚‹¹ƒ¸’ ˆŠ 

– :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¾�´	 ‘‹·‚̧‡ �¾�́	 
16. n’bi’ey Yis’ra’El hanib’im ‘el-Y’rushalam w’hachozim lah chazon shalom w’eyn shalom 
n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze13:16 along with the prophets of Yisrael who prophesy to Yerushalam, and who see visions of 

peace for her when there is no peace, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› προφῆται τοῦ Ισραηλ οἱ προφητεύοντες ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ οἱ ὁρῶντες αὐτῇ εἰρήνην, 
καὶ εἰρήνη οὐκ ἔστιν, λέγει κύριος.  -- 
16 proph�tai tou Isra�l hoi proph�teuontes epi Ierousal�m kai hoi hor�ntes autÿ eir�n�n, kai eir�n� ouk 

estin, legei kyrios.  -- 
 

  ZE@APZND  JNR  ZEPA-L@  JIPT  MIY  MC@-OA  DZ@E 17 

:ODILR  @APDE  ODALN 
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 œŸ‚̧Aµ’¸œ¹Lµ† ¡̧Lµ” œŸ’¸A-�¶‚ ¡‹¶’´P �‹¹- �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:‘¶†‹·�¼” ‚·ƒ´M¹†¸‡ ‘¶†¸A¹K¹� 
17. w’atah ben-’adam sim paneyak ‘el-b’noth `am’k hamith’nab’oth milib’hen w’hinabe’ 
`aleyhen. 
Eze13:17 Now you, son of man, set your face against the daughters of your people who are 

prophesying from their own inspiration. Prophesy against them 

‹17› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰς θυγατέρας τοῦ λαοῦ σου τὰς 
προφητευούσας ἀπὸ καρδίας αὐτῶν καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὰς  
17 kai sy, huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi tas thygateras tou laou sou tas proph�teuousas 

apo kardias aut�n kai proph�teuson epí autas 
 

LR  ZEZQK  ZEXTZNL  IED  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 18 

  DNEW-LK  Y@X-LR  ZEGTQND  ZEYRE  ICI  ILIV@-LK 
  DPKL  ZEYTPE  INRL  DPCCEVZ  ZEYTPD  ZEYTP  CCEVL 

:DPIIGZ 

 �µ” œŸœ́“¸J œŸş̌Pµœ̧�¹� ‹Ÿ† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ ‰‹ 

 †́�Ÿ™-�´J 	‚¾š-�µ” œŸ‰´P¸“¹Lµ† œŸ-¾”̧‡ ‹µ…́‹ ‹·�‹¹Qµ‚-�´J 
 †́’¶'́� œŸ	´–¸’E ‹¹Lµ”̧� †´’¸…·…Ÿ˜̧U œŸ	´–¸Mµ† œŸ	´–¸’ …·…Ÿ˜̧� 

:†´’‹¶Iµ‰¸œ 
18. w’amar’ta koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hoy lim’thap’roth k’sathoth `al kal-’atsiley 
yaday w’`osoth hamis’pachoth `al-ro’sh kal-qomah l’tsoded n’phashoth han’phashoth 
t’tsoded’nah l’`ami un’phashoth lakenah th’chayeynah. 
Eze13:18 and say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Woe to the women who sew magic bands on all 

wrists and make veils for the heads of persons of every stature to hunt down lives! Will you hunt 
down the lives of My people, but preserve the lives of others for yourselves? 

‹18› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Οὐαὶ ταῖς συρραπτούσαις προσκεφάλαια ἐπὶ πάντα 
ἀγκῶνα χειρὸς καὶ ποιούσαις ἐπιβόλαια ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν πάσης ἡλικίας τοῦ διαστρέφειν 
ψυχάς·  αἱ ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ λαοῦ µου, καὶ ψυχὰς περιεποιοῦντο.   
18 kai ereis Tade legei kyrios Ouai tais syrraptousais proskephalaia epi panta agk�na cheiros kai 

poiousais epibolaia epi pasan kephal�n pas�s h�likias tou diastrephein psychas;  hai psychai 

diestraph�san tou laou mou, kai psychas periepoiounto.  
 

  MGL  IZEZTAE  MIXRY  ILRYA  INR-L@  IZ@  DPLLGZE 19 

  XY@  ZEYTP  ZEIGLE  DPZENZ-@L  XY@  ZEYTP  ZINDL 
:AFK  IRNY  INRL  MKAFKA  DPIIGZ-@L 

 �¶‰¶� ‹·œŸœ̧–¹ƒE �‹¹š¾”̧- ‹·�¼”µ	¸A ‹¹Lµ”-�¶‚ ‹¹œ¾‚ †´’¸�¶Kµ‰¸Uµ‡ Š‹ 

 š¶	¼‚ œŸ	´–¸’ œŸIµ‰¸�E †́’¶œE�¸œ-‚¾� š¶	¼‚ œŸ	´–¸’ œ‹¹�́†¸� 
“ :ƒ́ˆ́' ‹·”̧�¾	 ‹¹Lµ”̧� �¶'̧ƒ¶Fµ'̧A †´’‹¶‹¸‰¹œ-‚¾� 
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19. wat’chalel’nah ‘othi ‘el-`ami b’sha`aley s’`orim ubiph’thothey lechem l’hamith n’phashoth 
‘asher lo’-th’muthenah ul’chayoth n’phashoth ‘asher lo’-thich’yeynah b’kazeb’kem l’`ami 
shom’`ey kazab. 
Eze13:19 For handfuls of barley and fragments of bread, you have profaned Me to My people to 

put to death some who should not die and to keep others alive who should not live, by your lying to 
My people who listen to lies. 

‹19› καὶ ἐβεβήλουν µε πρὸς τὸν λαόν µου ἕνεκεν δρακὸς κριθῶν καὶ ἕνεκεν κλασµάτων 
ἄρτου τοῦ ἀποκτεῖναι ψυχάς, ἃς οὐκ ἔδει ἀποθανεῖν, καὶ τοῦ περιποιήσασθαι ψυχάς, ἃς οὐκ 
ἔδει ζῆσαι, ἐν τῷ ἀποφθέγγεσθαι ὑµᾶς λαῷ εἰσακούοντι µάταια ἀποφθέγµατα.   
19 kai ebeb�loun me pros ton laon mou heneken drakos krith�n kai heneken klasmat�n artou tou 

apokteinai psychas, has ouk edei apothanein, kai tou peripoi�sasthai psychas, has ouk edei z�sai, en tŸ 

apophtheggesthai hymas laŸ eisakouonti mataia apophthegmata.  
 

  XY@  DPKIZEZQK-L@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 20 

  MZ@  IZRXWE  ZEGXTL  ZEYTPD-Z@  MY  ZECCVN  DPZ@ 
  ZECCVN  MZ@  XY@  ZEYTPD-Z@  IZGLYE  MKIZREXF  LRN 

:ZGXTL  MIYTP-Z@ 

 š¶	¼‚ †´’¶'‹·œŸœ̧N¹J-�¶‚ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‘·'́� ' 

 �́œ¾‚ ‹¹U̧”µš́™̧‡ œŸ‰¸š¾–¸� œŸ	´–¸Mµ†-œ¶‚ �´	 œŸ…¸…¾˜̧� †́’·Uµ‚ 
 œŸ…¸…¾˜̧� �¶Uµ‚ š¶	¼‚ œŸ	´–¸Mµ†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µK¹	¸‡ �¶'‹·œ¾”Ÿş̌ˆ �µ”·� 

:œ¾‰¸š¾–¸� �‹¹	´–¸’-œ¶‚ 
20. laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘el-kis’thotheykenah ‘asher ‘atenah 
m’tsod’doth sham ‘eth-han’phashoth l’phor’choth w’qara`’ti ‘otham me`al z’ro`otheykem 
w’shilach’ti ‘eth-han’phashoth ‘asher ‘atem m’tsod’doth ‘eth-n’phashim l’phor’choth. 
Eze13:20 Therefore, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against your magic bands by 

which you hunt lives there as birds and I will tear them from your arms; and I will let them go, 

even those lives whom you hunt as birds. 

‹20› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τὰ προσκεφάλαια ὑµῶν, ἐφ’ ἃ ὑµεῖς 
συστρέφετε ἐκεῖ ψυχάς, καὶ διαρρήξω αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόνων ὑµῶν καὶ ἐξαποστελῶ τὰς 
ψυχάς, ἃς ὑµεῖς ἐκστρέφετε τὰς ψυχὰς αὐτῶν, εἰς διασκορπισµόν·   
20 dia touto tade legei kyrios kyrios Idou eg� epi ta proskephalaia hym�n, ephí ha hymeis systrephete 

ekei psychas, kai diarr�x� auta apo t�n brachion�n hym�n kai exapostel� tas psychas, has hymeis 

ekstrephete tas psychas aut�n, eis diaskorpismon;  
 

  OKCIN  INR-Z@  IZLVDE  MKIZGTQN-Z@  IZRXWE 21 

:DEDI  IP@-IK  OZRCIE  DCEVNL  OKCIA  CER  EIDI-@LE 

‘¶'̧…¶I¹� ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ �¶'‹·œ¾‰¸P¸“¹�-œ¶‚ ‹¹U̧”µš́™̧‡ ‚' 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ‘¶U̧”µ…‹¹‡ †´…E˜̧�¹� ‘¶'̧…¶‹¸A …Ÿ” E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 
21. w’qara`’ti ‘eth-mis’p’chotheykem w’hitsal’ti ‘eth-`ami mied’kenw’lo’-yih’yu `od b’yed’ken 
lim’tsudah wida`’ten kiy-’ani Yahúwah. 
Eze13:21 I will also tear off your veils and deliver My people from your hands, and they will no 

longer be in your hands to be hunted; and you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹21› καὶ διαρρήξω τὰ ἐπιβόλαια ὑµῶν καὶ ῥύσοµαι τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑµῶν, καὶ οὐκέτι 
ἔσονται ἐν χερσὶν ὑµῶν εἰς συστροφήν·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
21 kai diarr�x� ta epibolaia hym�n kai hrysomai ton laon mou ek cheiros hym�n, kai ouketi esontai en 

chersin hym�n eis systroph�n;  kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  
 

  WFGLE  EIZA@KD  @L  IP@E  XWY  WICV-AL  ZE@KD  ORI 22 

:EZIGDL  RXD  EKXCN  AEY-IZLAL  RYX  ICI 

 ™·Fµ‰¸�E ‡‹¹U̧ƒµ‚̧'¹† ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ š¶™¶	 ™‹¹Cµ˜-ƒ·� œŸ‚̧'µ† ‘µ”µ‹ ƒ' 

:Ÿœ¾‹¼‰µ†¸� ”́š́† ŸJ̧šµC¹� ƒE	-‹¹U̧�¹ƒ¸� ”́	´š ‹·…¸‹ 
22. ya`an hak’oth leb-tsadiq sheqer wa’ani lo’ hik’ab’tiu ul’chazeq y’dey rasha` l’bil’ti-shub 
midar’ko hara` l’hachayotho. 
Eze13:22 Because you disheartened the righteous with falsehood when I did not cause him grief, 

but have  encouraged the wicked not to turn from his wicked way and preserve his life, 

‹22› ἀνθ’ ὧν διεστρέφετε καρδίαν δικαίου ἀδίκως καὶ ἐγὼ οὐ διέστρεφον αὐτὸν καὶ τοῦ 
κατισχῦσαι χεῖρας ἀνόµου τὸ καθόλου µὴ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ 
ζῆσαι αὐτόν,  
22 anthí h�n diestrephete kardian dikaiou adik�s kai eg� ou diestrephon auton kai tou katischysai 

cheiras anomou to katholou m� apostrepsai apo t�s hodou autou t�s pon�ras kai z�sai auton, 
 

  IZLVDE  CER  DPNQWZ-@L  MQWE  DPIFGZ  @L  @EY  OKL 23 

:DEDI  IP@-IK  OZRCIE  OKCIN  INR-Z@ 

 ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ …Ÿ” †´’¸�µ“¸™¹œ-‚¾� �¶“¶™̧‡ †́’‹¶ ½̂‰¶œ ‚¾� ‚̧‡´	 ‘·'́� „' 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ‘¶U̧”µ…‹¹‡ ‘¶'̧…¶I¹� ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
23. laken shaw’ lo’ thechezeynah w’qesem lo’-thiq’sam’nah `od w’hitsal’ti ‘eth-`ami mied’ken 
wida`’ten kiy-’ani Yahúwah. 
Eze13:23 therefore, you women will no longer see  false visions or practice divination, and I will 

deliver My people out of your hand. Thus you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹23› διὰ τοῦτο ψευδῆ οὐ µὴ ἴδητε καὶ µαντείας οὐ µὴ µαντεύσησθε ἔτι, καὶ ῥύσοµαι τὸν 
λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑµῶν·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.    
23 dia touto pseud� ou m� id�te kai manteias ou m� manteus�sthe eti, kai hrysomai ton laon mou ek 

cheiros hym�n;  kai gn�sesthe hoti eg� kyrios.    
 

Chapter 14 
 

:IPTL  EAYIE  L@XYI  IPWFN  MIYP@  IL@  @EAIE Eze14:1 

– :‹́’´–¸� Eƒ¸	·Iµ‡ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸™¹F¹� �‹¹	´’¼‚ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’ ‘elay ‘anashim miziq’ney Yis’ra’El wayesh’bu l’phanay. 
Eze14:1 Then some elders of Yisrael came to me and sat down before me. 

‹14:1› Καὶ ἦλθον πρός µε ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ Ισραηλ καὶ ἐκάθισαν πρὸ 
προσώπου µου.   
1 Kai �lthon pros me andres ek t�n presbyter�n tou Isra�l kai ekathisan pro pros�pou mou.  
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:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 2 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze14:2 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹2› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
2 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  MDILELB  ELRD  DL@D  MIYP@D  MC@-OA 3 

  YXC@  YXC@D  MDIPT  GKP  EPZP  MPER  LEYKNE  MAL-LR 
:MDL 

 �¶†‹·�EK¹„ E�½”¶† †¶K·‚́† �‹¹	´’¼‚́† �´…́‚-‘¶A „ 

 	·š́C¹‚ 	¾š́C¹‚µ† �¶†‹·’¸P ‰µ'¾’ E’¸œ́’ �´’¾‡¼” �Ÿ	¸'¹�E �´A¹�-�µ” 
“ :�¶†´� 

3. ben-’adam ha’anashim ha’eleh he`elu giluleyhem `al-libam umik’shol `awonam nath’nu 
nokach p’neyhem ha’idarosh ‘idaresh lahem. 
Eze14:3 Son of man, these men have set up their idols in their hearts and have put right before 

their faces the stumbling block of their iniquity. Should I be consulted by them at all? 

‹3› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ διανοήµατα αὐτῶν ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν καὶ 
τὴν κόλασιν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἔθηκαν πρὸ προσώπου αὐτῶν·  εἰ ἀποκρινόµενος ἀποκριθῶ 
αὐτοῖς;   
3 Huie anthr�pou, hoi andres houtoi ethento ta diano�mata aut�n epi tas kardias aut�n kai t�n kolasin t�n 

adiki�n aut�n eth�kan pro pros�pou aut�n;  ei apokrinomenos apokrith� autois?  
 

DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E  MZE@-XAC  OKL 4 

  EAL-L@  EILELB-Z@  DLRI  XY@  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@ 
  IP@  @IAPD-L@  @AE  EIPT  GKP  MIYI  EPER  LEYKNE 

:EILELB  AXA  DA  EL  IZIPRP  DEDI 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ�´‚̧‡ �´œŸ‚-š·AµC ‘·'́� … 

 ŸA¹�-�¶‚ ‡‹´�EK¹B-œ¶‚ †¶�¼”µ‹ š¶	¼‚ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A¹� 	‹¹‚ 	‹¹‚ 
 †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‚‹¹ƒ´Mµ†-�¶‚ ‚́ƒE ‡‹́’´P ‰µ'¾’ �‹¹-´‹ Ÿ’¾‡¼” �Ÿ	̧'¹�E 

:‡‹´�EK¹B ƒ¾ş̌A D́ƒ Ÿ� ‹¹œ‹·’¼”µ’ 
4. laken daber-’otham w’amar’ta ‘aleyhem koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ‘ish ‘ish mibeyth 
Yis’ra’El ‘asher ya`aleh ‘eth-gilulayu ‘el-libo umik’shol `awono yasim nokach panayu uba’ ‘el-
hanabi’ ‘ani Yahúwah na`aneythi lo bah b’rob gilulayu. 
Eze14:4 Therefore speak to them and tell them, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Any man of the 

house of Yisrael who sets up his idols in his heart, puts right before his face the stumbling block of 
his iniquity, and then comes to the prophet, I DEDIDEDIDEDIDEDI will be brought to give him an answer in the 

matter in view of the multitude of his idols, 

‹4› διὰ τοῦτο λάλησον αὐτοῖς καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἄνθρωπος ἄνθρωπος 
ἐκ τοῦ οἴκου Ισραηλ, ὃς ἂν θῇ τὰ διανοήµατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ τὴν κόλασιν 
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τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν προφήτην, ἐγὼ κύριος 
ἀποκριθήσοµαι αὐτῷ ἐν οἷς ἐνέχεται ἡ διάνοια αὐτοῦ,  
4 dia touto lal�son autois kai ereis pros autous Tade legei kyrios Anthr�pos anthr�pos ek tou oikou 

Isra�l, hos an thÿ ta diano�mata autou epi t�n kardian autou kai t�n kolasin t�s adikias autou taxÿ pro 

pros�pou autou kai elthÿ pros ton proph�t�n, eg� kyrios apokrith�somai autŸ en hois enechetai h� 

dianoia autou, 
 

  ILRN  EXFP  XY@  MALA  L@XYI-ZIA-Z@  YTZ  ORNL 5 

:MLK  MDILELBA 

‹µ�´”·� Eš¾ˆ́’ š¶	¼‚ �´A¹�¸A �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A-œ¶‚ -¾–¸U ‘µ”µ�¸� † 

“ :�́KºJ �¶†‹·�EK¹„̧A 
5. l’ma`an t’phos ‘eth-beyth-Yis’ra’El b’libam ‘asher nazoru me`alayb’giluleyhem kulam. 
Eze14:5 in order to lay hold of  the hearts of the house of Yisrael who are  estranged from Me 

through all their idols. 

‹5› ὅπως πλαγιάσῃ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ κατὰ τὰς καρδίας αὐτῶν τὰς ἀπηλλοτριωµένας 
ἀπ’ ἐµοῦ ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῶν.   
5 hop�s plagiasÿ ton oikon tou Isra�l kata tas kardias aut�n tas ap�llotri�menas apí emou en tois 

enthym�masin aut�n.  
 

  EAEY  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  OKL 6 

  EAIYD  MKIZAREZ-LK  LRNE  MKILELB  LRN  EAIYDE 
:MKIPT 

 EƒE	 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾�½‚ ‘·'́� ‡ 

 Eƒ‹¹	´† �¶'‹·œ¾ƒ¼”ŸU-�´J �µ”·�E �¶'‹·�EK¹B �µ”·� Eƒ‹¹	´†¸‡ 
:�¶'‹·’¸– 

6. laken ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah shubu w’hashibu me`al 
giluleykem ume`al kal-to`abotheykem hashibu ph’neykem. 
Eze14:6 Therefore say to the house of Yisrael, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Repent and turn 

away from your idols and turn your faces away from all your abominations. 

‹6› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἐπιστράφητε καὶ 
ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑµῶν καὶ 
ἐπιστρέψατε τὰ πρόσωπα ὑµῶν.   
6 dia touto eipon pros ton oikon tou Isra�l Tade legei kyrios kyrios Epistraph�te kai apostrepsate apo t�n 

epit�deumat�n hym�n kai apo pas�n t�n asebei�n hym�n kai epistrepsate ta pros�pa hym�n.  
 

  L@XYIA  XEBI-XY@  XBDNE  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@  IK 7 

  EPER  LEYKNE  EAL-L@  EILELB  LRIE  IXG@N  XFPIE 
  IP@  IA  EL-YXCL  @IAPD-L@  @AE  EIPT  GKP  MIYI 

:IA  EL-DPRP  DEDI 

 �·‚́ş̌-¹‹¸A šE„´‹-š¶	¼‚ š·Bµ†·�E �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A¹� 	‹¹‚ 	‹¹‚ ‹¹J ˆ 
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 �‹¹-´‹ Ÿ’¾‡¼” �Ÿ	¸'¹�E ŸA¹�-�¶‚ ‡‹́�EK¹B �µ”µ‹¸‡ ‹µš¼‰µ‚·� š·ˆ́M¹‹¸‡ 
 †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹ƒ Ÿ�-	́ş̌…¹� ‚‹¹ƒ´Mµ†-�¶‚ ‚́ƒE ‡‹́’´P ‰µ'¾’ 

:‹¹A ŸK-†¶’¼”µ’ 
7. kiy ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El umehager ‘asher-yagur b’Yis’ra’El w’yinazer me’acharay 
w’ya`al gilulayu ‘el-libo umik’shol `awono yasim nokach panayu uba’ ‘el-hanabi’ lid’rash-lo 
bi ‘ani Yahúwah na`aneh-lo bi. 
Eze14:7 For anyone of the house of Yisrael or of the immigrants who stay in Yisrael who 

separates himself from Me, sets up his idols in his heart, puts right before his face the stumbling 
block of his iniquity, and then comes to the prophet to inquire of Me for himself, I DEDIDEDIDEDIDEDI will be 

brought to answer him in My own person. 

‹7› διότι ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οἴκου Ισραηλ καὶ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν 
προσηλυτευόντων ἐν τῷ Ισραηλ, ὃς ἂν ἀπαλλοτριωθῇ ἀπ’ ἐµοῦ καὶ θῆται τὰ ἐνθυµήµατα 
αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ πρὸ προσώπου αὐτοῦ 
καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν προφήτην τοῦ ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ἐν ἐµοί, ἐγὼ κύριος ἀποκριθήσοµαι 
αὐτῷ ἐν ᾧ ἐνέχεται ἐν αὐτῷ·   
7 dioti anthr�pos anthr�pos ek tou oikou Isra�l kai ek t�n pros�lyt�n t�n pros�lyteuont�n en tŸ Isra�l, 

hos an apallotri�thÿ apí emou kai th�tai ta enthym�mata autou epi t�n kardian autou kai t�n kolasin t�s 

adikias autou taxÿ pro pros�pou autou kai elthÿ pros ton proph�t�n tou eper�t�sai auton en emoi, eg� 

kyrios apokrith�somai autŸ en hŸ enechetai en autŸ;  
 

  MILYNLE  ZE@L  EDIZNYDE  @EDD  YI@A  IPT  IZZPE 8 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  INR  JEZN  EIZXKDE 

 �‹¹�´	¸�¹�̧‡ œŸ‚̧� E†‹¹œ¾�¹-¼†µ‡ ‚E†µ† 	‹¹‚́A ‹µ’´– ‹¹Uµœ́’¸‡ ‰ 

“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ‹¹Lµ” ¢ŸU¹� ‡‹¹Uµş̌'¹†¸‡ 
8. w’nathati phanay ba’ish hahu’ wahasimothihu l’oth w’lim’shalim w’hik’ratiu mitok `ami 
wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze14:8 I will set My face against that man and make him a sign and a proverb, and I will cut him 

off from among My people. So you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹8› καὶ στηριῶ τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ θήσοµαι αὐτὸν εἰς ἔρηµον 
καὶ εἰς ἀφανισµὸν καὶ ἐξαρῶ αὐτὸν ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ µου·  καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ 
κύριος.   
8 kai st�ri� to pros�pon mou epi ton anthr�pon ekeinon kai th�somai auton eis er�mon kai eis 

aphanismon kai exar� auton ek mesou tou laou mou;  kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.  
 

  Z@  IZIZT  DEDI  IP@  XAC  XACE  DZTI-IK  @IAPDE 9 

  EIZCNYDE  EILR  ICI-Z@  IZIHPE  @EDD  @IAPD 
:L@XYI  INR  JEZN 

 œ·‚ ‹¹œ‹·U¹P †´E†´‹ ‹¹’¼‚ š́ƒ´C š¶A¹…¸‡ †¶Uº–¸‹-‹¹' ‚‹¹ƒ´Mµ†¸‡ Š 

 ‹¹Lµ” ¢ŸU¹� ‡‹¹U̧…µ�¸	¹†̧‡ ‡‹´�´” ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’¸‡ ‚E†µ† ‚‹¹ƒ´Mµ† 
:�·‚́ş̌-¹‹ 
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9. w’hanabi’ kiy-y’phuteh w’diber dabar ‘ani Yahúwah piteythi ‘eth hanabi’ hahu’ w’natithi 
‘eth-yadi `alayu w’hish’mad’tiu mitok `ami Yis’ra’El. 
Eze14:9 But if the prophet is prevailed upon to speak a word, it is I, DEDIDEDIDEDIDEDI, who have prevailed 

upon that prophet, and I will stretch out My hand against him and destroy him from among My 

people Yisrael. 

‹9› καὶ ὁ προφήτης ἐὰν πλανηθῇ καὶ λαλήσῃ, ἐγὼ κύριος πεπλάνηκα τὸν προφήτην ἐκεῖνον 
καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἀφανιῶ αὐτὸν ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ µου Ισραηλ.   
9 kai ho proph�t�s ean plan�thÿ kai lal�sÿ, eg� kyrios peplan�ka ton proph�t�n ekeinon kai ekten� t�n 

cheira mou epí auton kai aphani� auton ek mesou tou laou mou Isra�l.  
 

:DIDI  @IAPD  OERK  YXCD  OERK  MPER  E@YPE 10 

:†¶‹¸†¹‹ ‚‹¹ƒ´Mµ† ‘¾‡¼”µJ 	·š¾Cµ† ‘¾‡¼”µJ �´’¾‡¼” E‚̧-´’¸‡ ‹ 

‹µš¼‰µ‚·� �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A …Ÿ” E”̧œ¹‹-‚¾� ‘µ”µ�¸� ‚‹ 

10. w’nas’u `awonam ka`awon hadoresh ka`awon hanabi’ yih’yeh. 
Eze14:10 They will bear the punishment of their iniquity; as the iniquity of the inquirer is, so the 

iniquity of the prophet will be, 

‹10› καὶ λήµψονται τὴν ἀδικίαν αὐτῶν·  κατὰ τὸ ἀδίκηµα τοῦ ἐπερωτῶντος καὶ κατὰ τὸ 
ἀδίκηµα ὁµοίως τῷ προφήτῃ ἔσται,  
10 kai l�mpsontai t�n adikian aut�n;  kata to adik�ma tou eper�t�ntos kai kata to adik�ma homoi�s tŸ 

proph�tÿ estai, 
 

  E@NHI-@LE  IXG@N  L@XYI-ZIA  CER  ERZI-@L  ORNL 11 

  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL  EIDE  MDIRYT-LKA  CER 
:DEDI  IPC@  M@P  MIDL@L 

 †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �́”̧� ‹¹� E‹́†¸‡ �¶†‹·”̧	¹P-�´'̧A …Ÿ” E‚̧LµH¹‹-‚¾�¸‡ 
– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� 

11. l’ma`an lo’-yith’`u ̀ od beyth-Yis’ra’El me’acharayu’lo’-yitam’u `od b’kal-pish’`eyhem 
w’hayu li l’`am wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze14:11 in order that the house of Yisrael may no longer stray from Me and no longer defile 

themselves with all their transgressions. Thus they will be My people, and I shall be Elohim, 

declares the Master DEDEDEDEDIDIDIDI. 

‹11› ὅπως µὴ πλανᾶται ἔτι ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ ἵνα µὴ µιαίνωνται ἔτι ἐν 
πᾶσιν τοῖς παραπτώµασιν αὐτῶν·  καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς 
θεόν, λέγει κύριος.   
11 hop�s m� planatai eti ho oikos tou Isra�l apí emou, kai hina m� miain�ntai eti en pasin tois 

parapt�masin aut�n;  kai esontai moi eis laon, kai eg� esomai autois eis theon, legei kyrios.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze14:12 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 
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‹12› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
12 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

LRN-LRNL  IL-@HGZ  IK  UX@  MC@-OA 13 

  DA-IZGLYDE  MGL-DHN  DL  IZXAYE  DILR  ICI  IZIHPE 
:DNDAE  MC@  DPNN  IZXKDE  ARX 

 ‹¹…´‹ ‹¹œ‹¹Š́’¸‡ �µ”µ�-�́”̧�¹� ‹¹�-‚́Š½‰¶œ ‹¹J —¶š¶‚ �´…´‚-‘¶A „‹ 

 ‹¹Uµş̌'¹†¸‡ ƒ´”́š D´ƒ-‹¹U̧‰µ�¸	¹†¸‡ �¶‰´�-†·Hµ� D́� ‹¹U̧šµƒ´	¸‡ ´†‹¶�´” 
:†´�·†¸ƒE �´…́‚ †´M¶L¹� 

13. ben-’adam ‘erets kiy thecheta’-li lim’`al-ma`al w’natithi yadi `aleyah w’shabar’ti lah 
mateh-lachem w’hish’lach’ti-bah ra`ab w’hik’rati mimenah ‘adam ub’hemah. 
Eze14:13 Son of man, if a country sins against Me by committing unfaithfulness, and I stretch out 

My hand against it, destroy its supply of bread, send famine against it and cut off from it both 
man and beast, 

‹13› Υἱὲ ἀνθρώπου, γῆ ἐὰν ἁµάρτῃ µοι τοῦ παραπεσεῖν παράπτωµα καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά 
µου ἐπ’ αὐτὴν καὶ συντρίψω αὐτῆς στήριγµα ἄρτου καὶ ἐξαποστελῶ ἐπ’ αὐτὴν λιµὸν καὶ 
ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτήνη,  
13 Huie anthr�pou, g� ean hamartÿ moi tou parapesein parapt�ma kai ekten� t�n cheira mou epí aut�n 

kai syntrips� aut�s st�rigma artou kai exapostel� epí aut�n limon kai exar� ex aut�s anthr�pon kai kt�n�, 

 
 

  AEI@E  L@PC  GP  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLY  EIDE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  MYTP  ELVPI  MZWCVA  DND 

 �·‚¹’´C µ‰¾’ D́'Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹	´’¼‚́† œ¶	¾�¸	 E‹́†¸‡ …‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �´	¸–µ’ E�̧Qµ’¸‹ �́œ́™̧…¹˜̧ƒ †´L·† ƒŸI¹‚̧‡ 
14. w’hayu sh’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah nocha dani’el w’iob hemah b’tsid’qatham 
y’nats’lu naph’sham n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze14:14 even though these three men, Noah, Daniel and Job were in its midst, by their own 

righteousness they could only deliver themselves, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› καὶ ἐὰν ὦσιν οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς, Νωε καὶ ∆ανιηλ καὶ Ιωβ, αὐτοὶ ἐν 
τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν σωθήσονται, λέγει κύριος.   
14 kai ean �sin hoi treis andres houtoi en mesŸ aut�s, N�e kai Dani�l kai I�b, autoi en tÿ dikaiosynÿ 

aut�n s�th�sontai, legei kyrios.  
 

  DNNY  DZIDE  DZLKYE  UX@A  XIAR@  DRX  DIG-EL 15 

:DIGD  IPTN  XAER  ILAN 

 †́�´�¸	 †́œ̧‹´†¸‡ †́Ú�¸J¹	¸‡ —¶š́‚́A š‹¹ƒ¼”µ‚ †´”́š †´Iµ‰-E� ‡Š 

:†´Iµ‰µ† ‹·’¸P¹� š·ƒŸ” ‹¹�¸A¹� 
15. lu-chayah ra`ah ‘a`abir ba’arets w’shik’latah w’hay’thah sh’mamah mib’li `ober mip’ney 
hachayah. 
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Eze14:15 If I were to cause wild beasts to pass through the land and they depopulated it, and it 

became desolate so that no one would pass through it because of the beasts, 

‹15› ἐὰν καὶ θηρία πονηρὰ ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν καὶ τιµωρήσοµαι αὐτὴν καὶ ἔσται εἰς 
ἀφανισµὸν καὶ οὐκ ἔσται ὁ διοδεύων ἀπὸ προσώπου τῶν θηρίων,  
15 ean kai th�ria pon�ra epag� epi t�n g�n kai tim�r�somai aut�n kai estai eis aphanismon kai ouk estai 

ho diodeu�n apo pros�pou t�n th�ri�n, 
 

  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLY 16 

  UX@DE  ELVPI  MCAL  DND  ELIVI  ZEPA-M@E  MIPA-M@ 
:DNNY  DIDZ 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ D́'Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹	´’¼‚́† œ¶	¾�¸	 ˆŠ 

 —¶š́‚́†¸‡ E�·˜́M¹‹ �́Cµƒ¸� †́L·† E�‹¹Qµ‹ œŸ’́A-�¹‚̧‡ �‹¹’´A-�¹‚ 
:†´�́�¸	 †¶‹¸†¹U 

16. sh’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-banim 
w’im-banoth yatsilu hemah l’badam yinatselu w’ha’arets tih’yeh sh’mamah. 
Eze14:16 though these three men were in its midst, as I live, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, they 

could not deliver either their sons or their daughters. They alone would be delivered, but the 

country would be desolate. 

‹16› καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ὦσι, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ υἱοὶ ἢ θυγατέρες 
σωθήσονται, ἀλλ’ ἢ αὐτοὶ µόνοι σωθήσονται, ἡ δὲ γῆ ἔσται εἰς ὄλεθρον.   
16 kai hoi treis andres houtoi en mesŸ aut�s �si, z� eg�, legei kyrios, ei huioi � thygateres s�th�sontai, 

allí � autoi monoi s�th�sontai, h� de g� estai eis olethron.  
 

  XARZ  AXG  IZXN@E  @IDD  UX@D-LR  @IA@  AXG  E@ 17 

:DNDAE  MC@  DPNN  IZXKDE  UX@A 

 š¾ƒ¼”µU ƒ¶š¶‰ ‹¹U̧šµ�´‚̧‡ ‚‹¹†µ† —¶š́‚́†-�µ” ‚‹¹ƒ´‚ ƒ¶š¶‰ Ÿ‚ ˆ‹ 

:†´�·†¸ƒE �´…́‚ †´M¶L¹� ‹¹Uµş̌'¹†¸‡ —¶š́‚́A 
17. ‘o chereb ‘abi’ `al-ha’arets hahi’ w’amar’ti chereb ta`abor ba’arets w’hik’rati mimenah 
‘adam ub’hemah. 
Eze14:17 Or if I should bring a sword on that country and say, Let the sword pass through the 

country and cut off man and beast from it, 

‹17› ἢ καὶ ῥοµφαίαν ἐὰν ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην καὶ εἴπω Ῥοµφαία διελθάτω διὰ τῆς 
γῆς, καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος,  
17 � kai hromphaian ean epag� epi t�n g�n ekein�n kai eip� Hromphaia dielthat� dia t�s g�s, kai exar� 

ex aut�s anthr�pon kai kt�nos, 
 

  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLYE 18 

:ELVPI  MCAL  MD  IK  ZEPAE  MIPA  ELIVI  @L 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ D́'Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹	´’¼‚́† œ¶	¾�¸	E ‰‹ 

:E�·˜́M¹‹ �́Cµƒ¸� �·† ‹¹J œŸ’´ƒE �‹¹’´A E�‹¹Qµ‹ ‚¾� 
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18. ush’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah lo’ yatsilu 
banim ubanoth kiy hem l’badam yinatselu. 
Eze14:18 even though these three men were in its midst, as I live, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, they 

could not deliver either their sons or their daughters, but they alone would be delivered. 

‹18› καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, οὐ µὴ ῥύσωνται υἱοὺς 
οὐδὲ θυγατέρας, αὐτοὶ µόνοι σωθήσονται.   
18 kai hoi treis andres houtoi en mesŸ aut�s, z� eg�, legei kyrios, ou m� hrys�ntai huious oude 

thygateras, autoi monoi s�th�sontai.  
 

  DILR  IZNG  IZKTYE  @IDD  UX@D-L@  GLY@  XAC  E@ 19 

:DNDAE  MC@  DPNN  ZIXKDL  MCA 

 ´†‹¶�´” ‹¹œ́�¼‰ ‹¹U̧'µ–´	¸‡ ‚‹¹†µ† —¶š́‚́†-�¶‚ ‰µKµ	¼‚ š¶ƒ¶C Ÿ‚ Š‹ 

:†´�·†¸ƒE �´…́‚ †´M¶L¹� œ‹¹ş̌'µ†¸� �´…̧A 
19. ‘o deber ‘ashalach ‘el-ha’arets hahi’ w’shaphak’ti chamathi `aleyah b’dam l’hak’rith 
mimenah ‘adam ub’hemah. 
Eze14:19 Or if I should send a plague against that country and pour out My wrath in blood on it 

to cut off man and beast from it, 

‹19› ἢ καὶ θάνατον ἐπαποστείλω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην καὶ ἐκχεῶ τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτὴν 
ἐν αἵµατι τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος,  
19 � kai thanaton epaposteil� epi t�n g�n ekein�n kai ekche� ton thymon mou epí aut�n en haimati tou 

exolethreusai ex aut�s anthr�pon kai kt�nos, 
 

  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  AEI@E  L@PC  GPE 20 

:MYTP  ELIVI  MZWCVA  DND  ELIVI  ZA-M@  OA-M@ 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ D́'Ÿœ̧A ƒŸI¹‚̧‡ �·‚¹’´C µ‰¾’¸‡ ' 

– :�́	¸–µ’ E�‹¹Qµ‹ �´œ́™̧…¹˜̧ƒ †´L·† E�‹¹Qµ‹ œµA-�¹‚ ‘·A-�¹‚ †´E†´‹ 
20. w’nocha dani’el w’iob b’thokah chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-ben ‘im-bath 
yatsilu hemah b’tsid’qatham yatsilu naph’sham. 
Eze14:20 even though Noah, Daniel and Job were in its midst, as I live, declares the Master 

DEDIDEDIDEDIDEDI, they could not deliver either their son or their daughter. They would deliver only 

themselves by their righteousness. 

‹20› καὶ Νωε καὶ ∆ανιηλ καὶ Ιωβ ἐν µέσῳ αὐτῆς, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν υἱοὶ ἢ θυγατέρες 
ὑπολειφθῶσιν, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν ῥύσονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν.   
20 kai N�e kai Dani�l kai I�b en mesŸ aut�s, z� eg�, legei kyrios, ean huioi � thygateres 

hypoleiphth�sin, autoi en tÿ dikaiosynÿ aut�n hrysontai tas psychas aut�n.  
 

  MIRXD  IHTY  ZRAX@-IK  S@  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 21 

  MLYEXI-L@  IZGLY  XACE  DRX  DIGE  ARXE  AXG 
:DNDAE  MC@  DPNN  ZIXKDL 

 �‹¹”́š́† ‹µŠ́–¸	 œµ”µA¸šµ‚-‹¹J •µ‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾' ‹¹J ‚' 

 �¹´�´	Eş̌‹-�¶‚ ‹¹U̧‰µK¹	 š¶ƒ¶…´‡ †́”́š †´Iµ‰¸‡ ƒ́”́ş̌‡ ƒ¶š¶‰ 
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:†´�·†¸ƒE �´…́‚ †´M¶L¹� œ‹¹ş̌'µ†¸� 
21. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘aph kiy-’ar’ba`ath sh’phatay hara`im chereb w’ra`ab 
w’chayah ra`ah wadeber shilach’ti ‘el-Y’rushalam l’hak’rith mimenah ‘adam ub’hemah. 
Eze14:21 For thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, How much more when I send My four severe 

judgments against Yerushalam: sword, famine, wild beasts and plague to cut off man and beast 
from it! 

‹21› τάδε λέγει κύριος Ἐὰν δὲ καὶ τὰς τέσσαρας ἐκδικήσεις µου τὰς πονηράς, ῥοµφαίαν καὶ 
λιµὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ θάνατον, ἐξαποστείλω ἐπὶ Ιερουσαληµ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐξ 
αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος  
21 tade legei kyrios Ean de kai tas tessaras ekdik�seis mou tas pon�ras, hromphaian kai limon kai th�ria 

pon�ra kai thanaton, exaposteil� epi Ierousal�m tou exolethreusai ex aut�s anthr�pon kai kt�nos 
 

  MPD  ZEPAE  MIPA  MI@VEND  DHLT  DA-DXZEP  DPDE 22 

  MZELILR-Z@E  MKXC-Z@  MZI@XE  MKIL@  MI@VEI 
  Z@  MLYEXI-LR  IZ@AD  XY@  DRXD-LR  MZNGPE 

:DILR  IZ@AD  XY@-LK 

 �́M¹† œŸ’´ƒE �‹¹’´A �‹¹‚́˜ELµ† †´Š·�¸P D́A-†´ş̌œŸ’ †·M¹†¸‡ ƒ' 

 �¶U̧�µ‰¹’¸‡ �´œŸ�‹¹�¼”-œ¶‚̧‡ �´J̧šµC-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE �¶'‹·�¼‚ �‹¹‚̧˜Ÿ‹ 
 š¶	¼‚-�´J œ·‚ �¹µ�´	Eş̌‹-�µ” ‹¹œ‚·ƒ·† š¶	¼‚ †´”́š́†-�µ” 

:´†‹¶�́” ‹¹œ‚·ƒ·† 
22. w’hineh noth’rah-bah p’letah hamutsa’im banim ubanoth hinam yots’im ‘aleykem 
ur’ithem ‘eth-dar’kam w’eth-`alilotham w’nicham’tem `al-hara`ah ‘asher hebe’thi `al-
Y’rushalam ‘eth kal-’asher hebe’thi `aleyah. 
Eze14:22 Yet, behold, survivors will be left in it who will be brought out, both sons and daughters. 

Behold, they are going to come forth to you and you will see their conduct and actions; then you 
will be comforted for the calamity which I have brought against Yerushalam for everything which 

I have brought upon it. 

‹22› καὶ ἰδοὺ ὑπολελειµµένοι ἐν αὐτῇ οἱ ἀνασεσῳσµένοι αὐτῆς, οἳ ἐξάγουσιν ἐξ αὐτῆς 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας, ἰδοὺ αὐτοὶ ἐκπορεύονται πρὸς ὑµᾶς, καὶ ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ 
τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν καὶ µεταµεληθήσεσθε ἐπὶ τὰ κακά, ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ Ιερουσαληµ, 
πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπ’ αὐτήν,  
22 kai idou hypoleleimmenoi en autÿ hoi anasesŸsmenoi aut�s, hoi exagousin ex aut�s huious kai 

thygateras, idou autoi ekporeuontai pros hymas, kai opsesthe tas hodous aut�n kai ta enthym�mata aut�n 

kai metamel�th�sesthe epi ta kaka, ha ep�gagon epi Ierousal�m, panta ta kaka ha ep�gagon epí aut�n, 
 

MZELILR-Z@E  MKXC-Z@  E@XZ-IK  MKZ@  ENGPE 23 

  DA  IZIYR-XY@-LK  Z@  IZIYR  MPG  @L  IK  MZRCIE 
:DEDI  IPC@  M@P 

 �́œŸ�‹¹�¼”-œ¶‚̧‡ �´J̧šµC-œ¶‚ E‚̧š¹œ-‹¹J �¶'̧œ¶‚ E�¼‰¹’¸‡ „' 

 �º‚̧’ D´ƒ ‹¹œ‹¹-´”-š¶	¼‚-�´J œ·‚ ‹¹œ‹¹-´” �´M¹‰ ‚¾� ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
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– :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ 
23. w’nichamu ‘eth’kem kiy-thir’u ‘eth-dar’kam w’eth-`alilotham wida`’tem kiy lo’ chinam 
`asithi ‘eth kal-’asher-`asithi bah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze14:23 Then they will comfort you when you see their conduct and actions, for you will know 

that I have not done in vain whatever I did to it, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹23› καὶ παρακαλέσουσιν ὑµᾶς, διότι ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν, 
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι οὐ µάτην πεποίηκα πάντα, ὅσα ἐποίησα ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος.    
23 kai parakalesousin hymas, dioti opsesthe tas hodous aut�n kai ta enthym�mata aut�n, kai 

epign�sesthe dioti ou mat�n pepoi�ka panta, hosa epoi�sa en autÿ, legei kyrios.    
 

Chapter 15 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze15:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze15:1 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  DXENFD  UR-LKN  OTBD-UR  DIDI-DN  MC@-OA 2 

:XRID  IVRA  DID  XY@ 

 †́šŸ�¸Fµ† —·”-�´J¹� ‘¶–¶Bµ†-—·” †¶‹¸†¹I-†µ� �́…´‚-‘¶A ƒ 

:šµ”́Iµ† ‹· ¼̃”µA †´‹´† š¶	¼‚ 
2. ben-’adam mah-yih’yeh `ets-hagephen mikal-`ets haz’morah ‘asher hayah ba`atsey 
haya`ar. 
Eze15:2 Son of man, how is the wood of the vine better than any wood of a branch which is among 

the trees of the forest? 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, τί ἂν γένοιτο τὸ ξύλον τῆς ἀµπέλου ἐκ πάντων τῶν ξύλων τῶν 
κληµάτων τῶν ὄντων ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυµοῦ;   
2 Kai sy, huie anthr�pou, ti an genoito to xylon t�s ampelou ek pant�n t�n xyl�n t�n kl�mat�n t�n ont�n 

en tois xylois tou drymou?  
 

  CZI  EPNN  EGWI-M@  DK@LNL  ZEYRL  UR  EPNN  GWID 3 

:ILK-LK  EILR  ZELZL 

…·œ́‹ EM¶L¹� E‰̧™¹‹-�¹‚ †´'‚́�¸�¹� œŸ-¼”µ� —·” EM¶L¹� ‰µRº‹¼† „ 

:‹¹�¶J-�´J ‡‹́�´” œŸ�¸œ¹� 
3. hayuqach mimenu `ets la`asoth lim’la’kah ‘im-yiq’chu mimenu yathedlith’loth `alayu kal-
keli. 
Eze15:3 Can wood be taken from it to make anything, or can men take a peg from it on which to 

hang any vessel? 

‹3› εἰ λήµψονται ἐξ αὐτῆς ξύλον τοῦ ποιῆσαι εἰς ἐργασίαν;  εἰ λήµψονται ἐξ αὐτῆς 
πάσσαλον τοῦ κρεµάσαι ἐπ’ αὐτὸν πᾶν σκεῦος;   
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3 ei l�mpsontai ex aut�s xylon tou poi�sai eis ergasian?  ei l�mpsontai ex aut�s passalon tou kremasai 

epí auton pan skeuos?  
 

  Y@D  DLK@  EIZEVW  IPY  Z@  DLK@L  OZP  Y@L  DPD 4 

:DK@LNL  GLVID  XGP  EKEZE 

 	·‚́† †́�¸'́‚ ‡‹´œŸ˜̧™ ‹·’¸	 œ·‚ †´�¸'́‚̧� ‘µU¹’ 	·‚́� †·M¹† … 

:†´'‚́�¸�¹� ‰µ�¸ ¹̃‹¼† š́‰´’ Ÿ'Ÿœ̧‡ 
4. hineh la’esh nitan l’ak’lah ‘eth sh’ney q’tsothayu ‘ak’lah ha’esh w’thoko nachar hayits’lach 
lim’la’kah. 
Eze15:4 If it has been put into the fire for fuel, and the fire has consumed both of its ends and its 

middle part has been charred, is it then useful for anything? 

‹4› πάρεξ πυρὶ δέδοται εἰς ἀνάλωσιν, τὴν κατ’ ἐνιαυτὸν κάθαρσιν ἀπ’ αὐτῆς ἀναλίσκει τὸ 
πῦρ, καὶ ἐκλείπει εἰς τέλος·  µὴ χρήσιµον ἔσται εἰς ἐργασίαν;   
4 parex pyri dedotai eis anal�sin, t�n katí eniauton katharsin apí aut�s analiskei to pyr, kai ekleipei eis 

telos;  m� chr�simon estai eis ergasian?  
 

  Y@-IK  S@  DK@LNL  DYRI  @L  MINZ  EZEIDA  DPD 5 

:DK@LNL  CER  DYRPE  XGIE  EDZLK@ 

 	·‚-‹¹J •µ‚ †́'‚́�¸�¹� †¶-´”·‹ ‚¾� �‹¹�́œ ŸœŸ‹¸†¹A †·M¹† † 

“ :†́'‚́�¸�¹� …Ÿ” †́-¼”µ’¸‡ š́‰·Iµ‡ E†̧œµ�´'¼‚ 
5. hineh bih’yotho thamim lo’ ye`aseh lim’la’kah ‘aph kiy-’esh ‘akalath’hu wayechar 
w’na`asah `od lim’la’kah. 
Eze15:5 Behold, while it is intact, it is not made into anything. How much less, when the fire has 

consumed it and it is charred, can it still be made into anything! 

‹5› οὐδὲ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ὁλοκλήρου οὐκ ἔσται εἰς ἐργασίαν.  µὴ ὅτι ἐὰν καὶ πῦρ αὐτὸ 
ἀναλώσῃ εἰς τέλος, εἰ ἔσται ἔτι εἰς ἐργασίαν;   
5 oude eti autou ontos holokl�rou ouk estai eis ergasian.  m� hoti ean kai pyr auto anal�sÿ eis telos, ei 

estai eti eis ergasian?  
 

  XRID  URA  OTBD-UR  XY@K  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 6 

:MLYEXI  IAYI-Z@  IZZP  OK  DLK@L  Y@L  EIZZP-XY@ 

šµ”µIµ† —·”̧A ‘¶–¶Bµ†-—·” š¶	¼‚µJ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ‘·'́� ‡ 

:�¹´�´	Eş̌‹ ‹·ƒ¸	¾‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ‘·J †´�¸'́‚̧� 	·‚́� ‡‹¹Uµœ̧’-š¶	¼‚ 
6. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ka’asher `ets-hagephen b’`ets haya`ar’asher-n’thatiu 
la’esh l’ak’lah ken nathati ‘eth-yosh’bey Y’rushalam. 
Eze15:6 Therefore, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, As the wood of the vine among the trees of the 

forest, which I have given to the fire for fuel, so have I given up the inhabitants of Yerushalam; 

‹6› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ὃν τρόπον τὸ ξύλον τῆς ἀµπέλου ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ 
δρυµοῦ, ὃ δέδωκα αὐτὸ τῷ πυρὶ εἰς ἀνάλωσιν, οὕτως δέδωκα τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ.   
6 dia touto eipon Tade legei kyrios Hon tropon to xylon t�s ampelou en tois xylois tou drymou, ho 

ded�ka auto tŸ pyri eis anal�sin, hout�s ded�ka tous katoikountas Ierousal�m.  
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  MZRCIE  MLK@Z  Y@DE  E@VI  Y@DN  MDA  IPT-Z@  IZZPE 7 

:MDA  IPT-Z@  INEYA  DEDI  IP@-IK 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ �·�¸'‚¾U 	·‚́†¸‡ E‚́˜́‹ 	·‚́†·� �¶†´A ‹µ’´P-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ˆ 

:�¶†´A ‹µ’´P-œ¶‚ ‹¹�E-̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
7. w’nathati ‘eth-panay bahem meha’esh yatsa’u w’ha’esh to’k’lem wida`’tem kiy-’ani 
Yahúwah b’sumi ‘eth-panay bahem. 
Eze15:7 and I set My face against them. Though they have come out of the fire, yet the fire will 

consume them. Then you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when I set My face against them. 

‹7› καὶ δώσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπ’ αὐτούς·  ἐκ τοῦ πυρὸς ἐξελεύσονται, καὶ πῦρ αὐτοὺς 
καταφάγεται, καὶ ἐπιγνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ στηρίσαι µε τὸ πρόσωπόν µου ἐπ’ 
αὐτούς.   
7 kai d�s� to pros�pon mou epí autous;  ek tou pyros exeleusontai, kai pyr autous kataphagetai, kai 

epign�sontai hoti eg� kyrios en tŸ st�risai me to pros�pon mou epí autous.  
 

  IPC@  M@P  LRN  ELRN  ORI  DNNY  UX@D-Z@  IZZPE 8 

:DEDI 

– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �µ”µ� E�¼”́� ‘µ”µ‹ †´�́�¸	 —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‰ 

8. w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah ya`an ma`alu ma`al n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze15:8 Thus I will make the land desolate, because they have acted unfaithfully, declares the 

Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹8› καὶ δώσω τὴν γῆν εἰς ἀφανισµὸν ἀνθ’ ὧν παρέπεσον παραπτώµατι, λέγει κύριος.    
8 kai d�s� t�n g�n eis aphanismon anthí h�n parepeson parapt�mati, legei kyrios.    
 

Chapter 16 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze16:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze16:1 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹16:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

:DIZAREZ-Z@  MLYEXI-Z@  RCED  MC@-OA 2 

:´†‹¶œ¾ƒ¼”ŸU-œ¶‚ �¹µ�´	Eş̌‹-œ¶‚ ”µ…Ÿ† �´…́‚-‘¶A ƒ 

2. ben-’adam hoda` ‘eth-Y’rushalam ‘eth-to`abotheyah. 
Eze16:2 Son of man, make known to Yerushalam her abominations 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, διαµάρτυραι τῇ Ιερουσαληµ τὰς ἀνοµίας αὐτῆς  
2 Huie anthr�pou, diamartyrai tÿ Ierousal�m tas anomias aut�s 
 

  MLYEXIL  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 3 

  JN@E  IXN@D  JIA@  IPRPKD  UX@N  JIZCLNE  JIZXKN 
:ZIZG 
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 �¹µ�´	Eš‹¹� †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ „ 

 ¢·L¹‚̧‡ ‹¹š¾�½‚́† ¢‹¹ƒ´‚ ‹¹’¼”µ’¸Jµ† —¶š¶‚·� ¢¹‹µœ¾…¸�¾�E ¢¹‹µœ¾š¾'̧� 
:œ‹¹U¹‰ 

3. w’amar’ta koh-’amar ‘Adonay Yahúwah liY’rushalam m’korothayik umol’dothayik 
me’erets hak’na`ani ‘abik ha’emori w’imek chitith. 
Eze16:3 and say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI to Yerushalam, Your origin and your birth are 

from the land of the Canaanite, your father was an Amorite and your mother a Hittite. 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος τῇ Ιερουσαληµ Ἡ ῥίζα σου καὶ ἡ γένεσίς σου ἐκ γῆς 
Χανααν, ὁ πατήρ σου Αµορραῖος, καὶ ἡ µήτηρ σου Χετταία.   
3 kai ereis Tade legei kyrios tÿ Ierousal�m H� hriza sou kai h� genesis sou ek g�s Chanaan, ho pat�r sou 

Amorraios, kai h� m�t�r sou Chettaia.  
 

MINAE  JXY  ZXK-@L  JZ@  ZCLED  MEIA  JIZECLENE 4 

 

:ZLZG  @L  LZGDE  ZGLND  @L  GLNDE  IRYNL  ZVGX-@L 

�¹‹µ�̧ƒE ¢·Ś	 œµŚ'-‚¾� ¢́œ¾‚ œ¶…¶KE† �Ÿ‹̧A ¢¹‹µœŸ…¸�Ÿ�E … 

:¸U̧�´Uº‰ ‚¾� �·U̧‰´†¸‡ ̧Uµ‰µ�¸�º† ‚¾� µ‰·�¸�́†¸‡ ‹¹”̧	¹�¸� ¸U̧ µ̃‰ºš-‚¾� 
4. umol’dothayik b’yom huledeth ‘othak lo’-karath sharek ub’mayimlo’-ruchats’t’ l’mish’`i 
w’ham’lecha lo’ hum’lachat’ w’hach’tel lo’ chutal’t’. 
Eze16:4 As for your birth, on the day you were born your navel cord was not cut, nor were you 

washed with water for cleansing; you were not rubbed with salt or even wrapped in cloths. 

‹4› καὶ ἡ γένεσίς σου·  ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐτέχθης, οὐκ ἔδησαν τοὺς µαστούς σου, καὶ ἐν ὕδατι οὐκ 
ἐλούσθης οὐδὲ ἁλὶ ἡλίσθης καὶ σπαργάνοις οὐκ ἐσπαργανώθης,  
4 kai h� genesis sou;  en hÿ h�mera/ etechth�s, ouk ed�san tous mastous sou, kai en hydati ouk elousth�s 

oude hali h�listh�s kai sparganois ouk espargan�th�s, 
 

  DLNGL  DL@N  ZG@  JL  ZEYRL  OIR  JILR  DQG-@L 5 

  ZCLD  MEIA  JYTP  LRBA  DCYD  IPT-L@  IKLYZE  JILR 
:JZ@ 

 †́�¸�º‰¸� †¶K·‚·� œµ‰µ‚ ¢́� œŸ-¼”µ� ‘¹‹µ” ¢¹‹µ�´” †́“´‰-‚¾� † 

 œ¶…¶Kº† �Ÿ‹̧A ¢·	¸–µ’ �µ”¾„¸A †¶…´Wµ† ‹·’¸P-�¶‚ ‹¹'̧�¸	ºUµ‡ ¢¹‹´�´” 
:¢́œ¾‚ 

5. lo’-chasah `alayik `ayin la`asoth lak ‘achath me’eleh l’chum’lah `alayik watush’l’ki ‘el-
p’ney hasadeh b’go`al naph’shek b’yom huledeth ‘othak. 
Eze16:5 No eye looked with pity on you to do any of these things for you, to have compassion on 

you. Rather you were thrown out into the  open field, for you were abhorred on the day you were 
born. 

‹5› οὐδὲ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ σοὶ τοῦ ποιῆσαί σοι ἓν ἐκ πάντων τούτων τοῦ παθεῖν 
τι ἐπὶ σοί, καὶ ἀπερρίφης ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πεδίου τῇ σκολιότητι τῆς ψυχῆς σου ἐν ᾗ 
ἡµέρᾳ ἐτέχθης.   
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5 oude epheisato ho ophthalmos mou epi soi tou poi�sai soi hen ek pant�n tout�n tou pathein ti epi soi, 

kai aperriph�s epi pros�pon tou pediou tÿ skoliot�ti t�s psych�s sou en hÿ h�mera/ etechth�s.  
 

  JL  XN@E  JINCA  ZQQEAZN  J@X@E  JILR  XAR@E 6 

:IIG  JINCA  JL  XN@E  IIG  JINCA 

 ¢́� šµ�¾‚́‡ ¢¹‹́�´…̧A œ¶“¶“ŸA¸œ¹� ¢·‚̧š¶‚́‡ ¢¹‹µ�´” š¾ƒ½”¶‚́‡ ‡ 

:‹¹‹¼‰ ¢¹‹µ�́…¸A ¢́� šµ�¾‚́‡ ‹¹‹¼‰ ¢¹‹µ�´…̧A 
6. wa’e`ebor `alayik wa’er’ek mith’boseseth b’damayik wa’omar lak b’damayik chayi 
wa’omar lak b’damayik chayi. 
Eze16:6 When I passed by you and saw you squirming in your blood, I said to you while you were 

in your blood, Live!  Yes, I said to you while you were in your blood, Live! 

‹6› καὶ διῆλθον ἐπὶ σὲ καὶ εἶδόν σε πεφυρµένην ἐν τῷ αἵµατί σου καὶ εἶπά σοι Ἐκ τοῦ 
αἵµατός σου ζωή·   
6 kai di�lthon epi se kai eidon se pephyrmen�n en tŸ haimati sou kai eipa soi Ek tou haimatos sou z��;  
 

  ICRA  I@AZE  ILCBZE  IAXZE  JIZZP  DCYD  GNVK  DAAX 7 

:DIXRE  MXR  Z@E  GNV  JXRYE  EPKP  MICY  MIICR 

 ‹¹…¼”µA ‹¹‚¾ƒ´Uµ‡ ‹¹�¸C¸„¹Uµ‡ ‹¹A¸š¹Uµ‡ ¢‹¹Uµœ̧’ †¶…´Wµ† ‰µ�¶˜̧J †´ƒ´ƒ¸š ˆ 

:†´‹¸š¶”̧‡ �¾š·” ̧Uµ‚̧‡ µ‰·L¹˜ ¢·š́”̧-E E’¾'́’ �¹‹µ…´	 �‹¹‹´…¼” 
7. r’babah k’tsemach hasadeh n’thatik watir’bi watig’d’li watabo’i ba`adi `adayim shadayim 
nakonu us’`arek tsimecha w’at’ `erom w’`er’yah. 
Eze16:7 I made you numerous like plants of the field. Then you grew up, became tall and reached 

the age for fine ornaments; your breasts were formed and your hair had grown. Yet you were 

naked and bare. 

‹7› πληθύνου·  καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ δέδωκά σε.  καὶ ἐπληθύνθης καὶ ἐµεγαλύνθης 
καὶ εἰσῆλθες εἰς πόλεις πόλεων·  οἱ µαστοί σου ἀνωρθώθησαν, καὶ ἡ θρίξ σου ἀνέτειλεν, σὺ 
δὲ ἦσθα γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα.   
7 pl�thynou;  kath�s h� anatol� tou agrou ded�ka se.  kai epl�thynth�s kai emegalynth�s kai eis�lthes eis 

poleis pole�n;  hoi mastoi sou an�rth�th�san, kai h� thrix sou aneteilen, sy de �stha gymn� kai 

asch�monousa.  
 

  YXT@E  MICC  ZR  JZR  DPDE  J@X@E  JILR  XAR@E 8 

  ZIXAA  @EA@E  JL  RAY@E  JZEXR  DQK@E  JILR  ITPK 
:IL  IIDZE  DEDI  IPC@  M@P  JZ@ 

 -¾ş̌–¶‚́‡ �‹¹…¾C œ·” ¢·U¹” †·M¹†¸‡ ¢·‚̧š¶‚́‡ ¢¹‹µ�´” š¾ƒ½”¶‚́‡ ‰ 

 œ‹¹ş̌ƒ¹ƒ ‚Ÿƒ´‚́‡ ¢́� ”µƒ´V¶‚́‡ ¢·Ú‡¸š¶” †¶Nµ'¼‚́‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹–´’¸J 
:‹¹� ‹¹‹¸†¹Uµ‡ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢́œ¾‚ 

8. wa’e`ebor `alayik wa’er’ek w’hineh `itek `eth dodim wa’eph’ros k’naphi `alayik wa’akaseh 
`er’watek wa’eshaba` lak wa’abo’ bib’rith ‘othak n’um ‘Adonay Yahúwah watih’yi li. 
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Eze16:8 Then I passed by you and saw you, and behold, you were at the time for love; so I spread 

My skirt over you and covered your nakedness. I also swore to you and entered into a covenant 
with you so that you became Mine, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹8› καὶ διῆλθον διὰ σοῦ καὶ εἶδόν σε, καὶ ἰδοὺ καιρός σου καιρὸς καταλυόντων, καὶ 
διεπέτασα τὰς πτέρυγάς µου ἐπὶ σὲ καὶ ἐκάλυψα τὴν ἀσχηµοσύνην σου·  καὶ ὤµοσά σοι καὶ 
εἰσῆλθον ἐν διαθήκῃ µετὰ σοῦ, λέγει κύριος, καὶ ἐγένου µοι.   
8 kai di�lthon dia sou kai eidon se, kai idou kairos sou kairos kataluont�n, kai diepetasa tas pterygas 

mou epi se kai ekaluua t�n asch�mosyn�n sou;  kai �mosa soi kai eis�lthon en diath�kÿ meta sou, legei 

kyrios, kai egenou moi.  
 

:ONYA  JKQ@E  JILRN  JINC  SHY@E  MINA  JVGX@E 9 

:‘¶�´VµA ¢·'º“¼‚́‡ ¢¹‹´�´”·� ¢¹‹µ�́C •¾Ş̌	¶‚́‡ �¹‹µLµA ¢·˜́‰¸š¶‚́‡ Š 

9. wa’er’chatsek bamayim wa’esh’toph damayik me`alayik wa’asukek bashamen. 
Eze16:9 Then I bathed you with water, washed off your blood from you and anointed you with oil. 

‹9› καὶ ἔλουσά σε ἐν ὕδατι καὶ ἀπέπλυνα τὸ αἷµά σου ἀπὸ σοῦ καὶ ἔχρισά σε ἐν ἐλαίῳ  
9 kai elousa se en hydati kai apeplyna to haima sou apo sou kai echrisa se en elaiŸ 
 

  JQK@E  YYA  JYAG@E  YGZ  JLRP@E  DNWX  JYIAL@E 10 

:IYN 

 ¢·Nµ'¼‚µ‡ 	·VµA ¢·	¸A¸‰¶‚́‡ 	µ‰´U ¢·�¼”̧’¶‚́‡ †´�̧™¹š ¢·	‹¹A¸�µ‚́‡ ‹ 

:‹¹	¶� 
10. wa’al’bishek riq’mah wa’en’`alek tachash wa’ech’b’shek bashesh wa’akasek meshi. 
Eze16:10 I also clothed you with embroidered cloth and put sandals of porpoise skin on your feet; 

and I wrapped you with fine linen and covered you with silk. 

‹10› καὶ ἐνέδυσά σε ποικίλα καὶ ὑπέδησά σε ὑάκινθον καὶ ἔζωσά σε βύσσῳ καὶ περιέβαλόν 
σε τριχάπτῳ  
10 kai enedysa se poikila kai hyped�sa se huakinthon kai ez�sa se byssŸ kai periebalon se trichaptŸ 
 

  CIAXE  JICI-LR  MICINV  DPZ@E  ICR  JCR@E 11 

:JPEXB-LR 

 …‹¹ƒ´ş̌‡ ¢¹‹µ…´‹-�µ” �‹¹…‹¹�¸˜ †´’¸U¶‚́‡ ‹¹…¶” ¢·C¸”¶‚́‡ ‚‹ 

:¢·’Ÿş̌B-�µ” 
11. wa’e`’dek `edi wa’et’nah ts’midim `al-yadayik w’rabid `al-g’ronek. 
Eze16:11 I adorned you with ornaments, put bracelets on your hands and a necklace around your 

neck. 

‹11› καὶ ἐκόσµησά σε κόσµῳ καὶ περιέθηκα ψέλια περὶ τὰς χεῖράς σου καὶ κάθεµα περὶ τὸν 
τράχηλόν σου  
11 kai ekosm�sa se kosmŸ kai perieth�ka pselia peri tas cheiras sou kai kathema peri ton trach�lon sou 
 

  ZX@TZ  ZXHRE  JIPF@-LR  MILIBRE  JT@-LR  MFP  OZ@E 12 

:JY@XA 
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œ¶š¶‚̧–¹U œ¶š¶Š¼”µ‡ ¢¹‹´’¸ˆ́‚-�µ” �‹¹�‹¹„¼”µ‡ ¢·Pµ‚-�µ” �¶ ¶̂’ ‘·U¶‚́‡ ƒ‹ 

:¢·	‚¾ş̌A 
12. wa’eten nezem `al-’apek wa`agilim `al-’az’nayik wa`atereth tiph’erethb’ro’shek. 
Eze16:12 I also put a ring in your nostril, earrings in your ears and a beautiful crown on your 

head. 

‹12› καὶ ἔδωκα ἐνώτιον περὶ τὸν µυκτῆρά σου καὶ τροχίσκους ἐπὶ τὰ ὦτά σου καὶ στέφανον 
καυχήσεως ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου·   
12 kai ed�ka en�tion peri ton mykt�ra sou kai trochiskous epi ta �ta sou kai stephanon kauch�se�s epi 

t�n kephal�n sou;  
 

  ZLQ  DNWXE  IYNE  IYY  JYEALNE  SQKE  ADF  ICRZE 13 

:DKELNL  IGLVZE  C@N  C@NA  ITIZE  IZLK@  ONYE  YACE 

 †́�¸™¹ş̌‡ ‹¹	¶�́‡ ‹¹	·	 ¢·	EA¸�µ�E •¶“¶'́‡ ƒ´†´ˆ ‹¹C¸”µUµ‡ „‹ 

 …¾‚̧� …¾‚̧�¹A ‹¹–‹¹Uµ‡ ‹¹U̧�´'́‚ ‘¶�¶	´‡ 	µƒ¸…E œ¶�¾“ 
:†´'E�¸�¹� ‹¹‰¸�¸ ¹̃Uµ‡ 

13. wata`’di zahab wakeseph umal’bushek sheshi wameshi w’riq’mah soleth ud’bash 
washemen ‘akal’ti watiphi bim’od m’od watits’l’chi lim’lukah. 
Eze16:13 Thus you were adorned with gold and silver, and your dress was of fine linen, silk and 

embroidered cloth. You ate fine flour, honey and oil; so you were exceedingly beautiful and 

advanced to royalty. 

‹13› καὶ ἐκοσµήθης χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ, καὶ τὰ περιβόλαιά σου βύσσινα καὶ τρίχαπτα καὶ 
ποικίλα·  σεµίδαλιν καὶ ἔλαιον καὶ µέλι ἔφαγες καὶ ἐγένου καλὴ σφόδρα.   
13 kai ekosm�th�s chrysiŸ kai argyriŸ, kai ta peribolaia sou byssina kai trichapta kai poikila;  semidalin 

kai elaion kai meli ephages kai egenou kal� sphodra.  
 

  IXCDA  @ED  LILK  IK  JITIA  MIEBA  MY  JL  @VIE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  JILR  IZNY-XY@ 

 ‹¹š́…¼†µA ‚E† �‹¹�´J ‹¹J ¢·‹¸–´‹¸A �¹‹ŸBµA �·	 ¢́� ‚· ·̃Iµ‡ …‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢¹‹µ�́” ‹¹U̧�µ--š¶	¼‚ 
14. wayetse’ lak shem bagoyim b’yaph’yek kiy kalil hu’ bahadari ‘asher-sam’ti `alayik n’um 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze16:14 Then your fame went forth among the nations on account of your beauty, for it was 

perfect because of My splendor which I bestowed on you, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› καὶ ἐξῆλθέν σου ὄνοµα ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν τῷ κάλλει σου, διότι συντετελεσµένον ἦν ἐν 
εὐπρεπείᾳ ἐν τῇ ὡραιότητι, ᾗ ἔταξα ἐπὶ σέ, λέγει κύριος.  -- 
14 kai ex�lthen sou onoma en tois ethnesin en tŸ kallei sou, dioti syntetelesmenon �n en euprepeia/ en tÿ 

h�raiot�ti, hÿ etaxa epi se, legei kyrios.  -- 
 

  JIZEPFZ-Z@  IKTYZE  JNY-LR  IPFZE  JITIA  IGHAZE 15 

:IDI-EL  XAER-LK-LR 
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 ¢¹‹µœE’¸ µ̂U-œ¶‚ ‹¹'̧P¸	¹Uµ‡ ¢·�¸	-�µ” ‹¹’¸ ¹̂Uµ‡ ¢·‹¸–´‹¸ƒ ‹¹‰¸Ş̌ƒ¹Uµ‡ ‡Š 

:‹¹†¶‹-Ÿ� š·ƒŸ”-�´J-�µ” 
15. watib’t’chi b’yaph’yek watiz’ni `al-sh’mek watish’p’ki ‘eth-taz’nuthayik `al-kal-`ober lo-
yehi. 
Eze16:15 But you trusted in your beauty and played the harlot because of your fame, and you 

poured out your harlotries on every passer-by who might be willing. 

‹15› καὶ ἐπεποίθεις ἐν τῷ κάλλει σου καὶ ἐπόρνευσας ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου καὶ ἐξέχεας τὴν 
πορνείαν σου ἐπὶ πάντα πάροδον, ὃ οὐκ ἔσται.   
15 kai epepoitheis en tŸ kallei sou kai eporneusas epi tŸ onomati sou kai execheas t�n porneian sou epi 

panta parodon, ho ouk estai.  
 

MDILR  IPFZE  ZE@LH  ZENA  JL-IYRZE  JICBAN  IGWZE 16 

:DIDI  @LE  ZE@A  @L 

 �¶†‹·�¼” ‹¹’¸ ¹̂Uµ‡ œŸ‚º�¸Š œŸ�´A ¢́�-‹¹-¼”µUµ‡ ¢¹‹µ…´„̧A¹� ‹¹‰¸™¹Uµ‡ ˆŠ 

:†¶‹¸†¹‹ ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ ‚¾� 
16. watiq’chi mib’gadayik wata`asi-lak bamoth t’lu’oth watiz’ni ̀ aleyhem lo’ ba’oth w’lo’ 
yih’yeh. 
Eze16:16 You took some of your clothes, made for yourself high places of various colors and 

played the harlot on them, which should never come about nor happen. 

‹16› καὶ ἔλαβες ἐκ τῶν ἱµατίων σου καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτὰ καὶ ἐξεπόρνευσας 
ἐπ’ αὐτά·  καὶ οὐ µὴ εἰσέλθῃς, οὐδὲ µὴ γένηται.   
16 kai elabes ek t�n himati�n sou kai epoi�sas seautÿ eid�la hrapta kai exeporneusas epí auta;  kai ou m� 

eiselthÿs, oude m� gen�tai.  
 

  JL  IZZP  XY@  ITQKNE  IADFN  JZX@TZ  ILK  IGWZE 17 

:MA-IPFZE  XKF  INLV  JL-IYRZE 

 ¢́� ‹¹Uµœ́’ š¶	¼‚ ‹¹P¸“µJ¹�E ‹¹ƒ´†¸F¹� ¢·U̧šµ‚̧–¹œ ‹·�¸J ‹¹‰¸™¹Uµ‡ ˆ‹ 

:�´ƒ-‹¹’¸ ¹̂Uµ‡ š́'́ˆ ‹·�¸�µ˜ ¢́�-‹¹-¼”µUµ‡ 
17. watiq’chi k’ley thiph’ar’tek miz’habi umikas’pi ‘asher nathati lak wata`asi-lak tsal’mey 
zakar watiz’ni-bam. 
Eze16:17 You also took your beautiful  jewels made of My gold and of My silver, which I had 

given you, and made for yourself male images that you might play the harlot with them. 

‹17› καὶ ἔλαβες τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου ἐκ τοῦ χρυσίου µου καὶ ἐκ τοῦ ἀργυρίου µου, 
ἐξ ὧν ἔδωκά σοι, καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἰκόνας ἀρσενικὰς καὶ ἐξεπόρνευσας ἐν αὐταῖς·   
17 kai elabes ta skeu� t�s kauch�se�s sou ek tou chrysiou mou kai ek tou argyriou mou, ex h�n ed�ka 

soi, kai epoi�sas seautÿ eikonas arsenikas kai exeporneusas en autais;  
 

  IZZP  IZXHWE  IPNYE  MIQKZE  JZNWX  ICBA-Z@  IGWZE 18 

:MDIPTL 

 ‹¹Uµœ́’ ‹¹U̧š́Ş̌™E ‹¹’¸�µ	¸‡ �‹¹Nµ'̧Uµ‡ ¢·œ́�¸™¹š ‹·…¸„¹A-œ¶‚ ‹¹‰̧™¹Uµ‡ ‰‹ 
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:�¶†‹·’¸–¹�  
18. watiq’chi ‘eth-big’dey riq’mathek wat’kasim w’sham’ni uq’tar’ti nathati  liph’neyhem. 
Eze16:18 Then you took your embroidered cloth and covered them, and offered My oil and My 

incense before them. 

‹18› καὶ ἔλαβες τὸν ἱµατισµὸν τὸν ποικίλον σου καὶ περιέβαλες αὐτὰ καὶ τὸ ἔλαιόν µου καὶ 
τὸ θυµίαµά µου ἔθηκας πρὸ προσώπου αὐτῶν·   
18 kai elabes ton himatismon ton poikilon sou kai periebales auta kai to elaion mou kai to thymiama 

mou eth�kas pro pros�pou aut�n;  
 

  JIZLK@D  YACE  ONYE  ZLQ  JL  IZZP-XY@  INGLE 19 

:DEDI  IPC@  M@P  IDIE  GGIP  GIXL  MDIPTL  EDIZZPE 

 ¢‹¹U̧�µ'½‚¶† 	µƒ¸…E ‘¶�¶	´‡ œ¶�¾“ ¢́� ‹¹Uµœ́’-š¶	¼‚ ‹¹�¸‰µ�¸‡ Š‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹†¶Iµ‡ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �¶†‹·’¸–¹� E†‹¹Uµœ̧’E 
19. w’lach’mi ‘asher-nathati lak soleth washemen ud’bash he’ekal’tik un’thatihu liph’neyhem 
l’reycha nichocha wayehi n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze16:19 Also My bread which I gave you, fine flour, oil and honey with which I fed you, you 

would offer before them for a soothing aroma; so it happened, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹19› καὶ τοὺς ἄρτους µου, οὓς ἔδωκά σοι, σεµίδαλιν καὶ ἔλαιον καὶ µέλι ἐψώµισά σε καὶ 
ἔθηκας αὐτὰ πρὸ προσώπου αὐτῶν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας·  καὶ ἐγένετο, λέγει κύριος.   
19 kai tous artous mou, hous ed�ka soi, semidalin kai elaion kai meli eps�misa se kai eth�kas auta pro 

pros�pou aut�n eis osm�n eu�dias;  kai egeneto, legei kyrios.  
 

  MIGAFZE  IL  ZCLI  XY@  JIZEPA-Z@E  JIPA-Z@  IGWZE 20 

:JZPFZN  HRND  LEK@L  MDL 

�‹¹‰´A̧ ¹̂Uµ‡ ‹¹� ¸U̧…µ�´‹ š¶	¼‚ ¢¹‹µœŸ’¸A-œ¶‚̧‡ ¢¹‹µ’´A-œ¶‚ ‹¹‰¸™¹Uµ‡ ' 

  :¢·œº’¸ µ̂U¹� Šµ”̧�µ† �Ÿ'½‚¶� �¶†´� 
20. watiq’chi ‘eth-banayik w’eth-b’nothayik ‘asher yalad’t’ li watiz’bachimlahem le’ekol 
ham’`at mitaz’nuthek.  
Eze16:20 Moreover, you took your sons and daughters whom you had borne to Me and sacrificed 

them to idols to be devoured. Were your harlotries so small a matter? 

‹20› καὶ ἔλαβες τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς θυγατέρας σου, ἃς ἐγέννησας, καὶ ἔθυσας αὐτὰ 
αὐτοῖς εἰς ἀνάλωσιν, ὡς µικρὰ ἐξεπόρνευσας,  
20 kai elabes tous huious sou kai tas thygateras sou, has egenn�sas, kai ethysas auta autois eis anal�sin, 

h�s mikra exeporneusas, 
 

:MDL  MZE@  XIARDA  MIPZZE  IPA-Z@  IHGYZE 21 

:�¶†´� �́œŸ‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸A �‹¹’¸U¹Uµ‡ ‹´’´A-œ¶‚ ‹¹Š¼‰¸	¹Uµ‡ ‚' 
21. watish’chati ‘eth-banay watit’nim b’ha`abir ‘otham lahem. 
Eze16:21 You slaughtered My children and offered them up to idols by causing them to pass 

through the fire. 
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‹21› καὶ ἔσφαξας τὰ τέκνα σου καὶ ἔδωκας αὐτὰ ἐν τῷ ἀποτροπιάζεσθαί σε ἐν αὐτοῖς.   
21 kai esphaxas ta tekna sou kai ed�kas auta en tŸ apotropiazesthai se en autois.  
 

  INI-Z@  IZXKF  @L  JIZPFZE  JIZAREZ-LK  Z@E 22 

:ZIID  JNCA  ZQQEAZN  DIXRE  MXR  JZEIDA  JIXERP 

 ‹·�¸‹-œ¶‚ ‹¹U̧šµ'́ˆ ‚¾� ¢¹‹µœº’¸ µ̂œ̧‡ ¢¹‹µœ¾ƒ¼”ŸU-�´J œ·‚̧‡ ƒ' 

:œ‹¹‹´† ¢·�´…¸A œ¶“¶“ŸA¸œ¹� †´‹̧š¶”̧‡ �¾š·” ¢·œŸ‹¸†¹A ¢¹‹´šE”̧’ 
22. w’eth kal-to`abothayik w’thaz’nuthayik lo’ zakar’ti ‘eth-y’mey n’`urayik bih’yothek 
`erom w’`er’yah mith’boseseth b’damek hayith. 
Eze16:22 Besides all your abominations and harlotries you did not remember the days of your 

youth, when you were naked and bare and squirming in your blood. 

‹22› τοῦτο παρὰ πᾶσαν τὴν πορνείαν σου, καὶ οὐκ ἐµνήσθης τὰς ἡµέρας τῆς νηπιότητός 
σου, ὅτε ἦσθα γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα καὶ πεφυρµένη ἐν τῷ αἵµατί σου ἔζησας.   
22 touto para pasan t�n porneian sou, kai ouk emn�sth�s tas h�meras t�s n�piot�tos sou, hote �stha 

gymn� kai asch�monousa kai pephyrmen� en tŸ haimati sou ez�sas.  
 

:DEDI  IPC@  M@P  JL  IE@  IE@  JZRX-LK  IXG@  IDIE 23 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢́� ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ ¢·œ́”́š-�´J ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ „' 

23. way’hi ‘acharey kal-ra`athek ‘oy ‘oy lak n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze16:23 Then it came about after all your wickedness (Woe, woe to you! declares the Master    
DEDIDEDIDEDIDEDI), 

‹23› καὶ ἐγένετο µετὰ πάσας τὰς κακίας σου, λέγει κύριος,  
23 kai egeneto meta pasas tas kakias sou, legei kyrios, 
 

:AEGX-LKA  DNX  JL-IYRZE  AB  JL-IPAZE 24 

:ƒŸ‰¸š-�´'̧A †́�´š ¢́�-‹¹-¼”µUµ‡ ƒ¶B ¢́�-‹¹’¸ƒ¹Uµ‡ …' 

24. watib’ni-lak geb wata`asi-lak ramah b’kal-r’chob. 
Eze16:24 that you built yourself a shrine and made yourself a high place in every square. 

‹24› καὶ ᾠκοδόµησας σεαυτῇ οἴκηµα πορνικὸν καὶ ἐποίησας σεαυτῇ ἔκθεµα ἐν πάσῃ 
πλατείᾳ  
24 kai Ÿkodom�sas seautÿ oik�ma pornikon kai epoi�sas seautÿ ekthema en pasÿ plateia/ 
 

  JITI-Z@  IARZZE  JZNX  ZIPA  JXC  Y@X-LK-L@ 25 

:JZPFZ-Z@  IAXZE  XAER-LKL  JILBX-Z@  IWYTZE 

 ¢·‹̧–´‹-œ¶‚ ‹¹ƒ¼”µœ̧Uµ‡ ¢·œ́�´š œ‹¹’´A ¢¶š¶C 	‚¾š-�´J-�¶‚ †' 

 :¢·œº’¸ µ̂U-œ¶‚ ‹¹A¸šµUµ‡ š·ƒŸ”-�´'̧� ¢¹‹µ�¸„µš-œ¶‚ ‹¹™̧Wµ–¸Uµ‡ 
25. ‘el-kal-ro’sh derek banith ramathek wat’tha`abi ‘eth-yaph’yek wat’phas’qi ‘eth-rag’layik 
l’kal-`ober watar’bi ‘eth-taz’nuthek.  
Eze16:25 You built yourself a high place at the top of every street and made your beauty 

abominable, and you spread your legs to every passer-by to multiply your harlotry. 

‹25› καὶ ἐπ’ ἀρχῆς πάσης ὁδοῦ ᾠκοδόµησας τὰ πορνεῖά σου καὶ ἐλυµήνω τὸ κάλλος σου καὶ 
διήγαγες τὰ σκέλη σου παντὶ παρόδῳ καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου·   
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25 kai epí arch�s pas�s hodou Ÿkodom�sas ta porneia sou kai elym�n� to kallos sou kai di�gages ta skel� 

sou panti parodŸ kai epl�thynas t�n porneian sou;  
 

  IAXZE  XYA  ILCB  JIPKY  MIXVN-IPA-L@  IPFZE 26 

:IPQIRKDL  JZPFZ-Z@ 

 š́-´ƒ ‹·�¸…¹B ¢¹‹µ’·'̧	 �¹‹µş̌ ¹̃�-‹·’¸A-�¶‚ ‹¹’¸ ¹̂Uµ‡ ‡'  
:‹¹’·“‹¹”̧'µ†¸� ¢·œº’¸ µ̂U-œ¶‚ ‹¹A¸šµUµ‡ 

26. watiz’ni ‘el-b’ney-mits’rayim sh’kenayik gid’ley basar watar’bi ‘eth-taz’nuthek 
l’hak’`iseni. 
Eze16:26 You also played the harlot with the Egyptians, your lustful neighbors, and multiplied 

your harlotry to make Me angry. 

‹26› καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αἰγύπτου τοὺς ὁµοροῦντάς σοι τοὺς µεγαλοσάρκους 
καὶ πολλαχῶς ἐξεπόρνευσας τοῦ παροργίσαι µε.   
26 kai exeporneusas epi tous huious Aigyptou tous homorountas soi tous megalosarkous kai pollach�s 

exeporneusas tou parorgisai me.  
 

  YTPA  JPZ@E  JWG  RXB@E  JILR  ICI  IZIHP  DPDE 27 

:DNF  JKXCN  ZENLKPD  MIZYLT  ZEPA  JIZE@PY 

 	¶–¶’̧A ¢·’¸U¶‚́‡ ¢·Rº‰ ”µş̌„¶‚́‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹…´‹ ‹¹œ‹¹Š́’ †·M¹†̧‡ ˆ' 

:†´L¹ˆ ¢·J̧šµC¹� œŸ�´�̧'¹Mµ† �‹¹U̧	¹�¸P œŸ’¸A ¢¹‹µœŸ‚̧’¾- 
27. w’hineh natithi yadi `alayik wa’eg’ra` chuqek wa’et’nek b’nephesh son’othayik b’noth 
p’lish’tim hanik’lamoth midar’kek zimah. 
Eze16:27 Behold now, I have stretched out My hand against you and diminished your rations. 

And I delivered you up to the desire of those who hate you, the daughters of the Philistines, who 

are ashamed of your lewd conduct. 

‹27› ἐὰν δὲ ἐκτείνω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σέ, καὶ ἐξαρῶ τὰ νόµιµά σου καὶ παραδώσω σε εἰς 
ψυχὰς µισούντων σε, θυγατέρας ἀλλοφύλων τὰς ἐκκλινούσας σε ἐκ τῆς ὁδοῦ σου, ἧς 
ἠσέβησας.   
27 ean de ektein� t�n cheira mou epi se, kai exar� ta nomima sou kai parad�s� se eis psychas misount�n 

se, thygateras allophyl�n tas ekklinousas se ek t�s hodou sou, h�s �seb�sas.  
 

  @L  MBE  MIPFZE  JZRAY  IZLAN  XEY@  IPA-L@  IPFZE 28 

:ZRAY 

 ‚¾� �µ„¸‡ �‹¹’¸ ¹̂Uµ‡ ¢·œ́”̧ƒ´- ‹¹U̧�¹A¹� šEVµ‚ ‹·’¸A-�¶‚ ‹¹’̧ ¹̂Uµ‡ ‰' 

:¸Uµ”́ƒ´- 
28. watiz’ni ‘el-b’ney ‘ashur mibil’ti sab’`athek watiz’nim w’gam lo’ saba`at’. 
Eze16:28 Moreover, you played the harlot with the Assyrians because you were not satisfied; you 

played the harlot with them and still were not satisfied. 

‹28› καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τὰς θυγατέρας Ασσουρ καὶ οὐδ’ οὕτως ἐνεπλήσθης·  καὶ 
ἐξεπόρνευσας καὶ οὐκ ἐνεπίπλω.   
28 kai exeporneusas epi tas thygateras Assour kai oudí hout�s enepl�sth�s;  kai exeporneusas kai ouk 
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enepipl�.  
 

  Z@FA-MBE  DNICYK  ORPK  UX@-L@  JZEPFZ-Z@  IAXZE 29 

:ZRAY  @L 

 œ‚¾ˆ̧A-�µ„¸‡ †́�‹¹C¸-µJ ‘µ”µ’¸J —¶š¶‚-�¶‚ ¢·œE’¸ µ̂U-œ¶‚ ‹¹A¸šµUµ‡ Š' 

:¸Uµ”́ƒ´- ‚¾� 
29. watar’bi ‘eth-taz’nuthek ‘el-’erets k’na`an kas’dimah w’gam-b’zo’th lo’ saba`at’. 
Eze16:29 You also multiplied your harlotry with the land of merchants, Chaldea, yet even with 

this you were not satisfied. 

‹29› καὶ ἐπλήθυνας τὰς διαθήκας σου πρὸς γῆν Χαλδαίων καὶ οὐδὲ ἐν τούτοις ἐνεπλήσθης.   
29 kai epl�thynas tas diath�kas sou pros g�n Chaldai�n kai oude en toutois enepl�sth�s.  
 

JZEYRA  DEDI  IPC@  M@P  JZAL  DLN@  DN 30 

:ZHLY  DPEF-DY@  DYRN  DL@-LK-Z@ 

¢·œŸ-¼”µA †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢·œ́A¹� †´�º�¼‚ †´� � 

:œ¶Š́Kµ	 †́’Ÿˆ-†´V¹‚ †·-¼”µ� †¶K·‚-�´J-œ¶‚ 
30. mah ‘amulah libathek n’um ‘Adonay Yahúwah ba`asothek’eth-kal-’eleh ma`aseh ‘ishah-
zonah shalateth. 
Eze16:30 How languishing is your heart, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, while you do all these things, 

the actions of a  bold-faced harlot. 

‹30› τί διαθῶ τὴν θυγατέρα σου, λέγει κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαί σε ταῦτα πάντα, ἔργα 
γυναικὸς πόρνης;  καὶ ἐξεπόρνευσας τρισσῶς  
30 ti diath� t�n thygatera sou, legei kyrios, en tŸ poi�sai se tauta panta, erga gynaikos porn�s?  kai 

exeporneusas triss�s 
 

  IZIYR  JZNXE  JXC-LK  Y@XA  JAB  JIZEPAA 31 

:OPZ@  QLWL  DPEFK  IZIID-@LE  AEGX-LKA 

‹¹œ‹¹-´” ¢·œ́�´ş̌‡ ¢¶š¶C-�́J 	‚¾ş̌A ¢·AµB ¢¹‹µœŸ’¸ƒ¹A ‚� 

:‘́’¸œ¶‚ “·Kµ™̧� †´’ŸFµJ ‹œ‹¹‹´†-‚¾�¸‡ ƒŸ‰̧š-�´'̧A 
31. bib’nothayik gabek b’ro’sh kal-derek w’ramathek `asithib’kal-r’chob w’lo’-hayithy 
kazonah l’qales ‘eth’nan. 
Eze16:31 When you built your shrine at the beginning of every street and made your high place in 

every square, in disdaining money, you were not like a harlot. 

‹31› ἐν ταῖς θυγατράσιν σου·  τὸ πορνεῖόν σου ᾠκοδόµησας ἐπὶ πάσης ἀρχῆς ὁδοῦ καὶ τὴν 
βάσιν σου ἐποίησας ἐν πάσῃ πλατείᾳ καὶ ἐγένου ὡς πόρνη συνάγουσα µισθώµατα.   
31 en tais thygatrasin sou;  to porneion sou Ÿkodom�sas epi pas�s arch�s hodou kai t�n basin sou 

epoi�sas en pasÿ plateia/ kai egenou h�s porn� synagousa misth�mata.  
 

:MIXF-Z@  GWZ  DYI@  ZGZ  ZT@PND  DY@D 32 

:�‹¹š́ˆ-œ¶‚ ‰µR¹U D´	‹¹‚ œµ‰µU œ¶–´‚́’¸Lµ† †´V¹‚́† ƒ� 

32. ha’ishah ham’na’apheth tachath ‘ishah tiqach ‘eth-zarim. 
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Eze16:32 You adulteress wife, who takes strangers instead of her husband! 

‹32› ἡ γυνὴ ἡ µοιχωµένη ὁµοία σοι παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς λαµβάνουσα µισθώµατα·   
32 h� gyn� h� moich�men� homoia soi para tou andros aut�s lambanousa misth�mata;  
 

  JIPCP-Z@  ZZP  Z@E  DCP-EPZI  ZEPF-LKL 33 

  AIAQN  JIL@  @EAL  MZE@  ICGYZE  JIAD@N-LKL 
:JIZEPFZA 

 ¢¹‹µ’´…¸’-œ¶‚ ¸Uµœ́’ ¸Uµ‚̧‡ †¶…·’-E’¸U¹‹ œŸ’¾ˆ-�´'̧� „� 

 ƒ‹¹ƒ´N¹� ¢¹‹µ�·‚ ‚Ÿƒ´� �́œŸ‚ ‹¹…»‰¸	¹Uµ‡ ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧�-�´'̧� 
:¢¹‹´œE’¸ µ̂œ̧A 

33. l’kal-zonoth yit’nu-nedeh w’at’ nathat’ ‘eth-n’danayik l’kal-m’ahabayik watish’chadi 
‘otham labo’ ‘elayik misabib b’thaz’nuthayik. 
Eze16:33 Men give gifts to all harlots, but you give your gifts to all your lovers to bribe them to 

come to you from every direction for your harlotries. 

‹33› πᾶσι τοῖς ἐκπορνεύσασιν αὐτὴν προσεδίδου µισθώµατα, καὶ σὺ δέδωκας µισθώµατα 
πᾶσι τοῖς ἐρασταῖς σου καὶ ἐφόρτιζες αὐτοὺς τοῦ ἔρχεσθαι πρὸς σὲ κυκλόθεν ἐν τῇ πορνείᾳ 
σου.   
33 pasi tois ekporneusasin aut�n prosedidou misth�mata, kai sy ded�kas misth�mata pasi tois erastais 

sou kai ephortizes autous tou erchesthai pros se kyklothen en tÿ porneia/ sou.  
 

  DPEF  @L  JIXG@E  JIZEPFZA  MIYPD-ON  JTD  JA-IDIE 34 

:JTDL  IDZE  JL-OZP  @L  OPZ@E  OPZ@  JZZAE 

 †́MEˆ ‚¾� ¢¹‹µš¼‰µ‚̧‡ ¢¹‹µœE’¸ µ̂œ̧A �‹¹	´Mµ†-‘¹� ¢¶–·† ¢́ƒ-‹¹†¸‹µ‡ …� 

:¢¶–¶†¸� ‹¹†¸Uµ‡ ¢́�-‘µU¹’ ‚¾� ‘µ’¸œ¶‚̧‡ ‘́’¸œ¶‚ ¢·U¹œ̧ƒE 
34. way’hi-bak hephek min-hanashim b’thaz’nuthayik w’acharayik lo’ zunah ub’thitek 
‘eth’nan w’eth’nan lo’ nitan-lak wat’hi l’hephek. 
Eze16:34 Thus you are different from those women in your harlotries, in that no one plays the 

harlot as you do, because you give money and no money is given you; thus you are different. 

‹34› καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραµµένον παρὰ τὰς γυναῖκας ἐν τῇ πορνείᾳ σου, καὶ µετὰ σοῦ 
πεπορνεύκασιν ἐν τῷ προσδιδόναι σε µισθώµατα, καὶ σοὶ µισθώµατα οὐκ ἐδόθη, καὶ 
ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραµµένα.  -- 
34 kai egeneto en soi diestrammenon para tas gynaikas en tÿ porneia/ sou, kai meta sou peporneukasin en 

tŸ prosdidonai se misth�mata, kai soi misth�mata ouk edoth�, kai egeneto en soi diestrammena.  -- 
 

:DEDI-XAC  IRNY  DPEF  OKL 35 

– :†́E†´‹-šµƒ¸C ‹¹”̧�¹	 †́’Ÿˆ ‘·'́� †� 

35. laken zonah shim’`i d’bar-Yahúwah. 
Eze16:35 Therefore, O harlot, hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹35› διὰ τοῦτο, πόρνη, ἄκουε λόγον κυρίου  
35 dia touto, porn�, akoue logon kyriou 
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  DLBZE  JZYGP  JTYD  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK 36 

  ILELB-LK  LRE  JIAD@N-LR  JIZEPFZA  JZEXR 
:MDL  ZZP  XY@  JIPA  INCKE  JIZEAREZ 

 †¶�´B¹Uµ‡ ¢·U̧	º‰¸’ ¢·–´V¹† ‘µ”µ‹ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‡� 

 ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ ‹·�EK¹B-�́J �µ”̧‡ ¢¹‹´ƒ¼†µ‚̧�-�µ” ¢¹‹µœE’¸ µ̂œ̧A ¢·œ́‡¸š¶” 
:�¶†´� ̧Uµœ́’ š¶	¼‚ ¢¹‹µ’´ƒ ‹·�̧…¹'̧‡ 

36. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ya`an hishaphek n’chush’tek watigaleh `er’wathek 
b’thaz’nuthayik `al-m’ahabayik w’`al kal-giluley tho`abothayik w’kid’mey banayik ‘asher 
nathat’ lahem. 
Eze16:36 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because your lewdness was poured out and your 

nakedness uncovered through your harlotries with your lovers and with all your detestable idols, 

and because of the blood of your sons which you gave to idols, 

‹36› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐξέχεας τὸν χαλκόν σου, καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη 
σου ἐν τῇ πορνείᾳ σου πρὸς τοὺς ἐραστάς σου καὶ εἰς πάντα τὰ ἐνθυµήµατα τῶν ἀνοµιῶν 
σου καὶ ἐν τοῖς αἵµασιν τῶν τέκνων σου, ὧν ἔδωκας αὐτοῖς.   
36 Tade legei kyrios Anthí h�n execheas ton chalkon sou, kai apokalyphth�setai h� aischyn� sou en tÿ 

porneia/ sou pros tous erastas sou kai eis panta ta enthym�mata t�n anomi�n sou kai en tois haimasin t�n 

tekn�n sou, h�n ed�kas autois.  
 

  MDILR  ZAXR  XY@  JIAD@N-LK-Z@  UAWN  IPPD  OKL 37 

  MZ@  IZVAWE  Z@PY  XY@-LK  LR  ZAD@  XY@-LK  Z@E 
  E@XE  MDL@  JZEXR  IZILBE  AIAQN  JILR 

:JZEXR-LK-Z@ 

 �¶†‹·�¼” ¸U̧ƒµš́” š¶	¼‚ ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧�-�´J-œ¶‚ —·Aµ™̧� ‹¹’¸’¹† ‘·'́� ˆ� 

 �́œ¾‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ œ‚·’´- š¶	¼‚-�´J �µ” ¸U̧ƒµ†´‚ š¶	¼‚-�´J œ·‚̧‡ 
 E‚́ş̌‡ �¶†·�¼‚ ¢·œ́‡¸š¶” ‹¹œ‹·K¹„¸‡ ƒ‹¹ƒ´N¹� ¢¹‹µ�´” 

:¢·œ́‡¸š¶”-�´J-œ¶‚ 
37. laken hin’ni m’qabets ‘eth-kal-m’ahabayik ‘asher `arab’t’ `aleyhem w’eth kal-’asher 
‘ahab’t’ `al kal-’asher sane’th w’qibats’ti ‘otham `alayik misabib w’gileythi `er’wathek 
‘alehem w’ra’u ‘eth-kal-`er’wathek. 
Eze16:37 therefore, behold, I will gather all your lovers with whom you took pleasure, even all 

those whom you loved and all those whom you hated. So I will gather them against you from every 

direction and expose your nakedness to them that they may see all your nakedness. 

‹37› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ συνάγω πάντας τοὺς ἐραστάς σου, ἐν οἷς ἐπεµίγης ἐν αὐτοῖς, 
καὶ πάντας, οὓς ἠγάπησας, σὺν πᾶσιν, οἷς ἐµίσεις·  καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόθεν καὶ 
ἀποκαλύψω τὰς κακίας σου πρὸς αὐτούς, καὶ ὄψονται πᾶσαν τὴν αἰσχύνην σου·   
37 dia touto idou eg� epi se synag� pantas tous erastas sou, en hois epemig�s en autois, kai pantas, hous 

�gap�sas, syn pasin, hois emiseis;  kai synax� autous epi se kyklothen kai apokaluy� tas kakias sou pros 

autous, kai opsontai pasan t�n aischyn�n sou;  
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  DNG  MC  JIZZPE  MC  ZKTYE  ZET@P  IHTYN  JIZHTYE 38 

:D@PWE 

†´�·‰ �µC ¢‹¹Uµœ̧’E �´C œ¾'̧–¾	̧‡ œŸ–¼‚¾’ ‹·Ş̌P¸	¹� ¢‹¹U̧Šµ–¸	E ‰� 

:†´‚̧’¹™̧‡ 
38. ush’phat’tik mish’p’tey no’aphoth w’shoph’koth dam un’thatik dam chemahw’qin’ah. 
Eze16:38 Thus I will judge you like women who commit adultery or shed blood are judged; and I 

will bring on you the blood of wrath and jealousy. 

‹38› καὶ ἐκδικήσω σε ἐκδικήσει µοιχαλίδος καὶ ἐκχεούσης αἷµα καὶ θήσω σε ἐν αἵµατι 
θυµοῦ καὶ ζήλου.   
38 kai ekdik�s� se ekdik�sei moichalidos kai ekcheous�s haima kai th�s� se en haimati thymou kai 

z�lou.  
 

  EHIYTDE  JIZNX  EVZPE  JAB  EQXDE  MCIA  JZE@  IZZPE 39 

  MXIR  JEGIPDE  JZX@TZ  ILK  EGWLE  JICBA  JZE@ 
:DIXRE 

 EŠ‹¹	¸–¹†¸‡ ¢¹‹µœ¾�́š E˜̧U¹’¸‡ ¢·Aµ„ E“̧š́†¸‡ �´…́‹¸A ¢́œŸ‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ Š� 

:†´‹¸š¶”̧‡ �¾š‹·” ¢E‰‹¹M¹†¸‡ ¢·U̧šµ‚̧–¹œ ‹·�¸J E‰¸™́�¸‡ ¢¹‹µ…´„̧A ¢́œŸ‚ 
39. w’nathati ‘othak b’yadam w’har’su gabek w’nit’tsu ramothayik w’hiph’shitu ‘othak 
b’gadayik w’laq’chu k’ley thiph’ar’tek w’hinichuk `eyrom w’`er’yah. 
Eze16:39 I will also give you into the hands of your lovers, and they will tear down your shrines, 

demolish your high places, strip you of your clothing, take away your jewels, and will leave you 

naked and bare. 

‹39› καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ κατασκάψουσιν τὸ πορνεῖόν σου καὶ 
καθελοῦσιν τὴν βάσιν σου καὶ ἐκδύσουσίν σε τὸν ἱµατισµόν σου καὶ λήµψονται τὰ σκεύη 
τῆς καυχήσεώς σου καὶ ἀφήσουσίν σε γυµνὴν καὶ ἀσχηµονοῦσαν.   
39 kai parad�s� se eis cheiras aut�n, kai kataskapsousin to porneion sou kai kathelousin t�n basin sou 

kai ekdysousin se ton himatismon sou kai l�mpsontai ta skeu� t�s kauch�se�s sou kai aph�sousin se 

gymn�n kai asch�monousan.  
 

  JEWZAE  OA@A  JZE@  ENBXE  LDW  JILR  ELRDE 40 

:MZEAXGA 

 ¢E™̧U¹ƒE ‘¶ƒ´‚́A ¢́œŸ‚ E�¸„́ş̌‡ �´†´™ ¢¹‹µ�́” E�½”¶†¸‡ � 

:�´œŸƒ¸šµ‰¸A 
40. w’he`elu `alayik qahal w’rag’mu ‘othak ba’aben ubit’quk b’char’botham. 
Eze16:40 They will incite a crowd against you and they will stone you and cut you to pieces with 

their swords. 

‹40› καὶ ἄξουσιν ἐπὶ σὲ ὄχλους καὶ λιθοβολήσουσίν σε ἐν λίθοις καὶ κατασφάξουσίν σε ἐν 
τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν.   
40 kai axousin epi se ochlous kai lithobol�sousin se en lithois kai katasphaxousin se en tois xiphesin 

aut�n.  
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ZEAX  MIYP  IPIRL  MIHTY  JA-EYRE  Y@A  JIZA  ETXYE 41 

:CER-IPZZ  @L  OPZ@-MBE  DPEFN  JIZAYDE 

 œŸAµš �‹¹	´’ ‹·’‹·”̧� �‹¹Š́–¸	 ¢́ƒ-E-´”̧‡ 	·‚́A ¢¹‹µÚƒ E–̧š́-¸‡ ‚� 

:…Ÿ”-‹¹’¸U¹œ ‚¾� ‘µ’¸œ¶‚-�µ„¸‡ †́’ŸF¹� ¢‹¹UµA¸	¹†¸‡ 
41. w’sar’phu batayik ba’esh w’`asu-bak sh’phatim l’`eyney nashim raboth w’hish’batik 
mizonah w’gam-’eth’nan lo’ thit’ni-`od. 
Eze16:41 They will burn your houses with fire and execute judgments on you in the sight of many 

women. Then I will stop you from playing the harlot, and you will also no longer pay your lovers. 

‹41› καὶ ἐµπρήσουσιν τοὺς οἴκους σου πυρὶ καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐκδικήσεις ἐνώπιον 
γυναικῶν πολλῶν·  καὶ ἀποστρέψω σε ἐκ τῆς πορνείας σου, καὶ µισθώµατα οὐ µὴ δῷς 
οὐκέτι.   
41 kai empr�sousin tous oikous sou pyri kai poi�sousin en soi ekdik�seis en�pion gynaik�n poll�n;  kai 

apostreps� se ek t�s porneias sou, kai misth�mata ou m� dŸs ouketi.  
 

  @LE  IZHWYE  JNN  IZ@PW  DXQE  JA  IZNG  IZGPDE 42 

:CER  QRK@ 

 ‚¾�¸‡ ‹¹U̧Šµ™́	¸‡ ¢·L¹� ‹¹œ́‚̧’¹™ †´š́“¸‡ ¢́A ‹¹œ́�¼‰ ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ ƒ� 

:…Ÿ” “µ”̧'¶‚ 
42. wahanichothi chamathi bak w’sarah qin’athi mimek w’shaqat’ti w’lo’ ‘ek’`as `od. 
Eze16:42 So I will calm My fury against you and My jealousy will depart from you, and I will be 

pacified and angry no more. 

‹42› καὶ ἐπαφήσω τὸν θυµόν µου ἐπὶ σέ, καὶ ἐξαρθήσεται ὁ ζῆλός µου ἐκ σοῦ, καὶ 
ἀναπαύσοµαι καὶ οὐ µὴ µεριµνήσω οὐκέτι.   
42 kai epaph�s� ton thymon mou epi se, kai exarth�setai ho z�los mou ek sou, kai anapausomai kai ou 

m� merimn�s� ouketi.  
 

  IL-IFBXZE  JIXERP  INI-Z@  IZXKF-@L  XY@  ORI 43 

  IPC@  M@P  IZZP  Y@XA  JKXC  @D  IP@-MBE  DL@-LKA 
:JIZAREZ-LK  LR  DNFD-Z@  IZIYR  @LE  DEDI 

 ¢¹‹µšE”̧’ ‹·�¸‹-œ¶‚ ‹¹U̧šµ'́ˆ-‚¾� š¶	¼‚ ‘µ”µ‹ „� 

 ‹¹Uµœ́’ 	‚¾ş̌A ¢·J̧šµC ‚·† ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ †¶K·‚-�´'̧A ‹¹�-‹¹ˆ̧B¸š¹Uµ‡ 
 �µ” †´L¹Fµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹-´” ‚¾�¸‡ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ �º‚̧’ 

:¢¹‹´œ¾ƒ¼”ŸU-�´J 
43. ya`an ‘asher lo’-zakar’ti ‘eth-y’mey n’`urayik watir’g’zi-li b’kal-’eleh w’gam-’ani he’ 
dar’kek b’ro’sh nathati n’um ‘Adonay Yahúwah w’lo’ ̀ asithi ‘eth-hazimah `al kal-
to`abothayik. 
Eze16:43 Because you have not remembered the days of your youth but have enraged Me by all 

these things, behold, I in turn will bring your conduct down on your own head, declares the 
Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, so that you will not commit this lewdness on top of all your other abominations. 
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‹43› ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐµνήσθης τὴν ἡµέραν τῆς νηπιότητός σου καὶ ἐλύπεις µε ἐν πᾶσι τούτοις, 
καὶ ἐγὼ ἰδοὺ τὰς ὁδούς σου εἰς κεφαλήν σου δέδωκα, λέγει κύριος·  καὶ οὕτως ἐποίησας τὴν 
ἀσέβειαν ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου.   
43 anthí h�n ouk emn�sth�s t�n h�meran t�s n�piot�tos sou kai elypeis me en pasi toutois, kai eg� idou 

tas hodous sou eis kephal�n sou ded�ka, legei kyrios;  kai hout�s epoi�sas t�n asebeian epi pasais tais 

anomiais sou.  
 

:DZA  DN@K  XN@L  LYNI  JILR  LYND-LK  DPD 44 

:D´U¹A †´L¹‚̧J š¾�‚·� �¾	̧�¹‹ ¢¹‹µ�´” �·	¾Lµ†-�´J †·M¹† …� 

44. hineh kal-hamoshel `alayik yim’shol le’mor k’imah bitah. 
Eze16:44 Behold, everyone who quotes proverbs will quote this proverb concerning you, saying, 

Like mother, like daughter. 

‹44› ταῦτά ἐστιν πάντα, ὅσα εἶπαν κατὰ σοῦ ἐν παραβολῇ λέγοντες Καθὼς ἡ µήτηρ, καὶ ἡ 
θυγάτηρ.   
44 tauta estin panta, hosa eipan kata sou en parabolÿ legontes Kath�s h� m�t�r, kai h� thygat�r.  
 

Z@  JZEG@  ZEG@E  DIPAE  DYI@  ZLRB  Z@  JN@-ZA 45 

:IXN@  OKIA@E  ZIZG  OKN@  ODIPAE  ODIYP@  ELRB  XY@ 

¸Uµ‚ ¢·œŸ‰¼‚ œŸ‰¼‚µ‡ ´†‹¶’´ƒE D´	‹¹‚ œ¶�¶”¾B ¸Uµ‚ ¢·L¹‚-œµA †� 

:‹¹š¾�½‚ ‘¶'‹¹ƒ¼‚µ‡ œ‹¹U¹‰ ‘¶'̧L¹‚ ‘¶†‹·’¸ƒE ‘¶†‹·	¸’µ‚ E�¼”́B š¶	¼‚ 
45. bath-’imek ‘at’ go`eleth ‘ishah ubaneyah wa’achoth ‘achothek ‘at’asher ga`alu 
‘an’sheyhen ub’neyhen ‘im’ken chitith wa’abiken ‘emori. 
Eze16:45 You are the daughter of your mother, who loathed her husband and children. You are 

also the sister of your sisters, who loathed their husbands and children. Your mother was a Hittite 

and your father an Amorite. 

‹45› θυγάτηρ τῆς µητρός σου σὺ εἶ ἡ ἀπωσαµένη τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ 
ἀδελφὴ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἀπωσαµένων τοὺς ἄνδρας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν·  ἡ 
µήτηρ ὑµῶν Χετταία, καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν Αµορραῖος.   
45 thygat�r t�s m�tros sou sy ei h� ap�samen� ton andra aut�s kai ta tekna aut�s kai adelph� t�n 

adelph�n sou t�n ap�samen�n tous andras aut�n kai ta tekna aut�n;  h� m�t�r hym�n Chettaia, kai ho 

pat�r hym�n Amorraios.  
 

  ZAYEID  DIZEPAE  @ID  OEXNY  DLECBD  JZEG@E 46 

  MCQ  JPININ  ZAYEID  JNN  DPHWD  JZEG@E  JLE@NY-LR 
:DIZEPAE 

 œ¶ƒ¶	ŸIµ† ́†‹¶œŸ’¸ƒE ‚‹¹† ‘Ÿş̌�¾	 †́�Ÿ…¸Bµ† ¢·œŸ‰¼‚µ‡ ‡� 

 �¾…̧“ ¢·’‹¹�‹¹� œ¶ƒ¶	ŸIµ† ¢·L¹� †́MµŞ̌Rµ† ¢·œŸ‰¼‚µ‡ ¢·�‡‚¾�¸--�µ” 
:´†‹¶œŸ’¸ƒE 

46. wa’achothek hag’dolah shom’ron hi’ ub’notheyah hayoshebeth `al-s’mo’wlek 
wa’achothek haq’tanah mimek hayoshebeth miminek s’dom ub’notheyah. 
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Eze16:46 Now your older sister is Samaria, who lives north of you with her daughters; and your 

younger sister, who lives south of you, is Sodom with her daughters. 

‹46› ἡ ἀδελφὴ ὑµῶν ἡ πρεσβυτέρα Σαµάρεια, αὐτὴ καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς, ἡ κατοικοῦσα 
ἐξ εὐωνύµων σου·  καὶ ἡ ἀδελφή σου ἡ νεωτέρα σου ἡ κατοικοῦσα ἐκ δεξιῶν σου Σοδοµα καὶ 
αἱ θυγατέρες αὐτῆς.   
46 h� adelph� hym�n h� presbytera Samareia, aut� kai hai thygateres aut�s, h� katoikousa ex eu�nym�n 

sou;  kai h� adelph� sou h� ne�tera sou h� katoikousa ek dexi�n sou Sodoma kai hai thygateres aut�s.  
 

  HW  HRNK  IZIYR  ODIZEAREZKE  ZKLD  ODIKXCA  @LE 47 

:JIKXC-LKA  ODN  IZGYZE 

 ‹¹œ‹¹-´” ‘¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ̧ƒE ¸U̧'µ�´† ‘¶†‹·'̧šµ…¸ƒ ‚¾�¸‡ ˆ� 

:¢¹‹´'́ş̌C-�´'̧A ‘·†·� ‹¹œ¹‰¸	µUµ‡ Š́™ Šµ”̧�¹J 
47. w’lo’ b’dar’keyhen halak’t’ ub’tho`abotheyhen `asithi kim’`at qat watash’chithi mehen 
b’kal-d’rakayik. 
Eze16:47 Yet you have not merely walked in their ways or done according to their abominations; 

but, as if that were too little, you acted more corruptly in all your conduct than they. 

‹47› καὶ οὐδ’ ὧς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐπορεύθης οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐποίησας·  
παρὰ µικρὸν καὶ ὑπέρκεισαι αὐτὰς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου.   
47 kai oudí h�s en tais hodois aut�n eporeuth�s oude kata tas anomias aut�n epoi�sas;  para mikron kai 

hyperkeisai autas en pasais tais hodois sou.  
 

  @ID  JZEG@  MCQ  DZYR-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 48 

:JIZEPAE  Z@  ZIYR  XY@K  DIZEPAE 

 ‚‹¹† ¢·œŸ‰¼‚ �¾…¸“ †́œ̧-´”-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ ‰� 

:¢¹‹´œŸ’¸ƒE ¸Uµ‚ œ‹¹-´” š¶	¼‚µJ ´†‹¶œŸ’¸ƒE 
48. chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-`as’thah s’dom ‘achothek hi’ ub’notheyah ka’asher 
`asith ‘at’ ub’nothayik. 
Eze16:48 As I live, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Sodom, your sister and her daughters have not 

done as you and your daughters have done. 

‹48› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ πεποίηκεν Σοδοµα ἡ ἀδελφή σου, αὐτὴ καὶ αἱ θυγατέρες 
αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐποίησας σὺ καὶ αἱ θυγατέρες σου.   
48 z� eg�, legei kyrios, ei pepoi�ken Sodoma h� adelph� sou, aut� kai hai thygateres aut�s, hon tropon 

epoi�sas sy kai hai thygateres sou.  
 

  ZELYE  MGL-ZRAY  OE@B  JZEG@  MCQ  OER  DID  DF-DPD 49 

:DWIFGD  @L  OEIA@E  IPR-CIE  DIZEPALE  DL  DID  HWYD 

 œµ‡¸�µ	¸‡ �¶‰¶�-œµ”̧ƒ¹- ‘Ÿ‚́B ¢·œŸ‰¼‚ �¾…̧“ ‘¾‡¼” †´‹´† †¶ˆ-†·M¹† Š� 

:†´™‹¹ ½̂‰¶† ‚¾� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’´”-…µ‹¸‡ ´†‹¶œŸ’¸ƒ¹�¸‡ D´� †́‹´† Š·™̧	µ† 
49. hineh-zeh hayah `awon s’dom ‘achothek ga’on sib’`ath-lechem w’shal’wath hash’qet 
hayah lah w’lib’notheyah w’yad-`ani w’eb’yon lo’ hecheziqah. 
Eze16:49 Behold, this was the guilt of your sister Sodom: she and her daughters had arrogance, 

abundant food and careless ease, but she did not help the poor and needy. 
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‹49› πλὴν τοῦτο τὸ ἀνόµηµα Σοδοµων τῆς ἀδελφῆς σου, ὑπερηφανία·  ἐν πλησµονῇ ἄρτων 
καὶ ἐν εὐθηνίᾳ οἴνου ἐσπατάλων αὐτὴ καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς·  τοῦτο ὑπῆρχεν αὐτῇ καὶ 
ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς, καὶ χεῖρα πτωχοῦ καὶ πένητος οὐκ ἀντελαµβάνοντο.   
49 pl�n touto to anom�ma Sodom�n t�s adelph�s sou, hyper�phania;  en pl�smonÿ art�n kai en euth�nia/ 

oinou espatal�n aut� kai hai thygateres aut�s;  touto hyp�rchen autÿ kai tais thygatrasin aut�s, kai cheira 

pt�chou kai pen�tos ouk antelambanonto.  
 

  XY@K  ODZ@  XIQ@E  IPTL  DAREZ  DPIYRZE  DPIDABZE 50 

:IZI@X 

 š¶	¼‚µJ ‘¶†¸œ¶‚ š‹¹“´‚́‡ ‹´’´–¸� †́ƒ·”Ÿœ †´’‹¶-¼”µUµ‡ †´’‹¶†¸A¸„¹Uµ‡ ’ 

“ :‹¹œ‹¹‚́š 
50. watig’b’heynah wata`aseynah tho`ebah l’phanay wa’asir ‘eth’hen ka’asher ra’ithi. 
Eze16:50 Thus they were haughty and committed abominations before Me. Therefore I removed 

them when I saw it. 

‹50› καὶ ἐµεγαλαύχουν καὶ ἐποίησαν ἀνοµήµατα ἐνώπιόν µου, καὶ ἐξῆρα αὐτάς, καθὼς 
εἶδον.   
50 kai emegalauchoun kai epoi�san anom�mata en�pion mou, kai ex�ra autas, kath�s eidon.  
 

  IAXZE  D@HG  @L  JIZ@HG  IVGK  OEXNYE 51 

  JZEG@-Z@  IWCVZE  DPDN  JIZEAREZ-Z@ 
:IZIYR  XY@  JIZEAREZ-LKA 

‹¹A¸šµUµ‡ †´‚́Š́‰ ‚¾� ¢¹‹µœ‚¾Hµ‰ ‹¹ ¼̃‰µJ ‘Ÿş̌�¾	¸‡ ‚’ 

 ¢·œŸ‰¼‚-œ¶‚ ‹¹™̧Cµ˜̧Uµ‡ †´M·†·� ¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-œ¶‚ 
  :‹œ‹¹-´” š¶	¼‚ ¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-�´'̧A 

51. w’shom’ron kachatsi chato’thayik lo’ chata’ah watar’bi’eth-to`abothayik mehenah 
wat’tsad’qi ‘eth-’achothek b’kal-to`abothayik ‘asher `asithy.  
Eze16:51 Furthermore, Samaria did not commit half of your sins, for you have multiplied your 

abominations more than they. Thus you have made your sisters appear righteous by all your 

abominations which you have committed. 

‹51› καὶ Σαµάρεια κατὰ τὰς ἡµίσεις τῶν ἁµαρτιῶν σου οὐχ ἥµαρτεν·  καὶ ἐπλήθυνας τὰς 
ἀνοµίας σου ὑπὲρ αὐτὰς καὶ ἐδικαίωσας τὰς ἀδελφάς σου ἐν πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου, αἷς 
ἐποίησας.   
51 kai Samareia kata tas h�miseis t�n hamarti�n sou ouch h�marten;  kai epl�thynas tas anomias sou 

hyper autas kai edikai�sas tas adelphas sou en pasais tais anomiais sou, hais epoi�sas.  
 

JIZ@HGA  JZEG@L  ZLLT  XY@  JZNLK  I@Y  Z@-MB 52 

  I@YE  IYEA  Z@-MBE  JNN  DPWCVZ  ODN  ZARZD-XY@ 
:JZEIG@  JZWCVA  JZNLK 

¢¹‹µœ‚¾Hµ‰¸A ¢·œŸ‰¼‚µ� ¸U̧�µK¹P š¶	¼‚ ¢·œ́L¹�̧' ‹¹‚̧- ¸Uµ‚-�µB ƒ’ 
‹¹	ŸA ̧Uµ‚-�µ„¸‡ ¢·L¹� †́’¸™µC¸ ¹̃U ‘·†·� ¸U̧ƒµ”̧œ¹†-š¶	¼‚ 
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:¢·œŸ‹¸‰µ‚ ¢·U̧™¶Cµ˜̧A ¢·œ́L¹�¸' ‹¹‚̧-E 
52. gam-’at’ s’i k’limathek ‘asher pilal’t’ la’achothek b’chato’thayik’asher-hith’`ab’t’ mehen 
tits’daq’nah mimek w’gam-’at’ boshius’i k’limathek b’tsadeq’tek ‘ach’yothek. 
Eze16:52 Also bear your disgrace in that you have made judgment favorable for your sisters. 

Because of your sins in which you acted more abominably than they, they are more in the right 

than you. Yes, be also ashamed and bear your disgrace, in that you made your sisters appear 

righteous. 

‹52› καὶ σὺ κόµισαι βάσανόν σου, ἐν ᾗ ἔφθειρας τὰς ἀδελφάς σου ἐν ταῖς ἁµαρτίαις σου, αἷς 
ἠνόµησας ὑπὲρ αὐτὰς καὶ ἐδικαίωσας αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτήν·  καὶ σὺ αἰσχύνθητι καὶ λαβὲ τὴν 
ἀτιµίαν σου ἐν τῷ δικαιῶσαί σε τὰς ἀδελφάς σου.   
52 kai sy komisai basanon sou, en hÿ ephtheiras tas adelphas sou en tais hamartiais sou, hais �nom�sas 

hyper autas kai edikai�sas autas hyper seaut�n;  kai sy aischynth�ti kai labe t�n atimian sou en tŸ 

dikai�sai se tas adelphas sou.  
 

  DIZEPAE  MCQ  ZIAY-Z@  ODZIAY-Z@  IZAYE 53 

:DPDKEZA  JIZIAY  ZIAYE  DIZEPAE  OEXNY  ZIAY-Z@E 

 ´†‹¶œŸ’¸ƒE �¾…̧“ œ‹¹ƒ¸	-œ¶‚ ‘¶†¸œ‹¹ƒ¸	-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ	¸‡ „’ 

 œ‹¹ƒ¸	E ́†‹¶œŸ’¸ƒE ‘Ÿş̌�¾	 œ‹¹ƒ¸	-œ¶‚̧‡ 
:†´’¸†´'Ÿœ̧A ¢¹‹µœ‹¹ƒ¸	 

53. w’shab’ti ‘eth-sh’bith’hen ‘eth-sh’bith s’dom ub’notheyah w’eth-sh’bith shom’ron 
ub’notheyah ush’bith sh’bithayik b’thokah’nah. 
Eze16:53 Nevertheless, I will restore their captivity, the captivity of Sodom and her daughters, the 

captivity of Samaria and her daughters, and along with them your own captivity, 

‹53› καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀποστροφὰς αὐτῶν, τὴν ἀποστροφὴν Σοδοµων καὶ τῶν θυγατέρων 
αὐτῆς, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφὴν Σαµαρείας καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς, καὶ 
ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφήν σου ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
53 kai apostreps� tas apostrophas aut�n, t�n apostroph�n Sodom�n kai t�n thygater�n aut�s, kai 

apostreps� t�n apostroph�n Samareias kai t�n thygater�n aut�s, kai apostreps� t�n apostroph�n sou en 

mesŸ aut�n, 
 

  JNGPA  ZIYR  XY@  LKN  ZNLKPE  JZNLK  I@YZ  ORNL 54 

:OZ@ 

 ¢·�¼‰µ’¸A œ‹¹-´” š¶	¼‚ �¾J¹� ̧U̧�µ�¸'¹’¸‡ ¢·œ́L¹�̧' ‹¹‚̧-¹U ‘µ”µ�¸� …’ 

:‘́œ¾‚ 
54. l’ma`an tis’i k’limathek w’nik’lam’t’ mikol ‘asher `asith b’nachamek ‘othan. 
Eze16:54 in order that you may bear your humiliation and feel ashamed for all that you have 

done when you become a consolation to them. 

‹54› ὅπως κοµίσῃ τὴν βάσανόν σου καὶ ἀτιµωθήσῃ ἐκ πάντων, ὧν ἐποίησας ἐν τῷ σε 
παροργίσαι µε.   
54 hop�s komisÿ t�n basanon sou kai atim�th�sÿ ek pant�n, h�n epoi�sas en tŸ se parorgisai me.  
 

  DIZEPAE  OEXNYE  OZNCWL  OAYZ  DIZEPAE  MCQ  JIZEG@E 55 
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:OKZNCWL  DPIAYZ  JIZEPAE  Z@E  OZNCWL  OAYZ 

 ´†‹¶œŸ’¸ƒE ‘Ÿş̌�¾	¸‡ ‘́œ́�¸…µ™̧� ´‘̧ƒ¾	´U ´†‹¶œŸ’¸ƒE �¾…̧“ ¢¹‹µœŸ‰¼‚µ‡ †’ 

:‘¶'̧œµ�¸…µ™̧� †´’‹¶ƒº	̧U ¢¹‹µœŸ’¸ƒE ¸Uµ‚̧‡ ‘́œ́�¸…µ™̧� ´‘̧ƒ¾	´U 
55. wa’achothayik s’dom ub’notheyah tashob’na l’qad’mathan w’shom’ron ub’notheyah 
tashob’na l’qad’mathan w’at’ ub’nothayik t’shubeynah l’qad’math’ken. 
Eze16:55 Your sisters, Sodom with her daughters and Samaria with her daughters, will return to 

their former state, and you with your daughters will also return to your former state. 

‹55› καὶ ἡ ἀδελφή σου Σοδοµα καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποκατασταθήσονται καθὼς ἦσαν 
ἀπ’ ἀρχῆς, καὶ Σαµάρεια καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποκατασταθήσονται καθὼς ἦσαν ἀπ’ 
ἀρχῆς, καὶ σὺ καὶ αἱ θυγατέρες σου ἀποκατασταθήσεσθε καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς ἦτε.   
55 kai h� adelph� sou Sodoma kai hai thygateres aut�s apokatastath�sontai kath�s �san apí arch�s, kai 

Samareia kai hai thygateres aut�s apokatastath�sontai kath�s �san apí arch�s, kai sy kai hai thygateres 

sou apokatastath�sesthe kath�s apí arch�s �te.  
 

:JIPE@B  MEIA  JITA  DRENYL  JZEG@  MCQ  DZID  @ELE 56 

:¢¹‹´’Ÿ‚̧B �Ÿ‹̧A ¢‹¹–¸A †́”E�¸	¹� ¢·œŸ‰¼‚ �¾…̧“ †́œ̧‹´† ‚Ÿ�¸‡ ‡’ 

56. w’lo’ hay’thah s’dom ‘achothek lish’mu`ah b’phik b’yom g’onayik. 
Eze16:56 As the name of your sister Sodom was not heard from your lips in your day of pride, 

‹56› καὶ εἰ µὴ ἦν Σοδοµα ἡ ἀδελφή σου εἰς ἀκοὴν ἐν τῷ στόµατί σου ἐν ταῖς ἡµέραις 
ὑπερηφανίας σου  
56 kai ei m� �n Sodoma h� adelph� sou eis ako�n en tŸ stomati sou en tais h�merais hyper�phanias sou 
 

  MX@-ZEPA  ZTXG  ZR  ENK  JZRX  DLBZ  MXHA 57 

:AIAQN  JZE@  ZEH@YD  MIZYLT  ZEPA  DIZEAIAQ-LKE 

 �́š¼‚-œŸ’¸A œµP¸š¶‰ œ·” Ÿ�¸J ¢·œ́”́š †¶�´B¹U �¶š¶Ş̌A ˆ’ 

:ƒ‹¹ƒ´N¹� ¢́œŸ‚ œŸŠ‚́Vµ† �‹¹U̧	¹�¸P œŸ’¸A ́†‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“-�´'̧‡ 
57. b’terem tigaleh ra`athek k’mo `eth cher’path b’noth-’aram w’kal-s’bibotheyah b’noth 
p’lish’tim hasha’toth ‘othak misabib. 
Eze16:57 before your wickedness was uncovered, so now you have become the reproach of the 

daughters of Edom and of all who are around her, of the daughters of the Philistinesthose 

surrounding you who despise you. 

‹57› πρὸ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι τὰς κακίας σου, ὃν τρόπον νῦν ὄνειδος εἶ θυγατέρων Συρίας 
καὶ πάντων τῶν κύκλῳ αὐτῆς, θυγατέρων ἀλλοφύλων τῶν περιεχουσῶν σε κύκλῳ;   
57 pro tou apokalyphth�nai tas kakias sou, hon tropon nyn oneidos ei thygater�n Syrias kai pant�n t�n 

kyklŸ aut�s, thygater�n allophyl�n t�n periechous�n se kyklŸ?  
 

:DEDI  M@P  MIZ@YP  Z@  JIZEAREZ-Z@E  JZNF-Z@ 58 

“ :†́E†´‹ �º‚̧’ �‹¹œ‚́-¸’ ¸Uµ‚ ¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-œ¶‚̧‡ ¢·œ́L¹ˆ-œ¶‚ ‰’ 

58. ‘eth-zimathek w’eth-to`abothayik ‘at’ n’sa’thim n’um Yahúwah. 
Eze16:58 You have borne the penalty of your lewdness and abominations, DEDIDEDIDEDIDEDI declares. 
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‹58› τὰς ἀσεβείας σου καὶ τὰς ἀνοµίας σου, σὺ κεκόµισαι αὐτάς, λέγει κύριος.   
58 tas asebeias sou kai tas anomias sou, sy kekomisai autas, legei kyrios.  
 

  ZIYR  XY@K  JZE@  ZIYRE  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 59 

:ZIXA  XTDL  DL@  ZIFA-XY@ 

š¶	¼‚µJ ¢́œŸ‚ œ‹¹-´”̧‡ †´E†´‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾' ‹¹J Š’ 

:œ‹¹ş̌A š·–´†¸� †́�´‚ œ‹¹ˆ́A-š¶	¼‚ œ‹¹-´” 
59. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’`asith ‘othak ka’asher`asith ‘asher-bazith ‘alah 
l’hapher b’rith. 
Eze16:59 For thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, I will also do with you as you have done, you who have 

despised the oath by breaking the covenant. 

‹59› τάδε λέγει κύριος Καὶ ποιήσω ἐν σοὶ καθὼς ἐποίησας, ὡς ἠτίµωσας ταῦτα τοῦ 
παραβῆναι τὴν διαθήκην µου.   
59 tade legei kyrios Kai poi�s� en soi kath�s epoi�sas, h�s �tim�sas tauta tou parab�nai t�n diath�k�n 

mou.  
 

  IZENWDE  JIXERP  INIA  JZE@  IZIXA-Z@  IP@  IZXKFE 60 

:MLER  ZIXA  JL 

 ‹¹œŸ�¹™¼†µ‡ ¢¹‹´šE”̧’ ‹·�‹¹A ¢́œŸ‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧šµ'́ˆ̧‡ “ 

:�´�Ÿ” œ‹¹ş̌A ¢́� 
60. w’zakar’ti ‘ani ‘eth-b’rithi ‘othak bimey n’`urayik wahaqimothi lak b’rith `olam. 
Eze16:60 Nevertheless, I will remember My covenant with you in the days of your youth, and I 

will establish an everlasting covenant with you. 

‹60› καὶ µνησθήσοµαι ἐγὼ τῆς διαθήκης µου τῆς µετὰ σοῦ ἐν ἡµέραις νηπιότητός σου καὶ 
ἀναστήσω σοι διαθήκην αἰώνιον.   
60 kai mn�sth�somai eg� t�s diath�k�s mou t�s meta sou en h�merais n�piot�tos sou kai anast�s� soi 

diath�k�n ai�nion.  
 

  JIZEG@-Z@  JZGWA  ZNLKPE  JIKXC-Z@  ZXKFE 61 

  ZEPAL  JL  ODZ@  IZZPE  JNN  ZEPHWD-L@  JNN  ZELCBD 
:JZIXAN  @LE 

 ¢¹‹µœŸ‰¼‚-œ¶‚ ¢·U̧‰µ™̧A ¸U̧�µ�¸'¹’¸‡ ¢¹‹µ'́ş̌C-œ¶‚ ¸U̧šµ'́ˆ̧‡ ‚“ 

 œŸ’´ƒ¸� ¢́� ‘¶†¸œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ¢·L¹� œŸMµŞ̌Rµ†-�¶‚ ¢·L¹� œŸ�¾…̧Bµ† 
:¢·œ‹¹ş̌A¹� ‚¾�̧‡ 

61. w’zakar’t’ ‘eth-d’rakayik w’nik’lam’t’ b’qach’tek ‘eth-’achothayik hag’doloth mimek ‘el-
haq’tanoth mimek w’nathati ‘eth’hen lak l’banoth w’lo’ mib’rithek. 
Eze16:61 Then you will remember your ways and be ashamed when you receive your sisters, both 

your older and your younger; and I will give them to you as daughters, but not because of your 

covenant. 

‹61› καὶ µνησθήσῃ τὴν ὁδόν σου καὶ ἐξατιµωθήσῃ ἐν τῷ ἀναλαβεῖν σε τὰς ἀδελφάς σου τὰς 
πρεσβυτέρας σου σὺν ταῖς νεωτέραις σου, καὶ δώσω αὐτάς σοι εἰς οἰκοδοµὴν καὶ οὐκ ἐκ 
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διαθήκης σου.   
61 kai mn�sth�sÿ t�n hodon sou kai exatim�th�sÿ en tŸ analabein se tas adelphas sou tas presbyteras sou 

syn tais ne�terais sou, kai d�s� autas soi eis oikodom�n kai ouk ek diath�k�s sou.  
 

:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  JZ@  IZIXA-Z@  IP@  IZENIWDE 62 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ¸Uµ”µ…´‹¸‡ ¢́U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œŸ�‹¹™¼†µ‡ ƒ“ 

62. wahaqimothi ‘ani ‘eth-b’rithi ‘itak w’yada`at’ kiy-’ani Yahúwah. 
Eze16:62 Thus I will establish My covenant with you, and you shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, 

‹62› καὶ ἀναστήσω ἐγὼ τὴν διαθήκην µου µετὰ σοῦ, καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος,  
62 kai anast�s� eg� t�n diath�k�n mou meta sou, kai epign�sÿ hoti eg� kyrios, 
 

  DT  OEGZT  CER  JL-DIDI  @LE  ZYAE  IXKFZ  ORNL 63 

  IPC@  M@P  ZIYR  XY@-LKL  JL-IXTKA  JZNLK  IPTN 
:DEDI 

 †¶P ‘Ÿ‰¸œ¹P …Ÿ” ¢́K-†¶‹¸†¹‹ ‚¾�̧‡ ¸U̧	¾ƒ´‡ ‹¹ş̌J̧ ¹̂U ‘µ”µ�¸� „“ 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ œ‹¹-´” š¶	¼‚-�´'̧� ¢́�-‹¹ş̌Pµ'̧A ¢·œ́L¹�¸J ‹·’¸P¹� 
“ :†́E†´‹ 

63. l’ma`an tiz’k’ri wabosh’t’ w’lo’ yih’yeh-lak `od pith’chon peh mip’ney k’limathek 
b’kap’ri-lak l’kal-’asher `asith n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze16:63 so that you may remember and be ashamed and never open your mouth anymore 

because of your humiliation, when I have forgiven you for all that you have done, the Master    
DEDIDEDIDEDIDEDI declares. 

‹63› ὅπως µνησθῇς καὶ αἰσχυνθῇς, καὶ µὴ ᾖ σοι ἔτι ἀνοῖξαι τὸ στόµα σου ἀπὸ προσώπου 
τῆς ἀτιµίας σου ἐν τῷ ἐξιλάσκεσθαί µέ σοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησας, λέγει κύριος.    
63 hop�s mn�sthÿs kai aischynthÿs, kai m� ÿ soi eti anoixai to stoma sou apo pros�pou t�s atimias sou 

en tŸ exilaskesthai me soi kata panta, hosa epoi�sas, legei kyrios.    
 

Chapter 17 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (27th27th27th27th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    11117 7 7 7 ----    19191919    
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze17:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze17:1 Now the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹17:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  ZIA-L@  LYN  LYNE  DCIG  CEG  MC@-OA 2 

:L@XYI 

 œ‹·A-�¶‚ �´	´� �¾	̧�E †́…‹¹‰ …E‰ �́…´‚-‘¶A ƒ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      121

:�·‚́ş̌-¹‹ 
2. ben-’adam chud chidah um’shol mashal ‘el-beyth Yis’ra’El. 
Eze17:2 Son of man, propound a riddle and speak a parable to the house of Yisrael, 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, διήγησαι διήγηµα καὶ εἰπὸν παραβολὴν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ  
2 Huie anthr�pou, di�g�sai di�g�ma kai eipon parabol�n pros ton oikon tou Isra�l 
 

  MITPKD  LECB  LECBD  XYPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 3 

  @A  DNWXD  EL-XY@  DVEPD  @LN  XA@D  JX@ 
:FX@D  ZXNV-Z@  GWIE  OEPALD-L@ 

 �¹‹µ–´’¸Jµ† �Ÿ…̧B �Ÿ…́Bµ† š¶	¶Mµ† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ „ 

 ‘Ÿ’´ƒ¸Kµ†-�¶‚ ‚́A †´�̧™¹š́† Ÿ�-š¶	¼‚ †´˜ŸMµ† ‚·�´� š¶ƒ·‚́† ¢¶š¶‚ 
: ¶̂š́‚́† œ¶š¶Lµ˜-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 

3. w’amar’ta koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hanesher hagadol g’dol hak’naphayim ‘erek 
ha’eber male’ hanotsah ‘asher-lo hariq’mah ba’ ‘el-hal’banon wayiqach ‘eth-tsamereth 
ha’arez. 
Eze17:3 saying, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, A great eagle with great wings, long pinions and a 

full plumage of many colors came to Lebanon and took away the top of the cedar. 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Ὁ ἀετὸς ὁ µέγας ὁ µεγαλοπτέρυγος ὁ µακρὸς τῇ ἐκτάσει 
πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει τὸ ἥγηµα εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίβανον καὶ ἔλαβε τὰ ἐπίλεκτα τῆς 
κέδρου,  
3 kai ereis Tade legei kyrios Ho aetos ho megas ho megalopterygos ho makros tÿ ektasei pl�r�s 

onych�n, hos echei to h�g�ma eiselthein eis ton Libanon kai elabe ta epilekta t�s kedrou, 
 

  XIRA  ORPK  UX@-L@  ED@IAIE  SHW  EIZEWIPI  Y@X  Z@ 4 

:ENY  MILKX 

š‹¹”̧A ‘µ”µ’¸J —¶š¶‚-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ •́Š́™ ‡‹´œŸ™‹¹’¸‹ 	‚¾š œ·‚ … 

:Ÿ�́- �‹¹�¸'¾š 
4. ‘eth ro’sh y’niqothayu qataph way’bi’ehu ‘el-’erets k’na`an b’`irrok’lim samo. 
Eze17:4 He plucked off the topmost of its young twigs and brought it to a land of merchants; he 

set it in a city of traders. 

‹4› τὰ ἄκρα τῆς ἁπαλότητος ἀπέκνισεν καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς γῆν Χανααν, εἰς πόλιν 
τετειχισµένην ἔθετο αὐτά.   
4 ta akra t�s hapalot�tos apeknisen kai �negken auta eis g�n Chanaan, eis polin teteichismen�n etheto 

auta.  
 

  MIN-LR  GW  RXF-DCYA  EDPZIE  UX@D  RXFN  GWIE 5 

:ENY  DTVTV  MIAX 

 �¹‹µ�-�µ” ‰́™ ”µš́ˆ-†·…¸-¹A E†·’̧U¹Iµ‡ —¶š́‚́† ”µš¶F¹� ‰µR¹Iµ‡ † 

:Ÿ�́- †´–´˜̧–µ˜ �‹¹Aµš 
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5. wayiqach mizera` ha’arets wayit’nehu bis’deh-zara` qach `al-mayim rabim tsaph’tsaphah 
samo. 
Eze17:5 He also took some of the seed of the land and planted it in  fertile soil. He placed it beside 

abundant waters; he set it like a willow. 

‹5› καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῆς γῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὸ εἰς τὸ πεδίον φυτὸν ἐφ’ ὕδατι 
πολλῷ, ἐπιβλεπόµενον ἔταξεν αὐτό.   
5 kai elaben apo tou spermatos t�s g�s kai ed�ken auto eis to pedion phyton ephí hydati pollŸ, 

epiblepomenon etaxen auto.  
 

  EIZEILC  ZEPTL  DNEW  ZLTY  ZGXQ  OTBL  IDIE  GNVIE 6 

  MICA  YRZE  OTBL  IDZE  EIDI  EIZGZ  EIYXYE  EIL@ 
:ZEX@T  GLYZE 

 ‡‹́œŸI¹�´C œŸ’¸–¹� †́�Ÿ™ œµ�¸–¹	 œµ‰µš¾“ ‘¶–¶„¸� ‹¹†¸‹µ‡ ‰µ�¸ ¹̃Iµ‡ ‡ 

 ‰µKµ	¸Uµ‡ �‹¹CµA -µ”µUµ‡ ‘¶–¶„¸� ‹¹†¸Uµ‡ E‹¸†¹‹ ‡‹́U̧‰µU ‡‹´	´š́	¸‡ ‡‹́�·‚ 
:œŸš‚¾P 

6. wayits’mach way’hi l’gephen sorachath shiph’lath qomah liph’noth daliothayu ‘elayu 
w’sharashayu tach’tayu yih’yu wat’hi l’gephen wata`as badim wat’shalach po’roth. 
Eze17:6 Then it sprouted and became a low, spreading vine with its branches turned toward him, 

but its roots remained under it. So it became a vine and yielded shoots and sent out branches. 

‹6› καὶ ἀνέτειλεν καὶ ἐγένετο εἰς ἄµπελον ἀσθενοῦσαν καὶ µικρὰν τῷ µεγέθει τοῦ 
ἐπιφαίνεσθαι αὐτήν·  τὰ κλήµατα αὐτῆς ἐπ’ αὐτὴν καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς ὑποκάτω αὐτῆς ἦσαν.  
καὶ ἐγένετο εἰς ἄµπελον καὶ ἐποίησεν ἀπώρυγας καὶ ἐξέτεινεν τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς.   
6 kai aneteilen kai egeneto eis ampelon asthenousan kai mikran tŸ megethei tou epiphainesthai aut�n;  ta 

kl�mata aut�s epí aut�n kai hai hrizai aut�s hypokat� aut�s �san.  kai egeneto eis ampelon kai epoi�sen 

ap�rygas kai exeteinen t�n anadendrada aut�s.  
 

  OTBD  DPDE  DVEP-AXE  MITPK  LECB  LECB  CG@-XYP  IDIE 7 

  ZEWYDL  EL-DGLY  EIZEILCE  EILR  DIYXY  DPTK  Z@FD 
:DRHN  ZEBXRN  DZE@ 

 ‘¶–¶Bµ† †·M¹†¸‡ †́˜Ÿ’-ƒµş̌‡ �¹‹µ–´’¸J �Ÿ…¸B �Ÿ…́B …́‰¶‚-š¶	¶’ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

 œŸ™̧	µ†¸� ŸK-†́‰¸�¹	 ‡‹´œŸI¹�´…̧‡ ‡‹́�´” ´†‹¶	»š́	 †́’¸–´J œ‚¾Fµ† 
:D´”́Hµ� œŸ„ºš¼”·� D´œŸ‚ 

7. way’hi nesher-’echad gadol g’dol k’naphayim w’rab-notsah w’hineh hagephen hazo’th 
kaph’nah sharasheyah `alayu w’daliothayu shil’chah-lo l’hash’qoth ‘othah me`arugoth 
mata`ah. 
Eze17:7 But there was another great eagle with great wings and much plumage; and behold, this 

vine bent its roots toward him and sent out its branches toward him from the beds where it was 
planted, that he might water it. 

‹7› καὶ ἐγένετο ἀετὸς ἕτερος µέγας µεγαλοπτέρυγος πολὺς ὄνυξιν, καὶ ἰδοὺ ἡ ἄµπελος αὕτη 
περιπεπλεγµένη πρὸς αὐτόν, καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς πρὸς αὐτόν, καὶ τὰ κλήµατα αὐτῆς 
ἐξαπέστειλεν αὐτῷ τοῦ ποτίσαι αὐτὴν σὺν τῷ βώλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς.   
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7 kai egeneto aetos heteros megas megalopterygos polys onyxin, kai idou h� ampelos haut� 

peripeplegmen� pros auton, kai hai hrizai aut�s pros auton, kai ta kl�mata aut�s exapesteilen autŸ tou 

potisai aut�n syn tŸ b�lŸ t�s phyteias aut�s.  
 

  SPR  ZEYRL  DLEZY  @ID  MIAX  MIN-L@  AEH  DCY-L@ 8 

:ZXC@  OTBL  ZEIDL  IXT  Z@YLE 

 •́’´” œŸ-¼”µ� †´�Eœ̧	 ‚‹¹† �‹¹Aµš �¹‹µ�-�¶‚ ƒŸH †¶…́--�¶‚ ‰ 

“ :œ¶š́Cµ‚ ‘¶–¶„¸� œŸ‹̧†¹� ‹¹š¶P œ‚·-´�¸‡ 
8. ‘el-sadeh tob ‘el-mayim rabim hi’ sh’thulah la`asoth `anaph w’lase’th peri lih’yoth l’gephen 
‘adareth. 
Eze17:8 It was planted in good soil beside abundant waters, that it might yield branches and bear 

fruit and become a splendid vine. 

‹8› εἰς πεδίον καλὸν ἐφ’ ὕδατι πολλῷ αὕτη πιαίνεται τοῦ ποιεῖν βλαστοὺς καὶ φέρειν 
καρπὸν τοῦ εἶναι εἰς ἄµπελον µεγάλην.   
8 eis pedion kalon ephí hydati pollŸ haut� piainetai tou poiein blastous kai pherein karpon tou einai eis 

ampelon megal�n.  
 

  DIYXY-Z@  @ELD  GLVZ  DEDI  IPC@  XN@  DK  XN@ 9 

  YAIZ  DGNV  ITXH-LK  YAIE  QQEWI  DIXT-Z@E  WZPI 
:DIYXYN  DZE@  ZE@YNL  AX-MRAE  DLECB  RXFA-@LE 

 ´†‹¶	´š́	-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ‰´�¸ ¹̃U †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J š¾�½‚ Š 

 	´ƒ‹¹U D´‰¸�¹˜ ‹·P¸šµŠ-�´J 	·ƒ´‹¸‡ “·“Ÿ™̧‹ D́‹¸š¹P-œ¶‚̧‡ ™·Uµ’¸‹ 
:´†‹¶	´š́V¹� D́œŸ‚ œŸ‚̧-µ�¸� ƒ´š-�µ”̧ƒE †́�Ÿ…¸B µ”¾ş̌ ¹̂ƒ-‚¾�¸‡ 

9. ‘emor koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah tits’lach halo’ ‘eth-sharasheyah y’nateq w’eth-pir’yah 
y’qoses w’yabesh kal-tar’pey tsim’chah tibash w’lo’-biz’ro`a g’dolah ub’`am-rab l’mas’oth 
‘othah misharasheyah. 
Eze17:9 Say, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Will it thrive? Will he not pull up its roots and cut off 

its fruit, so that it withers so that all its sprouting leaves wither? And neither by great strength nor 
by many people can it be raised from its roots again. 

‹9› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Εἰ κατευθυνεῖ;  οὐχὶ αἱ ῥίζαι τῆς ἁπαλότητος αὐτῆς 
καὶ ὁ καρπὸς σαπήσεται, καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ προανατέλλοντα αὐτῆς;  καὶ οὐκ ἐν 
βραχίονι µεγάλῳ οὐδ’ ἐν λαῷ πολλῷ τοῦ ἐκσπάσαι αὐτὴν ἐκ ῥιζῶν αὐτῆς.   
 9 dia touto eipon Tade legei kyrios Ei kateuthynei?  ouchi hai hrizai t�s hapalot�tos aut�s kai ho karpos 

sap�setai, kai x�ranth�setai panta ta proanatellonta aut�s?  kai ouk en brachioni megalŸ oudí en laŸ pollŸ 

tou ekspasai aut�n ek hriz�n aut�s.  
 

  MICWD  GEX  DA  ZRBK  @ELD  GLVZD  DLEZY  DPDE 10 

:YAIZ  DGNV  ZBXR-LR  YAI  YAIZ 

 �‹¹…´Rµ† µ‰Eš D´A œµ”µ„¸' ‚Ÿ�¼† ‰́�¸ ¹̃œ¼† †´�Eœ̧	 †·M¹†¸‡ ‹ 

– :	́ƒ‹¹U D´‰¸�¹˜ œ¾„ºš¼”-�µ” 	¾ƒ´‹ 	µƒ‹¹U 
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10. w’hineh sh’thulah hathits’lach halo’ k’ga`ath bah rucha haqadim tibash yabosh `al-
`arugoth tsim’chah tibash. 
Eze17:10 Behold, though it is planted, will it thrive? Will it not completely wither as soon as the 

east wind strikes it wither on the beds where it grew? 

‹10› καὶ ἰδοὺ πιαίνεται·  µὴ κατευθυνεῖ;  οὐχ ἅµα τῷ ἅψασθαι αὐτῆς ἄνεµον τὸν καύσωνα 
ξηρανθήσεται ξηρασίᾳ;  σὺν τῷ βώλῳ ἀνατολῆς αὐτῆς ξηρανθήσεται.   
10 kai idou piainetai;  m� kateuthynei?  ouch hama tŸ hapsasthai aut�s anemon ton kaus�na 

x�ranth�setai x�rasia/?  syn tŸ b�lŸ anatol�s aut�s x�ranth�setai.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze17:11 Moreover, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹11› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
11 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  XN@  DL@-DN  MZRCI  @LD  IXND  ZIAL  @P-XN@ 12 

  DIXY-Z@E  DKLN-Z@  GWIE  MLYEXI  LAA-JLN  @A-DPD 
:DLAA  EIL@  MZE@  @AIE 

 š¾�½‚ †¶K·‚-†´� �¶U̧”µ…¸‹ ‚¾�¼† ‹¹š¶Lµ† œ‹·ƒ¸� ‚́’-š́�½‚ ƒ‹ 

 ´†‹¶š́--œ¶‚̧‡ D´J̧�µ�-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�´	Eş̌‹ �¶ƒ´A-¢¶�¶� ‚́ƒ-†·M¹† 
:†´�¶ƒ´A ‡‹́�·‚ �´œŸ‚ ‚·ƒ´Iµ‡ 

12. ‘emar-na’ l’beyth hameri halo’ y’da`’tem mah-’eleh ‘emor hineh-ba’ melek-babel 
Y’rushalam wayiqach ‘eth-mal’kah w’eth-sareyah wayabe’ ‘otham ‘elayu babelah. 
Eze17:12 Say now to the rebellious house, Do you not know what these things mean? Say, Behold, 

the king of Babylon came to Yerushalam, took its king and princes and brought them to him in 

Babylon. 

‹12› Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα Οὐκ ἐπίστασθε τί ἦν 
ταῦτα;  εἰπόν Ὅταν ἔλθῃ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ λήµψεται τὸν βασιλέα 
αὐτῆς καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς καὶ ἄξει αὐτοὺς πρὸς ἑαυτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
12 Huie anthr�pou, eipon d� pros ton oikon ton parapikrainonta Ouk epistasthe ti �n tauta?  eipon Hotan 

elthÿ basileus Babyl�nos epi Ierousal�m, kai l�mpsetai ton basilea aut�s kai tous archontas aut�s kai axei 

autous pros heauton eis Babyl�na.  
 

EZ@  @AIE  ZIXA  EZ@  ZXKIE  DKELND  RXFN  GWIE 13 

:GWL  UX@D  ILI@-Z@E  DL@A 

 Ÿœ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ œ‹¹ş̌A ŸU¹‚ œ¾ş̌'¹Iµ‡ †´'E�¸Lµ† ”µš¶F¹� ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:‰´™́� —¶š́‚́† ‹·�‹·‚-œ¶‚̧‡ †´�´‚̧A 
13. wayiqach mizera` ham’lukah wayik’roth ‘ito b’rith wayabe’ ‘otho b’alah w’eth-’eyley 
ha’arets laqach. 
Eze17:13 He took one of the royal  family and made a covenant with him, putting him under oath. 

He also took away the mighty of the land, 
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‹13› καὶ λήµψεται ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας καὶ διαθήσεται πρὸς αὐτὸν διαθήκην 
καὶ εἰσάξει αὐτὸν ἐν ἀρᾷ·  καὶ τοὺς ἡγουµένους τῆς γῆς λήµψεται  
13 kai l�mpsetai ek tou spermatos t�s basileias kai diath�setai pros auton diath�k�n kai eisaxei auton en 

ara/;  kai tous h�goumenous t�s g�s l�mpsetai 
 

  EZIXA-Z@  XNYL  @YPZD  IZLAL  DLTY  DKLNN  ZEIDL 14 

:DCNRL 

 Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ š¾�¸	¹� ‚·Wµ’¸œ¹† ‹¹U̧�¹ƒ¸� †́�´–¸	 †´'́�¸�µ� œŸ‹̧†¹� …‹ 

:D´…̧�´”̧� 
14. lih’yoth mam’lakah sh’phalah l’bil’ti hith’nase’ lish’mor ‘eth-b’ritho l’`am’dah. 
Eze17:14 that the kingdom might be in subjection, not exalting itself, but keeping his covenant 

that it might continue. 

‹14› τοῦ γενέσθαι εἰς βασιλείαν ἀσθενῆ τὸ καθόλου µὴ ἐπαίρεσθαι τοῦ φυλάσσειν τὴν 
διαθήκην αὐτοῦ καὶ ἱστάνειν αὐτήν.   
14 tou genesthai eis basileian asthen� to katholou m� epairesthai tou phylassein t�n diath�k�n autou kai 

histanein aut�n.  
 

  MIQEQ  EL-ZZL  MIXVN  EIK@LN  GLYL  EA-CXNIE 15 

:HLNPE  ZIXA  XTDE  DL@  DYRD  HLNID  GLVID  AX-MRE 

 �‹¹“E“ Ÿ�-œ¶œ́� �¹‹µş̌ ¹̃� ‡‹´'́‚̧�µ� µ‰¾�¸	¹� ŸA-…́ş̌�¹Iµ‡ ‡Š 

:Š́�¸�¹’¸‡ œ‹¹ş̌A š·–·†¸‡ †¶K·‚ †·-¾”́† Š·�´L¹‹¼† ‰´�¸ ¹̃‹¼† ƒ́š-�µ”̧‡ 
15. wayim’rad-bo lish’locha mal’akayu mits’rayim latheth-lo susim w’`am-rab hayits’lach 
hayimalet ha`oseh ‘eleh w’hepher b’rith w’nim’lat. 
Eze17:15 But he rebelled against him by sending his envoys to Egypt that they might give him 

horses and many troops. Will he succeed? Will he who does such things escape? Can he indeed 
break the covenant and escape? 

‹15› καὶ ἀποστήσεται ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους ἑαυτοῦ εἰς Αἴγυπτον τοῦ 
δοῦναι αὐτῷ ἵππους καὶ λαὸν πολύν.  εἰ κατευθυνεῖ;  εἰ διασωθήσεται ὁ ποιῶν ἐναντία;  
καὶ παραβαίνων διαθήκην εἰ σωθήσεται;   
15 kai apost�setai apí autou tou exapostellein aggelous heautou eis Aigypton tou dounai autŸ hippous 

kai laon polyn.  ei kateuthynei?  ei dias�th�setai ho poi�n enantia?  kai parabain�n diath�k�n ei 

s�th�setai?  
 

  JILNND  JLND  MEWNA  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 16 

  EZ@  EZIXA-Z@  XTD  XY@E  EZL@-Z@  DFA  XY@  EZ@ 
:ZENI  LAA-JEZA 

 ¢‹¹�¸�µLµ† ¢¶�¶Lµ† �Ÿ™̧�¹A ‚¾�-�¹‚ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ ˆŠ 

 ŸU¹‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ š·–·† š¶	¼‚µ‡ Ÿœ́�´‚-œ¶‚ †´ˆ́A š¶	¼‚ Ÿœ¾‚ 
:œE�´‹ �¶ƒ´A-¢Ÿœ̧ƒ 
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16. chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ bim’qom hamelek hamam’lik ‘otho ‘asher bazah 
‘eth-’alatho wa’asher hepher ‘eth-b’ritho ‘ito b’thok-babel yamuth. 
Eze17:16 As I live, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Surely in the country of the king who put him on 

the throne, whose oath he despised and whose covenant he broke,  in Babylon he shall die. 

‹16› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν µὴ ἐν ᾧ τόπῳ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύσας αὐτόν, ὃς ἠτίµωσεν 
τὴν ἀράν µου καὶ ὃς παρέβη τὴν διαθήκην µου, µετ’ αὐτοῦ ἐν µέσῳ Βαβυλῶνος τελευτήσει.   
16 z� eg�, legei kyrios, ean m� en hŸ topŸ ho basileus ho basileusas auton, hos �tim�sen t�n aran mou 

kai hos pareb� t�n diath�k�n mou, metí autou en mesŸ Babyl�nos teleut�sei.  
 

  DRXT  EZE@  DYRI  AX  LDWAE  LECB  LIGA  @LE 17 

  ZEYTP  ZIXKDL  WIC  ZEPAAE  DLLQ  JTYA  DNGLNA 
:ZEAX 

†¾”̧šµ– ŸœŸ‚ †¶-¼”µ‹ ƒ́š �´†´™̧ƒE �Ÿ…́B �¹‹µ‰¸ƒ ‚¾�̧‡ ˆ‹ 

 œŸ	´–¸’ œ‹¹ş̌'µ†¸� ™·‹´C œŸ’̧ƒ¹ƒE †́�¸�¾“ ¢¾P̧	¹A †́�´‰¸�¹LµA 
:œŸAµš 

17. w’lo’ b’chayil gadol ub’qahal rab ya`aseh ‘otho phar’`oh bamil’chamah bish’pok sol’lah 
ubib’noth dayeq l’hak’rith n’phashoth raboth. 
Eze17:17 Pharaoh with his mighty army and great company will not help him in the war, when 

they cast up ramps and build siege walls to cut off many lives. 

‹17› καὶ οὐκ ἐν δυνάµει µεγάλῃ οὐδ’ ἐν ὄχλῳ πολλῷ ποιήσει πρὸς αὐτὸν Φαραω πόλεµον, 
ἐν χαρακοβολίᾳ καὶ ἐν οἰκοδοµῇ βελοστάσεων τοῦ ἐξᾶραι ψυχάς.   
17 kai ouk en dynamei megalÿ oudí en ochlŸ pollŸ poi�sei pros auton Phara� polemon, en charakobolia/ 

kai en oikodomÿ belostase�n tou exarai psychas.  
 

  DYR  DL@-LKE  ECI  OZP  DPDE  ZIXA  XTDL  DL@  DFAE 18 

:HLNI  @L 

 †́-´” †¶K·‚-�´'̧‡ Ÿ…́‹ ‘µœ́’ †·M¹†¸‡ œ‹¹ş̌A š·–´†¸� †́�´‚ †´ˆ́ƒE ‰‹ 

“ :Š·�´L¹‹ ‚¾� 
18. ubazah ‘alah l’hapher b’rith w’hineh nathan yado w’kal-’eleh `asah lo’ yimalet. 
Eze17:18 Now he despised the oath by breaking the covenant, and behold, he  pledged his 

allegiance, yet did all these things; he shall not escape. 

‹18› καὶ ἠτίµωσεν ὁρκωµοσίαν τοῦ παραβῆναι διαθήκην, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
καὶ πάντα ταῦτα ἐποίησεν αὐτῷ·  µὴ σωθήσεται;   
18 kai �tim�sen hork�mosian tou parab�nai diath�k�n, kai idou ded�ken t�n cheira autou kai panta tauta 

epoi�sen autŸ;  m� s�th�setai?  
 

  XY@  IZL@  @L-M@  IP@-IG  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 19 

:EY@XA  EIZZPE  XITD  XY@  IZIXAE  DFA 

š¶	¼‚ ‹¹œ́�´‚ ‚¾�-�¹‚ ‹¹’́‚-‹µ‰ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‘·'́� Š‹ 

:Ÿ	‚¾ş̌A ‡‹¹Uµœ̧’E š‹¹–·† š¶	¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌ƒE †´ˆ́A 
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19. laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah chay-’ani ‘im-lo’ ‘alathi ‘asherbazah ub’rithi ‘asher 
hephir un’thatiu b’ro’sho. 
Eze17:19 Therefore, thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, As I live, surely My oath which he despised and 

My covenant which he broke, I will inflict on his head. 

‹19› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ζῶ ἐγὼ ἐὰν µὴ τὴν διαθήκην µου, ἣν παρέβη, καὶ 
τὴν ὁρκωµοσίαν µου, ἣν ἠτίµωσεν, καὶ δώσω αὐτὰ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ.   
19 dia touto eipon Tade legei kyrios Z� eg� ean m� t�n diath�k�n mou, h�n pareb�, kai t�n hork�mosian 

mou, h�n �tim�sen, kai d�s� auta eis kephal�n autou.  
 

  EDIZE@IADE  IZCEVNA  YTZPE  IZYX  EILR  IZYXTE 20 

:IA-LRN  XY@  ELRN  MY  EZ@  IZHTYPE  DLAA 

 E†‹¹œŸ‚‹¹ƒ¼†µ‡ ‹¹œ́…E˜̧�¹A -µP¸œ¹’¸‡ ‹¹U̧	¹š ‡‹´�́” ‹¹U̧-µš́–E ' 

:‹¹A-�µ”́� š¶	¼‚ Ÿ�¼”µ� �́	 ŸU¹‚ ‹¹U̧ŠµP¸	¹’¸‡ †́�¶ƒ´ƒ 
20. upharas’ti `alayu rish’ti w’nith’pas bim’tsudathi wahabi’othihu babelah w’nish’pat’ti ‘ito 
sham ma`alo ‘asher ma`al-bi. 
Eze17:20 I will spread My net over him, and he will be caught in My snare. Then I will bring him 

to Babylon and enter into judgment with him there regarding the unfaithful act which he has 
committed against Me. 

‹20› καὶ ἐκπετάσω ἐπ’ αὐτὸν τὸ δίκτυόν µου, καὶ ἁλώσεται ἐν τῇ περιοχῇ αὐτοῦ.   
20 kai ekpetas� epí auton to diktuon mou, kai hal�setai en tÿ periochÿ autou.  
 

  MIX@YPDE  ELTI  AXGA  EITB@-LKA  EGXAN-LK  Z@E 21 

:IZXAC  DEDI  IP@  IK  MZRCIE  EYXTI  GEX-LKL 

 E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ‡‹´Pµ„¼‚-�´'̧A Ÿ‰´ş̌ƒ¹�-�´J œ·‚̧‡ ‚' 

 †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ E-·š́P¹‹ µ‰Eš-�´'̧� �‹¹š́‚̧	¹Mµ†¸‡ 
“ :‹¹U̧šµA¹C 

21. w’eth kal-mib’racho b’kal-’agapayu bachereb yipolu w’hanish’arim l’kal-rucha yiparesu 
wida`’tem kiy ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
Eze17:21 All the  choice men in all his troops will fall by the sword, and the survivors will be 

scattered to every wind; and you will know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken. 

‹21› ἐν πάσῃ παρατάξει αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ τοὺς καταλοίπους εἰς πάντα 
ἄνεµον διασπερῶ·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.  -- 
21 en pasÿ parataxei autou en hromphaia/ pesountai, kai tous kataloipous eis panta anemon diasper�;  kai 

epign�sesthe dioti eg� kyrios lelal�ka.  -- 
 

  DNXD  FX@D  ZXNVN  IP@  IZGWLE  DEDI  IPC@  XN@  DK 22 

  LR  IP@  IZLZYE  SHW@  JX  EIZEWPI  Y@XN  IZZPE 
:LELZE  DAB-XD 

 †́�´š́† ¶̂š¶‚́† œ¶š¶LµQ¹� ‹¹’´‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ƒ' 

 �µ” ‹¹’´‚ ‹¹U̧�µœ́	¸‡ •¾Ş̌™¶‚ ¢µš ‡‹´œŸ™̧’¾‹ 	‚¾š·� ‹¹Úœ́’¸‡ 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      128

:�E�´œ̧‡ µ†¾ƒ́B-šµ† 
22. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’laqach’ti ‘ani mitsamereth ha’erez haramah w’nathati 
mero’sh yon’qothayu rak ‘eq’toph w’shathal’ti ‘ani ̀ al har-gaboha w’thalul. 
Eze17:22 Thus says the Master    DEDDEDDEDDEDIIII, I will also take a sprig from the lofty top of the cedar and 

set it out; I will pluck from the topmost of its young twigs a tender one and I will plant it on a high 
and lofty mountain. 

‹22› διότι τάδε λέγει κύριος Καὶ λήµψοµαι ἐγὼ ἐκ τῶν ἐπιλέκτων τῆς κέδρου, ἐκ κορυφῆς 
καρδίας αὐτῶν ἀποκνιῶ καὶ καταφυτεύσω ἐγὼ ἐπ’ ὄρος ὑψηλόν·  καὶ κρεµάσω αὐτὸν  
22 dioti tade legei kyrios Kai l�mpsomai eg� ek t�n epilekt�n t�s kedrou, ek koryph�s kardias aut�n 

apokni� kai kataphyteus� eg� epí oros huy�lon;  kai kremas� auton 
 

DIDE  IXT  DYRE  SPR  @YPE  EPLZY@  L@XYI  MEXN  XDA 23 

  LVA  SPK-LK  XETV  LK  EIZGZ  EPKYE  XIC@  FX@L 
:DPKYZ  EIZEILC 

 †́‹´†¸‡ ‹¹š¶– †´-´”̧‡ •́’´” ‚́-´’¸‡ EM¶�»U̧	¶‚ �·‚́ş̌-¹‹ �Ÿş̌� šµ†¸A „' 

 �·˜̧A •́’´J-�´J šŸP¹˜ �¾J ‡‹´U̧‰µœ E’¸'́	¸‡ š‹¹Cµ‚ ¶̂š¶‚̧� 
:†´M¾J̧	¹U ‡‹´œŸI¹�´C 

23. b’har m’rom Yis’ra’El ‘esh’talenu w’nasa’ `anaph w’`asah pheri w’hayah l’erez ‘adir 
w’shak’nu thach’tayu kol tsipor kal-kanaph b’tsel daliothayu tish’konah. 
Eze17:23 On the high mountain of Yisrael I will plant it, that it may bring forth boughs and bear 

fruit and become a stately cedar. And birds of every kind will nest under it; they will nest in the 

shade of its branches. 

‹23› ἐν ὄρει µετεώρῳ τοῦ Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω, καὶ ἐξοίσει βλαστὸν καὶ ποιήσει 
καρπὸν καὶ ἔσται εἰς κέδρον µεγάλην, καὶ ἀναπαύσεται ὑποκάτω αὐτοῦ πᾶν θηρίον, καὶ 
πᾶν πετεινὸν ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ ἀναπαύσεται, τὰ κλήµατα αὐτοῦ ἀποκατασταθήσεται.   
23 en orei mete�rŸ tou Isra�l kai kataphyteus�, kai exoisei blaston kai poi�sei karpon kai estai eis kedron 

megal�n, kai anapausetai hypokat� autou pan th�rion, kai pan peteinon hypo t�n skian autou 

anapausetai, ta kl�mata autou apokatastath�setai.  
 

  DAB  UR  IZLTYD  DEDI  IP@  IK  DCYD  IVR-LK  ERCIE 24 

  YAI  UR  IZGXTDE  GL  UR  IZYAED  LTY  UR  IZDABD 
:IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@ 

 µ†¾ƒ́B —·” ‹¹U̧�µP¸	¹† †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †¶…´Wµ† ‹· ¼̃”-�´J E”̧…´‹¸‡ …' 

 ‹¹’¼‚ 	·ƒ´‹ —·” ‹¹U̧‰µş̌–¹†¸‡ ‰´� —·” ‹¹U̧	µƒŸ† �́–´	 —·” ‹¹U̧†µA¸„¹† 
– :‹¹œ‹¹-´”̧‡ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ 

24. w’yad’`u kal-`atsey hasadeh kiy ‘ani Yahúwah hish’pal’ti `ets gaboha hig’bah’ti `ets 
shaphal hobash’ti `ets lach w’hiph’rach’ti `ets yabesh ‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi. 
Eze17:24 All the trees of the field will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI; I bring down the high tree, exalt the 

low tree, dry up the green tree and make the dry tree flourish. I am DEDIDEDIDEDIDEDI; I have spoken, and I 

will perform it. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      129

‹24› καὶ γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου διότι ἐγὼ κύριος ὁ ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν 
καὶ ὑψῶν ξύλον ταπεινὸν καὶ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν καὶ ἀναθάλλων ξύλον ξηρόν·  ἐγὼ 
κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω.    
24 kai gn�sontai panta ta xyla tou pediou dioti eg� kyrios ho tapein�n xylon huy�lon kai huy�n xylon 

tapeinon kai x�rain�n xylon chl�ron kai anathall�n xylon x�ron;  eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�.    
 

Chapter 18 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze18:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze18:1 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  DFD  LYND-Z@  MILYN  MZ@  MKL-DN 2 

  MIPAD  IPYE  XQA  ELK@I  ZEA@  XN@L  L@XYI  ZNC@-LR 
:DPIDWZ 

†¶Fµ† �´	´Lµ†-œ¶‚ �‹¹�¸	¾� �¶Uµ‚ �¶'́K-†µ� ƒ 

 �‹¹’´Aµ† ‹·M¹	¸‡ š¶“¾ƒ E�̧'‚¾‹ œŸƒ´‚ š¾�‚·� �·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�µ” 
:†´’‹¶†̧™¹œ 

2. mah-lakem ‘atem mosh’lim ‘eth-hamashal hazeh`al-’ad’math Yis’ra’El le’mor ‘aboth 
yo’k’lu boser w’shiney habanim thiq’heynah. 
Eze18:2 What do you mean by using this proverb concerning the land of Yisrael, saying, The 

fathers eat the sour grapes, But the childrens teeth are set on edge?  

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, τί ὑµῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες Οἱ πατέρες 
ἔφαγον ὄµφακα, καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἐγοµφίασαν;   
 2 Huie anthr�pou, ti hymin h� parabol� haut� en tois huiois Isra�l legontes Hoi pateres ephagon 

omphaka, kai hoi odontes t�n tekn�n egomphiasan?  
 

  LYND  LYN  CER  MKL  DIDI-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 3 

:L@XYIA  DFD 

 �́	´Lµ† �¾	̧� …Ÿ” �¶'́� †¶‹¸†¹‹-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ „ 

:�·‚́ş̌-¹‹¸A †¶Fµ† 
3. chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-yih’yeh lakem `od m’shol hamashal hazeh 
b’Yis’ra’El. 
Eze18:3 As I live, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, you are surely not going to use this proverb in 

Yisrael anymore. 

‹3› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι λεγοµένη ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τῷ Ισραηλ·   
3 z� eg�, legei kyrios, ean gen�tai eti legomen� h� parabol� haut� en tŸ Isra�l;  
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  OAD  YTPKE  A@D  YTPK  DPD  IL  ZEYTPD-LK  OD 4 

:ZENZ  @ID  Z@HGD  YTPD  DPD-IL 

 †́M·†-‹¹� ‘·Aµ† 	¶–¶’¸'E ƒ´‚́† 	¶–¶’̧J †´M·† ‹¹� œŸ	´–¸Mµ†-�´J ‘·† … 

“ :œE�́œ ‚‹¹† œ‚·Š¾‰µ† 	¶–¶Mµ† 
4. hen kal-han’phashoth li henah k’nephesh ha’ab uk’nephesh haben li-henah hanephesh 
hachote’th hi’ thamuth. 
Eze18:4 Behold, all souls are Mine; the soul of the father as well as the soul of the son is Mine. The 

soul who sins will die. 

‹4› ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐµαί εἰσιν·  ὃν τρόπον ἡ ψυχὴ τοῦ πατρός, οὕτως καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ 
υἱοῦ, ἐµαί εἰσιν·  ἡ ψυχὴ ἡ ἁµαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται.  -- 
4 hoti pasai hai psychai emai eisin;  hon tropon h� psych� tou patros, hout�s kai h� psych� tou huiou, 

emai eisin;  h� psych� h� hamartanousa, haut� apothaneitai.  -- 
 

:DWCVE  HTYN  DYRE  WICV  DIDI-IK  YI@E 5 

:†´™́…¸˜E Š́P¸	¹� †́-´”̧‡ ™‹¹Cµ˜ †¶‹̧†¹‹-‹¹J 	‹¹‚̧‡ † 

5. w’ish kiy-yih’yeh tsadiq w’`asah mish’pat uts’daqah. 
Eze18:5 But if a man is righteous and practices justice and righteousness, 

‹5› ὁ δὲ ἄνθρωπος, ὃς ἔσται δίκαιος, ὁ ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην,  
5 ho de anthr�pos, hos estai dikaios, ho poi�n krima kai dikaiosyn�n, 
 

  ZIA  ILELB-L@  @YP  @L  EIPIRE  LK@  @L  MIXDD-L@ 6 

  @L  DCP  DY@-L@E  @NH  @L  EDRX  ZY@-Z@E  L@XYI 
:AXWI 

 œ‹·A ‹·�EK¹B-�¶‚ ‚́-´’ ‚¾� ‡‹́’‹·”̧‡ �´'́‚ ‚¾� �‹¹š́†¶†-�¶‚ ‡ 

 ‚¾� †́C¹’ †́V¹‚-�¶‚̧‡ ‚·L¹Š ‚¾� E†·”·š œ¶	·‚-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌-¹‹ 
:ƒ´ş̌™¹‹ 

6. ‘el-heharim lo’ ‘akal w’`eynayu lo’ nasa’ ‘el-giluley beyth Yis’ra’El w’eth-’esheth re`ehu lo’ 
time’ w’el-’ishah nidah lo’ yiq’rab. 
Eze18:6 and does not eat at the mountain shrines or lift up his eyes to the idols of the house of 

Yisrael, or defile his neighbors wife or approach a woman during her menstrual period 

‹6› ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ φάγεται καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ οὐ µὴ ἐπάρῃ πρὸς τὰ ἐνθυµήµατα 
οἴκου Ισραηλ καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐ µὴ µιάνῃ καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν ἀφέδρῳ 
οὖσαν οὐ προσεγγιεῖ  
6 epi t�n ore�n ou phagetai kai tous ophthalmous autou ou m� eparÿ pros ta enthym�mata oikou Isra�l 

kai t�n gynaika tou pl�sion autou ou m� mianÿ kai pros gynaika en aphedrŸ ousan ou proseggiei 
 

  LFBI  @L  DLFB  AIYI  AEG  EZLAG  DPEI  @L  YI@E 7 

:CBA-DQKI  MXIRE  OZI  ARXL  ENGL 

 Ÿ�̧‰µ� �¾ˆ̧„¹‹ ‚¾� †́�·ˆ̧B ƒ‹¹	´‹ ƒŸ‰ Ÿœ́�¾ƒ¼‰ †¶’Ÿ‹ ‚¾� 	‹¹‚̧‡ ˆ 

:…¶„́A-†¶Nµ'̧‹ �¾š‹·”̧‡ ‘·U¹‹ ƒ·”́ş̌� 
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7. w’ish lo’ yoneh chabolatho chob yashib g’zelah lo’ yig’zol lach’mo l’ra`eb yiten w’`eyrom 
y’kaseh-baged. 
Eze18:7 if a man does not oppress anyone, but restores to the debtor his pledge, does not commit 

robbery, but gives his bread to the hungry and covers the naked with clothing, 

‹7› καὶ ἄνθρωπον οὐ µὴ καταδυναστεύσῃ, ἐνεχυρασµὸν ὀφείλοντος ἀποδώσει καὶ ἅρπαγµα 
οὐχ ἁρπᾶται, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι δώσει καὶ γυµνὸν περιβαλεῖ  
7 kai anthr�pon ou m� katadynasteusÿ, enechyrasmon opheilontos apod�sei kai harpagma ouch harpatai, 

ton arton autou tŸ pein�nti d�sei kai gymnon peribalei 
 

  HTYN  ECI  AIYI  LERN  GWI  @L  ZIAXZE  OZI-@L  JYPA 8 

:YI@L  YI@  OIA  DYRI  ZN@ 

 ŠµP¸	¹� Ÿ…́‹ ƒ‹¹	´‹ �¶‡´”·� ‰´R¹‹ ‚¾� œ‹¹A¸šµœ̧‡ ‘·U¹‹-‚¾� ¢¶	¶MµA ‰ 

:	‹¹‚̧� 	‹¹‚ ‘‹·A †¶-¼”µ‹ œ¶�½‚ 
8. baneshek lo’-yiten w’thar’bith lo’ yiqach me`awel yashib yado mish’pat ‘emeth ya`aseh 
beyn ‘ish l’ish. 
Eze18:8 if he does not lend money on interest or take increase, if he keeps his hand from iniquity 

and executes true justice between man and man, 

‹8› καὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ οὐ δώσει καὶ πλεονασµὸν οὐ λήµψεται καὶ ἐξ ἀδικίας 
ἀποστρέψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ, κρίµα δίκαιον ποιήσει ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ  
8 kai to argyrion autou epi tokŸ ou d�sei kai pleonasmon ou l�mpsetai kai ex adikias apostrepsei t�n 

cheira autou, krima dikaion poi�sei ana meson andros kai ana meson tou pl�sion autou 
 

  @ED  WICV  ZN@  ZEYRL  XNY  IHTYNE  JLDI  IZEWGA 9 

:DEDI  IPC@  M@P  DIGI  DIG 

 ‚E† ™‹¹Cµ˜ œ¶�½‚ œŸ-¼”µ� šµ�´	 ‹µŠ́P¸	¹�E ¢·Kµ†̧‹ ‹µœŸRº‰¸A Š 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ 
9. b’chuqothay y’halek umish’patay shamar la`asoth ‘emeth tsadiq hu’ chayoh yich’yeh n’um 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze18:9 if he walks in My statutes and My ordinances so as to deal faithfullyhe is righteous and 

will surely live, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹9› καὶ τοῖς προστάγµασίν µου πεπόρευται καὶ τὰ δικαιώµατά µου πεφύλακται τοῦ 
ποιῆσαι αὐτά, δίκαιος οὗτός ἐστιν, ζωῇ ζήσεται, λέγει κύριος.  -- 
9 kai tois prostagmasin mou peporeutai kai ta dikai�mata mou pephylaktai tou poi�sai auta, dikaios 

houtos estin, z�ÿ z�setai, legei kyrios.  -- 
 

:DL@N  CG@N  G@  DYRE  MC  JTY  UIXT-OA  CILEDE 10 

:†¶K·‚·� …µ‰µ‚·� ‰´‚ †́-´”̧‡ �´C ¢·–¾	 —‹¹š́P-‘·A …‹¹�Ÿ†¸‡ ‹ 

10. w’holid ben-parits shophek dam w’`asah ‘ach me’achad me’eleh. 
Eze18:10 Then he may have a violent son who sheds blood and who does any of these things to a 

brother 
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‹10› καὶ ἐὰν γεννήσῃ υἱὸν λοιµὸν ἐκχέοντα αἷµα καὶ ποιοῦντα ἁµαρτήµατα,  
10 kai ean genn�sÿ huion loimon ekcheonta haima kai poiounta hamart�mata, 
 

  LK@  MIXDD-L@  MB  IK  DYR  @L  DL@-LK-Z@  @EDE 11 

:@NH  EDRX  ZY@-Z@E 

�µ'́‚ �‹¹š́†¶†-�¶‚ �µ„ ‹¹J †´-´” ‚¾� †¶K·‚-�´J-œ¶‚ ‚E†¸‡ ‚‹ 

:‚·L¹Š E†·”·š œ¶	·‚-œ¶‚̧‡ 
11. w’hu’ ‘eth-kal-’eleh lo’ `asah kiy gam ‘el-heharim ‘akalw’eth-’esheth re`ehu time’. 
Eze18:11 (though he himself did not do any of these things), that is, he even eats at the mountain 

shrines, and defiles his neighbors wife, 

‹11› ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἐπορεύθη, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἔφαγεν 
καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐµίανεν  
11 en tÿ hodŸ tou patros autou tou dikaiou ouk eporeuth�, alla kai epi t�n ore�n ephagen kai t�n gynaika 

tou pl�sion autou emianen 
 

  AIYI  @L  LAG  LFB  ZELFB  DPED  OEIA@E  IPR 12 

:DYR  DAREZ  EIPIR  @YP  MILELBD-L@E 

 ƒ‹¹	´‹ ‚¾� �¾ƒ¼‰ �́ˆ́B œŸ�·ˆ̧B †́’Ÿ† ‘Ÿ‹¸ƒ¶‚̧‡ ‹¹’´” ƒ‹ 

:†´-´” †´ƒ·”ŸU ‡‹´’‹·” ‚́-´’ �‹¹�EK¹Bµ†-�¶‚̧‡ 
12. `ani w’eb’yon honah g’zeloth gazal chabol lo’ yashib w’el-hagilulim nasa’ `eynayu to`ebah 
`asah. 
Eze18:12 oppresses the poor and needy, commits robbery, does not restore a pledge, but lifts up 

his eyes to the idols and commits abomination, 

‹12› καὶ πτωχὸν καὶ πένητα κατεδυνάστευσεν καὶ ἅρπαγµα ἥρπασεν καὶ ἐνεχυρασµὸν οὐκ 
ἀπέδωκεν καὶ εἰς τὰ εἴδωλα ἔθετο τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, ἀνοµίαν πεποίηκεν,  
12 kai pt�chon kai pen�ta katedynasteusen kai harpagma h�rpasen kai enechyrasmon ouk aped�ken kai 

eis ta eid�la etheto tous ophthalmous autou, anomian pepoi�ken, 
  

 Z@  DIGI  @L  IGE  GWL  ZIAXZE  OZP  JYPA 13 

:DIDI  EA  EINC  ZNEI  ZEN  DYR  DL@D  ZEAREZD-LK 

 œ·‚ †¶‹¸‰¹‹ ‚¾� ‹́‰´‡ ‰µ™́� œ‹¹A¸šµœ̧‡ ‘µœ́’ ¢¶	¶MµA „‹ 

:†¶‹¸†¹‹ ŸA ‡‹́�´C œ́�E‹ œŸ� †́-´” †¶K·‚́† œŸƒ·”ŸUµ†-�´J 
13. baneshek nathan w’thar’bith laqach wachay lo’ yich’yeh ‘eth kal-hato`eboth ha’eleh `asah 
moth yumath damayu bo yih’yeh. 
Eze18:13 he lends money on interest and takes increase; will he live? He will not live! He has 

committed all these abominations, he will surely be put to death; his blood will be on his own 
head. 

‹13› µετὰ τόκου ἔδωκε καὶ πλεονασµὸν ἔλαβεν, οὗτος ζωῇ οὐ ζήσεται, πάσας τὰς ἀνοµίας 
ταύτας ἐποίησεν, θανάτῳ θανατωθήσεται, τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν ἔσται.  -- 
13 meta tokou ed�ke kai pleonasmon elaben, houtos z�ÿ ou z�setai, pasas tas anomias tautas epoi�sen, 

thanatŸ thanat�th�setai, to haima autou epí auton estai.  -- 
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  DYR  XY@  EIA@  Z@HG-LK-Z@  @XIE  OA  CILED  DPDE 14 

:ODK  DYRI  @LE  D@XIE 

 †́-´” š¶	¼‚ ‡‹¹ƒ´‚ œ‚¾Hµ‰-�´J-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‘·A …‹¹�Ÿ† †·M¹†¸‡ …‹ 

:‘·†´J †¶-¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †¶‚̧š¹Iµ‡ 
14. w’hineh holid ben wayar’ ‘eth-kal-chato’th ‘abiu ‘asher `asah wayir’eh w’lo’ ya`aseh 
kahen. 
Eze18:14 Now behold, he has a son who has observed all his fathers sins which he committed, and 

observing does not do likewise. 

‹14› ἐὰν δὲ γεννήσῃ υἱόν, καὶ ἴδῃ πάσας τὰς ἁµαρτίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν, καὶ 
φοβηθῇ καὶ µὴ ποιήσῃ κατὰ ταύτας,  
14 ean de genn�sÿ huion, kai idÿ pasas tas hamartias tou patros autou, has epoi�sen, kai phob�thÿ kai m� 

poi�sÿ kata tautas, 
 

  ZIA  ILELB-L@  @YP  @L  EIPIRE  LK@  @L  MIXDD-LR 15 

:@NH  @L  EDRX  ZY@-Z@  L@XYI 

 œ‹·A ‹·�EK¹B-�¶‚ ‚́-´’ ‚¾� ‡‹́’‹·”̧‡ �´'́‚ ‚¾� �‹¹š́†¶†-�µ” ‡Š 

:‚·L¹Š ‚¾� E†·”·š œ¶	·‚-œ¶‚ �·‚́ş̌-¹‹ 
15. `al-heharim lo’ ‘akal w’`eynayu lo’ nasa’ ‘el-giluley beyth Yis’ra’El ‘eth-’esheth re`ehu lo’ 
time’. 
Eze18:15 He does not eat at the mountain shrines or lift up his eyes to the idols of the house of 

Yisrael, or defile his neighbors wife, 

‹15› ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ βέβρωκεν καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ οὐκ ἔθετο εἰς τὰ ἐνθυµήµατα 
οἴκου Ισραηλ καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐκ ἐµίανεν  
15 epi t�n ore�n ou bebr�ken kai tous ophthalmous autou ouk etheto eis ta enthym�mata oikou Isra�l kai 

t�n gynaika tou pl�sion autou ouk emianen 
 

  ENGL  LFB  @L  DLFBE  LAG  @L  LAG  DPED  @L  YI@E 16 

:CBA-DQK  MEXRE  OZP  ARXL 

 Ÿ�̧‰µ� �́ˆ́„ ‚¾� †́�·ˆ̧„E �́ƒ´‰ ‚¾� �¾ƒ¼‰ †́’Ÿ† ‚¾� 	‹¹‚̧‡ ˆŠ 

:…¶„́ƒ-†´N¹J �Ÿš·”̧‡ ‘́œ́’ ƒ·”́ş̌� 
16. w’ish lo’ honah chabol lo’ chabal ug’zelah lo’ gazal lach’mo l’ra`eb nathan w’`erom kisah-
baged. 
Eze18:16 or oppress anyone, or retain a pledge, or commit robbery, but he gives his bread to the 

hungry and covers the naked with clothing, 

‹16› καὶ ἄνθρωπον οὐ κατεδυνάστευσεν καὶ ἐνεχυρασµὸν οὐκ ἐνεχύρασεν καὶ ἅρπαγµα οὐχ 
ἥρπασεν, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι ἔδωκεν καὶ γυµνὸν περιέβαλεν  
16 kai anthr�pon ou katedynasteusen kai enechyrasmon ouk enechyrasen kai harpagma ouch h�rpasen, 

ton arton autou tŸ pein�nti ed�ken kai gymnon periebalen 
 

  DYR  IHTYN  GWL  @L  ZIAXZE  JYP  ECI  AIYD  IPRN 17 

:DIGI  DIG  EIA@  OERA  ZENI  @L  @ED  JLD  IZEWGA 
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 †́-´” ‹µŠ́P¸	¹� ‰́™́� ‚¾� œ‹¹A̧šµœ̧‡ ¢¶	¶’ Ÿ…´‹ ƒ‹¹	·† ‹¹’´”·� ˆ‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ †¾‹́‰ ‡‹¹ƒ´‚ ‘¾‡¼”µA œE�´‹ ‚¾� ‚E† ¢́�´† ‹µœŸRº‰¸A 
17. me`ani heshib yado neshek w’thar’bith lo’ laqach mish’patay `asah b’chuqothay halak hu’ 
lo’ yamuth ba`awon ‘abiu chayoh yich’yeh. 
Eze18:17 he keeps his hand from the poor, does not take interest or increase, but executes My 

ordinances, and walks in My statutes; he will not die for his fathers iniquity, he will surely live. 

‹17› καὶ ἀπ’ ἀδικίας ἀπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τόκον οὐδὲ πλεονασµὸν οὐκ ἔλαβεν, 
δικαιοσύνην ἐποίησεν καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου ἐπορεύθη, οὐ τελευτήσει ἐν ἀδικίαις 
πατρὸς αὐτοῦ, ζωῇ ζήσεται.   
17 kai apí adikias apestrepse t�n cheira autou, tokon oude pleonasmon ouk elaben, dikaiosyn�n epoi�sen 

kai en tois prostagmasin mou eporeuth�, ou teleut�sei en adikiais patros autou, z�ÿ z�setai.  
 

  DYR  AEH-@L  XY@E  G@  LFB  LFB  WYR  WYR-IK  EIA@ 18 

:EPERA  ZN-DPDE  EINR  JEZA 

 †́-´” ƒŸŠ-‚¾� š¶	¼‚µ‡ ‰´‚ �¶ ·̂B �µˆ́B ™¶	¾” ™µ	´”-‹¹J ‡‹¹ƒ´‚ ‰‹ 

:Ÿ’¾‡¼”µA œ·�-†·M¹†¸‡ ‡‹́Lµ” ¢Ÿœ̧A 
18. ‘abiu kiy-`ashaq `osheq gazal gezel ‘ach wa’asher lo’-tob `asah b’thok `amayu w’hineh-
meth ba`awono. 
Eze18:18 As for his father, because he practiced extortion, robbed his brother and did what was 

not good among his people, behold, he will die for his iniquity. 

‹18› ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐὰν θλίψει θλίψῃ καὶ ἁρπάσῃ ἅρπαγµα, ἐναντία ἐποίησεν ἐν µέσῳ 
τοῦ λαοῦ µου καὶ ἀποθανεῖται ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ.  -- 
18 ho de pat�r autou ean thlipsei thlipsÿ kai harpasÿ harpagma, enantia epoi�sen en mesŸ tou laou mou 

kai apothaneitai en tÿ adikia/ autou.  -- 
 

  HTYN  OADE  A@D  OERA  OAD  @YP-@L  RCN  MZXN@E 19 

  DIG  MZ@  DYRIE  XNY  IZEWG-LK  Z@  DYR  DWCVE 
:DIGI 

 Š́P¸	¹� ‘·Aµ†¸‡ ƒ́‚́† ‘¾‡¼”µA ‘·Aµ† ‚́-´’-‚¾� µ”ºCµ� �¶U̧šµ�¼‚µ‡ Š‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ †¾‹́‰ �´œ¾‚ †¶-¼”µIµ‡ šµ�´	 ‹µœŸRº‰-�´J œ·‚ †´-´” †´™́…¸˜E 
19. wa’amar’tem madu`a lo’-nasa’ haben ba`awon ha’ab w’haben mish’pat uts’daqah `asah 
‘eth kal-chuqothay shamar waya`aseh ‘otham chayoh yich’yeh. 
Eze18:19 Yet you say, Why should the son not bear the punishment for the fathers iniquity? 

When the son has practiced justice and righteousness and has observed all My statutes and done 

them, he shall surely live. 

‹19› καὶ ἐρεῖτε Τί ὅτι οὐκ ἔλαβεν τὴν ἀδικίαν ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ;  ὅτι ὁ υἱὸς 
δικαιοσύνην καὶ ἔλεος ἐποίησεν, πάντα τὰ νόµιµά µου συνετήρησεν καὶ ἐποίησεν αὐτά·  
ζωῇ ζήσεται.   
19 kai ereite Ti hoti ouk elaben t�n adikian ho huios tou patros autou?  hoti ho huios dikaiosyn�n kai 

eleos epoi�sen, panta ta nomima mou synet�r�sen kai epoi�sen auta;  z�ÿ z�setai.  
 

  A@E  A@D  OERA  @YI-@L  OA  ZENZ  @ID  Z@HGD  YTPD 20 
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  ZRYXE  DIDZ  EILR  WICVD  ZWCV  OAD  OERA  @YI  @L 
:DIDZ  EILR  RYX 

ƒ´‚̧‡ ƒ´‚́† ‘¾‡¼”µA ‚́W¹‹-‚¾� ‘·A œE�´œ ‚‹¹† œ‚·Š¾‰µ† 	¶–¶Mµ† ' 

 œµ”̧	¹ş̌‡ †¶‹¸†¹U ‡‹́�´” ™‹¹CµQµ† œµ™̧…¹˜ ‘·Aµ† ‘¾‡¼”µA ‚́W¹‹ ‚¾� 
“ :†¶‹¸†¹U ‡‹´�́” ”́	´š 

20. hanephesh hachote’th hi’ thamuth ben lo’-yisa’ ba`awon ha’ab w’ablo’ yisa’ ba`awon 
haben tsid’qath hatsadiq `alayu tih’yeh w’rish’`ath rasha` `alayu tih’yeh. 
Eze18:20 The person who sins will die. The son will not bear the punishment for the fathers 

iniquity, nor will the father bear the punishment for the sons iniquity; the righteousness of the 

righteous will be upon himself, and the wickedness of the wicked will be upon himself. 

‹20› ἡ δὲ ψυχὴ ἡ ἁµαρτάνουσα ἀποθανεῖται·  ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήµψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, οὐδὲ ὁ πατὴρ λήµψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ·  δικαιοσύνη δικαίου ἐπ’ 
αὐτὸν ἔσται, καὶ ἀνοµία ἀνόµου ἐπ’ αὐτὸν ἔσται.   
20 h� de psych� h� hamartanousa apothaneitai;  ho de huios ou l�mpsetai t�n adikian tou patros autou, 

oude ho pat�r l�mpsetai t�n adikian tou huiou autou;  dikaiosyn� dikaiou epí auton estai, kai anomia 

anomou epí auton estai.  
 

XNYE  DYR  XY@  EZ@HG-LKN  AEYI  IK  RYXDE 21 

:ZENI  @L  DIGI  DIG  DWCVE  HTYN  DYRE  IZEWG-LK-Z@ 

 †́-´” š¶	¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�´J¹� ƒE	´‹ ‹¹J ”́	´š́†¸‡ ‚' 

 ‚¾� †¶‹¸‰¹‹ †¾‹́‰ †´™́…̧˜E Š́P¸	¹� †́-´”̧‡ ‹µœŸ™º‰-�´J-œ¶‚ šµ�´	¸‡ 
:œE�´‹ 

21. w’harasha` kiy yashub mikal-chata’tho ‘asher `asah w’shamar ‘eth-kal-chuqothay 
w’`asah mish’pat uts’daqah chayoh yich’yeh lo’ yamuth. 
Eze18:21 But if the wicked man turns from all his sins which he has committed and observes all 

My statutes and practices justice and righteousness, he shall surely live; he shall not die. 

‹21› καὶ ὁ ἄνοµος ἐὰν ἀποστρέψῃ ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν, καὶ 
φυλάξηται πάσας τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιήσῃ δικαιοσύνην καὶ ἔλεος, ζωῇ ζήσεται, οὐ µὴ 
ἀποθάνῃ.   
21 kai ho anomos ean apostrepsÿ ek pas�n t�n anomi�n autou, h�n epoi�sen, kai phylax�tai pasas tas 

entolas mou kai poi�sÿ dikaiosyn�n kai eleos, z�ÿ z�setai, ou m� apothanÿ.  
 

  EZWCVA  EL  EXKFI  @L  DYR  XY@  EIRYT-LK 22 

:DIGI  DYR-XY@ 

 Ÿœ́™̧…¹˜̧A Ÿ� Eş̌'́F¹‹ ‚¾� †́-´” š¶	¼‚ ‡‹´”́	¸P-�´J ƒ' 

:†¶‹¸‰¹‹ †´-´”-š¶	¼‚ 
22. kal-p’sha`ayu ‘asher `asah lo’ yizak’ru lo b’tsid’qatho ‘asher-`asah yich’yeh. 
Eze18:22 All his transgressions which he has committed will not be remembered against him; 

because of his righteousness which he has practiced, he will live. 
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‹22› πάντα τὰ παραπτώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐ µνησθήσεται·  ἐν τῇ δικαιοσύνῃ 
αὐτοῦ, ᾗ ἐποίησεν, ζήσεται.   
22 panta ta parapt�mata autou, hosa epoi�sen, ou mn�sth�setai;  en tÿ dikaiosynÿ autou, hÿ epoi�sen, 

z�setai.  
 

  EAEYA  @ELD  DEDI  IPC@  M@P  RYX  ZEN  UTG@  UTGD 23 

:DIGE  EIKXCN 

 ŸƒE	̧A ‚Ÿ�¼† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ”́	´š œŸ� —¾P¸‰¶‚ —¾–´‰¶† „' 

“ :†́‹´‰¸‡ ‡‹́'́ş̌C¹� 
23. hechaphots ‘ech’pots moth rasha` n’um ‘Adonay Yahúwah halo’ b’shubo mid’rakayu 
w’chayah. 
Eze18:23 Do I have any pleasure in the death of the wicked, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, rather 

than that he should turn from his ways and live? 

‹23› µὴ θελήσει θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἀνόµου, λέγει κύριος, ὡς τὸ ἀποστρέψει αὐτὸν ἐκ 
τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆν αὐτόν;   
23 m� thel�sei thel�s� ton thanaton tou anomou, legei kyrios, h�s to apostrepsei auton ek t�s hodou t�s 

pon�ras kai z�n auton?  
 

  ZEAREZD  LKK  LER  DYRE  EZWCVN  WICV  AEYAE 24 

  @L  DYR-XY@  EZWCV-LK  IGE  DYRI  RYXD  DYR-XY@ 
  MA  @HG-XY@  EZ@HGAE  LRN-XY@  ELRNA  DPXKFZ 

:ZENI 

 œŸƒ·”ŸUµ† �¾'̧J �¶‡´” †´-´”̧‡ Ÿœ́™̧…¹Q¹� ™‹¹Cµ˜ ƒE	̧ƒE …' 

 Ÿœ́™̧…¹˜-�´J ‹´‰́‡ †¶-¼”µ‹ ”́	´š́† †́-´”-š¶	¼‚ 
 Ÿœ‚́Hµ‰¸ƒE �µ”́�-š¶	¼‚ Ÿ�¼”µ�¸A †́’¸šµ'́F¹œ ‚¾� †´-´”-š¶	¼‚ 

:œE�´‹ �́A ‚́Š́‰-š¶	¼‚ 
24. ub’shub tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel k’kol hato`eboth ‘asher-`asah harasha` 
ya`aseh wachay kal-tsid’qatho ‘asher-`asah lo’ thizakar’nah b’ma`alo ‘asher-ma`al 
ub’chata’tho ‘asher-chata’ bam yamuth. 
Eze18:24 But when a righteous man turns away from his righteousness, commits iniquity and 

does according to all the abominations that a wicked man does, will he live? All his righteous 

deeds which he has done will not be remembered for his treachery which he has committed and 
his sin which he has committed; for them he will die. 

‹24› ἐν δὲ τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ ἀδικίαν κατὰ 
πάσας τὰς ἀνοµίας, ἃς ἐποίησεν ὁ ἄνοµος, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν, οὐ µὴ 
µνησθῶσιν·  ἐν τῷ παραπτώµατι αὐτοῦ, ᾧ παρέπεσεν, καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, αἷς 
ἥµαρτεν, ἐν αὐταῖς ἀποθανεῖται.  -- 
24 en de tŸ apostrepsai dikaion ek t�s dikaiosyn�s autou kai poi�sÿ adikian kata pasas tas anomias, has 

epoi�sen ho anomos, pasai hai dikaiosynai autou, has epoi�sen, ou m� mn�sth�sin;  en tŸ parapt�mati 

autou, hŸ parepesen, kai en tais hamartiais autou, hais h�marten, en autais apothaneitai.  -- 
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  L@XYI  ZIA  @P-ERNY  IPC@  JXC  OKZI  @L  MZXN@E 25 

:EPKZI  @L  MKIKXC  @LD  OKZI  @L  IKXCD 

 �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A ‚́’-E”̧�¹	 ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·'́U¹‹ ‚¾� �¶U̧šµ�¼‚µ‡ †' 

:E’·'́U¹‹ ‚¾� �¶'‹·'̧šµ… ‚¾�¼† ‘·'́U¹‹ ‚¾� ‹¹J̧šµ…¼† 
25. wa’amar’tem lo’ yitaken derek ‘Adonay shim’`u-na’ beyth Yis’ra’El hadar’ki lo’ yitaken 
halo’ dar’keykem lo’ yitakenu. 
Eze18:25 Yet you say, The way of the Master is not right. Hear now, O house of Yisrael! Is My 

way not right? Is it not your ways that are not right? 

‹25› καὶ εἴπατε Οὐ κατευθύνει ἡ ὁδὸς κυρίου.  ἀκούσατε δή, πᾶς οἶκος Ισραηλ·  µὴ ἡ ὁδός 
µου οὐ κατευθύνει;  οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑµῶν οὐ κατευθύνει;   
25 kai eipate Ou kateuthynei h� hodos kyriou.  akousate d�, pas oikos Isra�l;  m� h� hodos mou ou 

kateuthynei?  ouchi h� hodos hym�n ou kateuthynei?  
 

  ELERA  MDILR  ZNE  LER  DYRE  EZWCVN  WICV-AEYA 26 

:ZENI  DYR-XY@ 

Ÿ�¸‡µ”̧A �¶†‹·�¼” œ·�E �¶‡´” †´-´”̧‡ Ÿœ́™̧…¹Q¹� ™‹¹Cµ˜-ƒE	¸A ‡' 

“ :œE�́‹ †´-´”-š¶	¼‚ 
26. b’shub-tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel umeth `aleyhem b’`aw’lo’asher-`asah yamuth. 
Eze18:26 When a righteous man turns away from his righteousness, commits iniquity and dies 

because of it, for his iniquity which he has committed he will die. 

‹26› ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ παράπτωµα καὶ 
ἀποθάνῃ, ἐν τῷ παραπτώµατι, ᾧ ἐποίησεν, ἐν αὐτῷ ἀποθανεῖται.   
26 en tŸ apostrepsai ton dikaion ek t�s dikaiosyn�s autou kai poi�sÿ parapt�ma kai apothanÿ, en tŸ 

parapt�mati, hŸ epoi�sen, en autŸ apothaneitai.  
 

  DWCVE  HTYN  YRIE  DYR  XY@  EZRYXN  RYX  AEYAE 27 

:DIGI  EYTP-Z@  @ED 

 †́™́…¸˜E Š́P¸	¹� -µ”µIµ‡ †´-´” š¶	¼‚ Ÿœ́”̧	¹š·� ”́	´š ƒE	¸ƒE ˆ' 

:†¶Iµ‰̧‹ Ÿ	¸–µ’-œ¶‚ ‚E† 
27. ub’shub rasha` merish’`atho ‘asher `asah waya`as mish’pat uts’daqah hu’ ‘eth-naph’sho 
y’chayeh. 
Eze18:27 Again, when a wicked man turns away from his wickedness which he has committed 

and practices justice and righteousness, he will save his life. 

‹27› καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι ἄνοµον ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ, ἧς ἐποίησεν, καὶ ποιήσῃ κρίµα 
καὶ δικαιοσύνην, οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύλαξεν  
27 kai en tŸ apostrepsai anomon apo t�s anomias autou, h�s epoi�sen, kai poi�sÿ krima kai dikaiosyn�n, 

houtos t�n psych�n autou ephylaxen 
 

  @L  DIGI  EIG  DYR  XY@  EIRYT-LKN  AEYIE  D@XIE 28 

:ZENI 
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 †¶‹¸‰¹‹ Ÿ‹́‰ †́-´” š¶	¼‚ ‡‹´”́	¸P-�´J¹� ƒŸ	́Iµ‡ †¶‚̧š¹Iµ‡ ‰' 

:œE�´‹ ‚¾� 
28. wayir’eh wayashob mikal-p’sha`ayu ‘asher `asah chayo yich’yeh lo’ yamuth. 
Eze18:28 Because he considered and turned away from all his transgressions which he had 

committed, he shall surely live; he shall not die. 

‹28› καὶ ἀπέστρεψεν ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν, ζωῇ ζήσεται, οὐ µὴ 
ἀποθάνῃ.   
28 kai apestrepsen ek pas�n t�n asebei�n autou, h�n epoi�sen, z�ÿ z�setai, ou m� apothanÿ.  
 

  @L  IKXCD  IPC@  JXC  OKZI  @L  L@XYI  ZIA  EXN@E 29 

:OKZI  @L  MKIKXC  @LD  L@XYI  ZIA  EPKZI 

 ‚¾� ‹µ'́ş̌Cµ† ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·'́U¹‹ ‚¾� �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A Eş̌�́‚̧‡ Š' 

:‘·'́U¹‹ ‚¾� �¶'‹·'̧šµ… ‚¾�¼† �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A EM¸'́U¹‹ 
29. w’am’ru beyth Yis’ra’El lo’ yitaken derek ‘Adonay had’rakay lo’ yitak’nu beyth Yis’ra’El 
halo’ dar’keykem lo’ yitaken. 
Eze18:29 But the house of Yisrael says, The way of the Master is not right. Are My ways not 

right, O house of Yisrael? Is it not your ways that are not right? 

‹29› καὶ λέγουσιν ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ Οὐ κατορθοῖ ἡ ὁδὸς κυρίου.  µὴ ἡ ὁδός µου οὐ 
κατορθοῖ, οἶκος Ισραηλ;  οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑµῶν οὐ κατορθοῖ;   
29 kai legousin ho oikos tou Isra�l Ou katorthoi h� hodos kyriou.  m� h� hodos mou ou katorthoi, oikos 

Isra�l?  ouchi h� hodos hym�n ou katorthoi?  
 

  IPC@  M@P  L@XYI  ZIA  MKZ@  HTY@  EIKXCK  YI@  OKL 30 

  MKL  DIDI-@LE  MKIRYT-LKN  EAIYDE  EAEY  DEDI 
:OER  LEYKNL 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A �¶'̧œ¶‚ Š¾P¸	¶‚ ‡‹´'́ş̌…¹J 	‹¹‚ ‘·'́� � 

 �¶'́� †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ �¶'‹·”̧	¹P-�´J¹� Eƒ‹¹	´†¸‡ EƒE	 †́E†´‹ 
:‘¾‡´” �Ÿ	¸'¹�¸� 

30. laken ‘ish kid’rakayu ‘esh’pot ‘eth’kem beyth Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah shubu 
w’hashibu mikal-pish’`eykem w’lo’-yih’yeh lakem l’mik’shol `awon. 
Eze18:30 Therefore I will judge you, O house of Yisrael, each according to his conduct, declares 

the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. Repent and turn away from all your transgressions, so that iniquity may not 

become a stumbling block to you. 

‹30› ἕκαστον κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ κρινῶ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ, λέγει κύριος·  ἐπιστράφητε 
καὶ ἀποστρέψατε ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑµῶν, καὶ οὐκ ἔσονται ὑµῖν εἰς κόλασιν ἀδικίας.   
30 hekaston kata t�n hodon autou krin� hymas, oikos Isra�l, legei kyrios;  epistraph�te kai apostrepsate 

ek pas�n t�n asebei�n hym�n, kai ouk esontai hymin eis kolasin adikias.  
 

MA  MZRYT  XY@  MKIRYT-LK-Z@  MKILRN  EKILYD 31 

  ZIA  EZNZ  DNLE  DYCG  GEXE  YCG  AL  MKL  EYRE 
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:L@XYI 

�´A �¶U̧”µ	¸P š¶	¼‚ �¶'‹·”̧	¹P-�´J-œ¶‚ �¶'‹·�¼”·� E'‹¹�¸	µ† ‚� 

 œ‹·A Eœº�́œ †´L´�¸‡ †́	´…¼‰ µ‰Eş̌‡ 	́…´‰ ƒ·� �¶'́� E-¼”µ‡ 
:�·‚́ş̌-¹‹ 

31. hash’liku me`aleykem ‘eth-kal-pish’`eykem ‘asher p’sha`’tem bamwa`asu lakem leb 
chadash w’rucha chadashah w’lamah thamuthu beyth Yis’ra’El. 
Eze18:31 Cast away from you all your transgressions which you have committed and make 

yourselves a new heart and a new spirit! For why will you die, O house of Yisrael? 

‹31› ἀπορρίψατε ἀπὸ ἑαυτῶν πάσας τὰς ἀσεβείας ὑµῶν, ἃς ἠσεβήσατε εἰς ἐµέ, καὶ 
ποιήσατε ἑαυτοῖς καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦµα καινόν·  καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκετε, οἶκος 
Ισραηλ;   
31 aporripsate apo heaut�n pasas tas asebeias hym�n, has �seb�sate eis eme, kai poi�sate heautois 

kardian kain�n kai pneuma kainon;  kai hina ti apothnÿskete, oikos Isra�l?  
 

:EIGE  EAIYDE  DEDI  IPC@  M@P  ZND  ZENA  UTG@  @L  IK 32 

– :E‹̧‰¹‡ Eƒ‹¹	´†¸‡ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ œ·Lµ† œŸ�¸A —¾P̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹J ƒ� 

32. kiy lo’ ‘ech’pots b’moth hameth n’um ‘Adonay Yahúwah w’hashibu wich’yu. 
Eze18:32 For I have no pleasure in the death of anyone who dies, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

Therefore, repent and live. 

‹32› διότι οὐ θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνῄσκοντος, λέγει κύριος.    
32 dioti ou thel� ton thanaton tou apothnÿskontos, legei kyrios.    
 

Chapter 19 
 

:L@XYI  I@IYP-L@  DPIW  @Y  DZ@E Eze19:1 

:�·‚́ş̌-¹‹ ‹·‚‹¹-¸’-�¶‚ †´’‹¹™ ‚́- †́Uµ‚̧‡ ‚ 

1. w’atah sa’ qinah ‘el-n’si’ey Yis’ra’El. 
Eze19:1 As for you, take up a lamentation for the princes of Yisrael 

‹19:1› Καὶ σὺ λαβὲ θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τοῦ Ισραηλ  
1 Kai sy labe thr�non epi ton archonta tou Isra�l 
 

  DVAX  ZEIX@  OIA  @IAL  JN@  DN  ZXN@E 2 

:DIXEB  DZAX  MIXTK  JEZA 

 ¢Ÿœ̧A †́˜́ƒ´š œŸ‹´š¼‚ ‘‹·A ‚́I¹ƒ¸� ¡̧L¹‚ †´� ́U̧šµ�´‚̧‡ ƒ 

:´†‹¶šE„ †́œ̧A¹š �‹¹š¹–¸J 
2. w’amar’ta mah ‘im’k l’bia’ beyn ‘arayoth rabatsah b’thok k’phirim rib’thah gureyah. 
Eze19:2 and say, What was your mother? A lioness among lions! She lay down among young 

lions, She reared her cubs. 

‹2› καὶ ἐρεῖς Τί ἡ µήτηρ σου;  σκύµνος·  ἐν µέσῳ λεόντων ἐγενήθη, ἐν µέσῳ λεόντων 
ἐπλήθυνεν σκύµνους αὐτῆς.   
2 kai ereis Ti h� m�t�r sou?  skymnos;  en mesŸ leont�n egen�th�, en mesŸ leont�n epl�thynen 
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skymnous aut�s.  
 

  MC@  SXH-SXHL  CNLIE  DID  XITK  DIXBN  CG@  LRZE 3 

:LK@ 

 �́…´‚ •¶š¶Š-•́ş̌Š¹� …µ�¸�¹Iµ‡ †´‹́† š‹¹–¸J ´†‹¶šºB¹� …́‰¶‚ �µ”µUµ‡ „ 

:�´'́‚ 
3. wata`al ‘echad migureyah k’phir hayah wayil’mad lit’raph-tereph ‘adam ‘akal. 
Eze19:3 When she brought up one of her cubs, He became a lion, And he learned to tear his prey; 

He devoured men. 

‹3› καὶ ἀπεπήδησεν εἷς τῶν σκύµνων αὐτῆς, λέων ἐγένετο καὶ ἔµαθεν τοῦ ἁρπάζειν 
ἁρπάγµατα, ἀνθρώπους ἔφαγεν.   
3 kai apep�d�sen heis t�n skymn�n aut�s, le�n egeneto kai emathen tou harpazein harpagmata, 

anthr�pous ephagen.  
 

  MIGGA  ED@AIE  YTZP  MZGYA  MIEB  EIL@  ERNYIE 4 

:MIXVN  UX@-L@ 

 �‹¹‰µ‰µƒ E†º‚¹ƒ¸‹µ‡ -´P¸œ¹’ �´U̧‰µ	¸A �¹‹ŸB ‡‹́�·‚ E”̧�̧	¹Iµ‡ … 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚-�¶‚ 
4. wayish’m’`u ‘elayu goyim b’shach’tam nith’pas way’bi’uhu bachachim ‘el-’erets 
mits’rayim. 
Eze19:4 Then nations heard about him; He was captured in their pit, And they brought him with 

hooks To the land of Egypt. 

‹4› καὶ ἤκουσαν κατ’ αὐτοῦ ἔθνη, ἐν τῇ διαφθορᾷ αὐτῶν συνελήµφθη, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐν 
κηµῷ εἰς γῆν Αἰγύπτου.   
4 kai �kousan katí autou ethn�, en tÿ diaphthora/ aut�n synel�mphth�, kai �gagon auton en k�mŸ eis g�n 

Aigyptou.  
 

  XITK  DIXBN  CG@  GWZE  DZEWZ  DCA@  DLGEP  IK  @XZE 5 

:EDZNY 

 š‹¹–¸J ´†‹¶šºB¹� …́‰¶‚ ‰µR¹Uµ‡ D´œ́‡¸™¹U †´…¸ƒ´‚ †´�¼‰Ÿ’ ‹¹J ‚¶š·Uµ‡ † 

:E†¸œ́�´- 
5. watere’ kiy nochalah ‘ab’dah tiq’wathah watiqach ‘echad migureyah k’phir samath’hu. 
Eze19:5 When she saw, as she waited, That her hope was lost, She took another of her cubs And 

made him a young lion. 

‹5› καὶ εἶδεν ὅτι ἀπῶσται ἀπ’ αὐτῆς καὶ ἀπώλετο ἡ ὑπόστασις αὐτῆς, καὶ ἔλαβεν ἄλλον ἐκ 
τῶν σκύµνων αὐτῆς, λέοντα ἔταξεν αὐτόν.   
5 kai eiden hoti ap�stai apí aut�s kai ap�leto h� hypostasis aut�s, kai elaben allon ek t�n skymn�n aut�s, 

leonta etaxen auton.  
 

  SXH-SXHL  CNLIE  DID  XITK  ZEIX@-JEZA  JLDZIE 6 

:LK@  MC@ 
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 •¶š¶Š-•́ş̌Š¹� …µ�̧�¹Iµ‡ †́‹´† š‹¹–¸J œŸ‹´š¼‚-¢Ÿœ̧A ¢·Kµ†¸œ¹Iµ‡ ‡ 

:�´'́‚ �´…´‚ 
6. wayith’halek b’thok-’arayoth k’phir hayah wayil’mad lit’raph-tereph ‘adam ‘akal. 
Eze19:6 And he walked about among the lions; He became a young lion, He learned to tear his 

prey; He devoured men. 

‹6› καὶ ἀνεστρέφετο ἐν µέσῳ λεόντων, λέων ἐγένετο καὶ ἔµαθεν ἁρπάζειν ἁρπάγµατα, 
ἀνθρώπους ἔφαγεν·   
6 kai anestrepheto en mesŸ leont�n, le�n egeneto kai emathen harpazein harpagmata, anthr�pous 

ephagen;  
 

  D@LNE  UX@  MYZE  AIXGD  MDIXRE  EIZEPNL@  RCIE 7 

:EZB@Y  LEWN 

 D́‚¾�¸�E —¶š¶‚ �µ	·Uµ‡ ƒ‹¹š½‰¶† �¶†‹·š́”̧‡ ‡‹́œŸ’¸�¸�µ‚ ”µ…·Iµ‡ ˆ 

:Ÿœ́„¼‚µ	 �ŸR¹� 
7. wayeda` ‘al’m’nothayu w’`areyhem hecherib watesham ‘erets um’lo’ah miqol sha’agatho. 
Eze19:7 He destroyed their fortified towers And laid waste their cities; And the land and its 

fullness were appalled Because of the sound of his roaring. 

‹7› καὶ ἐνέµετο τῷ θράσει αὐτοῦ καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἐξηρήµωσεν καὶ ἠφάνισεν γῆν καὶ τὸ 
πλήρωµα αὐτῆς ἀπὸ φωνῆς ὠρύµατος αὐτοῦ.   
7 kai enemeto tŸ thrasei autou kai tas poleis aut�n ex�r�m�sen kai �phanisen g�n kai to pl�r�ma aut�s 

apo ph�n�s �rymatos autou.  
 

  MZYX  EILR  EYXTIE  ZEPICNN  AIAQ  MIEB  EILR  EPZIE 8 

:YTZP  MZGYA 

 �́U̧	¹š ‡‹´�´” E-¸ş̌–¹Iµ‡ œŸ’‹¹…̧L¹� ƒ‹¹ƒ´“ �¹‹ŸB ‡‹́�´” E’¸U¹Iµ‡ ‰ 

:-´P¸œ¹’ �´U̧‰µ	¸A 
8. wayit’nu `alayu goyim sabib mim’dinoth wayiph’r’su `alayu rish’tam b’shach’tam nith’pas. 
Eze19:8 Then nations set against him On every side from their provinces, And they spread their 

net over him; He was captured in their pit. 

‹8› καὶ ἔδωκαν ἐπ’ αὐτὸν ἔθνη ἐκ χωρῶν κυκλόθεν καὶ ἐξεπέτασαν ἐπ’ αὐτὸν δίκτυα αὐτῶν, 
ἐν διαφθορᾷ αὐτῶν συνελήµφθη·   
8 kai ed�kan epí auton ethn� ek ch�r�n kyklothen kai exepetasan epí auton diktua aut�n, en diaphthora/ 

aut�n synel�mphth�;  
 

  ED@AI  LAA  JLN-L@  ED@AIE  MIGGA  XBEQA  EDPZIE 9 

:L@XYI  IXD-L@  CER  ELEW  RNYI-@L  ORNL  ZECVNA 

 E†º‚¹ƒ¸‹ �¶ƒ´A ¢¶�¶�-�¶‚ E†º‚¹ƒ¸‹µ‡ �‹¹‰µ‰µA šµ„ENµƒ E†º’¸U¹Iµ‡ Š 

– :�·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†-�¶‚ …Ÿ” Ÿ�Ÿ™ ”µ�´V¹‹-‚¾� ‘µ”µ�¸� œŸ…¾˜̧LµA 
9. wayit’nuhu basugar bachachim way’bi’uhu ‘el-melek babel y’bi’uhu bam’tsodoth l’ma`an 
lo’-yishama` qolo `od ‘el-harey Yis’ra’El. 
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Eze19:9 They put him in a cage with hooks And brought him to the king of Babylon; They 

brought him in hunting nets So that his voice would be heard no more On the mountains of 
Yisrael. 

‹9› καὶ ἔθεντο αὐτὸν ἐν κηµῷ καὶ ἐν γαλεάγρᾳ, ἦλθεν πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ 
εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς φυλακήν, ὅπως µὴ ἀκουσθῇ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ Ισραηλ.  -- 
9 kai ethento auton en k�mŸ kai en galeagra/, �lthen pros basilea Babyl�nos, kai eis�gagen auton eis 

phylak�n, hop�s m� akousthÿ h� ph�n� autou epi ta or� tou Isra�l.  -- 
 

  DZID  DTPRE  DIXT  DLEZY  MIN-LR  JNCA  OTBK  JN@ 10 

:MIAX  MINN 

 †́œ̧‹´† †´–·’¼”µ‡ †´I¹š¾P †´�Eœ̧	 �¹‹µ�-�µ” ¡̧�́…¸A ‘¶–¶Bµ' ¡̧L¹‚ ‹ 

:�‹¹Aµš �¹‹µL¹� 
10. ‘im’k kagephen b’dam’k `al-mayim sh’thulah poriah wa`anephah hay’thah mimayim 
rabim. 
Eze19:10 Your mother was like a vine in your vineyard, Planted by the waters; It was fruitful and 

full of branches Because of abundant waters. 

‹10› ἡ µήτηρ σου ὡς ἄµπελος, ὡς ἄνθος ἐν ῥό ὕδατι πεφυτευµένη, ὁ καρπὸς αὐτῆς καὶ ὁ 
βλαστὸς αὐτῆς ἐγένετο ἐξ ὕδατος πολλοῦ.   
10 h� m�t�r sou h�s ampelos, h�s anthos en hro hydati pephyteumen�, ho karpos aut�s kai ho blastos 

aut�s egeneto ex hydatos pollou.  
 

EZNEW  DABZE  MILYN  IHAY-L@  FR  ZEHN  DL-EIDIE 11 

:EIZILC  AXA  EDABA  @XIE  MIZAR  OIA-LR 

Ÿœ́�Ÿ™ DµA̧„¹Uµ‡ �‹¹�¸	¾� ‹·Ş̌ƒ¹	-�¶‚ ˆ¾” œŸHµ� D́�-E‹¸†¹Iµ‡ ‚‹ 

:‡‹´œ¾I¹�´C ƒ¾ş̌A Ÿ†̧ƒ´„̧ƒ ‚́š·Iµ‡ �‹¹œ¾ƒ¼” ‘‹·A-�µ” 
11. wayih’yu-lah matoth `oz ‘el-shib’tey mosh’lim watig’bah qomatho`al-beyn `abothim 
wayera’ b’gab’ho b’rob daliothayu. 
Eze19:11 And it had  strong branches fit for scepters of rulers, And its height was raised above 

the clouds So that it was seen in its height with the mass of its branches. 

‹11› καὶ ἐγένετο αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος ἐπὶ φυλὴν ἡγουµένων, καὶ ὑψώθη τῷ µεγέθει αὐτῆς ἐν 
µέσῳ στελεχῶν καὶ εἶδεν τὸ µέγεθος αὐτῆς ἐν πλήθει κληµάτων αὐτῆς.   
11 kai egeneto autÿ hrabdos ischuos epi phyl�n h�goumen�n, kai huy�th� tŸ megethei aut�s en mesŸ 

stelech�n kai eiden to megethos aut�s en pl�thei kl�mat�n aut�s.  
 

  DIXT  YIAED  MICWD  GEXE  DKLYD  UX@L  DNGA  YZZE 12 

:EDZLK@  Y@  DFR  DHN  EYAIE  EWXTZD 

 D́‹¸š¹P 	‹¹ƒŸ† �‹¹…́Rµ† µ‰Eş̌‡ †́'́�¸	º† —¶š́‚́� †´�·‰¸A 	µUºUµ‡ ƒ‹ 

:E†¸œ́�´'¼‚ 	·‚ D´Fº” †·Hµ� E	·ƒ´‹̧‡ E™̧š́P¸œ¹† 
12. watutash b’chemah la’arets hush’lakah w’rucha haqadim hobish pir’yah hith’par’qu 
w’yabeshu mateh `uzah ‘esh ‘akalath’hu. 
Eze19:12 But it was plucked up in fury; It was cast down to the ground; And the east wind dried 

up its fruit. Its  strong branch was torn off So that it withered; The fire consumed it. 
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‹12› καὶ κατεκλάσθη ἐν θυµῷ, ἐπὶ γῆν ἐρρίφη, καὶ ἄνεµος ὁ καύσων ἐξήρανεν τὰ ἐκλεκτὰ 
αὐτῆς·  ἐξεδικήθη καὶ ἐξηράνθη ἡ ῥάβδος ἰσχύος αὐτῆς, πῦρ ἀνήλωσεν αὐτήν.   
12 kai kateklasth� en thymŸ, epi g�n erriph�, kai anemos ho kaus�n ex�ranen ta eklekta aut�s;  

exedik�th� kai ex�ranth� h� hrabdos ischuos aut�s, pyr an�l�sen aut�n.  
 

:@NVE  DIV  UX@A  XACNA  DLEZY  DZRE 13 

:‚́�´˜̧‡ †´I¹˜ —¶š¶‚̧A š́A¸…¹Lµƒ †́�Eœ̧	 †´Uµ”̧‡ „‹ 

13. w’`atah sh’thulah bamid’bar b’erets tsiah w’tsama’. 
Eze19:13 And now it is planted in the wilderness, In a dry and thirsty land. 

‹13› καὶ νῦν πεφύτευκαν αὐτὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἐν γῇ ἀνύδρῳ·   
13 kai nyn pephyteukan aut�n en tÿ er�mŸ, en gÿ anydrŸ;  
 

  DA  DID-@LE  DLK@  DIXT  DICA  DHNN  Y@  @VZE 14 

:DPIWL  IDZE  @ID  DPIW  LEYNL  HAY  FR-DHN 

 D́ƒ †´‹´†-‚¾�̧‡ †´�´'́‚ D´‹̧š¹P ´†‹¶Cµƒ †·HµL¹� 	·‚ ‚· ·̃Uµ‡ …‹ 

– :†́’‹¹™̧� ‹¹†̧Uµ‡ ‚‹¹† †´’‹¹™ �Ÿ	¸�¹� Š¶ƒ·	 ˆ¾”-†·Hµ� 
14. watetse’ ‘esh mimateh badeyah pir’yah ‘akalah w’lo’-hayah bah mateh-`oz shebet 
lim’shol qinah hi’ wat’hi l’qinah. 
Eze19:14 And fire has gone out from its branch; It has consumed its shoots and fruit, So that 

there is not in it a strong branch, A scepter to rule. This is a lamentation, and has become a 

lamentation. 

‹14› καὶ ἐξῆλθεν πῦρ ἐκ ῥάβδου ἐκλεκτῶν αὐτῆς καὶ κατέφαγεν αὐτήν, καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ 
ῥάβδος ἰσχύος.  φυλὴ εἰς παραβολὴν θρήνου ἐστὶν καὶ ἔσται εἰς θρῆνον.    
14 kai ex�lthen pyr ek hrabdou eklekt�n aut�s kai katephagen aut�n, kai ouk �n en autÿ hrabdos ischuos.  

phyl� eis parabol�n thr�nou estin kai estai eis thr�non.   
  

Chapter 20 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (28th28th28th28th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    20 20 20 20 ----    23232323    
 

  YCGL  XEYRA  IYNGA  ZIRIAYD  DPYA  IDIE Eze20:1 

:IPTL  EAYIE  DEDI-Z@  YXCL  L@XYI  IPWFN  MIYP@  E@A 

E‚́A 	¶…¾‰µ� šŸ-´”¶A ‹¹	¹�¼‰µA œ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† †́’´VµA ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

“ :‹́’´–¸� Eƒ̧	·Iµ‡ †´E†́‹-œ¶‚ 	¾ş̌…¹� �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸™¹F¹� �‹¹	´’¼‚ 
1. way’hi bashanah hash’bi`ith bachamishi be`asor lachodesh ba’u ‘anashim miziq’ney 
Yis’ra’El lid’rosh ‘eth-Yahúwah wayesh’bu l’phanay. 
Eze20:1 Now in the seventh year, in the fifth month, on the tenth of the month, certain of the 

elders of Yisrael came to inquire of DEDIDEDIDEDIDEDI, and sat before me. 

‹20:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἐν τῷ πέµπτῳ µηνὶ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἦλθον 
ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου Ισραηλ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον καὶ ἐκάθισαν πρὸ 
προσώπου µου.   
1 Kai egeneto en tŸ etei tŸ hebdomŸ en tŸ pemptŸ m�ni dekatÿ tou m�nos �lthon andres ek t�n 
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presbyter�n oikou Isra�l eper�t�sai ton kyrion kai ekathisan pro pros�pou mou.  
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 2 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze20:2 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹2› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
2 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  XN@  DK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPWF-Z@  XAC  MC@-OA 3 

  YXC@-M@  IP@-IG  MI@A  MZ@  IZ@  YXCLD  DEDI  IPC@ 
:DEDI  IPC@  M@P  MKL 

 šµ�́‚ †¾J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ�´‚̧‡ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸™¹ˆ-œ¶‚ š·AµC �´…´‚-‘¶A „ 

 	·š́C¹‚-�¹‚ ‹¹’´‚-‹µ‰ �‹¹‚́A �¶Uµ‚ ‹¹œ¾‚ 	¾ş̌…¹�¼† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶'́� 

3. ben-’adam daber ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El w’amar’ta ‘alehem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah 
halid’rosh ‘othi ‘atem ba’im chay-’ani ‘im-’idaresh lakem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze20:3 Son of man, speak to the elders of Yisrael and say to them, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, 

Do you come to inquire of Me? As I live, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, I will not be inquired of by 

you. 

‹3› Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἐπερωτῆσαί µε ὑµεῖς ἔρχεσθε;  ζῶ ἐγὼ εἰ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν, λέγει 
κύριος;   
3 Huie anthr�pou, lal�son pros tous presbyterous tou Isra�l kai ereis pros autous Tade legei kyrios Ei 

eper�t�sai me hymeis erchesthe?  z� eg� ei apokrith�somai hymin, legei kyrios?  
 

  MZEA@  ZAREZ-Z@  MC@-OA  HETYZD  MZ@  HTYZD 4 

:MRICED 

 �́œŸƒ¼‚ œ¾ƒ¼”ŸU-œ¶‚ �´…´‚-‘¶A ŠŸP¸	¹œ¼† �´œ¾‚ Š¾P¸	¹œ¼† … 

:�·”‹¹…Ÿ† 
4. hathish’pot ‘otham hathish’pot ben-’adam ‘eth-to`aboth ‘abotham hodi`em. 
Eze20:4 Will you judge them, will you judge them, son of man? Make them know the 

abominations of their fathers; 

‹4› εἰ ἐκδικήσω αὐτοὺς ἐκδικήσει;  υἱὲ ἀνθρώπου, τὰς ἀνοµίας τῶν πατέρων αὐτῶν 
διαµάρτυραι αὐτοῖς  
4 ei ekdik�s� autous ekdik�sei?  huie anthr�pou, tas anomias t�n pater�n aut�n diamartyrai autois 
 

  IXGA  MEIA  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 5 

  UX@A  MDL  RCE@E  AWRI  ZIA  RXFL  ICI  @Y@E  L@XYIA 
:MKIDL@  DEDI  IP@  XN@L  MDL  ICI  @Y@E  MIXVN 
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 ‹¹š»‰´A �Ÿ‹¸A †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ † 

 —¶š¶‚̧A �¶†´� ”µ…́E¹‚́‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A ”µš¶ˆ̧� ‹¹…´‹ ‚́W¶‚́‡ �·‚́ş̌-¹‹¸ƒ 
:�¶'‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ š¾�‚·� �¶†´� ‹¹…´‹ ‚́W¶‚́‡ �¹‹´ş̌ ¹̃� 

5. w’amar’ta ‘aleyhem koh-’amar ‘Adonay Yahúwah b’yom bachari b’Yis’ra’El wa’esa’ yadi 
l’zera` beyth ya`aqob wa’iuada` lahem b’erets mits’rayim wa’esa’ yadi lahem le’mor ‘ani 
Yahúwah ‘Eloheykem. 
Eze20:5 and say to them, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, On the day when I chose Yisrael and 

swore to the descendants of the house of Yaaqov and made Myself known to them in the land of 

Egypt, when I swore to them, saying, I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El, 

‹5› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ᾑρέτισα τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ 
ἐγνωρίσθην τῷ σπέρµατι οἴκου Ιακωβ καὶ ἐγνώσθην αὐτοῖς ἐν γῇ Αἰγύπτου καὶ 
ἀντελαβόµην τῇ χειρί µου αὐτῶν λέγων Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
5 kai ereis pros autous Tade legei kyrios Aphí h�s h�meras hÿretisa ton oikon Isra�l kai egn�risth�n tŸ 

spermati oikou Iak�b kai egn�sth�n autois en gÿ Aigyptou kai antelabom�n tÿ cheiri mou aut�n leg�n 

Eg� kyrios ho theos hym�n, 
 

  MIXVN  UX@N  M@IVEDL  MDL  ICI  IZ@YP  @EDD  MEIA 6 

  @ID  IAV  YACE  ALG  ZAF  MDL  IZXZ-XY@  UX@-L@ 
:ZEVX@D-LKL 

�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �́‚‹¹˜Ÿ†¸� �¶†´� ‹¹…́‹ ‹¹œ‚́-´’ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 

 ‚‹¹† ‹¹ƒ¸˜ 	µƒ¸…E ƒ́�́‰ œµƒ´ˆ �¶†´� ‹¹U̧šµU-š¶	¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ 
:œŸ˜́š¼‚́†-�´'̧� 

6. bayom hahu’ nasa’thi yadi lahem l’hotsi’am me’erets mits’rayim’el-’erets ‘asher-tar’ti 
lahem zabath chalab ud’bash ts’bi hi’ l’kal-ha’aratsoth. 
Eze20:6 on that day I swore to them, to bring them out from the land of Egypt into a land that I 

had selected for them, flowing with milk and honey, which is the glory of all lands. 

‹6› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀντελαβόµην τῇ χειρί µου αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου εἰς τὴν γῆν, ἣν ἡτοίµασα αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, κηρίον ἐστὶν παρὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν.   
6 en ekeinÿ tÿ h�mera/ antelabom�n tÿ cheiri mou aut�n tou exagagein autous ek g�s Aigyptou eis t�n 

g�n, h�n h�toimasa autois, g�n hreousan gala kai meli, k�rion estin para pasan t�n g�n.  
 

  ILELBAE  EKILYD  EIPIR  IVEWY  YI@  MDL@  XN@E 7 

:MKIDL@  DEDI  IP@  E@NHZ-L@  MIXVN 

 �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·�EK¹„¸ƒE E'‹¹�¸	µ† ‡‹́’‹·” ‹·˜ER¹	 	‹¹‚ �¶†·�¼‚ šµ�¾‚́‡ ˆ 

:�¶'‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ E‚́LµH¹U-�µ‚ 
7. wa’omar ‘alehem ‘ish shiqutsey `eynayu hash’liku ub’giluley mits’rayim ‘al-titama’u ‘ani 
Yahúwah ‘Eloheykem. 
Eze20:7 I said to them, Cast away, each of you, the detestable things of his eyes, and do not defile 

yourselves with the idols of Egypt; I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El. 
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‹7› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Ἕκαστος τὰ βδελύγµατα τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ ἀπορριψάτω, καὶ 
ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν Αἰγύπτου µὴ µιαίνεσθε·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
7 kai eipa pros autous Hekastos ta bdelygmata t�n ophthalm�n autou aporripsat�, kai en tois 

epit�deumasin Aigyptou m� miainesthe;  eg� kyrios ho theos hym�n.  
 

  IVEWY-Z@  YI@  IL@  RNYL  EA@  @LE  IA-EXNIE 8 

  XN@E  EAFR  @L  MIXVN  ILELB-Z@E  EKILYD  @L  MDIPIR 
:MIXVN  UX@  JEZA  MDA  IT@  ZELKL  MDILR  IZNG  JTYL 

 �¶†‹·’‹·” ‹·˜ER¹	-œ¶‚ 	‹¹‚ ‹µ�·‚ µ”¾�¸	¹K Eƒ́‚ ‚¾�¸‡ ‹¹ƒ-Eş̌�µIµ‡ ‰ 

 ¢¾P̧	¹� šµ�¾‚́‡ Eƒ́ˆ́” ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·�EK¹B-œ¶‚̧‡ E'‹¹�¸	¹† ‚¾� 
:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚ ¢Ÿœ̧A �¶†´A ‹¹Pµ‚ œŸKµ'̧� �¶†‹·�¼” ‹¹œ́�¼‰ 

8. wayam’ru-bi w’lo’ ‘abu lish’mo`a ‘elay ‘ish ‘eth-shiqutsey `eyneyhem lo’ hish’liku w’eth-
giluley mits’rayim lo’ `azabu wa’omar lish’pok chamathi `aleyhem l’kaloth ‘api bahem 
b’thok ‘erets mits’rayim. 
Eze20:8 But they rebelled against Me and were not willing to listen to Me; they did not cast away 

the detestable things of their eyes, nor did they forsake the idols of Egypt. Then I resolved to pour 
out My wrath on them, to accomplish My anger against them in the midst of the land of Egypt. 

‹8› καὶ ἀπέστησαν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ οὐκ ἠθέλησαν εἰσακοῦσαί µου, τὰ βδελύγµατα τῶν 
ὀφθαλµῶν αὐτῶν οὐκ ἀπέρριψαν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπον.  καὶ 
εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐν αὐτοῖς ἐν 
µέσῳ γῆς Αἰγύπτου.   
8 kai apest�san apí emou kai ouk �thel�san eisakousai mou, ta bdelygmata t�n ophthalm�n aut�n ouk 

aperripsan kai ta epit�deumata Aigyptou ouk egkatelipon.  kai eipa tou ekcheai ton thymon mou epí 

autous tou syntelesai t�n org�n mou en autois en mesŸ g�s Aigyptou.  
 

  DND-XY@  MIEBD  IPIRL  LGD  IZLAL  INY  ORNL  YR@E 9 

  UX@N  M@IVEDL  MDIPIRL  MDIL@  IZRCEP  XY@  MKEZA 
:MIXVN 

 †́L·†-š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”̧� �·‰·† ‹¹U̧�¹ƒ¸� ‹¹�¸	 ‘µ”µ�̧� -µ”µ‚́‡ Š 

 —¶š¶‚·� �´‚‹¹˜Ÿ†¸� �¶†‹·’‹·”̧� �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧”µ…Ÿ’ š¶	¼‚ �´'Ÿœ̧ƒ 
:�¹‹´ş̌ ¹̃� 

9. wa’a`as l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim ‘asher-hemah b’thokam ‘asher 
noda`’ti ‘aleyhem l’`eyneyhem l’hotsi’am me’erets mits’rayim. 
Eze20:9 But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned in the sight of the 

nations among whom they lived, in whose sight I made Myself known to them by bringing them 
out of the land of Egypt. 

‹9› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, ὧν αὐτοί 
εἰσιν ἐν µέσῳ αὐτῶν, ἐν οἷς ἐγνώσθην πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου.   
9 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ en�pion t�n ethn�n, h�n autoi eisin en mesŸ 
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aut�n, en hois egn�sth�n pros autous en�pion aut�n tou exagagein autous ek g�s Aigyptou.  
 

:XACND-L@  M@A@E  MIXVN  UX@N  M@IVE@E 10 

:š́A¸…¹Lµ†-�¶‚ �·‚¹ƒ¼‚́‡ �¹‹́ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� �·‚‹¹˜Ÿ‚́‡ ‹ 

10. wa’otsi’em me’erets mits’rayim wa’abi’em ‘el-hamid’bar. 
Eze20:10 So I took them out of the land of Egypt and brought them into the wilderness. 

‹10› καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἤγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρηµον  
10 kai ex�gagon autous ek g�s Aigyptou kai �gagon autous eis t�n er�mon 
 

  MZE@  IZRCED  IHTYN-Z@E  IZEWG-Z@  MDL  OZ@E 11 

:MDA  IGE  MC@D  MZE@  DYRI  XY@ 

 �́œŸ‚ ‹¹U̧”µ…Ÿ† ‹µŠ́P¸	¹�-œ¶‚̧‡ ‹µœŸRº‰-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¶‚́‡ ‚‹ 

:�¶†´A ‹µ‰´‡ �́…´‚́† �´œŸ‚ †¶-¼”µ‹ š¶	¼‚ 
11. wa’eten lahem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay hoda`’ti ‘otham ‘asher ya`aseh ‘otham 
ha’adam wachay bahem. 
Eze20:11 I gave them My statutes and informed them of My ordinances, by which, if a man 

observes them, he will live. 

‹11› καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου ἐγνώρισα αὐτοῖς, ὅσα 
ποιήσει αὐτὰ ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
11 kai ed�ka autois ta prostagmata mou kai ta dikai�mata mou egn�risa autois, hosa poi�sei auta 

anthr�pos kai z�setai en autois.  
 

  IPIA  ZE@L  ZEIDL  MDL  IZZP  IZEZAY-Z@  MBE 12 

:MYCWN  DEDI  IP@  IK  ZRCL  MDIPIAE 

 �¶†‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A œŸ‚̧� œŸ‹¸†¹� �¶†´� ‹¹Uµœ́’ ‹µœŸœ̧Aµ	-œ¶‚ �µ„¸‡ ƒ‹ 

:�´	¸Cµ™̧� †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J œµ”µ…´� 
12. w’gam ‘eth-Shabb’thothay nathati lahem lih’yoth l’oth beyni ubeyneyhem lada`ath kiy 
‘ani Yahúwah m’qad’sham. 
Eze20:12 Also I gave them My Shabbats to be a sign between Me and them, that they might know 

that I am DEDIDEDIDEDIDEDI who sanctifies them. 

‹12› καὶ τὰ σάββατά µου ἔδωκα αὐτοῖς τοῦ εἶναι εἰς σηµεῖον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ 
µέσον αὐτῶν τοῦ γνῶναι αὐτοὺς διότι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς.   
12 kai ta sabbata mou ed�ka autois tou einai eis s�meion ana meson emou kai ana meson aut�n tou 

gn�nai autous dioti eg� kyrios ho hagiaz�n autous.  
 

  EKLD-@L  IZEWGA  XACNA  L@XYI-ZIA  IA-EXNIE 13 

  MDA  IGE  MC@D  MZ@  DYRI  XY@  EQ@N  IHTYN-Z@E 
  MDILR  IZNG  JTYL  XN@E  C@N  ELLG  IZZAY-Z@E 

:MZELKL  XACNA 

E'́�´†-‚¾� ‹µœŸRº‰¸A š́A¸…¹LµA �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ ‹¹ƒ-Eş̌�µIµ‡ „‹ 
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 �¶†´A ‹µ‰́‡ �´…́‚́† �´œ¾‚ †¶-¼”µ‹ š¶	¼‚ E“´‚́� ‹µŠ́P¸	¹�-œ¶‚̧‡ 
 �¶†‹·�¼” ‹¹œ́�¼‰ ¢¾P̧	¹� šµ�¾‚́‡ …¾‚̧� E�̧K¹‰ ‹µœ¾œ̧Aµ	-œ¶‚̧‡ 

:�´œŸKµ'̧� š́A¸…¹LµA 
13. wayam’ru-bi beyth-Yis’ra’El bamid’bar b’chuqothay lo’-halakuw’eth-mish’patay ma’asu 
‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem w’eth-Shabb’thothay chil’lu m’od wa’omar 
lish’pok chamathi `aleyhem bamid’bar l’kalotham. 
Eze20:13 But the house of Yisrael rebelled against Me in the wilderness. They did not walk in My 

statutes and they rejected My ordinances, by which, if a man observes them, he will live; and My 
Shabbats they greatly profaned. Then I resolved to pour out My wrath on them in the wilderness, 

to annihilate them. 

‹13› καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ Ἐν τοῖς προστάγµασίν µου 
πορεύεσθε.  καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν καὶ τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο, ἃ ποιήσει αὐτὰ 
ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλωσαν σφόδρα.  καὶ εἶπα τοῦ 
ἐκχέαι τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς.   
13 kai eipa pros ton oikon tou Isra�l en tÿ er�mŸ En tois prostagmasin mou poreuesthe.  kai ouk 

eporeuth�san kai ta dikai�mata mou ap�santo, ha poi�sei auta anthr�pos kai z�setai en autois, kai ta 

sabbata mou ebeb�l�san sphodra.  kai eipa tou ekcheai ton thymon mou epí autous en tÿ er�mŸ tou 

exanal�sai autous.  
 

  XY@  MIEBD  IPIRL  LGD  IZLAL  INY  ORNL  DYR@E 14 

:MDIPIRL  MIZ@VED 

 š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”̧� �·‰·† ‹¹U̧�¹ƒ¸� ‹¹�̧	 ‘µ”µ�¸� †¶-½”¶‚́‡ …‹ 

:�¶†‹·’‹·”̧� �‹¹œ‚·˜Ÿ† 
14. wa’e`eseh l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim ‘asher hotse’thim l’`eyneyhem. 
Eze20:14 But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned in the sight of the 

nations, before whose sight I had brought them out. 

‹14› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
14 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ en�pion t�n ethn�n, h�n ex�gagon autous 

katí ophthalmous aut�n.  
 

  MZE@  @IAD  IZLAL  XACNA  MDL  ICI  IZ@YP  IP@-MBE 15 

  @ID  IAV  YACE  ALG  ZAF  IZZP-XY@  UX@D-L@ 
:ZEVX@D-LKL 

 �́œŸ‚ ‚‹¹ƒ´† ‹¹U̧�¹ƒ¸� š́A¸…¹LµA �¶†´� ‹¹…´‹ ‹¹œ‚́-´’ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ‡Š 

 ‚‹¹† ‹¹ƒ¸˜ 	µƒ¸…E ƒ́�́‰ œµƒ´ˆ ‹¹Uµœ́’-š¶	¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ 
:œŸ˜́š¼‚́†-�´'̧� 

15. w’gam-’ani nasa’thi yadi lahem bamid’bar l’bil’ti habi’ ‘otham ‘el-ha’arets ‘asher-nathati 
zabath chalab ud’bash ts’bi hi’ l’kal-ha’aratsoth. 
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Eze20:15 Also I swore to them in the wilderness that I would not bring them into the land which I 

had given them, flowing with milk and honey, which is the glory of all lands, 

‹15› καὶ ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ παράπαν τοῦ µὴ εἰσαγαγεῖν 
αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκα αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, κηρίον ἐστὶν παρὰ πᾶσαν 
τὴν γῆν,  
15 kai eg� ex�ra t�n cheira mou epí autous en tÿ er�mŸ to parapan tou m� eisagagein autous eis t�n g�n, 

h�n ed�ka autois, g�n hreousan gala kai meli, k�rion estin para pasan t�n g�n, 
 

  MDA  EKLD-@L  IZEWG-Z@E  EQ@N  IHTYNA  ORI 16 

:JLD  MAL  MDILELB  IXG@  IK  ELLG  IZEZAY-Z@E 

 �¶†´ƒ E'̧�´†-‚¾� ‹µœŸRº‰-œ¶‚̧‡ E“´‚́� ‹µŠ́P¸	¹�̧A ‘µ”µ‹ ˆŠ 

:¢·�¾† �́A¹� �¶†‹·�EK¹„ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J E�·K¹‰ ‹µœŸœ̧Aµ	-œ¶‚̧‡ 
16. ya`an b’mish’patay ma’asu w’eth-chuqothay lo’-hal’ku bahem w’eth-Shabb’thothay 
chilelu kiy ‘acharey giluleyhem libam holek. 
Eze20:16 because they rejected My ordinances, and as for My statutes, they did not walk in them; 

they even profaned My Shabbats, for their heart continually went after their idols. 

‹16› ἀνθ’ ὧν τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου οὐκ ἐπορεύθησαν 
ἐν αὐτοῖς καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῶν καρδιῶν αὐτῶν 
ἐπορεύοντο.   
16 anthí h�n ta dikai�mata mou ap�santo kai en tois prostagmasin mou ouk eporeuth�san en autois kai 

ta sabbata mou ebeb�loun kai opis� t�n enthym�mat�n t�n kardi�n aut�n eporeuonto.  
 

  DLK  MZE@  IZIYR-@LE  MZGYN  MDILR  IPIR  QGZE 17 

:XACNA 

 †́�´J �´œŸ‚ ‹¹œ‹¹-´”-‚¾�¸‡ �´œ¼‰µV¹� �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” “´‰´Uµ‡ ˆ‹ 

:š́A¸…¹LµA 
17. watachas `eyni `aleyhem mishachatham w’lo’-`asithi ‘otham kalah bamid’bar. 
Eze20:17 Yet My eye spared them rather than destroying them, and I did not cause their 

annihilation in the wilderness. 

‹17› καὶ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλµός µου ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ ἐξαλεῖψαι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐποίησα 
αὐτοὺς εἰς συντέλειαν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
17 kai epheisato ho ophthalmos mou epí autous tou exaleipsai autous kai ouk epoi�sa autous eis 

synteleian en tÿ er�mŸ.  
 

EKLZ-L@  MKIZEA@  IWEGA  XACNA  MDIPA-L@  XN@E 18 

:E@NHZ-L@  MDILELBAE  EXNYZ-L@  MDIHTYN-Z@E 

 E'·�·U-�µ‚ �¶'‹·œŸƒ¼‚ ‹·RE‰¸A š́A¸…¹LµA �¶†‹·’¸A-�¶‚ šµ�¾‚́‡ ‰‹ 

:E‚́LµH¹U-�µ‚ �¶†‹·�EK¹„̧ƒE Eš¾�̧	¹U-�µ‚ �¶†‹·Ş̌P¸	¹�-œ¶‚̧‡ 
18. wa’omar ‘el-b’neyhem bamid’bar b’chuqey ‘abotheykem ‘al-teleku w’eth-mish’p’teyhem 
‘al-tish’moru ub’giluleyhem ‘al-titama’u. 
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Eze20:18 I said to their  children in the wilderness, Do not walk in the statutes of your fathers or 

keep their ordinances or defile yourselves with their idols. 

‹18› καὶ εἶπα πρὸς τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ Ἐν τοῖς νοµίµοις τῶν πατέρων ὑµῶν µὴ 
πορεύεσθε καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν µὴ φυλάσσεσθε καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν µὴ 
συναναµίσγεσθε καὶ µὴ µιαίνεσθε·   
18 kai eipa pros ta tekna aut�n en tÿ er�mŸ En tois nomimois t�n pater�n hym�n m� poreuesthe kai ta 

dikai�mata aut�n m� phylassesthe kai en tois epit�deumasin aut�n m� synanamisgesthe kai m� 

miainesthe;  
 

  EXNY  IHTYN-Z@E  EKL  IZEWGA  MKIDL@  DEDI  IP@ 19 

:MZE@  EYRE 

 Eş̌�¹	 ‹µŠ́P¸	¹�-œ¶‚̧‡ E'·� ‹µœŸRº‰¸A �¶'‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ Š‹ 

:�´œŸ‚ E-¼”µ‡ 
19. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem b’chuqothay leku w’eth-mish’patay shim’ru wa`asu ‘otham. 
Eze20:19 I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El; walk in My statutes and keep My ordinances and observe them. 

‹19› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύεσθε καὶ τὰ δικαιώµατά µου 
φυλάσσεσθε καὶ ποιεῖτε αὐτὰ  
19 eg� kyrios ho theos hym�n, en tois prostagmasin mou poreuesthe kai ta dikai�mata mou phylassesthe 

kai poieite auta 
 

  MKIPIAE  IPIA  ZE@L  EIDE  EYCW  IZEZAY-Z@E 20 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK  ZRCL 

‹¹J œµ”µ…´� �¶'‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A œŸ‚̧� E‹´†̧‡ E	·Cµ™ ‹µœŸœ̧Aµ	-œ¶‚̧‡ ' 

:�¶'‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ 
20. w’eth-Shabb’thothay qadeshu w’hayu l’oth beyni ubeyneykem lada`ath ki’ani Yahúwah 
‘Eloheykem. 
Eze20:20 Sanctify My Shabbats; and they shall be a sign between Me and you, that you may 

know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI your El. 

‹20› καὶ τὰ σάββατά µου ἁγιάζετε, καὶ ἔστω εἰς σηµεῖον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ὑµῶν τοῦ 
γινώσκειν διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
20 kai ta sabbata mou hagiazete, kai est� eis s�meion ana meson emou kai hym�n tou gin�skein dioti 

eg� kyrios ho theos hym�n.  
 

  IHTYN-Z@E  EKLD-@L  IZEWGA  MIPAD  IA-EXNIE 21 

  IGE  MC@D  MZE@  DYRI  XY@  MZE@  ZEYRL  EXNY-@L 
  MDILR  IZNG  JTYL  XN@E  ELLG  IZEZAY-Z@  MDA 

:XACNA  MA  IT@  ZELKL 

 ‹µŠ́P¸	¹�-œ¶‚̧‡ E'́�´†-‚¾� ‹µœŸRº‰¸A �‹¹’´Aµ† ‹¹ƒ-Eş̌�µIµ‡ ‚' 

 ‹µ‰´‡ �´…́‚́† �´œŸ‚ †¶-¼”µ‹ š¶	¼‚ �´œŸ‚ œŸ-¼”µ� Eş̌�´	-‚¾� 
 �¶†‹·�¼” ‹¹œ́�¼‰ ¢¾P̧	¹� šµ�¾‚́‡ E�·K¹‰ ‹µœŸœ̧Aµ	-œ¶‚ �¶†´A 
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:š́A¸…¹LµA �´A ‹¹Pµ‚ œŸKµ'̧� 
21. wayam’ru-bi habanim b’chuqothay lo’-halaku w’eth-mish’patay lo’-sham’ru la`asoth 
‘otham ‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem ‘eth-Shabb’thothay chilelu wa’omar 
lish’pok chamathi `aleyhem l’kaloth ‘api bam bamid’bar. 
Eze20:21 But the children rebelled against Me; they did not walk in My statutes, nor were they 

careful to observe My ordinances, by which, if a man observes them, he will live; they profaned 
My Shabbats.  So I resolved to pour out My wrath on them, to accomplish My anger against them 

in the wilderness. 

‹21› καὶ παρεπίκρανάν µε καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, ἐν τοῖς προστάγµασίν µου οὐκ 
ἐπορεύθησαν, καὶ τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐφυλάξαντο τοῦ ποιεῖν αὐτά, ἃ ποιήσει ἄνθρωπος 
καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν.  καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µου 
ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς·   
21 kai parepikranan me kai ta tekna aut�n, en tois prostagmasin mou ouk eporeuth�san, kai ta 

dikai�mata mou ouk ephylaxanto tou poiein auta, ha poi�sei anthr�pos kai z�setai en autois, kai ta 

sabbata mou ebeb�loun.  kai eipa tou ekcheai ton thymon mou epí autous en tÿ er�mŸ tou syntelesai t�n 

org�n mou epí autous;  
 

  IPIRL  LGD  IZLAL  INY  ORNL  YR@E  ICI-Z@  IZAYDE 22 

:MDIPIRL  MZE@  IZ@VED-XY@  MIEBD 

 ‹·’‹·”̧� �·‰·† ‹¹U̧�¹ƒ¸� ‹¹�¸	 ‘µ”µ�¸� -µ”µ‚́‡ ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹	¼†µ‡ ƒ' 

:�¶†‹·’‹·”̧� �´œŸ‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† 
22. wahashibothi ‘eth-yadi wa’a`as l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim ‘asher-
hotse’thi ‘otham l’`eyneyhem. 
Eze20:22 But I withdrew My hand and acted for the sake of My name, that it should not be 

profaned in the sight of the nations in whose sight I had brought them out. 

‹22› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν, ὧν 
ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
22 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ en�pion t�n ethn�n, h�n ex�gagon autous 

katí ophthalmous aut�n.  
 

  MZ@  UITDL  XACNA  MDL  ICI-Z@  IZ@YP  IP@-MB 23 

:ZEVX@A  MZE@  ZEXFLE  MIEBA 

 �́œ¾‚ —‹¹–´†¸� š́A¸…¹LµA �¶†´� ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́-´’ ‹¹’¼‚-�µB „' 

:œŸ˜́š¼‚́A �´œŸ‚ œŸš́ˆ̧�E �¹‹ŸBµA 
23. gam-’ani nasa’thi ‘eth-yadi lahem bamid’bar l’haphits ‘otham bagoyim ul’zaroth ‘otham 
ba’aratsoth. 
Eze20:23 Also I swore to them in the wilderness that I would scatter them among the nations and 

disperse them among the lands, 

‹23› καὶ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν καὶ διασπεῖραι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις,  
23 kai ex�ra t�n cheira mou epí autous en tÿ er�mŸ tou diaskorpisai autous en tois ethnesin kai diaspeirai 

autous en tais ch�rais, 
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  ELLG  IZEZAY-Z@E  EQ@N  IZEWGE  EYR-@L  IHTYN  ORI 24 

:MDIPIR  EID  MZEA@  ILELB  IXG@E 

 E�·K¹‰ ‹µœŸœ̧Aµ	-œ¶‚̧‡ E“´‚́� ‹µœŸRº‰¸‡ E-´”-‚¾� ‹µŠ́P¸	¹� ‘µ”µ‹ …' 

:�¶†‹·’‹·” E‹´† �́œŸƒ¼‚ ‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
24. ya`an mish’patay lo’-`asu w’chuqothay ma’asu w’eth-Shabb’thothay chilelu w’acharey 
giluley ‘abotham hayu `eyneyhem. 
Eze20:24 because they had not observed My ordinances, but had rejected My statutes and had 

profaned My Shabbats, and their eyes were on the idols of their fathers. 

‹24› ἀνθ’ ὧν τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐποίησαν καὶ τὰ προστάγµατά µου ἀπώσαντο καὶ τὰ 
σάββατά µου ἐβεβήλουν, καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῶν πατέρων αὐτῶν ἦσαν οἱ 
ὀφθαλµοὶ αὐτῶν.   
24 anthí h�n ta dikai�mata mou ouk epoi�san kai ta prostagmata mou ap�santo kai ta sabbata mou 

ebeb�loun, kai opis� t�n enthym�mat�n t�n pater�n aut�n �san hoi ophthalmoi aut�n.  
 

  MIHTYNE  MIAEH  @L  MIWG  MDL  IZZP  IP@-MBE 25 

:MDA  EIGI  @L 

 E‹̧‰¹‹ ‚¾� �‹¹Š́P¸	¹�E �‹¹ƒŸŠ ‚¾� �‹¹Rº‰ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ †' 

:�¶†´A 
25. w’gam-’ani nathati lahem chuqim lo’ tobim umish’patim lo’ yich’yu bahem. 
Eze20:25 I also gave them statutes that were not good and ordinances by which they could not 

live; 

‹25› καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτοῖς προστάγµατα οὐ καλὰ καὶ δικαιώµατα ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν 
αὐτοῖς.   
25 kai eg� ed�ka autois prostagmata ou kala kai dikai�mata en hois ou z�sontai en autois.  
 

  ORNL  MGX  XHT-LK  XIARDA  MZEPZNA  MZE@  @NH@E 26 

:DEDI  IP@  XY@  ERCI  XY@  ORNL  MNY@ 

 ‘µ”µ�¸� �µ‰´š š¶Š¶P-�´J š‹¹ƒ¼”µ†¸A �́œŸ’¸Uµ�¸A �´œŸ‚ ‚·LµŠ¼‚́‡ ‡' 

“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚ š¶	¼‚ E”̧…·‹ š¶	¼‚ ‘µ”µ�¸� �·L¹	¼‚ 
26. wa’atame’ ‘otham b’mat’notham b’ha`abir kal-peter racham l’ma`an ‘ashimem l’ma`an 
‘asher yed’`u ‘asher ‘ani Yahúwah. 
Eze20:26 and I pronounced them unclean because of their gifts, in that they caused all their 

firstborn to pass through the fire so that I might make them desolate, in order that they might 
know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹26› καὶ µιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόµασιν αὐτῶν ἐν τῷ διαπορεύεσθαί µε πᾶν διανοῖγον 
µήτραν ὅπως ἀφανίσω αὐτούς.   
26 kai mian� autous en tois domasin aut�n en tŸ diaporeuesthai me pan dianoigon m�tran hop�s 

aphanis� autous.   
 

  DK  MDIL@  ZXN@E  MC@-OA  L@XYI  ZIA-L@  XAC  OKL 27 

  MLRNA  MKIZEA@  IZE@  ETCB  Z@F  CER  DEDI  IPC@  XN@ 
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:LRN  IA 

†¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ �´…´‚-‘¶A �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�¶‚ š·AµC ‘·'́� ˆ' 

 �́�¼”µ�¸A �¶'‹·œŸƒ¼‚ ‹¹œŸ‚ E–¸C¹B œ‚¾ˆ …Ÿ” †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ 
:�µ”́� ‹¹A 

27. laken daber ‘el-beyth Yis’ra’El ben-’adam w’amar’ta ‘aleyhem koh’amar ‘Adonay 
Yahúwah `od zo’th gid’phu ‘othi ‘abotheykem b’ma`alam bi ma`al. 
Eze20:27 Therefore, son of man, speak to the house of Yisrael and say to them, Thus says the 

Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Yet in this your fathers have blasphemed Me by acting treacherously against Me. 

‹27› ∆ιὰ τοῦτο λάλησον πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς 
Τάδε λέγει κύριος Ἕως τούτου παρώργισάν µε οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν τοῖς παραπτώµασιν 
αὐτῶν, ἐν οἷς παρέπεσον εἰς ἐµέ.   
27 Dia touto lal�son pros ton oikon tou Isra�l, huie anthr�pou, kai ereis pros autous Tade legei kyrios 

He�s toutou par�rgisan me hoi pateres hym�n en tois parapt�masin aut�n, en hois parepeson eis eme.  
 

DZE@  ZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  M@IA@E 28 

  MY-EGAFIE  ZAR  UR-LKE  DNX  DRAB-LK  E@XIE  MDL 
  GIX  MY  ENIYIE  MPAXW  QRK  MY-EPZIE  MDIGAF-Z@ 

:MDIKQP-Z@  MY  EKIQIE  MDIGEGIP 

 D́œŸ‚ œ·œ́� ‹¹…́‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́-´’ š¶	¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ �·‚‹¹ƒ¼‚́‡ ‰' 

 �́	-E‰¸A¸ ¹̂Iµ‡ œ¾ƒ´” —·”-�´'̧‡ †´�́š †´”̧ƒ¹B-�´' E‚̧š¹Iµ‡ �¶†´� 
 µ‰‹·š �´	 E�‹¹-´Iµ‡ �´’´A¸š́™ “µ”µJ �´	-E’¸U¹Iµ‡ �¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ-œ¶‚ 

:�¶†‹·J̧“¹’-œ¶‚ �´	 E'‹¹NµIµ‡ �¶†‹·‰Ÿ‰‹¹’ 
28. wa’abi’em ‘el-ha’arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah lahem wayir’u kal-gib’`ah 
ramah w’kal-`ets `aboth wayiz’b’chu-sham ‘eth-zib’cheyhem wayit’nu-sham ka`as 
qar’banam wayasimu sham reycha nichocheyhem wayasiku sham ‘eth-nis’keyhem. 
Eze20:28 When I had brought them into the land which I swore to give to them, then they saw 

every high hill and every leafy tree, and they offered there their sacrifices and there they 

presented the provocation of their offering. There also they made their soothing aroma and there 
they poured out their drink offerings. 

‹28› καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτοῖς, καὶ εἶδον 
πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ πᾶν ξύλον κατάσκιον καὶ ἔθυσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν καὶ ἔταξαν 
ἐκεῖ ὀσµὴν εὐωδίας καὶ ἔσπεισαν ἐκεῖ σπονδὰς αὐτῶν.   
28 kai eis�gagon autous eis t�n g�n, h�n �ra t�n cheira mou tou dounai autois, kai eidon pan bounon 

huy�lon kai pan xylon kataskion kai ethysan ekei tois theois aut�n kai etaxan ekei osm�n eu�dias kai 

espeisan ekei spondas aut�n.  
 

  @XWIE  MY  MI@AD  MZ@-XY@  DNAD  DN  MDL@  XN@E 29 

:DFD  MEID  CR  DNA  DNY 

 ‚·š́R¹Iµ‡ �´	 �‹¹‚́Aµ† �¶Uµ‚-š¶	¼‚ †´�´Aµ† †́� �¶†·�¼‚ šµ�¾‚́‡ Š' 
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:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´�´A D́�¸	 
29. wa’omar ‘alehem mah habamah ‘asher-’atem haba’im sham wayiqare’ sh’mah bamah 
`ad hayom hazeh. 
Eze20:29 Then I said to them, What is the high place to which you go? So its name is called 

Bamah to this day. 

‹29› καὶ εἶπον πρὸς αὐτούς Τί ἐστιν Αβαµα, ὅτι ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ;  καὶ ἐπεκάλεσαν 
τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αβαµα ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
29 kai eipon pros autous Ti estin Abama, hoti hymeis eisporeuesthe ekei?  kai epekalesan to onoma 

autou Abama he�s t�s s�meron h�meras.  
 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  OKL 30 

  MZ@  MDIVEWY  IXG@E  MI@NHP  MZ@  MKIZEA@  JXCAD 
:MIPF 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾�½‚ ‘·'́� � 

 �¶Uµ‚ �¶†‹·˜ER¹	 ‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹‚̧�¸Š¹’ �¶Uµ‚ �¶'‹·œŸƒ¼‚ ¢¶š¶…¸Aµ† 
:�‹¹’¾ˆ 

30. laken ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hab’derek ‘abotheykem 
‘atem nit’m’im w’acharey shiqutseyhem ‘atem zonim. 
Eze20:30 Therefore, say to the house of Yisrael, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Will you defile 

yourselves after the manner of your fathers and play the harlot after their detestable things? 

‹30› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἐν ταῖς ἀνοµίαις τῶν 
πατέρων ὑµῶν ὑµεῖς µιαίνεσθε καὶ ὀπίσω τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν ὑµεῖς ἐκπορνεύετε;   
30 dia touto eipon pros ton oikon tou Isra�l Tade legei kyrios Ei en tais anomiais t�n pater�n hym�n 

hymeis miainesthe kai opis� t�n bdelygmat�n aut�n hymeis ekporneuete?  
 

  MI@NHP  MZ@  Y@A  MKIPA  XIARDA  MKIZPZN  Z@YAE 31 

  L@XYI  ZIA  MKL  YXC@  IP@E  MEID-CR  MKILELB-LKL 
:MKL  YXC@-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 

 �‹¹‚̧�¸Š¹’ �¶Uµ‚ 	·‚́A �¶'‹·’¸A š‹¹ƒ¼”µ†¸A �¶'‹·œ¾’¸Uµ� œ·‚̧-¹ƒE ‚� 

 �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A �¶'́� 	·š́C¹‚ ‹¹’¼‚µ‡ �ŸIµ†-…µ” �¶'‹·�EK¹B-�´'̧� 
:�¶'́� 	·š́C¹‚-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ 

31. ubis’eth mat’notheykem b’ha`abir b’neykem ba’esh ‘atem nit’m’im l’kal-giluleykem `ad-
hayom wa’ani ‘idaresh lakem beyth Yis’ra’El chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-’idaresh 
lakem. 
Eze20:31 When you offer your gifts, when you cause your sons to pass through the fire, you are 

defiling yourselves with all your idols to this day.  And shall I be inquired of by you, O house of 

Yisrael?  As I live, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, I will not be inquired of by you. 

‹31› καὶ ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν δοµάτων ὑµῶν ἐν τοῖς ἀφορισµοῖς ὑµεῖς µιαίνεσθε ἐν πᾶσιν 
τοῖς ἐνθυµήµασιν ὑµῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.  καὶ ἐγὼ ἀποκριθῶ ὑµῖν, οἶκος τοῦ 
Ισραηλ;  ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν, καὶ εἰ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ πνεῦµα 
ὑµῶν τοῦτο.   
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31 kai en tais aparchais t�n domat�n hym�n en tois aphorismois hymeis miainesthe en pasin tois 

enthym�masin hym�n he�s t�s s�meron h�meras.  kai eg� apokrith� hymin, oikos tou Isra�l?  z� eg�, 

legei kyrios, ei apokrith�somai hymin, kai ei anab�setai epi to pneuma hym�n touto.  
 

  MIXN@  MZ@  XY@  DIDZ  @L  EID  MKGEX-LR  DLRDE 32 

:OA@E  UR  ZXYL  ZEVX@D  ZEGTYNK  MIEBK  DIDP 

 �‹¹ş̌�¾‚ �¶Uµ‚ š¶	¼‚ †¶‹¸†¹œ ‚¾� Ÿ‹́† �¶'¼‰Eš-�µ” †´�¾”́†¸‡ ƒ� 

:‘¶ƒ´‚́‡ —·” œ·š́	¸� œŸ˜́š¼‚́† œŸ‰¸P¸	¹�¸J �¹‹ŸBµ' †¶‹¸†¹’ 
32. w’ha`olah `al-ruchakem hayo lo’ thih’yeh ‘asher ‘atem ‘om’rim nih’yeh kagoyim 
k’mish’p’choth ha’aratsoth l’shareth `ets wa’aben. 
Eze20:32 What comes into your mind will not come about, when you say: We will be like the 

nations, like the tribes of the lands, serving wood and stone. 

‹32› καὶ οὐκ ἔσται ὃν τρόπον ὑµεῖς λέγετε Ἐσόµεθα ὡς τὰ ἔθνη καὶ ὡς αἱ φυλαὶ τῆς γῆς 
τοῦ λατρεύειν ξύλοις καὶ λίθοις.   
32 kai ouk estai hon tropon hymeis legete Esometha h�s ta ethn� kai h�s hai phylai t�s g�s tou latreuein 

xylois kai lithois.  
 

  REXFAE  DWFG  CIA  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 33 

:MKILR  JELN@  DKETY  DNGAE  DIEHP 

 µ”Ÿş̌ ¹̂ƒE †´™́ ¼̂‰ …́‹¸A ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ „� 

:�¶'‹·�¼” ¢Ÿ�¸�¶‚ †´'E–¸	 †´�·‰¸ƒE †́‹EŞ̌’ 
33. chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ b’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah ub’chemah 
sh’phukah ‘em’lok `aleykem. 
Eze20:33 As I live, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, surely with a mighty hand and with an 

outstretched arm and with wrath poured out, I shall be king over you. 

‹33› διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυµῷ 
κεχυµένῳ βασιλεύσω ἐφ’ ὑµᾶς·   
33 dia touto z� eg�, legei kyrios, en cheiri krataia/ kai en brachioni huy�lŸ kai en thymŸ kechymenŸ 

basileus� ephí hymas;  
 

  ZEVX@D-ON  MKZ@  IZVAWE  MINRD-ON  MKZ@  IZ@VEDE 34 

  DNGAE  DIEHP  REXFAE  DWFG  CIA  MA  MZVETP  XY@ 
:DKETY 

 œŸ˜́š¼‚́†-‘¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �‹¹Lµ”́†-‘¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ …� 

 †́�·‰¸ƒE †́‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ ¹̂ƒE †´™́ ¼̂‰ …´‹¸A �́A �¶œ¾˜Ÿ–¸’ š¶	¼‚ 
:†´'E–¸	 

34. w’hotse’thi ‘eth’kem min-ha`amim w’qibats’ti ‘eth’kem min-ha’aratsoth ‘asher 
n’photsothem bam b’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah ub’chemah sh’phukah. 
Eze20:34 I will bring you out from the peoples and gather you from the lands where you are 

scattered, with a mighty hand and with an outstretched arm and with wrath poured out; 
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‹34› καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἐκ τῶν λαῶν καὶ εἰσδέξοµαι ὑµᾶς ἐκ τῶν χωρῶν, οὗ διεσκορπίσθητε ἐν 
αὐταῖς, ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυµῷ κεχυµένῳ·   
34 kai exax� hymas ek t�n la�n kai eisdexomai hymas ek t�n ch�r�n, hou dieskorpisth�te en autais, en 

cheiri krataia/ kai en brachioni huy�lŸ kai en thymŸ kechymenŸ;  
 

  MY  MKZ@  IZHTYPE  MINRD  XACN-L@  MKZ@  IZ@ADE 35 

:MIPT-L@  MIPT 

 �́	 �¶'̧U¹‚ ‹¹U̧ŠµP¸	¹’¸‡ �‹¹Lµ”́† šµA¸…¹�-�¶‚ �¶'̧œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ †� 

:�‹¹’´P-�¶‚ �‹¹’´P 
35. w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-mid’bar ha`amim w’nish’pat’ti ‘it’kem sham panim ‘el-panim. 
Eze20:35 and I will bring you into the wilderness of the peoples, and there I will enter into 

judgment with you face to face. 

‹35› καὶ ἄξω ὑµᾶς εἰς τὴν ἔρηµον τῶν λαῶν καὶ διακριθήσοµαι πρὸς ὑµᾶς ἐκεῖ πρόσωπον 
κατὰ πρόσωπον.   
35 kai ax� hymas eis t�n er�mon t�n la�n kai diakrith�somai pros hymas ekei pros�pon kata pros�pon.  
 

  OK  MIXVN  UX@  XACNA  MKIZEA@-Z@  IZHTYP  XY@K 36 

:DEDI  IPC@  M@P  MKZ@  HTY@ 

 ‘·J �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚ šµA¸…¹�̧A �¶'‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧ŠµP¸	¹’ š¶	¼‚µJ ‡� 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶'̧U¹‚ Š·–´V¹‚ 
36. ka’asher nish’pat’ti ‘eth-’abotheykem b’mid’bar ‘erets mits’rayim ken ‘ishaphet ‘it’kem 
n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze20:36 As I entered into judgment with your fathers in the wilderness of the land of Egypt, so I 

will enter into judgment with you, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹36› ὃν τρόπον διεκρίθην πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ γῆς Αἰγύπτου, οὕτως κρινῶ 
ὑµᾶς, λέγει κύριος·   
36 hon tropon diekrith�n pros tous pateras hym�n en tÿ er�mŸ g�s Aigyptou, hout�s krin� hymas, legei 

kyrios;  
 

ZXQNA  MKZ@  IZ@ADE  HAYD  ZGZ  MKZ@  IZXARDE 37 

:ZIXAD 

 œ¶š¾“´�̧A �¶'̧œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ Š¶ƒ´Vµ† œµ‰µU �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ¼”µ†¸‡ ˆ� 

:œ‹¹ş̌Aµ† 
37. w’ha`abar’ti ‘eth’kem tachath hashabet w’hebe’thi ‘eth’kem b’masoreth hab’rith. 
Eze20:37 I will make you pass under the rod, and I will bring you into the bond of the covenant; 

‹37› καὶ διάξω ὑµᾶς ὑπὸ τὴν ῥάβδον µου καὶ εἰσάξω ὑµᾶς ἐν ἀριθµῷ  
37 kai diax� hymas hypo t�n hrabdon mou kai eisax� hymas en arithmŸ 
 

  MDIXEBN  UX@N  IA  MIRYETDE  MICXND  MKN  IZEXAE 38 

  MZRCIE  @EAI  @L  L@XYI  ZNC@-L@E  MZE@  @IVE@ 
:DEDI  IP@-IK 
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 �¶†‹·šE„¸� —¶š¶‚·� ‹¹A �‹¹”̧	ŸPµ†¸‡ �‹¹…¸š¾Lµ† �¶J¹� ‹¹œŸš́ƒE ‰� 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� �·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�¶‚̧‡ �́œŸ‚ ‚‹¹˜Ÿ‚ 
:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 

38. ubarothi mikem hamor’dim w’haposh’`im bi me’erets m’gureyhem ‘otsi’ ‘otham w’el-
’ad’math Yis’ra’El lo’ yabo’ wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze20:38 and I will purge from you the rebels and those who transgress against Me; I will bring 

them out of the land where they sojourn, but they will not enter the land of Yisrael. Thus you will 
know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹38› καὶ ἐκλέξω ἐξ ὑµῶν τοὺς ἀσεβεῖς καὶ τοὺς ἀφεστηκότας, διότι ἐκ τῆς παροικεσίας 
αὐτῶν ἐξάξω αὐτούς, καὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ οὐκ εἰσελεύσονται·  καὶ ἐπιγνώσεσθε 
διότι ἐγὼ κύριος.   
38 kai eklex� ex hym�n tous asebeis kai tous aphest�kotas, dioti ek t�s paroikesias aut�n exax� autous, 

kai eis t�n g�n tou Isra�l ouk eiseleusontai;  kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  
 

  EILELB  YI@  DEDI  IPC@  XN@-DK  L@XYI-ZIA  MZ@E 39 

  IYCW  MY-Z@E  IL@  MIRNY  MKPI@-M@  XG@E  ECAR  EKL 
:MKILELBAE  MKIZEPZNA  CER-ELLGZ  @L 

 ‡‹́�EK¹B 	‹¹‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A �¶Uµ‚̧‡ Š� 

 ‹¹	¸…´™ �·	-œ¶‚̧‡ ‹́�·‚ �‹¹”̧�¾	 �¶'̧’‹·‚-�¹‚ šµ‰µ‚̧‡ E…¾ƒ¼” E'̧� 
:�¶'‹·�EK¹„¸ƒE �¶'‹·œŸ’¸Uµ�¸A …Ÿ”-E�¸Kµ‰¸œ ‚¾� 

39. w’atem beyth-Yis’ra’El koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ‘ish gilulayu l’ku `abodu w’achar 
‘im-’eyn’kem shom’`im ‘elay w’eth-shem qad’shi lo’ th’chal’lu-`od b’mat’notheykem 
ub’giluleykem. 
Eze20:39 As for you, O house of Yisrael, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Go, serve everyone his 

idols; but later you will surely listen to Me, and My holy name you will profane no longer with 
your gifts and with your idols. 

‹39› καὶ ὑµεῖς, οἶκος Ισραηλ, τάδε λέγει κύριος κύριος Ἕκαστος τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ 
ἐξάρατε·  καὶ µετὰ ταῦτα εἰ µὴ ὑµεῖς εἰσακούετέ µου καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον οὐ 
βεβηλώσετε οὐκέτι ἐν τοῖς δώροις ὑµῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν ὑµῶν·   
39 kai hymeis, oikos Isra�l, tade legei kyrios kyrios Hekastos ta epit�deumata autou exarate;  kai meta 

tauta ei m� hymeis eisakouete mou kai to onoma mou to hagion ou beb�l�sete ouketi en tois d�rois 

hym�n kai en tois epit�deumasin hym�n;  
 

  MY  DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  MEXN  XDA  IYCW-XDA  IK 40 

  MYE  MVX@  MY  UX@A  DLK  L@XYI  ZIA-LK  IPCARI 
  MKIZE@YN  ZIY@X-Z@E  MKIZNEXZ-Z@  YEXC@ 

:MKIYCW-LKA 

�´	 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌-¹‹ �Ÿş̌� šµ†¸A ‹¹	¸…´™-šµ†¸ƒ ‹¹J � 

 �́	¸‡ �·˜̧š¶‚ �´	 —¶š́‚́A †¾KºJ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´J ‹¹’º…̧ƒµ”µ‹ 
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 �¶'‹·œŸ‚̧-µ� œ‹¹	‚·š-œ¶‚̧‡ �¶'‹·œ¾�Eş̌U-œ¶‚ 	Ÿş̌…¶‚ 
:�¶'‹·	¸…´™-�´'̧A 

40. kiy b’har-qad’shi b’har m’rom Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah shamya`ab’duni kal-
beyth Yis’ra’El kuloh ba’arets sham ‘er’tsem w’sham ‘ed’rosh ‘eth-t’rumotheykem w’eth-
re’shith mas’otheykem b’kal-qad’sheykem. 
Eze20:40 For on My holy mountain, on the high mountain of Yisrael, declares the DEDIDEDIDEDIDEDI the 

Master, there the whole house of Yisrael, all of them, will serve Me in the land; there I will accept 

them and there I will seek your contributions and the choicest of your gifts, with all your holy 

things. 

‹40› διότι ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου µου, ἐπ’ ὄρους ὑψηλοῦ, λέγει κύριος κύριος, ἐκεῖ 
δουλεύσουσίν µοι πᾶς οἶκος Ισραηλ εἰς τέλος, καὶ ἐκεῖ προσδέξοµαι καὶ ἐκεῖ ἐπισκέψοµαι 
τὰς ἀπαρχὰς ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἀφορισµῶν ὑµῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἁγιάσµασιν ὑµῶν·   
40 dioti epi tou orous tou hagiou mou, epí orous huy�lou, legei kyrios kyrios, ekei douleusousin moi pas 

oikos Isra�l eis telos, kai ekei prosdexomai kai ekei episkepsomai tas aparchas hym�n kai tas aparchas 

t�n aphorism�n hym�n en pasin tois hagiasmasin hym�n;  
 

  MINRD-ON  MKZ@  I@IVEDA  MKZ@  DVX@  GGIP  GIXA 41 

  IZYCWPE  MA  MZVTP  XY@  ZEVX@D-ON  MKZ@  IZVAWE 
:MIEBD  IPIRL  MKA 

�‹¹Lµ”́†-‘¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹‚‹¹˜Ÿ†¸A �¶'̧œ¶‚ †¶˜̧š¶‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌A ‚� 

 ‹¹U̧	µC¸™¹’¸‡ �´A �¶œ¾˜¾–¸’ š¶	¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ 
:�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”̧� �¶'́ƒ 

41. b’reycha nichocha ‘er’tseh ‘eth’kem b’hotsi’i ‘eth’kem min-ha`amimw’qibats’ti ‘eth’kem 
min-ha’aratsoth ‘asher n’photsothem bam w’niq’dash’ti bakem l’`eyney hagoyim. 
Eze20:41 As a soothing aroma I will accept you when I bring you out from the peoples and gather 

you from the lands where you are scattered; and I will prove Myself holy among you in the sight 

of the nations. 

‹41› ἐν ὀσµῇ εὐωδίας προσδέξοµαι ὑµᾶς ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν µε ὑµᾶς ἐκ τῶν λαῶν καὶ 
εἰσδέχεσθαι ὑµᾶς ἐκ τῶν χωρῶν, ἐν αἷς διεσκορπίσθητε ἐν αὐταῖς, καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν 
ὑµῖν κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν λαῶν.   
41 en osmÿ eu�dias prosdexomai hymas en tŸ exagagein me hymas ek t�n la�n kai eisdechesthai hymas 

ek t�n ch�r�n, en hais dieskorpisth�te en autais, kai hagiasth�somai en hymin katí ophthalmous t�n la�n.  
 

  ZNC@-L@  MKZ@  I@IADA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 42 

  DZE@  ZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  L@XYI 
:MKIZEA@L 

 �·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�¶‚ �¶'̧œ¶‚ ‹¹‚‹¹ƒ¼†µA †´E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ƒ� 

:�¶'‹·œŸƒ¼‚µ� D´œŸ‚ œ·œ́� ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́-´’ š¶	¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ 
42. wida`’tem kiy-’ani Yahúwah bahabi’i ‘eth’kem ‘el-’ad’math Yis’ra’El ‘el-ha’arets ‘asher 
nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah la’abotheykem. 
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Eze20:42 And you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when I bring you into the land of Yisrael, into the 

land which I swore to give to your forefathers. 

‹42› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν µε ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ 
εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατράσιν ὑµῶν.   
42 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios en tŸ eisagagein me hymas eis t�n g�n tou Isra�l eis t�n g�n, eis h�n 

�ra t�n cheira mou tou dounai aut�n tois patrasin hym�n.  
 

  XY@  MKIZELILR-LK  Z@E  MKIKXC-Z@  MY-MZXKFE 43 

  XY@  MKIZERX-LKA  MKIPTA  MZHWPE  MA  MZ@NHP 
:MZIYR 

 š¶	¼‚ �¶'‹·œŸ�‹¹�¼”-�´J œ·‚̧‡ �¶'‹·'̧šµC-œ¶‚ �´	-�¶U̧šµ'̧ˆE „� 

 š¶	¼‚ �¶'‹·œŸ”́š-�´'̧A �¶'‹·’¸–¹A �¶œ¾Š¾™̧’E �́A �¶œ‚·�¸Š¹’ 
:�¶œ‹¹-¼” 

43. uz’kar’tem-sham ‘eth-dar’keykem w’eth kal-`alilotheykem ‘asher nit’me’them bam 
un’qotothem biph’neykem b’kal-ra`otheykem ‘asher `asithem. 
Eze20:43 There you will remember your ways and all your deeds with which you have defiled 

yourselves; and you will loathe yourselves in your own sight for all the evil things that you have 

done. 

‹43› καὶ µνησθήσεσθε ἐκεῖ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν, ἐν οἷς ἐµιαίνεσθε ἐν 
αὐτοῖς, καὶ κόψεσθε τὰ πρόσωπα ὑµῶν ἐν πᾶσαις ταῖς κακίαις ὑµῶν.   
43 kai mn�sth�sesthe ekei tas hodous hym�n kai ta epit�deumata hym�n, en hois emiainesthe en autois, 

kai kopsesthe ta pros�pa hym�n en pasais tais kakiais hym�n.  
 

  @L  INY  ORNL  MKZ@  IZEYRA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 44 

  L@XYI  ZIA  ZEZGYPD  MKIZELILRKE  MIRXD  MKIKXCK 
:DEDI  IPC@  M@P 

 ‚¾� ‹¹�̧	 ‘µ”µ�¸� �¶'̧U¹‚ ‹¹œŸ-¼”µA †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ …� 

 �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A œŸœ́‰¸	¹Mµ† �¶'‹·œŸ�‹¹�¼”µ'̧‡ �‹¹”́š́† �¶'‹·'̧šµ…¸' 
– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 

44. wida`’tem kiy-’ani Yahúwah ba`asothi ‘it’kem l’ma`an sh’mi lo’ k’dar’keykem hara`im 
w’ka`alilotheykem hanish’chathoth beyth Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze20:44 Then you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI when I have dealt with you for My names sake, not 

according to your evil ways or according to your corrupt deeds, O house of Yisrael, declares the 

DEDIDEDIDEDIDEDI the Master. 

‹44› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί µε οὕτως ὑµῖν ὅπως τὸ ὄνοµά µου µὴ 
βεβηλωθῇ κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν τὰς κακὰς καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν τὰ διεφθαρµένα, 
λέγει κύριος.    
44 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios en tŸ poi�sai me hout�s hymin hop�s to onoma mou m� beb�l�thÿ 

kata tas hodous hym�n tas kakas kai kata ta epit�deumata hym�n ta diephtharmena, legei kyrios.    
 

Chapter 21 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      160

 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze21:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

45. (21:1 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze20:45 Now the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹21:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  SHDE  DPNIZ  JXC  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:ABP  DCYD  XRI-L@  @APDE  MEXC-L@ 

 •·Hµ†¸‡ †́’´�‹·U ¢¶š¶C ¡‹¶’´P �‹¹- �´…́‚-‘¶A ƒ 

:ƒ¶„¶’ †¶…́Wµ† šµ”µ‹-�¶‚ ‚·ƒ´M¹†¸‡ �Ÿš́C-�¶‚ 
46. (21:2 in Heb.) ben-’adam sim paneyak derek teymanah w’hateph ‘el-darom w’hinabe’ ‘el-
ya`ar hasadeh negeb. 
Eze20:46 Son of man, set your face toward Teman, and speak out against the south and prophesy 

against the forest land of the Negev, 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Θαιµαν καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ ∆αρωµ καὶ 
προφήτευσον ἐπὶ δρυµὸν ἡγούµενον Ναγεβ  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi Thaiman kai epiblepson epi Dar�m kai proph�teuson epi 

drymon h�goumenon Nageb 
 

  IPC@  XN@-DK  DEDI-XAC  RNY  ABPD  XRIL  ZXN@E 3 

  GL-UR-LK  JA  DLK@E  Y@  JA-ZIVN  IPPD  DEDI 
  DA-EAXVPE  ZADLY  ZADL  DAKZ-@L  YAI  UR-LKE 

:DPETV  ABPN  MIPT-LK 

 ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J †´E†´‹-šµƒ¸C ”µ�¸	 ƒ¶„¶Mµ† šµ”µ‹¸� ´U̧šµ�´‚̧‡ „ 

 ‰µ�-—·”-�´' ¡̧ƒ †´�¸'́‚̧‡ 	·‚ ¡̧A-œ‹¹Qµ� ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ 
 D́ƒ-Eƒ¸ş̌ ¹̃’¸‡ œ¶ƒ¶†¸�µ	 œ¶ƒ¶†µ� †¶A¸'¹œ-‚¾� 	·ƒ´‹ —·”-�´'̧‡ 

:†´’Ÿ–´˜ ƒ¶„¶M¹� �‹¹’´P-�́J 
47. (21:3 in Heb.) w’amar’ta l’ya`ar hanegeb sh’ma` d’bar-Yahúwah koh-’amar ‘Adonay 
Yahúwah hin’ni matsith-b’k ‘esh w’ak’lah b’k kal-`ets-lach w’kal-`ets yabesh lo’-thik’beh 
lahebeth shal’hebeth w’nits’r’bu-bah kal-panim minegeb tsaphonah. 
Eze20:47 and say to the forest of the Negev, Hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI: thus says the Master    
DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am about to kindle a fire in you, and it will consume every green tree in you, as 
well as every dry tree; the blazing flame will not be quenched and  the whole surface from south to 

north will be burned by it. 

‹3› καὶ ἐρεῖς τῷ δρυµῷ Ναγεβ Ἄκουε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀνάπτω ἐν σοὶ πῦρ, καὶ καταφάγεται ἐν σοὶ πᾶν ξύλον χλωρὸν καὶ πᾶν ξύλον ξηρόν, οὐ 
σβεσθήσεται ἡ φλὸξ ἡ ἐξαφθεῖσα, καὶ κατακαυθήσεται ἐν αὐτῇ πᾶν πρόσωπον ἀπὸ 
ἀπηλιώτου ἕως βορρᾶ·   
3 kai ereis tŸ drymŸ Nageb Akoue logon kyriou Tade legei kyrios kyrios Idou eg� anapt� en soi pyr, kai 
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kataphagetai en soi pan xylon chl�ron kai pan xylon x�ron, ou sbesth�setai h� phlox h� exaphtheisa, kai 

katakauth�setai en autÿ pan pros�pon apo ap�li�tou he�s borra;  
 

:DAKZ  @L  DIZXRA  DEDI  IP@  IK  XYA-LK  E@XE 4 

:†¶A¸'¹U ‚¾� ´†‹¹U̧šµ”¹A †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J š́-´A-�´J E‚́ş̌‡ … 

48. (21:4 in Heb.) w’ra’u kal-basar kiy ‘ani Yahúwah bi`ar’tiha lo’ tik’beh. 
Eze20:48 All flesh will see that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have kindled it; it shall not be quenched. 

‹4› καὶ ἐπιγνώσονται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ κύριος ἐξέκαυσα αὐτό, καὶ οὐ σβεσθήσεται.   
4 kai epign�sontai pasa sarx hoti eg� kyrios exekausa auto, kai ou sbesth�setai.  
 

  LYNN  @LD  IL  MIXN@  DND  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 5 

:@ED  MILYN 

 �·Vµ�¸� ‚¾�¼† ‹¹� �‹¹ş̌�¾‚ †´L·† †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ�¾‚́‡ † 

– :‚E† �‹¹�´	¸� 
49. (21:5 in Heb.) wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hemah ‘om’rim li halo’ m’mashel 
m’shalim hu’. 
Eze20:49 Then I said, Ah the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI! They are saying of me, Is he not just speaking 

parables? 

‹5› καὶ εἶπα Μηδαµῶς, κύριε κύριε·  αὐτοὶ λέγουσιν πρός µε Οὐχὶ παραβολή ἐστιν 
λεγοµένη αὕτη;   
5 kai eipa M�dam�s, kyrie kyrie;  autoi legousin pros me Ouchi parabol� estin legomen� haut�?  
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 6 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

1. (21:6 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze21:1 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹6› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
6 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  MIYCWN-L@  SHDE  MLYEXI-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 7 

:L@XYI  ZNC@-L@  @APDE 

 �‹¹	´C¸™¹�-�¶‚ •·Hµ†¸‡ �¹µ�´	Eş̌‹-�¶‚ ¡‹¶’´P �‹¹- �́…´‚-‘¶A ˆ 

:�·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�¶‚ ‚·ƒ´M¹†¸‡ 
2. (21:7 in Heb.) ben-’adam sim paneyak ‘el-Y’rushalam w’hateph ‘el-miq’dashim w’hinabe’ 
‘el-’ad’math Yis’ra’El. 
Eze21:2 Son of man, set your face toward Yerushalam, and  speak against the sanctuaries and 

prophesy against the land of Yisrael; 

‹7› ∆ιὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Ιερουσαληµ 
καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν καὶ προφητεύσεις ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ  
7 Dia touto proph�teuson, huie anthr�pou, kai st�rison to pros�pon sou epi Ierousal�m kai epiblepson 

epi ta hagia aut�n kai proph�teuseis epi t�n g�n tou Isra�l 
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  JIL@  IPPD  DEDI  XN@  DK  L@XYI  ZNC@L  ZXN@E 8 

:RYXE  WICV  JNN  IZXKDE  DXRZN  IAXG  IZ@VEDE 

 ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ šµ�´‚ †¾J �·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚̧� ´U̧šµ�´‚̧‡ ‰ 

:”́	´ş̌‡ ™‹¹Cµ˜ ¢·L¹� ‹¹Uµş̌'¹†¸‡ D´ş̌”µU¹� ‹¹A¸šµ‰ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ 
3. (21:8 in Heb.) w’amar’ta l’ad’math Yis’ra’El koh ‘amar Yahúwah hin’ni ‘elayik w’hotse’thi 
char’bi mita`’rah w’hik’rati mimek tsadiq w’rasha`. 
Eze21:3 and say to the land of Yisrael, Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against you; and I will 

draw My sword out of its sheath and cut off from you the righteous and the wicked. 

‹8› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ καὶ ἐκσπάσω τὸ ἐγχειρίδιόν µου 
ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνοµον·   
8 kai ereis pros t�n g�n tou Isra�l Idou eg� pros se kai ekspas� to egcheiridion mou ek tou koleou autou 

kai exolethreus� ek sou adikon kai anomon;  
 

  IAXG  @VZ  OKL  RYXE  WICV  JNN  IZXKD-XY@  ORI 9 

:OETV  ABPN  XYA-LK-L@  DXRZN 

 ‹¹A¸šµ‰ ‚· ·̃U ‘·'́� ”́	´ş̌‡ ™‹¹Cµ˜ ¢·L¹� ‹¹Uµş̌'¹†-š¶	¼‚ ‘µ”µ‹ Š 

:‘Ÿ–´˜ ƒ¶„¶M¹� š́-´A-�´J-�¶‚ D´ş̌”µU¹� 
4. (21:9 in Heb.) ya`an ‘asher-hik’rati mimek tsadiq w’rasha` laken tetse’ char’bi mita`’rah 
‘el-kal-basar minegeb tsaphon. 
Eze21:4 Because I will cut off from you the righteous and the wicked, therefore My sword will go 

forth from its sheath against all flesh from south to north. 

‹9› ἀνθ’ ὧν ἐξολεθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνοµον, οὕτως ἐξελεύσεται τὸ ἐγχειρίδιόν µου 
ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βορρᾶ·   
9 anthí h�n exolethreus� ek sou adikon kai anomon, hout�s exeleusetai to egcheiridion mou ek tou 

koleou autou epi pasan sarka apo ap�li�tou he�s borra;  
 

  DXRZN  IAXG  IZ@VED  DEDI  IP@  IK  XYA-LK  ERCIE 10 

:CER  AEYZ  @L 

 D́ş̌”µU¹� ‹¹A¸šµ‰ ‹¹œ‚·˜Ÿ† †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J š́-´A-�́J E”̧…´‹¸‡ ‹ 

“ :…Ÿ” ƒE	́œ ‚¾� 
5. (21:10 in Heb.) w’yad’`u kal-basar kiy ‘ani Yahúwah hotse’thi char’bi mita`’rah lo’ thashub 
`od. 
Eze21:5 Thus all flesh will know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have drawn My sword out of its sheath. It will not 

return to its sheath again. 

‹10› καὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα σὰρξ διότι ἐγὼ κύριος ἐξέσπασα τὸ ἐγχειρίδιόν µου ἐκ τοῦ 
κολεοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποστρέψει οὐκέτι.   
10 kai epign�setai pasa sarx dioti eg� kyrios exespasa to egcheiridion mou ek tou koleou autou, kai ouk 

apostrepsei ouketi.  
 

  GP@Z  ZEXIXNAE  MIPZN  OEXAYA  GP@D  MC@-OA  DZ@E 11 

:MDIPIRL 
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‰µ’´‚·U œEš‹¹ş̌�¹ƒE �¹‹µ’¸œ́� ‘Ÿş̌ƒ¹	¸A ‰µ’´‚·† �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚‹ 

:�¶†‹·’‹·”̧� 
6. (21:11 in Heb.) w’atah ben-’adam he’anach b’shib’ron math’nayim ubim’riruth 
te’anachl’`eyneyhem. 
Eze21:6 As for you, son of man, groan with breaking heart and bitter grief, groan in their sight. 

‹11› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, καταστέναξον ἐν συντριβῇ ὀσφύος σου καὶ ἐν ὀδύναις στενάξεις 
κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
11 kai sy, huie anthr�pou, katastenaxon en syntribÿ osphuos sou kai en odynais stenaxeis katí 

ophthalmous aut�n.  
 

  ZXN@E  GP@P  DZ@  DN-LR  JIL@  EXN@I-IK  DIDE 12 

  MICI-LK  ETXE  AL-LK  QNPE  D@A-IK  DRENY-L@ 
  D@A  DPD  MIN  DPKLZ  MIKXA-LKE  GEX-LK  DZDKE 

:DEDI  IPC@  M@P  DZIDPE 

 ´U̧šµ�´‚̧‡ ‰´’½‚¶’ †´Uµ‚ †´�-�µ” ¡‹¶�·‚ Eş̌�‚¾‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

 †́œ¼†¹'̧‡ �¹‹µ…´‹-�́' E–´ş̌‡ ƒ·�-�´J “·�´’¸‡ †́‚́ƒ-‹¹' †´”E�¸	-�¶‚ 
 �º‚̧’ †´œ́‹¸†¹’¸‡ †´‚́ƒ †·M¹† �¹‹µL †́’¸'µ�·U �¹‹µJ̧š¹A-�´'̧‡ µ‰Eš-�´' 

– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
7. (21:12 in Heb.) w’hayah kiy-yo’m’ru ‘eleyak `al-mah ‘atah ne’enach w’amar’ta ‘el-
sh’mu`ah kiy-ba’ah w’names kal-leb w’raphu kal-yadayim w’kihathah kal-rucha w’kal-
bir’kayim telak’nah mayim hineh ba’ah w’nih’yathah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze21:7 And when they say to you, Why do you groan? you shall say, Because of the news that is 

coming; and every heart will melt, all hands will be feeble, every spirit will faint and all knees will 

be weak as water. Behold, it comes and it will happen, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹12› καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ Ἕνεκα τίνος σὺ στενάζεις;  καὶ ἐρεῖς Ἐπὶ τῇ ἀγγελίᾳ, 
διότι ἔρχεται, καὶ θραυσθήσεται πᾶσα καρδία, καὶ πᾶσαι χεῖρες παραλυθήσονται, καὶ 
ἐκψύξει πᾶσα σὰρξ καὶ πᾶν πνεῦµα, καὶ πάντες µηροὶ µολυνθήσονται ὑγρασίᾳ·  ἰδοὺ 
ἔρχεται καὶ ἔσται, λέγει κύριος κύριος.  -- 
12 kai estai ean eip�sin pros se Heneka tinos sy stenazeis?  kai ereis Epi tÿ aggelia/, dioti erchetai, kai 

thrausth�setai pasa kardia, kai pasai cheires paralyth�sontai, kai ekpsyxei pasa sarx kai pan pneuma, kai 

pantes m�roi molynth�sontai hygrasia/;  idou erchetai kai estai, legei kyrios kyrios.  -- 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 13 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

8. (21:13 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze21:8 Again the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹13› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
13 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

XN@  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA 14 
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:DHEXN-MBE  DCGED  AXG  AXG 

 ƒ¶š¶‰ ƒ¶š¶‰ š¾�½‚ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚·ƒ´M¹† �́…´‚-‘¶A …‹ 

:†´ŠEş̌�-�µ„¸‡ †́Cµ‰E† 
9. (21:14 in Heb.) ben-’adam hinabe’ w’amar’ta koh ‘amar ‘Adonay ‘emor chereb chereb 
huchadah w’gam-m’rutah. 
Eze21:9 Son of man, prophesy and say, Thus says the Master.  Say, A sword, a sword sharpened 

And also polished! 

‹14› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Εἰπόν Ῥοµφαία ῥοµφαία, 
ὀξύνου καὶ θυµώθητι,  
14 Huie anthr�pou, proph�teuson kai ereis Tade legei kyrios Eipon Hromphaia hromphaia, oxynou kai 

thym�th�ti, 
 

  E@  DHXN  WXA  DL-DID-ORNL  DCGED  GAH  GAH  ORNL 15 

:UR-LK  ZQ@N  IPA  HAY  YIYP 

 Ÿ‚ †́H́š¾� ™́š́A D́�-†·‹½†-‘µ”µ�¸� †́Cµ‰E† ‰µƒ¶Š µ‰¾ƒ¸Š ‘µ”µ�¸� ‡Š 

:—·”-�´J œ¶“¶‚¾� ‹¹’¸A Š¶ƒ·	 -‹¹-´’ 
10. (21:15 in Heb.) l’ma`an t’bocha tebach huchadah l’ma`an-heyeh-lah baraq moratah ‘o 
nasis shebet b’ni mo’eseth kal-`ets. 
Eze21:10 Sharpened to make a slaughter, Polished to flash like lightning! Or shall we rejoice, the 

rod of My son despising every tree? 

‹15› ὅπως σφάξῃς σφάγια, ὀξύνου ὅπως γένῃ εἰς στίλβωσιν, ἑτοίµη εἰς παράλυσιν σφάζε, 
ἐξουδένει ἀπωθοῦ πᾶν ξύλον.   
15 hop�s sphaxÿs sphagia, oxynou hop�s genÿ eis stilb�sin, hetoim� eis paralysin sphaze, exoudenei 

ap�thou pan xylon.  
 

  @IDE  AXG  DCGED-@ID  SKA  YTZL  DHXNL  DZ@  OZIE 16 

:BXED-CIA  DZE@  ZZL  DHXN 

 ‚‹¹†¸‡ ƒ¶š¶‰ †´Cµ‰E†-‚‹¹† •́JµA -¾P¸œ¹� †´Ş̌š́�¸� D́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆŠ 

:„·šŸ†-…µ‹¸A D́œŸ‚ œ·œ́� †´H́š¾� 
11. (21:16 in Heb.) wayiten ‘othah l’mar’tah lith’pos bakaph hi’-huchadah chereb w’hi’ 
moratah latheth ‘othah b’yad-horeg. 
Eze21:11 It is given to be polished, that it may be handled; the sword is sharpened and polished, 

to give it into the hand of the slayer. 

‹16› καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἑτοίµην τοῦ κρατεῖν χεῖρα αὐτοῦ·  ἐξηκονήθη ῥοµφαία, ἔστιν 
ἑτοίµη τοῦ δοῦναι αὐτὴν εἰς χεῖρα ἀποκεντοῦντος.   
16 kai ed�ken aut�n hetoim�n tou kratein cheira autou;  ex�kon�th� hromphaia, estin hetoim� tou dounai 

aut�n eis cheira apokentountos.  
 

  @ID  INRA  DZID  @ID-IK  MC@-OA  LLIDE  WRF 17 

  OKL  INR-Z@  EID  AXG-L@  IXEBN  L@XYI  I@IYP-LKA 
:JXI-L@  WTQ 
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 ‚‹¹† ‹¹Lµ”̧ƒ †´œ‹´† ‚‹¹†-‹¹J �´…´‚-‘¶A �·�‹·†¸‡ ™µ”̧ˆ ˆ‹ 

 ‘·'́� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E‹´† ƒ¶š¶‰-�¶‚ ‹·šE„¸� �·‚́ş̌-¹‹ ‹·‚‹¹-¸’-�́'̧A 
:¢·š́‹-�¶‚ ™¾–¸“ 

12. (21:17 in Heb.) z’`aq w’heylel ben-’adam kiy-hi’ haythah b’`ami hi’ b’kal-n’si’ey Yis’ra’El 
m’gurey ‘el-chereb hayu ‘eth-`ami laken s’phoq ‘el-yarek. 
Eze21:12 Cry out and wail, son of man; for it is against My people, it is against all the officials of 

Yisrael. They are delivered over to the sword with My people, therefore strike your thigh. 

‹17› ἀνάκραγε καὶ ὀλόλυξον, υἱὲ ἀνθρώπου, ὅτι αὐτὴ ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου, αὐτὴ ἐν πᾶσιν 
τοῖς ἀφηγουµένοις τοῦ Ισραηλ·  παροικήσουσιν ἐπὶ ῥοµφαίᾳ, ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου·  διὰ 
τοῦτο κρότησον ἐπὶ τὴν χεῖρά σου.   
17 anakrage kai ololyxon, huie anthr�pou, hoti aut� egeneto en tŸ laŸ mou, aut� en pasin tois 

aph�goumenois tou Isra�l;  paroik�sousin epi hromphaia/, egeneto en tŸ laŸ mou;  dia touto krot�son epi 

t�n cheira sou.  
 

  IPC@  M@P  DIDI  @L  ZQ@N  HAY-MB-M@  DNE  OGA  IK 18 

:DEDI 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶‹¸†¹‹ ‚¾� œ¶“¶‚¾� Š¶ƒ·	-�µB-�¹‚ †´�E ‘µ‰¾ƒ ‹¹J ‰‹ 

– :†́E†´‹ 
13. (21:18 in Heb.) kiy bochan umah ‘im-gam-shebet mo’eseth lo’ yih’yeh n’um ‘Adonay 
Yahúwah. 
Eze21:13 For there is a testing; and what if even the rod which despises will be no more? declares 

the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹18› ὅτι δεδικαίωται·  καὶ τί, εἰ καὶ φυλὴ ἀπώσθη;  οὐκ ἔσται, λέγει κύριος κύριος.   
18 hoti dedikai�tai;  kai ti, ei kai phyl� ap�sth�?  ouk estai, legei kyrios kyrios.  
 

  AXG  LTKZE  SK-L@  SK  JDE  @APD  MC@-OA  DZ@E 19 

  ZXCGD  LECBD  LLG  AXG  @ID  MILLG  AXG  DZYILY 
:MDL 

ƒ¶š¶‰ �·–´J¹œ̧‡ •́J-�¶‚ •µJ ¢µ†¸‡ ‚·ƒ´M¹† �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ Š‹ 

 œ¶š¶…¾‰µ† �Ÿ…́Bµ† �́�´‰ ƒ¶š¶‰ ‚‹¹† �‹¹�´�¼‰ ƒ¶š¶‰ †´œ¹	‹¹�¸	 
:�¶†´� 

14. (21:19 in Heb.) w’atah ben-’adam hinabe’ w’hak kaph ‘el-kaph w’thikaphel 
cherebsh’lishithah chereb chalalim hi’ chereb chalal hagadol hachodereth lahem. 
Eze21:14 You therefore, son of man, prophesy and clap your hands together; and let the sword be 

doubled the third time, the sword for the slain. It is the sword for the great one slain, which 
surrounds them, 

‹19› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ κρότησον χεῖρα ἐπὶ χεῖρα καὶ διπλασίασον 
ῥοµφαίαν·  ἡ τρίτη ῥοµφαία τραυµατιῶν ἐστιν ῥοµφαία τραυµατιῶν ἡ µεγάλη καὶ ἐκστήσει 
αὐτούς,  
19 kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson kai krot�son cheira epi cheira kai diplasiason hromphaian;  h� 
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trit� hromphaia traumati�n estin hromphaia traumati�n h� megal� kai ekst�sei autous, 
 

  MDIXRY-LK  LR  MILYKND  DAXDE  AL  BENL  ORNL 20 

:GAHL  DHRN  WXAL  DIEYR  G@  AXG-ZGA@  IZZP 

 �¶†‹·š¼”µ	-�´J �µ” �‹¹�¾	̧'¹Lµ† †·A̧šµ†¸‡ ƒ·� „E�́� ‘µ”µ�¸� ' 

:‰µƒ´Ş̌� †́Hº”̧� ™́š́ƒ¸� †́‹E-¼” ‰´‚ ƒ¶š́‰-œµ‰¸ƒ¹‚ ‹¹Uµœ́’ 
15. (21:20 in Heb.) l’ma`an lamug leb w’har’beh hamik’sholim `al kal-sha`areyhem nathati 
‘ib’chath-chareb ‘ach `asuyah l’baraq m’`utah l’tabach. 
Eze21:15 that their hearts may melt, and many fall at all their gates. I have given the glittering 

sword. Ah! It is made for striking like lightning, it is wrapped up in readiness for slaughter. 

‹20› ὅπως θραυσθῇ ἡ καρδία καὶ πληθυνθῶσιν οἱ ἀσθενοῦντες ἐπὶ πᾶσαν πύλην αὐτῶν·  
παραδέδονται εἰς σφάγια ῥοµφαίας, εὖ γέγονεν εἰς σφαγήν, εὖ γέγονεν εἰς στίλβωσιν.   
20 hop�s thrausthÿ h� kardia kai pl�thynth�sin hoi asthenountes epi pasan pyl�n aut�n;  paradedontai eis 

sphagia hromphaias, eu gegonen eis sphag�n, eu gegonen eis stilb�sin.  
 

:ZECRN  JIPT  DP@  ILINYD  INIYD  IPNID  ICG@ZD 21 

:œŸ…´”º� ¢¹‹µ’´P †´’́‚ ‹¹�‹¹�̧-µ† ‹¹�‹¹-´† ‹¹’¹�‹·† ‹¹…¼‰µ‚̧œ¹† ‚' 

16. (21:21 in Heb.) hith’achadi heymini hasimi has’mili ‘anah panayik mu`adoth. 
Eze21:16 Show yourself sharp, go to the right; set yourself; go to the left, wherever your edge is 

appointed. 

‹21› διαπορεύου ὀξύνου ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων, οὗ ἂν τὸ πρόσωπόν σου ἐξεγείρηται.   
21 diaporeuou oxynou ek dexi�n kai ex eu�nym�n, hou an to pros�pon sou exegeir�tai.  
 

  DEDI  IP@  IZNG  IZGPDE  ITK-L@  ITK  DK@  IP@-MBE 22 

:IZXAC 

 †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹œ́�¼‰ ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ ‹¹PµJ-�¶‚ ‹¹Pµ' †¶Jµ‚ ‹¹’¼‚-�µ„¸‡ ƒ' 

– :‹¹U̧šµA¹C 
17. (21:22 in Heb.) w’gam-’ani ‘akeh kapi ‘el-kapi wahanichothi chamathi ‘ani Yahúwah 
dibar’ti. 
Eze21:17 I will also clap My hands together, and I will  appease My wrath; I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have 

spoken. 

‹22› καὶ ἐγὼ δὲ κροτήσω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά µου καὶ ἐναφήσω τὸν θυµόν µου·  ἐγὼ κύριος 
λελάληκα.  -- 
22 kai eg� de krot�s� cheira mou pros cheira mou kai enaph�s� ton thymon mou;  eg� kyrios lelal�ka.  -

- 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ „' 

18. (21:23 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze21:18 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 
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‹23› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  AXG  @EAL  MIKXC  MIPY  JL-MIY  MC@-OA  DZ@E 24 

  Y@XA  @XA  CIE  MDIPY  E@VI  CG@  UX@N  LAA-JLN 
:@XA  XIR-JXC 

 ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́� �‹¹'́ş̌C �¹‹µ’¸	 ¡̧�-�‹¹- �´…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ …' 

 	‚¾ş̌A ‚·š́A …́‹¸‡ �¶†‹·’¸	 E‚̧ ·̃‹ …́‰¶‚ —¶š¶‚·� �¶ƒ́A-¢¶�¶� 
:‚·š́A š‹¹”-¢¶š¶C 

19. (21:24 in Heb.) w’atah ben-’adam sim-l’k sh’nayim d’rakim labo’ chereb melek-babel 
me’erets ‘echad yets’u sh’neyhem w’yad bare’ b’ro’sh derek-`ir bare’. 
Eze21:19 As for you, son of man,  make two ways for the sword of the king of Babylon to come; 

both of them will go out of one land. And make a signpost; make it at the head of the way to the 
city. 

‹24› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, διάταξον σεαυτῷ δύο ὁδοὺς τοῦ εἰσελθεῖν ῥοµφαίαν βασιλέως 
Βαβυλῶνος·  ἐκ χώρας µιᾶς ἐξελεύσονται αἱ δύο, καὶ χεὶρ ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ πόλεως·  ἐπ’ ἀρχῆς  
24 Kai sy, huie anthr�pou, diataxon seautŸ duo hodous tou eiselthein hromphaian basile�s Babyl�nos;  

ek ch�ras mias exeleusontai hai duo, kai cheir en archÿ hodou pole�s;  epí arch�s 
 

  DCEDI-Z@E  OENR-IPA  ZAX  Z@  AXG  @EAL  MIYZ  JXC 25 

:DXEVA  MLYEXIA 

 †́…E†¸‹-œ¶‚̧‡ ‘ŸLµ”-‹·’¸A œµAµš œ·‚ ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ´� �‹¹-´U ¢¶š¶C †' 

:†´šE˜̧A �¹µ�´	Eš‹¹ƒ 
20. (21:25 in Heb.) derek tasim labo’ chereb ‘eth rabath b’ney-`amon w’eth-Yahudah 
biY’rushalam b’tsurah. 
Eze21:20 You shall mark a way for the sword to come to Rabbah of the sons of Ammon, and to 

Yahudah into fortified Yerushalam. 

‹25› ὁδοῦ διατάξεις τοῦ εἰσελθεῖν ῥοµφαίαν ἐπὶ Ραββαθ υἱῶν Αµµων καὶ ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν 
καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
25 hodou diataxeis tou eiselthein hromphaian epi Rabbath hui�n Amm�n kai epi t�n Ioudaian kai epi 

Ierousal�m en mesŸ aut�s.  
 

IPY  Y@XA  JXCD  M@-L@  LAA-JLN  CNR-IK 26 

  D@X  MITXZA  L@Y  MIVGA  LWLW  MQW-MQWL  MIKXCD 
:CAKA 

 �‹¹'́ş̌Cµ† ‹·’¸	 	‚¾ş̌A ¢¶š¶Cµ† �·‚-�¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� …µ�´”-‹¹J ‡' 

:…·ƒ́JµA †´‚́š �‹¹–´ş̌UµA �µ‚́	 �‹¹Q¹‰µA �µ™̧�¹™ �¶“´™-�´“¸™¹� 
21. (21:26 in Heb.) kiy-`amad melek-babel ‘el-’em haderek b’ro’sh sh’ney had’rakim liq’sam-
qasem qil’qal bachitsim sha’al bat’raphim ra’ah bakabed. 
Eze21:21 For the king of Babylon stands at the parting of the way, at the head of the two ways, to 

use divination; he shakes the arrows, he consults the  household idols, he looks at the liver. 
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‹26› διότι στήσεται βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ὁδὸν ἐπ’ ἀρχῆς τῶν δύο ὁδῶν τοῦ 
µαντεύσασθαι µαντείαν, τοῦ ἀναβράσαι ῥάβδον καὶ ἐπερωτῆσαι ἐν τοῖς γλυπτοῖς καὶ 
ἡπατοσκοπήσασθαι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ.   
26 dioti st�setai basileus Babyl�nos epi t�n archaian hodon epí arch�s t�n duo hod�n tou manteusasthai 

manteian, tou anabrasai hrabdon kai eper�t�sai en tois glyptois kai h�patoskop�sasthai ek dexi�n autou.  
 

  DT  GZTL  MIXK  MEYL  MLYEXI  MQWD  DID  EPINIA 27 

  MIXRY-LR  MIXK  MEYL  DREXZA  LEW  MIXDL  GVXA 
:WIC  ZEPAL  DLLQ  JTYL 

†¶P µ‰¾U̧–¹� �‹¹š́J �E-´� �¹µ�´	Eş̌‹ �¶“¶Rµ† †´‹́† Ÿ’‹¹�‹¹A ˆ' 

 �‹¹š́”̧	-�µ” �‹¹š́J �E-´� †́”Eş̌œ¹A �Ÿ™ �‹¹š́†¸� ‰µ ¶̃ş̌A 
:™·‹´C œŸ’̧ƒ¹� †´�¸�¾“ ¢¾P̧	¹� 

22. (21:27 in Heb.) bimino hayah haqesem Y’rushalam lasum karim liph’tocha pehb’retsach 
l’harim qol bith’ru`ah lasum karim `al-sh’`arim lish’pok sol’lah lib’noth dayeq. 
Eze21:22 Into his right hand came the divination, Yerushalam, to set battering rams, to open the 

mouth for slaughter, to lift up the voice with a battle cry, to set battering rams against the gates, to 

cast up ramps, to build a siege wall. 

‹27› ἐγένετο τὸ µαντεῖον ἐπὶ Ιερουσαληµ τοῦ βαλεῖν χάρακα, τοῦ διανοῖξαι στόµα ἐν βοῇ, 
ὑψῶσαι φωνὴν µετὰ κραυγῆς, τοῦ βαλεῖν χάρακα ἐπὶ τὰς πύλας αὐτῆς καὶ βαλεῖν χῶµα καὶ 
οἰκοδοµῆσαι βελοστάσεις.   
27 egeneto to manteion epi Ierousal�m tou balein charaka, tou dianoixai stoma en boÿ, huy�sai ph�n�n 

meta kraug�s, tou balein charaka epi tas pylas aut�s kai balein ch�ma kai oikodom�sai belostaseis.  
 

  MDL  ZERAY  IRAY  MDIPIRA  @EY-MEQWK  MDL  DIDE 28 

:YTZDL  OER  XIKFN-@EDE 

 œŸ”ºƒ¸	 ‹·”ºƒ¸	 �¶†‹·’‹·”̧A ‚̧‡´	-�Ÿ“¸™¹J �¶†´� †́‹´†¸‡ ‰' 

– :-·–´U¹†¸� ‘¾‡´” š‹¹J̧ µ̂�-‚E†¸‡ �¶†´� 
23. (21:28 in Heb.) w’hayah lahem kiq’som-shaw’ b’`eyneyhem sh’bu`ey sh’bu`oth lahem 
w’hu’-maz’kir `awon l’hitaphes. 
Eze21:23 And it will be to them like a false divination in their eyes; they have sworn solemn oaths. 

But he brings iniquity to remembrance, that they may be seized. 

‹28› καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὡς µαντευόµενος µαντείαν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ αὐτὸς ἀναµιµνῄσκων 
ἀδικίας αὐτοῦ µνησθῆναι.   
28 kai autos autois h�s manteuomenos manteian en�pion aut�n, kai autos anamimnÿsk�n adikias autou 

mn�sth�nai.  
 

  ZELBDA  MKPER  MKXKFD  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 29 

  ORI  MKIZELILR  LKA  MKIZE@HG  ZE@XDL  MKIRYT 
:EYTZZ  SKA  MKXKFD 

 œŸ�´B¹†¸A �¶'̧’¾‡¼” �¶'̧šµJ̧ µ̂† ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‘·'́� Š' 
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 ‘µ”µ‹ �¶'‹·œŸ�‹¹�¼” �¾'̧A �¶'‹·œ‡‚¾Hµ‰ œŸ‚́š·†¸� �¶'‹·”̧	¹P 
– :E-·–´U¹U •µJµA �¶'̧š¶'́F¹† 

24. (21:29 in Heb.) laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ya`an haz’kar’kem `awon’kem 
b’higaloth pish’`eykem l’hera’oth chato’wtheykem b’kol `alilotheykem ya`an hizaker’kem 
bakaph titaphesu. 
Eze21:24 Therefore, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you have made your iniquity to be 

remembered, in that your transgressions are uncovered, so that in all your deeds your sins 

appearbecause you have come to remembrance, you will be seized with the hand. 

‹29› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἀνεµνήσατε τὰς ἀδικίας ὑµῶν ἐν τῷ 
ἀποκαλυφθῆναι τὰς ἀσεβείας ὑµῶν τοῦ ὁραθῆναι ἁµαρτίας ὑµῶν ἐν πάσαις ταῖς ἀσεβείαις 
ὑµῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν ὑµῶν, ἀνθ’ ὧν ἀνεµνήσατε, ἐν τούτοις ἁλώσεσθε.   
29 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n anemn�sate tas adikias hym�n en tŸ apokalyphth�nai tas 

asebeias hym�n tou horath�nai hamartias hym�n en pasais tais asebeiais hym�n kai en tois 

epit�deumasin hym�n, anthí h�n anemn�sate, en toutois hal�sesthe.  
 

  OER  ZRA  ENEI  @A-XY@  L@XYI  @IYP  RYX  LLG  DZ@E 30 

:UW 

 ‘¾‡¼” œ·”̧A Ÿ�Ÿ‹ ‚́A-š¶	¼‚ �·‚́ş̌-¹‹ ‚‹¹-¸’ ”́	´š �́�´‰ †́Uµ‚̧‡ � 

“ :—·™ 
25. (21:30 in Heb.) w’atah chalal rasha` n’si’ Yis’ra’El ‘asher-ba’ yomo b’`eth `awon qets. 
Eze21:25 And you, O slain, wicked one, the prince of Yisrael, whose day has come, in the time of 

the punishment of the end, 

‹30› καὶ σύ, βέβηλε ἄνοµε ἀφηγούµενε τοῦ Ισραηλ, οὗ ἥκει ἡ ἡµέρα, ἐν καιρῷ ἀδικίας 
πέρας,  
30 kai sy, beb�le anome aph�goumene tou Isra�l, hou h�kei h� h�mera, en kairŸ adikias peras, 
 

  DXHRD  MIXDE  ZTPVND  XIQD  DEDI  IPC@  XN@  DK 31 

:LITYD  DABDE  DABD  DLTYD  Z@F-@L  Z@F 

†´š́Š¼”́† �‹¹š́†¸‡ œ¶–¶’¸ ¹̃Lµ† š‹¹“´† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‚� 

:�‹¹P¸	µ† µ†¾ƒ´Bµ†¸‡ µ†·A¸„µ† †́�´–´Vµ† œ‚¾ˆ-‚¾� œ‚¾ˆ 
26. (21:31 in Heb.) koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hasir hamits’nepheth w’harim ha`atarahzo’th 
lo’-zo’th hashaphalah hag’beha w’hagaboha hash’pil. 
Eze21:26 thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Remove the turban and take off the crown; this will no 

longer be the same. Exalt that which is low and abase that which is high. 

‹31› τάδε λέγει κύριος Ἀφείλου τὴν κίδαριν καὶ ἐπέθου τὸν στέφανον·  αὕτη οὐ τοιαύτη 
ἔσται·  ἐταπείνωσας τὸ ὑψηλὸν καὶ τὸ ταπεινὸν ὕψωσας.   
31 tade legei kyrios Apheilou t�n kidarin kai epethou ton stephanon;  haut� ou toiaut� estai;  etapein�sas 

to huy�lon kai to tapeinon huy�sas.  
 

  @A-CR  DID  @L  Z@F-MB  DPNIY@  DER  DER  DER 32 

:EIZZPE  HTYND  EL-XY@ 
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 ‚¾A-…µ” †´‹´† ‚¾� œ‚¾ˆ-�µB †́M¶�‹¹-¼‚ †´Eµ” †´Eµ” †´Eµ” ƒ� 

– :‡‹¹Uµœ̧’E Š́P¸	¹Lµ† Ÿ�-š¶	¼‚ 
27. (21:32 in Heb.) `auah ̀ auah `auah ‘asimenah gam-zo’th lo’ hayah `ad-bo’ ‘asher-lo 
hamish’pat un’thatiu. 
Eze21:27 A ruin, a ruin, a ruin, I will make it. This also will be no more until He comes whose 

right it is, and I will give it to Him. 

‹32› ἀδικίαν ἀδικίαν θήσοµαι αὐτήν, οὐδ’ αὕτη τοιαύτη ἔσται, ἕως οὗ ἔλθῃ ᾧ καθήκει, καὶ 
παραδώσω αὐτῷ.  -- 
32 adikian adikian th�somai aut�n, oudí haut� toiaut� estai, he�s hou elthÿ hŸ kath�kei, kai parad�s� 

autŸ.  -- 
 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA  DZ@E 33 

  DGEZT  AXG  AXG  ZXN@E  MZTXG-L@E  OENR  IPA-L@ 
:WXA  ORNL  LIKDL  DHEXN  GAHL 

 †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚·ƒ´M¹† �´…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ „� 

 †́‰Eœ̧P ƒ¶š¶‰ ƒ¶š¶‰ ́U̧šµ�´‚̧‡ �´œ́P¸š¶‰-�¶‚̧‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A-�¶‚ 
:™́š́A ‘µ”µ�¸� �‹¹'́†¸� †´ŠEş̌� ‰µƒ¶Ş̌� 

28. (21:33 in Heb.) w’atah ben-’adam hinabe’ w’amar’ta koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘el-
b’ney `amon w’el-cher’patham w’amar’ta chereb chereb p’thuchah l’tebach m’rutah l’hakil 
l’ma`an baraq. 
Eze21:28 And you, son of man, prophesy and say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI concerning the 

sons of Ammon and concerning their reproach, and say: A sword, a sword is drawn, polished for 
the slaughter, to cause it to consume, that it may be like lightning 

‹33› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Αµµων καὶ πρὸς τὸν ὀνειδισµὸν αὐτῶν καὶ ἐρεῖς Ῥοµφαία ῥοµφαία ἐσπασµένη εἰς σφάγια 
καὶ ἐσπασµένη εἰς συντέλειαν, ἐγείρου ὅπως στίλβῃς  
33 kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson kai ereis Tade legei kyrios pros tous huious Amm�n kai pros 

ton oneidismon aut�n kai ereis Hromphaia hromphaia espasmen� eis sphagia kai espasmen� eis 

synteleian, egeirou hop�s stilbÿs 
 

  IX@EV-L@  JZE@  ZZL  AFK  JL-MQWA  @EY  JL  ZEFGA 34 

:UW  OER  ZRA  MNEI  @A-XY@  MIRYX  ILLG 

‹·š‚̧Eµ˜-�¶‚ ¢́œŸ‚ œ·œ́� ƒ´ˆ́J ¢́�-�´“¸™¹A ‚̧‡´	 ¢́� œŸ ¼̂‰µA …� 

:—·™ ‘¾‡¼” œ·”̧A �´�Ÿ‹ ‚́A-š¶	¼‚ �‹¹”́	¸š ‹·�¸�µ‰ 
29. (21:34 in Heb.) bachazoth lak shaw’ biq’sam-lak kazab latheth ‘othak ‘el-tsau’reychal’ley 
r’sha`im ‘asher-ba’ yomam b’`eth `awon qets. 
Eze21:29 while they see for you false visions, while they divine lies for youto place you on the 

necks of the wicked who are slain, whose day has come, in the time of the punishment of the end. 

‹34› ἐν τῇ ὁράσει σου τῇ µαταίᾳ καὶ ἐν τῷ µαντεύεσθαί σε ψευδῆ τοῦ παραδοῦναί σε ἐπὶ 
τραχήλους τραυµατιῶν ἀνόµων, ὧν ἥκει ἡ ἡµέρα, ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας.   
34 en tÿ horasei sou tÿ mataia/ kai en tŸ manteuesthai se pseud� tou paradounai se epi trach�lous 
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traumati�n anom�n, h�n h�kei h� h�mera, en kairŸ adikias peras.  
 

  JIZEXKN  UX@A  Z@XAP-XY@  MEWNA  DXRZ-L@  AYD 35 

:JZ@  HTY@ 

 ¢¹‹µœŸšº'̧� —¶š¶‚̧A œ‚·ş̌ƒ¹’-š¶	¼‚ �Ÿ™̧�¹A D´ş̌”µU-�¶‚ ƒµ	´† †� 

:¢́œ¾‚ Š¾P¸	¶‚ 
30. (21:35 in Heb.) hashab ‘el-ta`’rah bim’qom ‘asher-nib’re’th b’erets m’kurothayik ‘esh’pot 
‘othak. 
Eze21:30 Return it to its sheath. In the place where you were created, in the land of your origin, I 

will judge you. 

‹35› ἀπόστρεφε, µὴ καταλύσῃς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ᾧ γεγέννησαι·  ἐν τῇ γῇ τῇ ἰδίᾳ σου 
κρινῶ σε  
35 apostrephe, m� katalysÿs en tŸ topŸ toutŸ, hŸ gegenn�sai;  en tÿ gÿ tÿ idia/ sou krin� se 
 

JIZZPE  JILR  GIT@  IZXAR  Y@A  INRF  JILR  IZKTYE 36 

:ZIGYN  IYXG  MIXRA  MIYP@  CIA 

 ¢‹¹Uµœ̧’E ¢¹‹´�´” µ‰‹¹–´‚ ‹¹œ́ş̌ƒ¶” 	·‚̧A ‹¹�̧”µˆ ¢¹‹µ�´” ‹¹U̧'µ–´	¸‡ ‡� 

:œ‹¹‰¸	µ� ‹·	´š́‰ �‹¹š¼”¾A �‹¹	´’¼‚ …µ‹¸A 
31. (21:36 in Heb.) w’shaphak’ti `alayik za`’mi b’esh `eb’rathi ‘aphicha `alayik un’thatik b’yad 
‘anashim bo`arim charashey mash’chith. 
Eze21:31 I will pour out My indignation on you; I will blow on you with the fire of My wrath, and 

I will give you into the hand of brutal men,  skilled in destruction. 

‹36› καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ σὲ ὀργήν µου, ἐν πυρὶ ὀργῆς µου ἐµφυσήσω ἐπὶ σὲ καὶ παραδώσω σε εἰς 
χεῖρας ἀνδρῶν βαρβάρων τεκταινόντων διαφθοράν.   
36 kai ekche� epi se org�n mou, en pyri org�s mou emphys�s� epi se kai parad�s� se eis cheiras andr�n 

barbar�n tektainont�n diaphthoran.  
 

  IXKFZ  @L  UX@D  JEZA  DIDI  JNC  DLK@L  DIDZ  Y@L 37 

:IZXAC  DEDI  IP@  IK 

 ‹¹š·'́F¹œ ‚¾� —¶š́‚́† ¢Ÿœ̧A †¶‹¸†¹‹ ¢·�´C †́�¸'́‚̧� †¶‹¸†¹U 	·‚́� ˆ� 

– :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
32. (21:37 in Heb.) la’esh tih’yeh l’ak’lah damek yih’yeh b’thok ha’arets lo’ thizakeri kiy ‘ani 
Yahúwah dibar’ti. 
Eze21:32 You will be  fuel for the fire; your blood will be in the midst of the land. You will not be 

remembered, for I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken. 

‹37› ἐν πυρὶ ἔσῃ κατάβρωµα, τὸ αἷµά σου ἔσται ἐν µέσῳ τῆς γῆς σου·  οὐ µὴ γένηταί σου 
µνεία, διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
37 en pyri esÿ katabr�ma, to haima sou estai en mesŸ t�s g�s sou;  ou m� gen�tai sou mneia, dioti eg� 

kyrios lelal�ka.     
 

Chapter 22 
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:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze22:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze22:1 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹22:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  XIR-Z@  HTYZD  HTYZD  MC@-OA  DZ@E 2 

:DIZEAREZ-LK  Z@  DZRCEDE  MINCD 

 š‹¹”-œ¶‚ Š¾P¸	¹œ¼† Š¾P¸	¹œ¼† �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ 

:´†‹¶œŸƒ¼”ŸU-�´J œ·‚ D´U̧”µ…Ÿ†¸‡ �‹¹�́Cµ† 
2. w’atah ben-’adam hathish’pot hathish’pot ‘eth-`ir hadamim w’hoda`’tah ‘eth kal-
to`abotheyah. 
Eze22:2 And you, son of man, will you judge, will you judge the bloody city? Then cause her to 

know all her abominations. 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ κρινεῖς τὴν πόλιν τῶν αἱµάτων;  καὶ παράδειξον αὐτῇ πάσας 
τὰς ἀνοµίας αὐτῆς  
2 Kai sy, huie anthr�pou, ei krineis t�n polin t�n haimat�n?  kai paradeixon autÿ pasas tas anomias aut�s 
 

  DKEZA  MC  ZKTY  XIR  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E 3 

:D@NHL  DILR  MILELB  DZYRE  DZR  @EAL 

 D́'Ÿœ̧A �´C œ¶'¶–¾	 š‹¹” †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ́U̧šµ�´‚̧‡ „ 

:†´‚̧�´Ş̌� ́†‹¶�´” �‹¹�EK¹„ †́œ̧-´”̧‡ D´U¹” ‚Ÿƒ´� 
3. w’amar’ta koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `ir shopheketh dam b’thokah labo’ `itah 
w’`as’thah gilulim `aleyah l’tam’ah. 
Eze22:3 You shall say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, A city shedding blood in her midst, so that 

her time will come, and that makes idols, contrary to her interest, for defilement! 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος κύριος Ὦ πόλις ἐκχέουσα αἵµατα ἐν µέσῳ αὐτῆς τοῦ 
ἐλθεῖν καιρὸν αὐτῆς καὶ ποιοῦσα ἐνθυµήµατα καθ’ αὑτῆς τοῦ µιαίνειν αὐτήν,  
3 kai ereis Tade legei kyrios kyrios A polis ekcheousa haimata en mesŸ aut�s tou elthein kairon aut�s kai 

poiousa enthym�mata kathí haut�s tou miainein aut�n, 
 

  Z@NH  ZIYR-XY@  JILELBAE  ZNY@  ZKTY-XY@  JNCA 4 

  DTXG  JIZZP  OK-LR  JIZEPY-CR  @EAZE  JINI  IAIXWZE 
:ZEVX@D-LKL  DQLWE  MIEBL 

 œ‚·�´Š œ‹¹-´”-š¶	¼‚ ¢¹‹µ�EK¹„¸ƒE ̧U̧�µ	´‚ ¸U̧'µ–´	-š¶	¼‚ ¢·�´…¸A … 

 †́P¸š¶‰ ¢‹¹Uµœ̧’ ‘·J-�µ” ¢¹‹´œŸ’¸	-…µ” ‚Ÿƒ´Uµ‡ ¢¹‹µ�´‹ ‹¹ƒ‹¹ş̌™µUµ‡ 
:œŸ˜́š¼‚́†-�´'̧� †´“´Kµ™̧‡ �¹‹ŸBµ� 
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4. b’damek ‘asher-shaphak’t’ ‘asham’t’ ub’gilulayik ‘asher-`asith tame’th wataq’ribi 
yamayik watabo’ `ad-sh’nothayik `al-ken n’thatik cher’pah lagoyim w’qalasah l’kal-
ha’aratsoth. 
Eze22:4 You have become guilty by the blood which you have shed, and defiled by your idols 

which you have made. Thus you have brought your day near and have come to your years; 
therefore I have made you a reproach to the nations and a mocking to all the lands. 

‹4› ἐν τοῖς αἵµασιν αὐτῶν, οἷς ἐξέχεας, παραπέπτωκας καὶ ἐν τοῖς ἐνθυµήµασίν σου, οἷς 
ἐποίεις, ἐµιαίνου καὶ ἤγγισας τὰς ἡµέρας σου καὶ ἤγαγες καιρὸν ἐτῶν σου.  διὰ τοῦτο 
δέδωκά σε εἰς ὄνειδος τοῖς ἔθνεσιν καὶ εἰς ἐµπαιγµὸν πάσαις ταῖς χώραις  
4 en tois haimasin aut�n, hois execheas, parapept�kas kai en tois enthym�masin sou, hois epoieis, 

emiainou kai �ggisas tas h�meras sou kai �gages kairon et�n sou.  dia touto ded�ka se eis oneidos tois 

ethnesin kai eis empaigmon pasais tais ch�rais 
 

  ZAX  MYD  Z@NH  JA-EQLWZI  JNN  ZEWGXDE  ZEAXWD 5 

:DNEDND 

œµAµš �·Vµ† œµ‚·�¸Š ¢́ƒ-E“̧Kµ™̧œ¹‹ ¢·L¹� œŸ™¾‰¸š́†¸‡ œŸƒ¾ş̌Rµ† † 

:†´�E†̧Lµ† 
5. haq’roboth w’har’choqoth mimek yith’qal’su-bak t’me’ath hashem rabathham’humah. 
Eze22:5 Those who are near and those who are far from you will mock you, you of ill repute, full 

of turmoil. 

‹5› ταῖς ἐγγιζούσαις πρὸς σὲ καὶ ταῖς µακρὰν ἀπεχούσαις ἀπὸ σοῦ, καὶ ἐµπαίξονται ἐν σοί 
Ἀκάθαρτος ἡ ὀνοµαστὴ καὶ πολλὴ ἐν ταῖς ἀνοµίαις.   
5 tais eggizousais pros se kai tais makran apechousais apo sou, kai empaixontai en soi Akathartos h� 

onomast� kai poll� en tais anomiais.  
 

:MC-JTY  ORNL  JA  EID  ERXFL  YI@  L@XYI  I@IYP  DPD 6 

:�´C-¢́–¸	 ‘µ”µ�¸� ¢́ƒ E‹́† Ÿ”¾ş̌ ¹̂� 	‹¹‚ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·‚‹¹-¸’ †·M¹† ‡ 

6. hineh n’si’ey Yis’ra’El ‘ish liz’ro`o hayu bak l’ma`an sh’phak-dam. 
Eze22:6 Behold, the rulers of Yisrael, each according to his power, have been in you for the 

purpose of shedding blood. 

‹6› ἰδοὺ οἱ ἀφηγούµενοι οἴκου Ισραηλ ἕκαστος πρὸς τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ συνανεφύροντο 
ἐν σοί, ὅπως ἐκχέωσιν αἷµα·   
6 idou hoi aph�goumenoi oikou Isra�l hekastos pros tous syggeneis autou synanephyronto en soi, hop�s 

ekche�sin haima;  
 

  MEZI  JKEZA  WYRA  EYR  XBL  JA  ELWD  M@E  A@ 7 

:JA  EPED  DPNL@E 

 �Ÿœ́‹ ¢·'Ÿœ̧A ™¶	¾”µƒ E-´” š·Bµ� ¢́ƒ EKµ™·† �·‚́‡ ƒ´‚ ˆ 

:¢́ƒ E’Ÿ† †́’´�̧�µ‚̧‡ 
7. ‘ab wa’em heqalu bak lager `asu ba`osheq b’thokek yathom w’al’manah honu bak. 
Eze22:7 They have treated father and mother lightly within you. The alien they have oppressed in 

your midst; the fatherless and the widow they have wronged in you. 
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‹7› πατέρα καὶ µητέρα ἐκακολόγουν ἐν σοὶ καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον ἀνεστρέφοντο ἐν 
ἀδικίαις ἐν σοί, ὀρφανὸν καὶ χήραν κατεδυνάστευον ἐν σοί·   
7 patera kai m�tera ekakologoun en soi kai pros ton pros�lyton anestrephonto en adikiais en soi, 

orphanon kai ch�ran katedynasteuon en soi;  
 

:ZLLG  IZZAY-Z@E  ZIFA  IYCW 8 

:¸U̧�´K¹‰ ‹µœ¾œ̧Aµ	-œ¶‚̧‡ œ‹¹ˆ́A ‹µ	´…´™ ‰ 

8. qadashay bazith w’eth-Shabb’thothay chilal’t’. 
Eze22:8 You have despised My holy things and profaned My Shabbats. 

‹8› καὶ τὰ ἅγιά µου ἐξουδένουν καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν ἐν σοί.   
8 kai ta hagia mou exoudenoun kai ta sabbata mou ebeb�loun en soi.  
 

  ELK@  MIXDD-L@E  MC-JTY  ORNL  JA  EID  LIKX  IYP@ 9 

:JKEZA  EYR  DNF  JA 

 E�̧'́‚ �‹¹š́†¶†-�¶‚̧‡ �´C-¢́–¸	 ‘µ”µ�¸� ¢́ƒ E‹́† �‹¹'́š ‹·	¸’µ‚ Š 

:¢·'Ÿœ̧ƒ E-´” †´L¹ˆ ¢́ƒ 
9. ‘an’shey rakil hayu bak l’ma`an sh’phak-dam w’el-heharim ‘ak’lu bak zimah `asu 
b’thokek. 
Eze22:9 Slanderous men have been in you for the purpose of shedding blood, and in you they 

have eaten at the mountain shrines. In your midst they have committed acts of lewdness. 

‹9› ἄνδρες λῃσταὶ ἐν σοί, ὅπως ἐκχέωσιν ἐν σοὶ αἷµα, καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἤσθοσαν ἐν σοί, 
ἀνόσια ἐποίουν ἐν µέσῳ σου.   
9 andres lÿstai en soi, hop�s ekche�sin en soi haima, kai epi t�n ore�n �sthosan en soi, anosia epoioun 

en mesŸ sou.  
 

:JA-EPR  DCPD  Z@NH  JA-DLB  A@-ZEXR 10 

:¢́ƒ-EM¹” †́C¹Mµ† œµ‚·�¸Š ¢́ƒ-†´K¹B ƒ́‚-œµ‡¸š¶” ‹ 

10. `er’wath-’ab gilah-bak t’me’ath hanidah `inu-bak. 
Eze22:10 In you they have uncovered their fathers nakedness; in you they have humbled her who 

was unclean in her menstrual impurity. 

‹10› αἰσχύνην πατρὸς ἀπεκάλυψαν ἐν σοὶ καὶ ἐν ἀκαθαρσίαις ἀποκαθηµένην ἐταπείνουν ἐν 
σοί·   
10 aischyn�n patros apekaluuan en soi kai en akatharsiais apokath�men�n etapeinoun en soi;  
 

  EZLK-Z@  YI@E  DAREZ  DYR  EDRX  ZY@-Z@  YI@E 11 

:JA-DPR  EIA@-ZA  EZG@-Z@  YI@E  DNFA  @NH 

 Ÿœ́KµJ-œ¶‚ 	‹¹‚̧‡ †´ƒ·”ŸU †´-´” E†·”·š œ¶	·‚-œ¶‚ 	‹¹‚̧‡ ‚‹ 

:¢́ƒ-†´M¹” ‡‹¹ƒ´‚-œµƒ Ÿœ¾‰¼‚-œ¶‚ 	‹¹‚̧‡ †´L¹ˆ̧ƒ ‚·L¹Š 
11. w’ish ‘eth-’esheth re`ehu `asah to`ebah w’ish ‘eth-kalatho time’ b’zimah w’ish ‘eth-
’achotho bath-’abiu `inah-bak. 
Eze22:11 One has committed abomination with his neighbors wife and another has lewdly defiled 

his daughter-in-law. And another in you has humbled his sister, his fathers daughter. 
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‹11› ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἠνοµοῦσαν, καὶ ἕκαστος τὴν νύµφην αὐτοῦ 
ἐµίαινεν ἐν ἀσεβείᾳ, καὶ ἕκαστος τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ θυγατέρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
ἐταπείνουν ἐν σοί.   
11 hekastos t�n gynaika tou pl�sion autou �nomousan, kai hekastos t�n nymph�n autou emiainen en 

asebeia/, kai hekastos t�n adelph�n autou thygatera tou patros autou etapeinoun en soi.  
 

ZGWL  ZIAXZE  JYP  MC-JTY  ORNL  JA-EGWL  CGY 12 

:DEDI  IPC@  M@P  ZGKY  IZ@E  WYRA  JIRX  IRVAZE 

 ¸Uµ‰µ™́� œ‹¹A¸šµœ̧‡ ¢¶	¶’ �́C-¢́–¸	 ‘µ”µ�¸� ¢́ƒ-E‰¸™́� …µ‰¾	 ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¸Uµ‰µ'́	 ‹¹œ¾‚̧‡ ™¶	¾”µA ¢¹‹µ”·š ‹¹”̧Qµƒ¸Uµ‡ 
12. shochad laq’chu-bak l’ma`an sh’phak-dam neshek w’thar’bith laqachat’ wat’bats’`i 
re`ayik ba`osheq w’othi shakachat’ n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze22:12 In you they have taken bribes to shed blood; you have taken interest and profits, and 

you have injured your neighbors for gain by oppression, and you have forgotten Me, declares the 

Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹12› δῶρα ἐλαµβάνοσαν ἐν σοί, ὅπως ἐκχέωσιν αἷµα, τόκον καὶ πλεονασµὸν ἐλαµβάνοσαν 
ἐν σοί·  καὶ συνετελέσω συντέλειαν κακίας σου τὴν ἐν καταδυναστείᾳ, ἐµοῦ δὲ ἐπελάθου, 
λέγει κύριος.   
12 d�ra elambanosan en soi, hop�s ekche�sin haima, tokon kai pleonasmon elambanosan en soi;  kai 

syneteles� synteleian kakias sou t�n en katadynasteia/, emou de epelathou, legei kyrios.  
 

  JNC-LRE  ZIYR  XY@  JRVA-L@  ITK  IZIKD  DPDE 13 

:JKEZA  EID  XY@ 

 ¢·�́C-�µ”̧‡ œ‹¹-´” š¶	¼‚ ¢·”̧ ¹̃A-�¶‚ ‹¹Pµ' ‹¹œ‹·J¹† †·M¹†¸‡ „‹ 

:¢·'Ÿœ̧A E‹´† š¶	¼‚ 
13. w’hineh hikeythi kapi ‘el-bits’`ek ‘asher `asith w’`al-damek ‘asher hayu b’thokek. 
Eze22:13 Behold, then, I smite My hand at your dishonest gain which you have acquired and at 

the bloodshed which is among you. 

‹13› ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά µου ἐφ’ οἷς συντετέλεσαι, οἷς ἐποίησας, καὶ ἐπὶ 
τοῖς αἵµασίν σου τοῖς γεγενηµένοις ἐν µέσῳ σου,  
13 ean de patax� cheira mou pros cheira mou ephí hois syntetelesai, hois epoi�sas, kai epi tois haimasin 

sou tois gegen�menois en mesŸ sou, 
 

  DYR  IP@  XY@  MINIL  JICI  DPWFGZ-M@  JAL  CNRID 14 

:IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@  JZE@ 

 †¶-¾” ‹¹’¼‚ š¶	¼‚ �‹¹�´Iµ� ¢¹‹µ…´‹ †́’¸™µ ½̂‰¶U-�¹‚ ¢·A¹� …¾�¼”µ‹¼† …‹ 

:‹¹œ‹¹-´”̧‡ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¢́œŸ‚ 
14. haya`amod libek ‘im-techezaq’nah yadayik layamim ‘asher ‘ani `oseh ‘othak ‘ani 
Yahúwah dibar’ti w’`asithi. 
Eze22:14 Can your heart endure, or can your hands be strong in the days that I will deal with 

you? I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken and will act. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      176

‹14› εἰ ὑποστήσεται ἡ καρδία σου;  εἰ κρατήσουσιν αἱ χεῖρές σου ἐν ταῖς ἡµέραις, αἷς ἐγὼ 
ποιῶ ἐν σοί;  ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω.   
14 ei hypost�setai h� kardia sou?  ei krat�sousin hai cheires sou en tais h�merais, hais eg� poi� en soi?  

eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�.  
 

  IZNZDE  ZEVX@A  JIZIXFE  MIEBA  JZE@  IZEVITDE 15 

:JNN  JZ@NH 

‹¹œ¾L¹œ¼†µ‡ œŸ˜́š¼‚́A ¢‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �¹‹ŸBµA ¢́œŸ‚ ‹¹œŸ˜‹¹–¼†µ‡ ‡Š 

:¢·L¹� ¢·œ́‚̧�ºŠ 
15. wahaphitsothi ‘othak bagoyim w’zerithik ba’aratsoth wahathimothitum’athek mimek. 
Eze22:15 I will scatter you among the nations and I will disperse you through the lands, and I will 

consume your uncleanness from you. 

‹15› καὶ διασκορπιῶ σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ διασπερῶ σε ἐν ταῖς χώραις, καὶ ἐκλείψει ἡ 
ἀκαθαρσία σου ἐκ σοῦ,  
15 kai diaskorpi� se en tois ethnesin kai diasper� se en tais ch�rais, kai ekleipsei h� akatharsia sou ek 

sou, 
 

:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  MIEB  IPIRL  JA  ZLGPE 16 

– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ¸Uµ”µ…´‹¸‡ �¹‹Ÿ„ ‹·’‹·”̧� ¢́A ̧U̧�µ‰¹’¸‡ ˆŠ 

16. w’nichal’t’ bak l’`eyney goyim w’yada`at’ kiy-’ani Yahúwah. 
Eze22:16 You will profane yourself in the sight of the nations, and you will know that I am 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› καὶ κατακληρονοµήσω ἐν σοὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἐθνῶν·  καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ 
κύριος.  -- 
16 kai katakl�ronom�s� en soi katí ophthalmous t�n ethn�n;  kai gn�sesthe dioti eg� kyrios.  -- 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 17 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze22:17 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹17› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  ZYGP  MLK  BEQL  L@XYI-ZIA  IL-EID  MC@-OA 18 

:EID  SQK  MIBQ  XEK  JEZA  ZXTERE  LFXAE  LICAE 

 �́KºJ „E“̧� �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ ‹¹�-E‹´† �́…´‚-‘¶A ‰‹ 

“ :E‹́† •¶“¶J �‹¹„¹“ šEJ ¢Ÿœ̧A œ¶š¶–Ÿ”̧‡ �¶ˆ̧šµƒE �‹¹…¸ƒE œ¶	¾‰̧’ 
18. ben-’adam hayu-li beyth-Yis’ra’El l’sug kulam n’chosheth ub’dil ubar’zel w’`ophereth 
b’thok kur sigim keseph hayu. 
Eze22:18 Son of man, the house of Yisrael has become dross to Me; all of them are bronze and tin 

and iron and lead in the furnace; they are the dross of silver. 
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‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ γεγόνασί µοι ὁ οἶκος Ισραηλ ἀναµεµειγµένοι πάντες χαλκῷ καὶ 
σιδήρῳ καὶ κασσιτέρῳ καὶ µολίβῳ, ἐν µέσῳ ἀργυρίου ἀναµεµειγµένος ἐστίν.   
18 Huie anthr�pou, idou gegonasi moi ho oikos Isra�l anamemeigmenoi pantes chalkŸ kai sid�rŸ kai 

kassiterŸ kai molibŸ, en mesŸ argyriou anamemeigmenos estin.  
 

  OKL  MIBQL  MKLK  ZEID  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 19 

:MLYEXI  JEZ-L@  MKZ@  UAW  IPPD 

 ‘·'́� �‹¹„¹“¸� �¶'̧KºJ œŸ‹½† ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� Š‹ 

:�¹´�´	Eş̌‹ ¢ŸU-�¶‚ �¶'̧œ¶‚ —·ƒ¾™ ‹¹’¸’¹† 
19. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an heyoth kul’kem l’sigim laken hin’ni qobets 
‘eth’kem ‘el-tok Y’rushalam. 
Eze22:19 Therefore, thus says the DEDIDEDIDEDIDEDI the Master, Because all of you have become dross, 

therefore, behold, I am going to gather you into the midst of Yerushalam. 

‹19› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐγένεσθε πάντες εἰς σύγκρασιν µίαν, διὰ 
τοῦτο ἐγὼ εἰσδέχοµαι ὑµᾶς εἰς µέσον Ιερουσαληµ.   
19 dia touto eipon Tade legei kyrios Anthí h�n egenesthe pantes eis sygkrasin mian, dia touto eg� 

eisdechomai hymas eis meson Ierousal�m.  
 

  JEZ-L@  LICAE  ZXTERE  LFXAE  ZYGPE  SQK  ZVAW 20 

  IZNGAE  IT@A  UAW@  OK  JIZPDL  Y@  EILR-ZGTL  XEK 
:MKZ@  IZKZDE  IZGPDE 

 šEJ ¢ŸU-�¶‚ �‹¹…¸ƒE œ¶š¶–Ÿ”̧‡ �¶ˆ̧šµƒE œ¶	¾‰¸’E •¶“¶J œµ º̃ƒ¸™ ' 

 ‹¹œ́�¼‰µƒE ‹¹Pµ‚̧A —¾A¸™¶‚ ‘·J ¢‹¹U̧’µ†¸� 	·‚ ‡‹´�´”-œµ‰µ–´� 
:�¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧'µU¹†¸‡ ‹¹U̧‰µM¹†¸‡ 

20. q’butsath keseph un’chosheth ubar’zel w’`ophereth ub’dil ‘el-tok kur laphachath-`alayu 
‘esh l’han’tik ken ‘eq’bots b’api ubachamathi w’hinach’ti w’hitak’ti ‘eth’kem. 
Eze22:20 As they gather silver and bronze and iron and lead and tin into the furnace to blow fire 

on it in order to melt it, so I will gather you in My anger and in My wrath and I will lay you there 

and melt you. 

‹20› καθὼς εἰσδέχεται ἄργυρος καὶ χαλκὸς καὶ σίδηρος καὶ κασσίτερος καὶ µόλιβος εἰς 
µέσον καµίνου τοῦ ἐκφυσῆσαι εἰς αὐτὸ πῦρ τοῦ χωνευθῆναι, οὕτως εἰσδέξοµαι ὑµᾶς ἐν ὀργῇ 
µου καὶ συνάξω καὶ χωνεύσω ὑµᾶς  
20 kath�s eisdechetai argyros kai chalkos kai sid�ros kai kassiteros kai molibos eis meson kaminou tou 

ekphys�sai eis auto pyr tou ch�neuth�nai, hout�s eisdexomai hymas en orgÿ mou kai synax� kai 

ch�neus� hymas 
 

  MZKZPE  IZXAR  Y@A  MKILR  IZGTPE  MKZ@  IZQPKE 21 

:DKEZA 

 �¶U̧'µU¹’¸‡ ‹¹œ́ş̌ƒ¶” 	·‚̧A �¶'‹·�¼” ‹¹U̧‰µ–´’¸‡ �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧“µM¹'̧‡ ‚' 

:D´'Ÿœ̧A 
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21. w’kinas’ti ‘eth’kem w’naphach’ti `aleykem b’esh `eb’rathi w’nitak’tem b’thokah. 
Eze22:21 I will gather you and blow on you with the fire of My wrath, and you will be melted in 

the midst of it. 

‹21› καὶ ἐκφυσήσω ἐφ’ ὑµᾶς ἐν πυρὶ ὀργῆς µου, καὶ χωνευθήσεσθε ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
21 kai ekphys�s� ephí hymas en pyri org�s mou, kai ch�neuth�sesthe en mesŸ aut�s.  
 

  MZRCIE  DKEZA  EKZZ  OK  XEK  JEZA  SQK  JEZDK 22 

:MKILR  IZNG  IZKTY  DEDI  IP@-IK 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ D´'Ÿœ̧ƒ E'̧UºU ‘·J šEJ ¢Ÿœ̧A •¶“¶J ¢EU¹†¸J ƒ' 

– :�¶'‹·�¼” ‹¹œ́�¼‰ ‹¹U̧'µ–´	 †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
22. k’hituk keseph b’thok kur ken tut’ku b’thokah wida`’tem kiy-’ani Yahúwah shaphak’ti 
chamathi `aleykem. 
Eze22:22 As silver is melted in the furnace, so you will be melted in the midst of it; and you will 

know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have poured out My wrath on you. 

‹22› ὃν τρόπον χωνεύεται ἀργύριον ἐν µέσῳ καµίνου, οὕτως χωνευθήσεσθε ἐν µέσῳ αὐτῆς·  
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐφ’ ὑµᾶς.  -- 
22 hon tropon ch�neuetai argyrion en mesŸ kaminou, hout�s ch�neuth�sesthe en mesŸ aut�s;  kai 

epign�sesthe dioti eg� kyrios exechea ton thymon mou ephí hymas.  -- 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ „' 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze22:23 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 

‹23› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  @L  @ID  DXDHN  @L  UX@  Z@  DL-XN@  MC@-OA 24 

:MRF  MEIA  DNYB 

‚‹¹† †́š́†¾Ş̌� ‚¾� —¶š¶‚ ¸Uµ‚ D´�-š́�½‚ �´…´‚-‘¶A …' 

:�µ”́ˆ �Ÿ‹¸A D́�¸	º„ ‚¾� 
24. ben-’adam ‘emar-lah ‘at’ ‘erets lo’ m’toharah hi’lo’ gush’mah b’yom za`am. 
Eze22:24 Son of man, say to her, You are a land that is not cleansed or rained on in the day of 

indignation. 

‹24› Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν αὐτῇ Σὺ εἶ γῆ ἡ οὐ βρεχοµένη, οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν 
ἡµέρᾳ ὀργῆς·   
24 Huie anthr�pou, eipon autÿ Sy ei g� h� ou brechomen�, oude huetos egeneto epi se en h�mera/ org�s;  
 

ELK@  YTP  SXH  SXH  B@EY  IX@K  DKEZA  DI@IAP  XYW 25 

:DKEZA  EAXD  DIZEPNL@  EGWI  XWIE  OQG 

 E�́'́‚ 	¶–¶’ •¶š́Š •·š¾Š „·‚Ÿ	 ‹¹š¼‚µJ D´'Ÿœ̧A ´†‹¶‚‹¹ƒ¸’ š¶	¶™ †' 

:D´'Ÿœ̧ƒ EA¸š¹† ´†‹¶œŸ’¸�¸�µ‚ E‰´R¹‹ š́™‹¹‡ ‘¶“¾‰ 
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25. qesher n’bi’eyah b’thokah ka’ari sho’eg toreph tareph nephesh ‘akalu chosen wiqar 
yiqachu ‘al’m’notheyah hir’bu b’thokah. 
Eze22:25 There is a conspiracy of her prophets in her midst like a roaring lion tearing the prey. 

They have devoured lives; they have taken treasure and precious things; they have made many 
widows in the midst of her. 

‹25› ἧς οἱ ἀφηγούµενοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ὡς λέοντες ὠρυόµενοι ἁρπάζοντες ἁρπάγµατα, ψυχὰς 
κατεσθίοντες ἐν δυναστείᾳ, τιµὰς λαµβάνοντες ἐν ἀδικίᾳ, καὶ αἱ χῆραί σου ἐπληθύνθησαν 
ἐν µέσῳ σου.   
25 h�s hoi aph�goumenoi en mesŸ aut�s h�s leontes �ruomenoi harpazontes harpagmata, psychas 

katesthiontes en dynasteia/, timas lambanontes en adikia/, kai hai ch�rai sou epl�thynth�san en mesŸ sou.  
 

  @L  LGL  YCW-OIA  IYCW  ELLGIE  IZXEZ  EQNG  DIPDK 26 

  IZEZAYNE  ERICED  @L  XEDHL  @NHD-OIAE  ELICAD 
:MKEZA  LG@E  MDIPIR  ENILRD 

 ‚¾� �¾‰̧� 	¶…¾™-‘‹·A ‹µ	´…´™ E�̧Kµ‰¸‹µ‡ ‹¹œ́šŸœ E“¸�´‰ ́†‹¶’¼†¾J ‡' 

 ‹µœŸœ̧Aµ	¹�E E”‹¹…Ÿ† ‚¾� šŸ†́Ş̌� ‚·�́Hµ†-‘‹·ƒE E�‹¹C¸ƒ¹† 
:�´'Ÿœ̧A �µ‰·‚́‡ �¶†‹·’‹·” E�‹¹�¸”¶† 

26. kohaneyah cham’su thorathi way’chal’lu qadashay beyn-qodesh l’chol lo’ hib’dilu ubeyn-
hatame’ l’tahor lo’ hodi`u umiShabb’thothay he`’limu `eyneyhem wa’echal b’thokam. 
Eze22:26 Her priests have done violence to My law and have profaned My holy things; they have 

made no distinction between the holy and the profane, and they have not taught the difference 

between the unclean and the clean; and they hide their eyes from My Shabbats, and I am 

profaned among them. 

‹26› καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ἠθέτησαν νόµον µου καὶ ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά µου·  ἀνὰ µέσον ἁγίου 
καὶ βεβήλου οὐ διέστελλον καὶ ἀνὰ µέσον ἀκαθάρτου καὶ τοῦ καθαροῦ οὐ διέστελλον καὶ 
ἀπὸ τῶν σαββάτων µου παρεκάλυπτον τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν, καὶ ἐβεβηλούµην ἐν µέσῳ 
αὐτῶν.   
26 kai hoi hiereis aut�s �thet�san nomon mou kai ebeb�loun ta hagia mou;  ana meson hagiou kai 

beb�lou ou diestellon kai ana meson akathartou kai tou katharou ou diestellon kai apo t�n sabbat�n mou 

parekalypton tous ophthalmous aut�n, kai ebeb�loum�n en mesŸ aut�n.  
 

  CA@L  MC-JTYL  SXH  ITXH  MIA@FK  DAXWA  DIXY 27 

:RVA  RVA  ORNL  ZEYTP 

 …·Aµ‚̧� �´C-¢́P¸	¹� •¶š́Š ‹·–¸š¾Š �‹¹ƒ·‚̧ ¹̂J D´A¸š¹™̧ƒ ´†‹¶š́- ˆ' 

:”µ˜́A µ”¾˜̧A ‘µ”µ�¸� œŸ	´–¸’ 
27. sareyah b’qir’bah kiz’ebim tor’phey tareph lish’pak-dam l’abed n’phashoth l’ma`an 
b’tso`a batsa`. 
Eze22:27 Her princes within her are like wolves tearing the prey, by shedding blood and 

destroying lives in order to get dishonest gain. 

‹27› οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς ὡς λύκοι ἁρπάζοντες ἁρπάγµατα τοῦ ἐκχέαι αἷµα, 
ὅπως πλεονεξίᾳ πλεονεκτῶσιν.   
27 hoi archontes aut�s en mesŸ aut�s h�s lykoi harpazontes harpagmata tou ekcheai haima, hop�s 
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pleonexia/ pleonekt�sin.  
 

  AFK  MDL  MINQWE  @EY  MIFG  LTZ  MDL  EGH  DI@IAPE 28 

:XAC  @L  DEDIE  DEDI  IPC@  XN@  DK  MIXN@ 

 ƒ´ˆ́J �¶†´� �‹¹�̧“¾™̧‡ ‚̧‡´	 �‹¹ˆ¾‰ �·–´U �¶†́� E‰´Š ́†‹¶‚‹¹ƒ¸’E ‰' 

:š·A¹… ‚¾� †́E†´‹µ‡ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �‹¹ş̌�¾‚ 
28. un’bi’eyah tachu lahem taphel chozim shaw’ w’qos’mim lahem kazab ‘om’rim koh ‘amar 
‘Adonay Yahúwah waYahúwah lo’ diber. 
Eze22:28 Her prophets have smeared whitewash for them, seeing false visions and divining lies 

for them, saying, Thus says the the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, when DEDIDEDIDEDIDEDI has not spoken. 

‹28› καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς ἀλείφοντες αὐτοὺς πεσοῦνται, ὁρῶντες µάταια, µαντευόµενοι 
ψευδῆ, λέγοντες Τάδε λέγει κύριος, καὶ κύριος οὐ λελάληκεν·   
28 kai hoi proph�tai aut�s aleiphontes autous pesountai, hor�ntes mataia, manteuomenoi pseud�, 

legontes Tade legei kyrios, kai kyrios ou lelal�ken;  
 

  EPED  OEIA@E  IPRE  LFB  ELFBE  WYR  EWYR  UX@D  MR 29 

:HTYN  @LA  EWYR  XBD-Z@E 

 E’Ÿ† ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’´”̧‡ �·ˆ́B E�¸ˆ́„̧‡ ™¶	¾” E™̧	´” —¶š́‚́† �µ” Š' 

:Š́P¸	¹� ‚¾�̧A E™̧	´” š·Bµ†-œ¶‚̧‡ 
29. `am ha’arets `ash’qu `osheq w’gaz’lu gazel w’`ani w’eb’yon honu w’eth-hager `ash’qu 
b’lo’ mish’pat. 
Eze22:29 The people of the land have practiced oppression and committed robbery, and they 

have wronged the poor and needy and have oppressed the sojourner without justice. 

‹29› λαὸν τῆς γῆς ἐκπιεζοῦντες ἀδικίᾳ καὶ διαρπάζοντες ἁρπάγµατα, πτωχὸν καὶ πένητα 
καταδυναστεύοντες καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον οὐκ ἀναστρεφόµενοι µετὰ κρίµατος.   
29 laon t�s g�s ekpiezountes adikia/ kai diarpazontes harpagmata, pt�chon kai pen�ta katadynasteuontes 

kai pros ton pros�lyton ouk anastrephomenoi meta krimatos.  
 

  CRA  IPTL  UXTA  CNRE  XCB-XCB  YI@  MDN  YWA@E 30 

:IZ@VN  @LE  DZGY  IZLAL  UX@D 

 …µ”̧A ‹µ’´–¸� —¶š¶PµA …·�¾”̧‡ š·…´B-š·…¾B 	‹¹‚ �¶†·� 	·Rµƒ¼‚́‡ � 

:‹¹œ‚́˜́� ‚¾�¸‡ D́œ¼‰µ	 ‹¹U̧�¹ƒ¸� —¶š́‚́† 
30. wa’abaqesh mehem ‘ish goder-gader w’`omed baperets l’phanay b’`ad ha’arets l’bil’ti 
shachathah w’lo’ matsa’thi. 
Eze22:30 I searched for a man among them who would build up the wall and stand in the gap 

before Me for the land, so that I would not destroy it; but I found no one. 

‹30› καὶ ἐζήτουν ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἀναστρεφόµενον ὀρθῶς καὶ ἑστῶτα πρὸ προσώπου µου 
ὁλοσχερῶς ἐν καιρῷ τῆς γῆς τοῦ µὴ εἰς τέλος ἐξαλεῖψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον.   
30 kai ez�toun ex aut�n andra anastrephomenon orth�s kai hest�ta pro pros�pou mou holoscher�s en 

kairŸ t�s g�s tou m� eis telos exaleipsai aut�n, kai ouch heuron.  
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  MKXC  MIZILK  IZXAR  Y@A  INRF  MDILR  JTY@E 31 

:DEDI  IPC@  M@P  IZZP  MY@XA 

 �́J̧šµC �‹¹œ‹¹K¹J ‹¹œ́ş̌ƒ¶” 	·‚̧A ‹¹�¸”µˆ �¶†‹·�¼” ¢¾P̧	¶‚́‡ ‚� 

– :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Uµœ́’ �´	‚¾ş̌A 
31. wa’esh’pok `aleyhem za`’mi b’esh `eb’rathi kilithim dar’kam b’ro’sham nathati n’um 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze22:31 Thus I have poured out My indignation on them; I have consumed them with the fire of 

My wrath; their way I have brought upon their heads, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹31› καὶ ἐξέχεα ἐπ’ αὐτὴν θυµόν µου ἐν πυρὶ ὀργῆς µου τοῦ συντελέσαι·  τὰς ὁδοὺς αὐτῶν 
εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα, λέγει κύριος κύριος.    
31 kai exechea epí aut�n thymon mou en pyri org�s mou tou syntelesai;  tas hodous aut�n eis kephalas 

aut�n ded�ka, legei kyrios kyrios.    
 

Chapter 23 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze23:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze23:1 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me again, saying, 

‹23:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

:EID  ZG@-M@  ZEPA  MIYP  MIZY  MC@-OA 2 

:E‹´† œµ‰µ‚-�·‚ œŸ’¸A �‹¹	´’ �¹‹µU̧	 �´…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-’adam sh’tayim nashim b’noth ‘em-’achath hayu. 
Eze23:2 Son of man, there were two women, the daughters of one mother; 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, δύο γυναῖκες ἦσαν θυγατέρες µητρὸς µιᾶς  
2 Huie anthr�pou, duo gynaikes �san thygateres m�tros mias 
 

  EKRN  DNY  EPF  ODIXERPA  MIXVNA  DPIPFZE 3 

:ODILEZA  ICC  EYR  MYE  ODICY 

E'¼”¾� †́L´	 E’́ˆ ‘¶†‹·šE”̧’¹A �¹‹µş̌ ¹̃�¸ƒ †́’‹¶’¸ ¹̂Uµ‡ „ 

:‘¶†‹·�Eœ̧A ‹·CµC EW¹” �´	¸‡ ‘¶†‹·…̧	 
3. watiz’neynah b’mits’rayim bin’`ureyhen zanu shamah mo`akush’deyhen w’sham `isu 
dadey b’thuleyhen. 
Eze23:3 and they played the harlot in Egypt. They played the harlot in their youth; there their 

breasts were pressed and there their virgin bosom was handled. 

‹3› καὶ ἐξεπόρνευσαν ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν·  ἐκεῖ ἔπεσον οἱ µαστοὶ αὐτῶν, ἐκεῖ 
διεπαρθενεύθησαν.   
3 kai exeporneusan en AigyptŸ en tÿ neot�ti aut�n;  ekei epeson hoi mastoi aut�n, ekei 

diepartheneuth�san.  
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  IL  DPIIDZE  DZEG@  DAILD@E  DLECBD  DLD@  OZENYE 4 

  MLYEXIE  DLD@  OEXNY  OZENYE  ZEPAE  MIPA  DPCLZE 
:DAILD@ 

 ‹¹� †´’‹¶‹¸†¹Uµ‡ D´œŸ‰¼‚ †´ƒ‹¹�»†´‚̧‡ †´�Ÿ…̧Bµ† †́�»†´‚ ‘́œŸ�¸	E … 

 �¹µ�´	Eš‹¹‡ †´�»†́‚ ‘Ÿş̌�¾	 ‘́œŸ�¸	E œŸ’´ƒE �‹¹’´A †́’¸…µ�·Uµ‡ 
:†´ƒ‹¹�»†´‚ 

4. ush’mothan ‘ahalah hag’dolah w’ahalibah ‘achothah watih’yeynah li watelad’nah banim 
ubanoth ush’mothan shom’ron ‘ahalah wiY’rushalam ‘ahalibah. 
Eze23:4 Their names were Oholah the elder and Oholibah her sister. And they became Mine, and 

they bore sons and daughters. And as for their names, Samaria is Oholah and Yerushalam is 

Oholibah. 

‹4› καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἦν Οολα ἡ πρεσβυτέρα καὶ Οολιβα ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς.  καὶ 
ἐγένοντό µοι καὶ ἔτεκον υἱοὺς καὶ θυγατέρας.  καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  Σαµάρεια ἡ Οολα, 
καὶ Ιερουσαληµ ἡ Οολιβα.   
4 kai ta onomata aut�n �n Oola h� presbytera kai Ooliba h� adelph� aut�s.  kai egenonto moi kai etekon 

huious kai thygateras.  kai ta onomata aut�n;  Samareia h� Oola, kai Ierousal�m h� Ooliba.  
 

  XEY@-L@  DIAD@N-LR  ABRZE  IZGZ  DLD@  OFZE 5 

:MIAEXW 

 šEVµ‚-�¶‚ ´†‹¶ƒ¼†µ‚̧�-�µ” ƒµB̧”µUµ‡ ‹´U̧‰µU †´�»†´‚ ‘¶ ¹̂Uµ‡ † 

:�‹¹ƒŸş̌™ 
5. watizen ‘ahalah tach’tay wata`’gab `al-m’ahabeyah ‘el-’ashur q’robim. 
Eze23:5 Oholah played the harlot while she was Mine; and she lusted after her lovers, after the 

Assyrians, her neighbors, 

‹5› καὶ ἐξεπόρνευσεν ἡ Οολα ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἐπέθετο ἐπὶ τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς, ἐπὶ τοὺς 
Ἀσσυρίους τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῇ  
5 kai exeporneusen h� Oola apí emou kai epetheto epi tous erastas aut�s, epi tous Assyrious tous 

eggizontas autÿ 
 

MIYXT  MLK  CNG  IXEGA  MIPBQE  ZEGT  ZLKZ  IYAL 6 

:MIQEQ  IAKX 

 �‹¹	´š́P �´KºJ …¶�¶‰ ‹·šE‰µA �‹¹’´„̧“E œŸ‰µP œ¶�·'̧œ ‹·	ºƒ¸� ‡ 

:�‹¹“E“ ‹·ƒ¸'¾š 
6. l’bushey th’keleth pachoth us’ganim bachurey chemed kulam parashim rok’bey susim. 
Eze23:6 who were clothed in purple, governors and officials, all of them desirable young men, 

horsemen riding on horses. 

‹6› ἐνδεδυκότας ὑακίνθινα, ἡγουµένους καὶ στρατηγούς·  νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες, 
ἱππεῖς ἱππαζόµενοι ἐφ’ ἵππων.   
6 endedykotas huakinthina, h�goumenous kai strat�gous;  neaniskoi epilektoi pantes, hippeis 
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hippazomenoi ephí hipp�n.  
 

  LKAE  MLK  XEY@-IPA  XGAN  MDILR  DIZEPFZ  OZZE 7 

:D@NHP  MDILELB-LKA  DABR-XY@ 

 �¾'̧ƒE �́KºJ šEVµ‚-‹·’¸A šµ‰¸ƒ¹� �¶†‹·�¼” ́†‹¶œE’¸ µ̂U ‘·U¹Uµ‡ ˆ 

:†´‚́�¸Š¹’ �¶†‹·�EK¹B-�́'̧A †´ƒ¸„´”-š¶	¼‚ 
7. watiten taz’nutheyah `aleyhem mib’char b’ney-’ashur kulam ub’kol ‘asher-`ag’bah b’kal-
giluleyhem nit’ma’ah. 
Eze23:7 She bestowed her harlotries on them, all of whom were the choicest men of Assyria; and 

with all whom she lusted after, with all their idols she defiled herself. 

‹7› καὶ ἔδωκεν τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐπ’ αὐτούς·  ἐπίλεκτοι υἱοὶ Ἀσσυρίων πάντες, καὶ ἐπὶ 
πάντας, οὓς ἐπέθετο, ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῆς ἐµιαίνετο.   
7 kai ed�ken t�n porneian aut�s epí autous;  epilektoi huioi Assyri�n pantes, kai epi pantas, hous 

epetheto, en pasi tois enthym�masin aut�s emiaineto.  
 

  EAKY  DZE@  IK  DAFR  @L  MIXVNN  DIZEPFZ-Z@E 8 

:DILR  MZEPFZ  EKTYIE  DILEZA  ICC  EYR  DNDE  DIXERPA 

 Eƒ̧'́	 D´œŸ‚ ‹¹J †´ƒ´ˆ́” ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃L¹� ́†‹¶œE’¸ µ̂U-œ¶‚̧‡ ‰ 

:´†‹¶�́” �´œE’¸ µ̂œ E'̧P¸	¹Iµ‡ ´†‹¶�Eœ̧ƒ ‹·CµC EW¹” †´L·†̧‡ ´†‹¶šE”̧’¹ƒ 
8. w’eth-taz’nutheyah mimits’rayim lo’ `azabah kiy ‘othah shak’bu bin’`ureyah w’hemah `isu 
dadey b’thuleyah wayish’p’ku thaz’nutham `aleyah. 
Eze23:8 She did not forsake her harlotries from the time in Egypt; for in her youth men had lain 

with her, and they handled her virgin bosom and poured out their lust on her. 

‹8› καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐξ Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπεν, ὅτι µετ’ αὐτῆς ἐκοιµῶντο ἐν 
νεότητι αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ διεπαρθένευσαν αὐτὴν καὶ ἐξέχεαν τὴν πορνείαν αὐτῶν ἐπ’ 
αὐτήν.   
8 kai t�n porneian aut�s ex Aigyptou ouk egkatelipen, hoti metí aut�s ekoim�nto en neot�ti aut�s, kai 

autoi diepartheneusan aut�n kai exechean t�n porneian aut�n epí aut�n.  
 

  DABR  XY@  XEY@  IPA  CIA  DIAD@N-CIA  DIZZP  OKL 9 

:MDILR 

 †́ƒ¸„´” š¶	¼‚ šEVµ‚ ‹·’¸A …µ‹¸A ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧�-…µ‹¸A ́†‹¹Uµœ̧’ ‘·'́� Š 

:�¶†‹·�¼” 
9. laken n’thatiha b’yad-m’ahabeyah b’yad b’ney ‘ashur ‘asher `ag’bah `aleyhem. 
Eze23:9 Therefore, I gave her into the hand of her lovers, into the hand of the Assyrians, after 

whom she lusted. 

‹9› διὰ τοῦτο παρέδωκα αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, εἰς χεῖρας υἱῶν Ἀσσυρίων, 
ἐφ’ οὓς ἐπετίθετο.   
9 dia touto pared�ka aut�n eis cheiras t�n erast�n aut�s, eis cheiras hui�n Assyri�n, ephí hous epetitheto.  
 

  AXGA  DZE@E  EGWL  DIZEPAE  DIPA  DZEXR  ELB  DND 10 
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:DA  EYR  MIHETYE  MIYPL  MY-IDZE  EBXD 

 ƒ¶š¶‰µA D́œŸ‚̧‡ E‰´™́� ´†‹¶œŸ’¸ƒE ´†‹¶’´A D́œ́‡¸š¶” EK¹B †́L·† ‹ 

“ :D́ƒ E-´” �‹¹ŠE–¸	E �‹¹	´Mµ� �·	-‹¹†¸Uµ‡ E„´š́† 
10. hemah gilu `er’wathah baneyah ub’notheyah laqachu w’othah bachereb haragu wat’hi-
shem lanashim ush’phutim `asu bah. 
Eze23:10 They uncovered her nakedness; they took her sons and her daughters, but they slew her 

with the sword. Thus she became a byword among women, and they executed judgments on her. 

‹10› αὐτοὶ ἀπεκάλυψαν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς, υἱοὺς καὶ θυγατέρας αὐτῆς ἔλαβον καὶ αὐτὴν 
ἐν ῥοµφαίᾳ ἀπέκτειναν·  καὶ ἐγένετο λάληµα εἰς γυναῖκας, καὶ ἐποίησαν ἐκδικήσεις ἐν 
αὐτῇ εἰς τὰς θυγατέρας.  -- 
10 autoi apekaluuan t�n aischyn�n aut�s, huious kai thygateras aut�s elabon kai aut�n en hromphaia/ 

apekteinan;  kai egeneto lal�ma eis gynaikas, kai epoi�san ekdik�seis en autÿ eis tas thygateras.  -- 
 

  DPNN  DZABR  ZGYZE  DAILD@  DZEG@  @XZE 11 

:DZEG@  IPEPFN  DIZEPFZ-Z@E 

 †́M¶L¹� D́œ́ƒ¸„µ” œ·‰¸	µUµ‡ †´ƒ‹¹�»†´‚ D´œŸ‰¼‚ ‚¶š·Uµ‡ ‚‹ 

:D´œŸ‰¼‚ ‹·’E’¸F¹� ́†‹¶œE’¸ µ̂U-œ¶‚̧‡ 
11. watere’ ‘achothah ‘ahalibah watash’cheth `ag’bathah mimenah w’eth-taz’nutheyah 
miz’nuney ‘achothah. 
Eze23:11 Now her sister Oholibah saw this, yet she was more corrupt in her lust than she, and her 

harlotries were more than the harlotries of her sister. 

‹11› καὶ εἶδεν ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς Οολιβα καὶ διέφθειρε τὴν ἐπίθεσιν αὐτῆς ὑπὲρ αὐτὴν καὶ 
τὴν πορνείαν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
11 kai eiden h� adelph� aut�s Ooliba kai diephtheire t�n epithesin aut�s hyper aut�n kai t�n porneian 

aut�s hyper t�n porneian t�s adelph�s aut�s.  
 

  IYAL  MIAXW  MIPBQE  ZEGT  DABR  XEY@  IPA-L@ 12 

:MLK  CNG  IXEGA  MIQEQ  IAKX  MIYXT  LELKN 

‹·	ºƒ¸� �‹¹ƒ¾ş̌™ �‹¹’´„¸“E œŸ‰µP †´ƒ´„́” šEVµ‚ ‹·’¸A-�¶‚ ƒ‹ 

:�´KºJ …¶�¶‰ ‹·šE‰µA �‹¹“E“ ‹·ƒ¸'¾š �‹¹	́š́P �Ÿ�¸'¹� 
12. ‘el-b’ney ‘ashur `agabah pachoth us’ganim q’robim l’busheymik’lol parashim rok’bey 
susim bachurey chemed kulam. 
Eze23:12 She lusted after the  Assyrians, governors and officials, the ones near, magnificently 

dressed, horsemen riding on horses, all of them desirable young men. 

‹12› ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν Ἀσσυρίων ἐπέθετο, ἡγουµένους καὶ στρατηγοὺς τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς 
ἐνδεδυκότας εὐπάρυφα, ἱππεῖς ἱππαζοµένους ἐφ’ ἵππων·  νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες.   
12 epi tous huious t�n Assyri�n epetheto, h�goumenous kai strat�gous tous eggys aut�s endedykotas 

euparypha, hippeis hippazomenous ephí hipp�n;  neaniskoi epilektoi pantes.  
 

:ODIZYL  CG@  JXC  D@NHP  IK  @X@E 13 

:‘¶†‹·U̧	¹� …́‰¶‚ ¢¶š¶C †´‚́�̧Š¹’ ‹¹J ‚¶š·‚́‡ „‹ 
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13. wa’ere’ kiy nit’ma’ah derek ‘echad lish’teyhen. 
Eze23:13 I saw that she had defiled herself; they both took the same way. 

‹13› καὶ εἶδον ὅτι µεµίανται·  ὁδὸς µία τῶν δύο.   
13 kai eidon hoti memiantai;  hodos mia t�n duo.  
 

  XIWD-LR  DWGN  IYP@  @XZE  DIZEPFZ-L@  SQEZE 14 

:XYYA  MIWWG  MIICYK  INLV 

 š‹¹Rµ†-�µ” †¶Rº‰¸� ‹·	¸’µ‚ ‚¶š·Uµ‡ ´†‹¶œE’¸ µ̂U-�¶‚ •¶“ŸUµ‡ …‹ 

:šµ	´VµA �‹¹™º™¼‰ �‹¹I¹Ç-µ' ‹·�̧�µ˜ 
14. watoseph ‘el-taz’nutheyah watere’ ‘an’shey m’chuqeh `al-haqir tsal’mey kas’diim 
chaquqim bashashar. 
Eze23:14 So she increased her harlotries. And she saw men portrayed on the wall, images of the 

Chaldeans portrayed with vermilion, 

‹14› καὶ προσέθετο πρὸς τὴν πορνείαν αὐτῆς καὶ εἶδεν ἄνδρας ἐζωγραφηµένους ἐπὶ τοῦ 
τοίχου, εἰκόνας Χαλδαίων, ἐζωγραφηµένους ἐν γραφίδι  
14 kai prosetheto pros t�n porneian aut�s kai eiden andras ez�graph�menous epi tou toichou, eikonas 

Chaldai�n, ez�graph�menous en graphidi 
 

  D@XN  MDIY@XA  MILEAH  IGEXQ  MDIPZNA  XEF@  IXEBG 15 

:MZCLEN  UX@  MICYK  LAA-IPA  ZENC  MLK  MIYLY 

 †·‚̧šµ� �¶†‹·	‚́ş̌A �‹¹�Eƒ¸Š ‹·‰Eş̌“ �¶†‹·’¸œ́�¸A šŸ ·̂‚ ‹·šŸ„¼‰ ‡Š 

:�´U̧…µ�Ÿ� —¶š¶‚ �‹¹C¸-µJ �¶ƒ´ƒ-‹·’¸A œE�̧C �́KºJ �‹¹	¹�´	 
15. chagorey ‘ezor b’math’neyhem s’ruchey t’bulim b’ra’sheyhem mar’eh shalishim kulam 
d’muth b’ney-babel kas’dim ‘erets molad’tam. 
Eze23:15 girded with belts on their loins, with flowing turbans on their heads, all of them looking 

like officers, like the Babylonians in Chaldea, the land of their birth. 

‹15› ἐζωσµένους ποικίλµατα ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν, καὶ τιάραι βαπταὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν 
αὐτῶν, ὄψις τρισσὴ πάντων, ὁµοίωµα υἱῶν Χαλδαίων γῆς πατρίδος αὐτῶν,  
15 ez�smenous poikilmata epi tas osphuas aut�n, kai tiarai baptai epi t�n kephal�n aut�n, opsis triss� 

pant�n, homoi�ma hui�n Chaldai�n g�s patridos aut�n, 
 

  MDIL@  MIK@LN  GLYZE  DIPIR  D@XNL  MDILR  ABRZE 16 

:DNICYK 

 ‰µ�¸	¹Uµ‡ ´†‹¶’‹·” †·‚̧šµ�¸� �¶†‹·�¼” ƒµB¸”µUµ‡ ˆŠ 

:†´�‹¹C¸-µJ �¶†‹·�¼‚ �‹¹'́‚̧�µ� 
16. wata`’gab `aleyhem l’mar’eh `eyneyah watish’lach mal’akim ‘aleyhem kas’dimah. 
Eze23:16 When she saw them she lusted after them and sent messengers to them in Chaldea. 

‹16› καὶ ἐπέθετο ἐπ’ αὐτοὺς τῇ ὁράσει ὀφθαλµῶν αὐτῆς καὶ ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς 
αὐτοὺς εἰς γῆν Χαλδαίων.   
16 kai epetheto epí autous tÿ horasei ophthalm�n aut�s kai exapesteilen aggelous pros autous eis g�n 

Chaldai�n.  
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  DZE@  E@NHIE  MICC  AKYNL  LAA-IPA  DIL@  E@AIE 17 

:MDN  DYTP  RWZE  MA-@NHZE  MZEPFZA 

 D́œŸ‚ E‚̧LµŞ̌‹µ‡ �‹¹…¾C ƒµJ̧	¹�¸� �¶ƒ´ƒ-‹·’¸ƒ ́†‹¶�·‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ‹ 

:�¶†·� D́	¸–µ’ ”µ™·Uµ‡ �´ƒ-‚́�¸Š¹Uµ‡ �´œE’¸ µ̂œ̧A 
17. wayabo’u ‘eleyah b’ney-babel l’mish’kab dodim way’tam’u ‘othah b’thaz’nutham 
watit’ma’-bam wateqa` naph’shah mehem. 
Eze23:17 The  Babylonians came to her to the bed of love and defiled her with their harlotry. And 

when she had been defiled by them, she became disgusted with them. 

‹17› καὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτὴν υἱοὶ Βαβυλῶνος εἰς κοίτην καταλυόντων καὶ ἐµίαινον αὐτὴν 
ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐµιάνθη ἐν αὐτοῖς·  καὶ ἀπέστη ἡ ψυχὴ αὐτῆς ἀπ’ αὐτῶν.   
17 kai �lthosan pros aut�n huioi Babyl�nos eis koit�n kataluont�n kai emiainon aut�n en tÿ porneia/ 

aut�s, kai emianth� en autois;  kai apest� h� psych� aut�s apí aut�n.  
 

  DILRN  IYTP  RWZE  DZEXR-Z@  LBZE  DIZEPFZ  LBZE 18 

:DZEG@  LRN  IYTP  DRWP  XY@K 

 ´†‹¶�´”·� ‹¹	¸–µ’ ”µ™·Uµ‡ D´œ́‡¸š¶”-œ¶‚ �µ„¸Uµ‡ ´†‹¶œE’¸ µ̂U �µ„¸Uµ‡ ‰‹ 

:D´œŸ‰¼‚ �µ”·� ‹¹	¸–µ’ †́”̧™́’ š¶	¼‚µJ 
18. wat’gal taz’nutheyah wat’gal ‘eth-`er’wathah wateqa` naph’shi me`aleyah ka’asher 
naq’`ah naph’shi me`al ‘achothah. 
Eze23:18 She uncovered her harlotries and uncovered her nakedness; then I became disgusted 

with her, as I had become disgusted with her sister. 

‹18› καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν πορνείαν αὐτῆς καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς, καὶ ἀπέστη 
ἡ ψυχή µου ἀπ’ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἀπέστη ἡ ψυχή µου ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
18 kai apekaluuen t�n porneian aut�s kai apekaluuen t�n aischyn�n aut�s, kai apest� h� psych� mou apí 

aut�s, hon tropon apest� h� psych� mou apo t�s adelph�s aut�s.  
 

DZPF  XY@  DIXERP  INI-Z@  XKFL  DIZEPFZ-Z@  DAXZE 19 

:MIXVN  UX@A 

 †́œ̧’´ˆ š¶	¼‚ ´†‹¶šE”̧’ ‹·�¸‹-œ¶‚ š¾J̧ ¹̂� ´†‹¶œE’¸ µ̂U-œ¶‚ †¶A¸šµUµ‡ Š‹ 

:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A 
19. watar’beh ‘eth-taz’nutheyah liz’kor ‘eth-y’mey n’`ureyah ‘asher zan’thah b’erets 
mits’rayim. 
Eze23:19 Yet she multiplied her harlotries, remembering the days of her youth, when she played 

the harlot in the land of Egypt. 

‹19› καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου τοῦ ἀναµνῆσαι ἡµέρας νεότητός σου, ἐν αἷς 
ἐπόρνευσας ἐν Αἰγύπτῳ,  
19 kai epl�thynas t�n porneian sou tou anamn�sai h�meras neot�tos sou, en hais eporneusas en AigyptŸ, 
 

  MXYA  MIXENG-XYA  XY@  MDIYBLT  LR  DABRZE 20 

:MZNXF  MIQEQ  ZNXFE 

 œµ�¸š¹ˆ̧‡ �´š́-¸A �‹¹šŸ�¼‰-šµ-¸A š¶	¼‚ �¶†‹·	¸„µ�¹P �µ” †́ƒ¸B¸”µUµ‡ ' 
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:�´œ́�¸š¹ˆ �‹¹“E“ 
20. wata`’g’bah `al pilag’sheyhem ‘asher b’sar-chamorim b’saram w’zir’math susim 
zir’matham. 
Eze23:20 She lusted after their paramours, whose flesh is like the flesh of donkeys and whose 

issue is like the issue of horses. 

‹20› καὶ ἐπέθου ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους, ὧν ἦσαν ὡς ὄνων αἱ σάρκες αὐτῶν καὶ αἰδοῖα ἵππων τὰ 
αἰδοῖα αὐτῶν.   
20 kai epethou epi tous Chaldaious, h�n �san h�s on�n hai sarkes aut�n kai aidoia hipp�n ta aidoia 

aut�n.  
 

  ORNL  JICC  MIXVNN  ZEYRA  JIXERP  ZNF  Z@  ICWTZE 21 

:JIXERP  ICY 

‘µ”µ�¸� ¢¹‹µCµC �¹‹µş̌ ¹̃L¹� œŸ-̧”µA ¢¹‹´šE”̧’ œµL¹ˆ œ·‚ ‹¹…¸™̧–¹Uµ‡ ‚' 

“ :¢¹‹´šE”̧’ ‹·…¸	 
21. watiph’q’di ‘eth zimath n’`urayik ba`’soth mimits’rayim dadayik l’ma`ansh’dey n’`urayik. 
Eze23:21 Thus you longed for the lewdness of your youth, when the Egyptians handled your 

bosom because of the breasts of your youth. 

‹21› καὶ ἐπεσκέψω τὴν ἀνοµίαν νεότητός σου, ἃ ἐποίεις ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῷ καταλύµατί σου, 
οὗ οἱ µαστοὶ νεότητός σου.  -- 
21 kai epeskeps� t�n anomian neot�tos sou, ha epoieis en AigyptŸ en tŸ katalymati sou, hou hoi mastoi 

neot�tos sou.  -- 
 

  XIRN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  DAILD@  OKL 22 

  MIZ@ADE  MDN  JYTP  DRWP-XY@  Z@  JILR  JIAD@N-Z@ 
:AIAQN  JILR 

 š‹¹”·� ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J †́ƒ‹¹�»†´‚ ‘·'́� ƒ' 

 �‹¹œ‚·ƒ¼†µ‡ �¶†·� ¢·	¸–µ’ †´”̧™́’-š¶	¼‚ œ·‚ ¢¹‹µ�´” ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧�-œ¶‚ 
:ƒ‹¹ƒ´N¹� ¢¹‹µ�´” 

22. laken ‘ahalibah koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni me`ir ‘eth-m’ahabayik `alayik ‘eth 
‘asher-naq’`ah naph’shek mehem wahabe’thim `alayik misabib. 
Eze23:22 Therefore, O Oholibah, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold I will arouse your lovers 

against you, from whom you were alienated, and I will bring them against you from every side: 

‹22› διὰ τοῦτο, Οολιβα, τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σέ, ἀφ’ 
ὧν ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἐπάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόθεν,  
22 dia touto, Ooliba, tade legei kyrios Idou eg� exegeir� tous erastas sou epi se, aphí h�n apest� h� 

psych� sou apí aut�n, kai epax� autous epi se kyklothen, 
 

  XEY@  IPA-LK  REWE  REYE  CEWT  MICYK-LKE  LAA  IPA 23 

  MI@EXWE  MIYLY  MLK  MIPBQE  ZEGT  CNG  IXEGA  MZE@ 
:MLK  MIQEQ  IAKX 
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 šEVµ‚ ‹·’¸A-�´J µ”Ÿ™̧‡ µ”Ÿ	¸‡ …Ÿ™̧P �‹¹Ç-µJ-�´'̧‡ �¶ƒ´ƒ ‹·’¸A „' 

 �‹¹‚Eş̌™E �‹¹	¹�´	 �́KºJ �‹¹’´„̧“E œŸ‰µP …¶�¶‰ ‹·šE‰µA �́œŸ‚ 
:�´KºJ �‹¹“E“ ‹·ƒ¸'¾š 

23. b’ney babel w’kal-kas’dim p’qod w’sho`a w’qo`a kal-b’ney ‘ashur ‘otham bachurey 
chemed pachoth us’ganim kulam shalishim uq’ru’im rok’bey susim kulam. 
Eze23:23 the  Babylonians and all the Chaldeans, Pekod and Shoa and Koa, and all the  Assyrians 

with them; desirable young men, governors and officials all of them, officers and men of renown, 
all of them riding on horses. 

‹23› υἱοὺς Βαβυλῶνος καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους, Φακουδ καὶ Σουε καὶ Κουε καὶ πάντας 
υἱοὺς Ἀσσυρίων µετ’ αὐτῶν, νεανίσκους ἐπιλέκτους, ἡγεµόνας καὶ στρατηγοὺς πάντας, 
τρισσοὺς καὶ ὀνοµαστοὺς ἱππεύοντας ἐφ’ ἵππων·   
23 huious Babyl�nos kai pantas tous Chaldaious, Phakoud kai Soue kai Koue kai pantas huious 

Assyri�n metí aut�n, neaniskous epilektous, h�gemonas kai strat�gous pantas, trissous kai onomastous 

hippeuontas ephí hipp�n;  
 

  OBNE  DPV  MINR  LDWAE  LBLBE  AKX  OVD  JILR  E@AE 24 

  JEHTYE  HTYN  MDIPTL  IZZPE  AIAQ  JILR  ENIYI  RAEWE 
:MDIHTYNA 

 ‘·„´�E †́M¹˜ �‹¹Lµ” �µ†¸™¹ƒE �µB̧�µ„¸‡ ƒ¶'¶š ‘¶˜¾† ¢¹‹µ�´” E‚́ƒE …' 

 ¢EŠ́–¸	E Š́P¸	¹� �¶†‹·’¸–¹� ‹¹Uµœ́’¸‡ ƒ‹¹ƒ´“ ¢¹‹µ�´” E�‹¹-´‹ ”µƒŸ™̧‡ 
:�¶†‹·Ş̌P¸	¹�¸A 

24. uba’u `alayik hotsen rekeb w’gal’gal ubiq’hal `amim tsinah umagen w’qoba` yasimu 
`alayik sabib w’nathati liph’neyhem mish’pat ush’phatuk b’mish’p’teyhem. 
Eze23:24 They will come against you with weapons, chariots and wagons, and with a company of 

peoples. They will set themselves against you on every side with buckler and shield and helmet; 

and I will commit the judgment to them, and they will judge you according to their customs. 

‹24› καὶ πάντες ἥξουσιν ἐπὶ σὲ ἀπὸ βορρᾶ, ἅρµατα καὶ τροχοὶ µετ’ ὄχλου λαῶν, θυρεοὶ καὶ 
πέλται, καὶ βαλοῦσιν φυλακὴν ἐπὶ σὲ κύκλῳ·  καὶ δώσω πρὸ προσώπου αὐτῶν κρίµα, καὶ 
ἐκδικήσουσίν σε ἐν τοῖς κρίµασιν αὐτῶν.   
24 kai pantes h�xousin epi se apo borra, harmata kai trochoi metí ochlou la�n, thyreoi kai peltai, kai 

balousin phylak�n epi se kyklŸ;  kai d�s� pro pros�pou aut�n krima, kai ekdik�sousin se en tois 

krimasin aut�n.  
 

  JIPF@E  JT@  DNGA  JZE@  EYRE  JA  IZ@PW  IZZPE 25 

  EGWI  JIZEPAE  JIPA  DND  LETZ  AXGA  JZIXG@E  EXIQI 
:Y@A  LK@Z  JZIXG@E 

 Eš‹¹“́‹ ¢¹‹µ’̧ˆ́‚̧‡ ¢·Pµ‚ †´�·‰¸A ¢́œŸ‚ E-´”̧‡ ¢́A ‹¹œ́‚̧’¹™ ‹¹Uµœ́’¸‡ †' 

 ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ E‰´R¹‹ ¢¹‹µœŸ’¸ƒE ¢¹‹µ’´A †́L·† �ŸP¹U ƒ¶š¶‰µA ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ 
:	·‚́A �·'́‚·U 
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25. w’nathati qin’athi bak w’`asu ‘othak b’chemah ‘apek w’az’nayik yasiru w’acharithek 
bachereb tipol hemah banayik ub’nothayik yiqachu w’acharithek te’akel ba’esh. 
Eze23:25 I will set My jealousy against you, that they may deal with you in wrath. They will 

remove your nose and your ears; and your survivors will fall by the sword. They will take your 
sons and your daughters; and your survivors will be consumed by the fire. 

‹25› καὶ δώσω τὸν ζῆλόν µου ἐν σοί, καὶ ποιήσουσιν µετὰ σοῦ ἐν ὀργῇ θυµοῦ·  µυκτῆρά σου 
καὶ ὦτά σου ἀφελοῦσιν καὶ τοὺς καταλοίπους σου ἐν ῥοµφαίᾳ καταβαλοῦσιν.  αὐτοὶ υἱούς 
σου καὶ θυγατέρας σου λήµψονται, καὶ τοὺς καταλοίπους σου πῦρ καταφάγεται.   
25 kai d�s� ton z�lon mou en soi, kai poi�sousin meta sou en orgÿ thymou;  mykt�ra sou kai �ta sou 

aphelousin kai tous kataloipous sou en hromphaia/ katabalousin.  autoi huious sou kai thygateras sou 

l�mpsontai, kai tous kataloipous sou pyr kataphagetai.  
 

:JZX@TZ  ILK  EGWLE  JICBA-Z@  JEHIYTDE 26 

:¢·U̧šµ‚̧–¹œ ‹·�¸J E‰¸™́�¸‡ ¢¹‹´…́„¸A-œ¶‚ ¢EŠ‹¹	¸–¹†¸‡ ‡' 

26. w’hiph’shituk ‘eth-b’gadayik w’laq’chu k’ley thiph’ar’tek. 
Eze23:26 They will also strip you of your clothes and take away your beautiful jewels. 

‹26› καὶ ἐκδύσουσίν σε τὸν ἱµατισµόν σου καὶ λήµψονται τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου.   
26 kai ekdysousin se ton himatismon sou kai l�mpsontai ta skeu� t�s kauch�se�s sou.  
 

  MIXVN  UX@N  JZEPF-Z@E  JNN  JZNF  IZAYDE 27 

:CER-IXKFZ  @L  MIXVNE  MDIL@  JIPIR  I@YZ-@LE 

 �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚·� ¢·œE’¸ˆ-œ¶‚̧‡ ¢·L¹� ¢·œ́L¹ˆ ‹¹UµA¸	¹†¸‡ ˆ' 

“ :…Ÿ”-‹¹ş̌J̧ ¹̂œ ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃�E �¶†‹·�¼‚ ¢¹‹µ’‹·” ‹¹‚̧-¹œ-‚¾�¸‡ 
27. w’hish’bati zimathek mimek w’eth-z’nuthek me’erets mits’rayim w’lo’-this’i `eynayik 
‘aleyhem umits’rayim lo’ thiz’k’ri-`od. 
Eze23:27 Thus I will make your lewdness and your harlotry brought from the land of Egypt to 

cease from you, so that you will not lift up your eyes to them or remember Egypt anymore. 

‹27› καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀσεβείας σου ἐκ σοῦ καὶ τὴν πορνείαν σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ οὐ 
µὴ ἄρῃς τοὺς ὀφθαλµούς σου ἐπ’ αὐτοὺς καὶ Αἰγύπτου οὐ µὴ µνησθῇς οὐκέτι.   
27 kai apostreps� tas asebeias sou ek sou kai t�n porneian sou ek g�s Aigyptou, kai ou m� arÿs tous 

ophthalmous sou epí autous kai Aigyptou ou m� mn�sthÿs ouketi.  
 

  Z@PY  XY@  CIA  JPZP  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 28 

:MDN  JYTP  DRWP-XY@  CIA 

œ‚·’´- š¶	¼‚ …µ‹¸A ¢́’¸œ¾’ ‹¹’¸’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾' ‹¹J ‰' 

:�¶†·� ¢·	¸–µ’ †́”̧™́’-š¶	¼‚ …µ‹¸A 
28. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni noth’nak b’yad ‘asher sane’thb’yad ‘asher-
naq’`ah naph’shek mehem. 
Eze23:28 For thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will give you into the hand of those whom 

you hate, into the hand of those from whom you were alienated. 

‹28› διότι τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµί σε εἰς χεῖρας ὧν µισεῖς, ἀφ’ ὧν 
ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἀπ’ αὐτῶν·   
28 dioti tade legei kyrios kyrios Idou eg� paradid�mi se eis cheiras h�n miseis, aphí h�n apest� h� 
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psych� sou apí aut�n;  
 

  MXIR  JEAFRE  JRIBI-LK  EGWLE  D@PYA  JZE@  EYRE 29 

:JIZEPFZE  JZNFE  JIPEPF  ZEXR  DLBPE  DIXRE 

 �¾š‹·” ¢Eƒ´ ¼̂”µ‡ ¢·”‹¹„¸‹-�́J E‰¸™́�¸‡ †´‚̧’¹-¸A ¢́œŸ‚ E-´”̧‡ Š' 

:¢¹‹´œE’¸ µ̂œ̧‡ ¢·œ́L¹ˆ̧‡ ¢¹‹µ’E’¸ˆ œµ‡¸š¶” †´�¸„¹’¸‡ †́‹¸š¶”̧‡ 
29. w’`asu ‘othak b’sin’ah w’laq’chu kal-y’gi`ek wa`azabuk `eyrom w’`er’yah w’nig’lah 
`er’wath z’nunayik w’zimathek w’thaz’nuthayik. 
Eze23:29 They will deal with you in hatred, take all your property, and leave you naked and bare. 

And the nakedness of your harlotries will be uncovered, both your lewdness and your harlotries. 

‹29› καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐν µίσει καὶ λήµψονται πάντας τοὺς πόνους σου καὶ τοὺς 
µόχθους σου, καὶ ἔσῃ γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα, καὶ ἀποκαλυφθήσεται αἰσχύνη πορνείας σου 
καὶ ἀσέβειά σου.  καὶ ἡ πορνεία σου  
29 kai poi�sousin en soi en misei kai l�mpsontai pantas tous ponous sou kai tous mochthous sou, kai esÿ 

gymn� kai asch�monousa, kai apokalyphth�setai aischyn� porneias sou kai asebeia sou.  kai h� porneia 

sou 
 

Z@NHP-XY@  LR  MIEB  IXG@  JZEPFA  JL  DL@  DYR 30 

:MDILELBA 

 œ‚·�¸Š¹’-š¶	¼‚ �µ” �¹‹Ÿ„ ‹·š¼‰µ‚ ¢·œŸ’¸ ¹̂A ¢́� †¶K·‚ †¾-´” � 

:�¶†‹·�EK¹„̧A 
30. `asoh ‘eleh lak biz’nothek ‘acharey goyim `al ‘asher-nit’me’th b’giluleyhem. 
Eze23:30 These things will be done to you because you have played the harlot with the nations, 

because you have defiled yourself with their idols. 

‹30› ἐποίησεν ταῦτά σοι ἐν τῷ ἐκπορνεῦσαί σε ὀπίσω ἐθνῶν καὶ ἐµιαίνου ἐν τοῖς 
ἐνθυµήµασιν αὐτῶν.   
30 epoi�sen tauta soi en tŸ ekporneusai se opis� ethn�n kai emiainou en tois enthym�masin aut�n.  
 

:JCIA  DQEK  IZZPE  ZKLD  JZEG@  JXCA 31 

“ :¢·…´‹¸A D́“Ÿ' ‹¹Uµœ́’¸‡ ¸U̧'́�´† ¢·œŸ‰¼‚ ¢¶š¶…¸A ‚� 

31. b’derek ‘achothek halak’t’ w’nathati kosah b’yadek. 
Eze23:31 You have walked in the way of your sister; therefore I will give her cup into your hand. 

‹31› ἐν τῇ ὁδῷ τῆς ἀδελφῆς σου ἐπορεύθης, καὶ δώσω τὸ ποτήριον αὐτῆς εἰς χεῖράς σου.   
31 en tÿ hodŸ t�s adelph�s sou eporeuth�s, kai d�s� to pot�rion aut�s eis cheiras sou.  
 

  DWNRD  IZYZ  JZEG@  QEK  DEDI  IPC@  XN@  DK 32 

:LIKDL  DAXN  BRLLE  WGVL  DIDZ  DAGXDE 

 †́Rº�¼”́† ‹¹U̧	¹U ¢·œŸ‰¼‚ “ŸJ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ƒ� 

:�‹¹'́†¸� †́A¸š¹� „µ”µ�¸�E ™¾‰̧ ¹̃� †¶‹¸†¹U †´ƒ́‰¸š́†¸‡ 
32. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah kos ‘achothek tish’ti ha`amuqah w’har’chabah tih’yeh 
lits’choq ul’la`ag mir’bah l’hakil. 
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Eze23:32 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, You will drink your sisters cup, Which is deep and wide. 

You will be laughed at and held in derision; It contains much. 

‹32› τάδε λέγει κύριος Τὸ ποτήριον τῆς ἀδελφῆς σου πίεσαι τὸ βαθὺ καὶ τὸ πλατὺ τὸ 
πλεονάζον τοῦ συντελέσαι  
32 tade legei kyrios To pot�rion t�s adelph�s sou piesai to bathy kai to platy to pleonazon tou syntelesai 
 

  JZEG@  QEK  DNNYE  DNY  QEK  I@LNZ  OEBIE  OEXKY 33 

:OEXNY 

 ¢·œŸ‰¼‚ “ŸJ †́�´�¸	E †́Lµ	 “ŸJ ‹¹‚·�´L¹U ‘Ÿ„´‹¸‡ ‘Ÿš́J¹	 „� 

:‘Ÿş̌�¾	 
33. shikaron w’yagon timale’i kos shamah ush’mamah kos ‘achothek shom’ron. 
Eze23:33 You will be filled with drunkenness and sorrow, The cup of horror and desolation, The 

cup of your sister Samaria. 

‹33› µέθην καὶ ἐκλύσεως πλησθήσῃ·  καὶ τὸ ποτήριον ἀφανισµοῦ, ποτήριον ἀδελφῆς σου 
Σαµαρείας,  
33 meth�n kai eklyse�s pl�sth�sÿ;  kai to pot�rion aphanismou, pot�rion adelph�s sou Samareias, 
 

  IWZPZ  JICYE  INXBZ  DIYXG-Z@E  ZIVNE  DZE@  ZIZYE 34 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK 

 ‹¹™·Uµ’¸U ¢¹‹µ…´	¸‡ ‹¹�·š́„¸U ´†‹¶-´š¼‰-œ¶‚̧‡ œ‹¹˜́�E D́œŸ‚ œ‹¹œ́	¸‡ …� 

“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J 
34. w’shathith ‘othah umatsith w’eth-charaseyah t’garemi w’shadayik t’nateqi kiy ‘ani 
dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze23:34 You will drink it and drain it. Then you will gnaw its fragments And tear your breasts; 

for I have spoken, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹34› καὶ πίεσαι αὐτό·  καὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς νεοµηνίας αὐτῆς ἀποστρέψω·  διότι ἐγὼ 
λελάληκα, λέγει κύριος.   
34 kai piesai auto;  kai tas heortas kai tas neom�nias aut�s apostreps�;  dioti eg� lelal�ka, legei kyrios.  
 

  IKILYZE  IZE@  ZGKY  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 35 

:JIZEPFZ-Z@E  JZNF  I@Y  Z@-MBE  JEB  IXG@  IZE@ 

 ‹¹'‹¹�¸	µUµ‡ ‹¹œŸ‚ ¸Uµ‰µ'́	 ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ‘·'́� †� 

“ :¢¹‹´œE’¸ µ̂U-œ¶‚̧‡ ¢·œ́L¹ˆ ‹¹‚̧- ¸Uµ‚-�µ„¸‡ ¢·Eµ„ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œŸ‚ 
35. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an shakachat’ ‘othi watash’liki ‘othi ‘acharey 
gauek w’gam-’at’ s’i zimathek w’eth-taz’nuthayik. 
Eze23:35 Therefore, thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you have forgotten Me and cast Me 

behind your back, bear now the punishment of your lewdness and your harlotries. 

‹35› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐπελάθου µου καὶ ἀπέρριψάς µε ὀπίσω τοῦ 
σώµατός σου, καὶ σὺ λαβὲ τὴν ἀσέβειάν σου καὶ τὴν πορνείαν σου.  -- 
35 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n epelathou mou kai aperripsas me opis� tou s�matos sou, kai sy 

labe t�n asebeian sou kai t�n porneian sou.  -- 
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  DLD@-Z@  HETYZD  MC@-OA  IL@  DEDI  XN@IE 36 

:ODIZEAREZ  Z@  ODL  CBDE  DAILD@-Z@E 

 †́�»†´‚-œ¶‚ ŠŸP¸	¹œ¼† �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶�‚¾Iµ‡ ‡� 

:‘¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ œ·‚ ‘¶†´� …·Bµ†¸‡ †́ƒ‹¹�»†´‚-œ¶‚̧‡ 
36. wayo’mer Yahúwah ‘elay ben-’adam hathish’pot ‘eth-’ahalah w’eth-’ahalibah w’haged 
lahen ‘eth tho`abotheyhen. 
Eze23:36 Moreover, DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Son of man, will you judge Oholah and Oholibah? Then 

declare to them their abominations. 

‹36› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, οὐ κρινεῖς τὴν Οολαν καὶ τὴν Οολιβαν;  καὶ 
ἀπαγγελεῖς αὐταῖς τὰς ἀνοµίας αὐτῶν,  
36 kai eipen kyrios pros me Huie anthr�pou, ou krineis t�n Oolan kai t�n Ooliban?  kai apaggeleis autais 

tas anomias aut�n, 
 

  MBE  ET@P  ODILELB-Z@E  ODICIA  MCE  ET@P  IK 37 

:DLK@L  MDL  EXIARD  IL-ECLI  XY@  ODIPA-Z@ 

‘¶†‹·’¸A-œ¶‚ �µ„¸‡ E–·‚¹’ ‘¶†‹·�EK¹B-œ¶‚̧‡ ‘¶†‹·…‹¹A �́…¸‡ E–·‚¹’ ‹¹J ˆ� 

:†´�¸'́‚̧� �¶†´� Eš‹¹ƒ½”¶† ‹¹�-E…¸�´‹ š¶	¼‚ 
37. kiy ni’ephu w’dam bideyhen w’eth-giluleyhen ni’ephu w’gam ‘eth-b’neyhen’asher yal’du-
li he`ebiru lahem l’ak’lah. 
Eze23:37 For they have committed adultery, and blood is on their hands. Thus they have 

committed adultery with their idols and even caused their sons, whom they bore to Me, to pass 
through the fire to them as food. 

‹37› ὅτι ἐµοιχῶντο, καὶ αἷµα ἐν χερσὶν αὐτῶν·  τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν ἐµοιχῶντο καὶ τὰ 
τέκνα αὐτῶν, ἃ ἐγέννησάν µοι, διήγαγον αὐτοῖς δι’ ἐµπύρων.   
37 hoti emoich�nto, kai haima en chersin aut�n;  ta enthym�mata aut�n emoich�nto kai ta tekna aut�n, 

ha egenn�san moi, di�gagon autois dií empyr�n.  
 

  @EDD  MEIA  IYCWN-Z@  E@NH  IL  EYR  Z@F  CER 38 

:ELLG  IZEZAY-Z@E 

 ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹	´C¸™¹�-œ¶‚ E‚̧L¹Š ‹¹� E-́” œ‚¾ˆ …Ÿ” ‰� 

:E�·K¹‰ ‹µœŸœ̧Aµ	-œ¶‚̧‡ 
38. `od zo’th `asu li tim’u ‘eth-miq’dashi bayom hahu’ w’eth-Shabb’thothay chilelu. 
Eze23:38 Again, they have done this to Me: they have defiled My sanctuary on the same day and 

have profaned My Shabbats. 

‹38› ἕως καὶ ταῦτα ἐποίησάν µοι·  τὰ ἅγιά µου ἐµίαινον καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν.   
38 he�s kai tauta epoi�san moi;  ta hagia mou emiainon kai ta sabbata mou ebeb�loun.  
 

  IYCWN-L@  E@AIE  MDILELBL  MDIPA-Z@  MHGYAE 39 

:IZIA  JEZA  EYR  DK-DPDE  ELLGL  @EDD  MEIA 

 �ŸIµA ‹¹	´C¸™¹�-�¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ �¶†‹·�EK¹„̧� �¶†‹·’¸A-œ¶‚ �´Š¼‰µ	¸ƒE Š� 
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:‹¹œ‹·A ¢Ÿœ̧A E-́” †¾'-†·M¹†¸‡ Ÿ�̧Kµ‰̧� ‚E†µ† 
39. ub’shachatam ‘eth-b’neyhem l’giluleyhem wayabo’u ‘el-miq’dashi bayom hahu’ l’chal’lo 
w’hineh-koh `asu b’thok beythi. 
Eze23:39 For when they had slaughtered their children for their idols, they entered My sanctuary 

on the same day to profane it; and lo, thus they did within My house. 

‹39› καὶ ἐν τῷ σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέκνα αὐτῶν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ εἰσεπορεύοντο εἰς 
τὰ ἅγιά µου τοῦ βεβηλοῦν αὐτά·  καὶ ὅτι οὕτως ἐποίουν ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου µου.   
39 kai en tŸ sphazein autous ta tekna aut�n tois eid�lois aut�n kai eiseporeuonto eis ta hagia mou tou 

beb�loun auta;  kai hoti hout�s epoioun en mesŸ tou oikou mou.  
 

  J@LN  XY@  WGXNN  MI@A  MIYP@L  DPGLYZ  IK  S@E 40 

  JIPIR  ZLGK  ZVGX  XY@L  E@A-DPDE  MDIL@  GELY 
:ICR  ZICRE 

¢́‚̧�µ� š¶	¼‚ ™́‰¸š¶L¹� �‹¹‚́A �‹¹	´’¼‚µ� †́’¸‰µ�¸	¹œ ‹¹J •µ‚̧‡ � 

 ¢¹‹µ’‹·” ¸U̧�µ‰´J ¸U̧ µ̃‰´š š¶	¼‚µ� E‚́ƒ-†·M¹†¸‡ �¶†‹·�¼‚ µ‰E�´	 
:‹¹…¶” œ‹¹…´”̧‡ 

40. w’aph kiy thish’lach’nah la’anashim ba’im mimer’chaq ‘asher mal’akshalucha ‘aleyhem 
w’hineh-ba’u la’asher rachats’t’ kachal’t’ `eynayik w’`adith ̀ edi. 
Eze23:40 Furthermore, they have even sent for men who come from afar, to whom a messenger 

was sent; and lo, they camefor whom you bathed, painted your eyes and decorated yourselves with 

ornaments; 

‹40› καὶ ὅτι τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐρχοµένοις µακρόθεν, οἷς ἀγγέλους ἐξαπεστέλλοσαν πρὸς 
αὐτούς, καὶ ἅµα τῷ ἔρχεσθαι αὐτοὺς εὐθὺς ἐλούου καὶ ἐστιβίζου τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ 
ἐκόσµου κόσµῳ  
40 kai hoti tois andrasin tois erchomenois makrothen, hois aggelous exapestellosan pros autous, kai 

hama tŸ erchesthai autous euthys elouou kai estibizou tous ophthalmous sou kai ekosmou kosmŸ 
 

  IZXHWE  DIPTL  JEXR  OGLYE  DCEAK  DHN-LR  ZAYIE 41 

:DILR  ZNY  IPNYE 

 ‹¹U̧š́Ş̌™E ´†‹¶’´–¸� ¢Eš́” ‘́‰¸�º	¸‡ †´CEƒ̧' †´H¹�-�µ” ¸U̧ƒµ	´‹¸‡ ‚� 

:´†‹¶�́” ¸U̧�µ- ‹¹’¸�µ	¸‡ 
41. w’yashab’t’ `al-mitah k’budah w’shul’chan ̀ aruk l’phaneyah uq’tar’ti w’sham’ni sam’t’ 
`aleyah. 
Eze23:41 and you sat on a splendid couch with a table arranged before it on which you had set 

My incense and My oil. 

‹41› καὶ ἐκάθου ἐπὶ κλίνης ἐστρωµένης, καὶ τράπεζα κεκοσµηµένη πρὸ προσώπου αὐτῆς.  
καὶ τὸ θυµίαµά µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου εὐφραίνοντο ἐν αὐτοῖς.   
41 kai ekathou epi klin�s estr�men�s, kai trapeza kekosm�men� pro pros�pou aut�s.  kai to thymiama 

mou kai to elaion mou euphrainonto en autois.  
 

MI@AEN  MC@  AXN  MIYP@-L@E  DA  ELY  OEND  LEWE 42 
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  ZX@TZ  ZXHRE  ODICI-L@  MICINV  EPZIE  XACNN  MI@AEQ 
:ODIY@X-LR 

 �‹¹‚́ƒE� �´…́‚ ƒ¾š·� �‹¹	´’¼‚-�¶‚̧‡ D́ƒ ‡·�´	 ‘Ÿ�́† �Ÿ™̧‡ ƒ� 

 œ¶š¶Š¼”µ‡ ‘¶†‹·…¸‹-�¶‚ �‹¹…‹¹�¸˜ E’¸U¹Iµ‡ š́A̧…¹L¹� �‹¹‚́ƒŸ“ 
:‘¶†‹·	‚́š-�µ” œ¶š¶‚̧–¹U 

42. w’qol hamon shalew bah w’el-’anashim merob ‘adam muba’im soba’im mimid’bar 
wayit’nu ts’midim ‘el-y’deyhen wa`atereth tiph’ereth `al-ra’sheyhen. 
Eze23:42 The sound of a  carefree multitude was with her; and drunkards were brought from the 

wilderness with men of the common sort. And they put bracelets on the hands of the women and 

beautiful crowns on their heads. 

‹42› καὶ φωνὴν ἁρµονίας ἀνεκρούοντο·  καὶ πρὸς ἄνδρας ἐκ πλήθους ἀνθρώπων ἥκοντας ἐκ 
τῆς ἐρήµου καὶ ἐδίδοσαν ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς αὐτῶν.   
42 kai ph�n�n harmonias anekrouonto;  kai pros andras ek pl�thous anthr�p�n h�kontas ek t�s er�mou 

kai edidosan pselia epi tas cheiras aut�n kai stephanon kauch�se�s epi tas kephalas aut�n.  
 

:@IDE  DZEPFZ  DPFI  ZR  MITE@P  DLAL  XN@E 43 

:‚‹¹†´‡ ́†¶œE’¸ µ̂œ †º’¸ ¹̂‹ ´Uµ” �‹¹–E‚¹’ †´�´Aµ� šµ�¾‚́‡ „� 

43. wa’omar labalah ni’uphim `ata yiz’nuh thaz’nutheha wahi’. 
Eze23:43 Then I said concerning her who was worn out by adulteries, Will they now commit 

adultery with her when she is thus? 

‹43› καὶ εἶπα Οὐκ ἐν τούτοις µοιχεύουσιν;  καὶ ἔργα πόρνης καὶ αὐτὴ ἐξεπόρνευσεν.   
43 kai eipa Ouk en toutois moicheuousin?  kai erga porn�s kai aut� exeporneusen.  
 

  DLD@-L@  E@A  OK  DPEF  DY@-L@  @EAK  DIL@  @EAIE 44 

:DNFD  ZY@  DAILD@-L@E 

 †́�»†´‚-�¶‚ E‚́A ‘·J †´’Ÿˆ †´V¹‚-�¶‚ ‚Ÿƒ¸J ´†‹¶�·‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ …� 

:†´L¹Fµ† œ¾V¹‚ †́ƒ‹¹�»†´‚-�¶‚̧‡ 
44. wayabo’ ‘eleyah k’bo’ ‘el-’ishah zonah ken ba’u ‘el-’ahalah w’el-’ahalibah ‘ishoth 
hazimah. 
Eze23:44 But they went in to her as they would go in to a harlot. Thus they went in to Oholah and 

to Oholibah, the lewd women. 

‹44› καὶ εἰσεπορεύοντο πρὸς αὐτήν, ὃν τρόπον εἰσπορεύονται πρὸς γυναῖκα πόρνην, οὕτως 
εἰσεπορεύοντο πρὸς Οολαν καὶ πρὸς Οολιβαν τοῦ ποιῆσαι ἀνοµίαν.   
44 kai eiseporeuonto pros aut�n, hon tropon eisporeuontai pros gynaika porn�n, hout�s eiseporeuonto 

pros Oolan kai pros Ooliban tou poi�sai anomian.  
 

  ZET@P  HTYN  MDZE@  EHTYI  DND  MWICV  MIYP@E 45 

:ODICIA  MCE  DPD  ZT@P  IK  MC  ZEKTY  HTYNE 

œŸ–¼‚¾’ ŠµP¸	¹� �¶†¸œŸ‚ EŞ̌P¸	¹‹ †́L·† �¹™‹¹Cµ˜ �‹¹	´’¼‚µ‡ †� 
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“ :‘¶†‹·…‹¹A �́…¸‡ †́M·† œ¾–¼‚¾’ ‹¹J �´C œŸ'̧–¾	 ŠµP¸	¹�E 
45. wa’anashim tsadiqim hemah yish’p’tu ‘oth’hem mish’pat no’aphothumish’pat shoph’koth 
dam kiy no’aphoth henah w’dam bideyhen. 
Eze23:45 But they, righteous men, will judge them with the judgment of adulteresses and with the 

judgment of women who shed blood, because they are adulteresses and blood is on their hands. 

‹45› καὶ ἄνδρες δίκαιοι αὐτοὶ ἐκδικήσουσιν αὐτὰς ἐκδικήσει µοιχαλίδος καὶ ἐκδικήσει 
αἵµατος, ὅτι µοιχαλίδες εἰσίν, καὶ αἷµα ἐν χερσὶν αὐτῶν.   
45 kai andres dikaioi autoi ekdik�sousin autas ekdik�sei moichalidos kai ekdik�sei haimatos, hoti 

moichalides eisin, kai haima en chersin aut�n.  
 

  ODZ@  OZPE  LDW  MDILR  DLRD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 46 

:FALE  DERFL 

 ‘¶†¸œ¶‚ ‘¾œ́’¸‡ �´†´™ �¶†‹·�¼” †·�¼”µ† †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ‹¹J ‡� 

: µ̂ƒ´�¸‡ †´‡¼”µˆ̧� 
46. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ha`aleh `aleyhem qahal w’nathon ‘eth’hen l’za`awah 
w’labaz. 
Eze23:46 For thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Bring up a company against them and give them over 

to terror and plunder. 

‹46› τάδε λέγει κύριος κύριος Ἀνάγαγε ἐπ’ αὐτὰς ὄχλον καὶ δὸς ἐν αὐταῖς ταραχὴν καὶ 
διαρπαγὴν  
46 tade legei kyrios kyrios Anagage epí autas ochlon kai dos en autais tarach�n kai diarpag�n 
 

  MDIPA  MZEAXGA  ODZE@  @XAE  LDW  OA@  ODILR  ENBXE 47 

:ETXYI  Y@A  ODIZAE  EBXDI  MDIZEPAE 

 �¶†‹·’¸A �́œŸƒ¸šµ‰¸A ‘¶†¸œŸ‚ ‚·š́ƒE �´†´™ ‘¶ƒ¶‚ ‘¶†‹·�¼” E�̧„´ş̌‡ ˆ� 

:E–¾ş̌-¹‹ 	·‚́A ‘¶†‹·ÚƒE E„¾š¼†µ‹ �¶†‹·œŸ’¸ƒE 
47. w’rag’mu `aleyhen ‘eben qahal ubare’ ‘oth’hen b’char’botham b’neyhem ub’notheyhem 
yaharogu ubateyhen ba’esh yis’rophu. 
Eze23:47 The company will stone them with stones and cut them down with their swords; they 

will slay their sons and their daughters and burn their houses with fire. 

‹47› καὶ λιθοβόλησον ἐπ’ αὐτὰς λίθοις ὄχλων καὶ κατακέντει αὐτὰς ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν·  
υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρας αὐτῶν ἀποκτενοῦσι καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν ἐµπρήσουσιν.   
47 kai lithobol�son epí autas lithois ochl�n kai katakentei autas en tois xiphesin aut�n;  huious aut�n kai 

thygateras aut�n apoktenousi kai tous oikous aut�n empr�sousin.  
 

  @LE  MIYPD-LK  EXQEPE  UX@D-ON  DNF  IZAYDE 48 

:DPKZNFK  DPIYRZ 

 †́’‹¶-¼”µœ ‚¾�¸‡ �‹¹	´Mµ†-�´J Eş̌NµE¹’¸‡ —¶š́‚́†-‘¹� †´L¹ˆ ‹¹UµA¸	¹†¸‡ ‰� 

:†´’¶'̧œµL¹ˆ̧J 
48. w’hish’bati zimah min-ha’arets w’niuas’ru kal-hanashim w’lo’ tha`aseynah 
k’zimath’kenah. 
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Eze23:48 Thus I will make lewdness cease from the land, that all women may be admonished and 

not commit lewdness as you have done. 

‹48› καὶ ἀποστρέψω ἀσέβειαν ἐκ τῆς γῆς, καὶ παιδευθήσονται πᾶσαι αἱ γυναῖκες καὶ οὐ µὴ 
ποιήσουσιν κατὰ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν.   
48 kai apostreps� asebeian ek t�s g�s, kai paideuth�sontai pasai hai gynaikes kai ou m� poi�sousin kata 

tas asebeias aut�n.  
 

  MZRCIE  DPI@YZ  OKILELB  I@HGE  OKILR  DPKZNF  EPZPE 49 

:DEDI  IPC@  IP@  IK 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ †´’‹‚¶W¹U ‘¶'‹·�EK¹„ ‹·‚́Š¼‰µ‡ ‘¶'‹·�¼” †´’¶'̧œµL¹ˆ E’¸œ́’¸‡ Š� 

– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
49. w’nath’nu zimath’kenah `aleyken wachata’ey giluleyken tise’ynah wida`’tem kiy ‘ani 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze23:49 Your lewdness will be requited upon you, and you will bear the penalty of worshiping 

your idols; thus you will know that I am the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹49› καὶ δοθήσεται ἡ ἀσέβεια ὑµῶν ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ τὰς ἁµαρτίας τῶν ἐνθυµηµάτων ὑµῶν 
λήµψεσθε·  καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.    
49 kai doth�setai h� asebeia hym�n ephí hymas, kai tas hamartias t�n enthym�mat�n hym�n 

l�mpsesthe;  kai gn�sesthe dioti eg� kyrios.    
 

Chapter 24 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (24th24th24th24th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    24 24 24 24 ----    28282828    
 

  YCGA  ZIRIYZD  DPYA  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze24:1 

:XN@L  YCGL  XEYRA  IXIYRD 

 	¶…¾‰µA œ‹¹”‹¹	¸Uµ† †´’´VµA ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:š¾�‚·� 	¶…¾‰µ� šŸ-´”¶A ‹¹š‹¹-¼”́† 
1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay bashanah hat’shi`ith bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh 
le’mor. 
Eze24:1 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me in the ninth year, in the tenth month, on the tenth of 

the month, saying, 

‹24:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ 
τοῦ µηνὸς λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me en tŸ etei tŸ enatŸ en tŸ m�ni tŸ dekatŸ dekatÿ tou m�nos leg�n 
 

  DFD  MEID  MVR-Z@  MEID  MY-Z@  JL-AEZK  MC@-OA 2 

:DFD  MEID  MVRA  MLYEXI-L@  LAA-JLN  JNQ 

 �ŸIµ† �¶ ¶̃”-œ¶‚ �ŸIµ† �·	-œ¶‚ ¡̧�-ƒŸœ̧J �´…´‚-‘¶A ƒ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A �¹µ�´	Eş̌‹-�¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� ¢µ�́“ †¶Fµ† 
2. ben-’adam k’thob-l’k ‘eth-shem hayom ‘eth-`etsem hayom hazeh samak melek-babel ‘el-
Y’rushalam b’`etsem hayom hazeh. 
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Eze24:2 Son of man, write the name of the day, this very day. The king of Babylon has laid siege 

to Yerushalam this very day. 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, γράψον σεαυτῷ εἰς ἡµέραν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης, ἀφ’ ἧς ἀπηρείσατο 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ Ιερουσαληµ, ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς σήµερον,  
2 Huie anthr�pou, grapson seautŸ eis h�meran apo t�s h�meras taut�s, aphí h�s ap�reisato basileus 

Babyl�nos epi Ierousal�m, apo t�s h�meras t�s s�meron, 
 

  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E  LYN  IXND-ZIA-L@  LYNE 3 

:MIN  EA  WVI-MBE  ZTY  XIQD  ZTY  DEDI  IPC@ 

 šµ�́‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ �´	´� ‹¹š¶Lµ†-œ‹·A-�¶‚ �¾	¸�E „ 

:�¹‹´� ŸA ™¾˜̧‹-�µ„¸‡ œ¾–̧	 š‹¹Nµ† œ¾–̧	 †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
3. um’shol ‘el-beyth-hameri mashal w’amar’ta ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah 
sh’photh hasir sh’photh w’gam-y’tsoq bo mayim. 
Eze24:3 Speak a parable to the rebellious house and say to them, Thus says the DEDIDEDIDEDIDEDI the Master, 

Put on the pot, put it on and also pour water in it; 

‹3› καὶ εἰπὸν ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα παραβολὴν καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε 
λέγει κύριος Ἐπίστησον τὸν λέβητα καὶ ἔκχεον εἰς αὐτὸν ὕδωρ  
3 kai eipon epi ton oikon ton parapikrainonta parabol�n kai ereis pros autous Tade legei kyrios Epist�son 

ton leb�ta kai ekcheon eis auton hyd�r 
 

  XGAN  SZKE  JXI  AEH  GZP-LK  DIL@  DIGZP  SQ@ 4 

:@LN  MINVR 

 šµ‰¸ƒ¹� •·œ́'̧‡ ¢·š́‹ ƒŸŠ ‰µœ·’-�´J ´†‹¶�·‚ ´†‹¶‰´œ̧’ •¾“½‚ … 

:‚·Kµ� �‹¹�́ ¼̃” 
4. ‘esoph n’thacheyah ‘eleyah kal-nethach tob yarek w’katheph mib’char `atsamim male’. 
Eze24:4  Put in it the pieces, Every good piece, the thigh and the shoulder; Fill it with choice 

bones. 

‹4› καὶ ἔµβαλε εἰς αὐτὸν τὰ διχοτοµήµατα, πᾶν διχοτόµηµα καλόν, σκέλος καὶ ὦµον 
ἐκσεσαρκισµένα ἀπὸ τῶν ὀστῶν  
4 kai embale eis auton ta dichotom�mata, pan dichotom�ma kalon, skelos kai �mon eksesarkismena apo 

t�n ost�n 
 

GZX  DIZGZ  MINVRD  XEC  MBE  GEWL  O@VD  XGAN 5 

:DKEZA  DINVR  ELYA-MB  DIGZX 

‰µUµš ´†‹¶U̧‰µU �‹¹�́ ¼̃”́† šEC �µ„̧‡ µ‰Ÿ™́� ‘‚¾Qµ† šµ‰¸ƒ¹� † 

“ :D́'Ÿœ̧A ´†‹¶�´ ¼̃” E�¸	´A-�µB ́†‹¶‰´œ̧š 
5. mib’char hatso’n laqocha w’gam dur ha`atsamim tach’teyah ratachr’thacheyah gam-
bash’lu `atsameyah b’thokah. 
Eze24:5 Take the choicest of the flock, And also pile wood under the pot. Make it boil vigorously. 

Also seethe its bones in it.  
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‹5› ἐξ ἐπιλέκτων κτηνῶν εἰληµµένων καὶ ὑπόκαιε τὰ ὀστᾶ ὑποκάτω αὐτῶν·  ἔζεσεν ἔζεσεν, 
καὶ ἥψηται τὰ ὀστᾶ αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
5 ex epilekt�n kt�n�n eil�mmen�n kai hypokaie ta osta hypokat� aut�n;  ezesen ezesen, kai h�ps�tai ta 

osta aut�s en mesŸ aut�s.  
 

  XY@  XIQ  MINCD  XIR  IE@  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 6 

  DIGZPL  DIGZPL  DPNN  D@VI  @L  DZ@LGE  DA  DZ@LG 
:LXEB  DILR  LTP-@L  D@IVED 

 š¶	¼‚ š‹¹“ �‹¹�́Cµ† š‹¹” ‹Ÿ‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‘·'́� ‡ 

 ´†‹¶‰´œ̧’¹� ´†‹¶‰́œ̧’¹� †´M¶L¹� †́‚̧˜́‹ ‚¾� D´œ́‚̧�¶‰¸‡ D´ƒ †́œ́‚̧�¶‰ 
:�´šŸB ́†‹¶�´” �µ–´’-‚¾� D´‚‹¹˜Ÿ† 

6. laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ‘oy `ir hadamim sir ‘asher chel’athah bah w’chel’athah 
lo’ yats’ah mimenah lin’thacheyah lin’thacheyah hotsi’ah lo’-naphal `aleyah goral. 
Eze24:6 Therefore, thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Woe to the bloody city, To the pot in which there 

is rust And whose rust has not gone out of it! Take out of it piece after piece, Without making a 
choice. 

‹6› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ὦ πόλις αἱµάτων, λέβης ἐν ᾧ ἐστιν ἰὸς ἐν αὐτῷ, καὶ ὁ ἰὸς 
οὐκ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῆς·  κατὰ µέλος αὐτῆς ἐξήνεγκεν, οὐκ ἔπεσεν ἐπ’ αὐτὴν κλῆρος.   
6 dia touto tade legei kyrios A polis haimat�n, leb�s en hŸ estin ios en autŸ, kai ho ios ouk ex�lthen ex 

aut�s;  kata melos aut�s ex�negken, ouk epesen epí aut�n kl�ros.  
 

  @L  EDZNY  RLQ  GIGV-LR  DID  DKEZA  DNC  IK 7 

:XTR  EILR  ZEQKL  UX@D-LR  EDZKTY 

 ‚¾� E†̧œ́�´- ”µ�¶“ µ‰‹¹‰¸˜-�µ” †́‹´† D́'Ÿœ̧A D´�´… ‹¹J ˆ 

:š́–´” ‡‹´�´” œŸNµ'̧� —¶š́‚́†-�µ” E†¸œµ'́–¸	 
7. kiy damah b’thokah hayah `al-ts’chicha sela` samath’hu lo’ sh’phakath’hu `al-ha’arets 
l’kasoth `alayu `aphar. 
Eze24:7 For her blood is in her midst; She placed it on the bare rock; She did not pour it on the 

ground To cover it with dust. 

‹7› ὅτι αἷµα αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐστιν, ἐπὶ λεωπετρίαν τέταχα αὐτό·  οὐκ ἐκκέχυκα αὐτὸ 
ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ καλύψαι ἐπ’ αὐτὸ γῆν.   
7 hoti haima aut�s en mesŸ aut�s estin, epi le�petrian tetacha auto;  ouk ekkechyka auto epi t�n g�n tou 

kaluuai epí auto g�n.  
 

  RLQ  GIGV-LR  DNC-Z@  IZZP  MWP  MWPL  DNG  ZELRDL 8 

:ZEQKD  IZLAL 

 ”µ�´“ µ‰‹¹‰¸˜-�µ” D́�´C-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ �´™́’ �¾™̧’¹� †´�·‰ œŸ�¼”µ†¸� ‰ 

– :œŸ“´J¹† ‹¹U̧�¹ƒ¸� 
8. l’ha`aloth chemah lin’qom naqam nathati ‘eth-damah `al-ts’chicha sala` l’bil’ti hikasoth. 
Eze24:8 That it may cause wrath to come up to take vengeance, I have put her blood on the bare 

rock, That it may not be covered. 
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‹8› τοῦ ἀναβῆναι θυµὸν εἰς ἐκδίκησιν ἐκδικηθῆναι δέδωκα τὸ αἷµα αὐτῆς ἐπὶ λεωπετρίαν 
τοῦ µὴ καλύψαι αὐτό.   
8 tou anab�nai thymon eis ekdik�sin ekdik�th�nai ded�ka to haima aut�s epi le�petrian tou m� kaluuai 

auto.  
 

  IP@-MB  MINCD  XIR  IE@  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 9 

:DXECND  LICB@ 

 ‹¹’¼‚-�µB �‹¹�´Cµ† š‹¹” ‹Ÿ‚ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� Š 

:†´šE…¸Lµ† �‹¹C¸„µ‚ 
9. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘oy `ir hadamim gam-’ani ‘ag’dil ham’durah. 
Eze24:9 Therefore, thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Woe to the bloody city! I also will make the pile 

great. 

‹9› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Κἀγὼ µεγαλυνῶ τὸν δαλὸν  
9 dia touto tade legei kyrios Kag� megalyn� ton dalon 
 

  GWXDE  XYAD  MZD  Y@D  WLCD  MIVRD  DAXD 10 

:EXGI  ZENVRDE  DGWXND 

 †́‰´™̧š¶Lµ† ‰µ™̧šµ†¸‡ š́-´Aµ† �·œ́† 	·‚́† ™·�¸…µ† �‹¹ ·̃”́† †·A¸šµ† ‹ 

:Eš́‰·‹ œŸ�́ ¼̃”́†¸‡ 
10. har’beh ha`etsim had’leq ha’esh hathem habasar w’har’qach hamer’qachah 
w’ha`atsamoth yecharu. 
Eze24:10 Heap on the wood, kindle the fire, Boil the flesh well And mix in the spices, And let the 

bones be burned. 

‹10› καὶ πληθυνῶ τὰ ξύλα καὶ ἀνακαύσω τὸ πῦρ, ὅπως τακῇ τὰ κρέα καὶ ἐλαττωθῇ ὁ ζωµὸς  
10 kai pl�thyn� ta xyla kai anakaus� to pyr, hop�s takÿ ta krea kai elatt�thÿ ho z�mos 
  

  DZYGP  DXGE  MGZ  ORNL  DWX  DILGB-LR  DCINRDE 11 

:DZ@LG  MZZ  DZ@NH  DKEZA  DKZPE 

 D́U̧	º‰¸’ †´š́‰¸‡ �µ‰·U ‘µ”µ�¸� †´™·š ´†‹¶�´‰¶B-�µ” ´†¶…‹¹�¼”µ†¸‡ ‚‹ 

:D´œ́‚̧�¶‰ �ºU¹U D´œ́‚̧�ºŠ D´'Ÿœ̧ƒ †´'̧U¹’¸‡ 
11. w’ha`amideha `al-gechaleyah reqah l’ma`an techam w’charah n’chush’tah w’nit’kah 
b’thokah tum’athah titum chel’athah. 
Eze24:11 Then set it empty on its coals So that it may be hot And its bronze may glow And its 

filthiness may be melted in it, Its rust consumed. 

‹11› καὶ στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνθρακας, ὅπως προσκαυθῇ καὶ θερµανθῇ ὁ χαλκὸς αὐτῆς καὶ τακῇ ἐν 
µέσῳ ἀκαθαρσίας αὐτῆς, καὶ ἐκλίπῃ ὁ ἰὸς αὐτῆς,  
11 kai stÿ epi tous anthrakas, hop�s proskauthÿ kai thermanthÿ ho chalkos aut�s kai takÿ en mesŸ 

akatharsias aut�s, kai eklipÿ ho ios aut�s, 
 

  Y@A  DZ@LG  ZAX  DPNN  @VZ-@LE  Z@LD  MIP@Z 12 

:DZ@LG 
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 	·‚̧A D́œ́‚̧�¶‰ œµAµš †´M¶L¹� ‚· ·̃œ-‚¾�¸‡ œ́‚̧�¶† �‹¹’º‚̧U ƒ‹ 

:D´œ́‚̧�¶‰ 
12. t’unim hel’ath w’lo’-thetse’ mimenah rabath chel’athah b’esh chel’athah. 
Eze24:12 She has wearied Me with toil, Yet her great rust has not gone from her; Let her rust be 

in the fire! 

‹12› καὶ οὐ µὴ ἐξέλθῃ ἐξ αὐτῆς πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς, καταισχυνθήσεται ὁ ἰὸς αὐτῆς,  
12 kai ou m� exelthÿ ex aut�s polys ho ios aut�s, kataischynth�setai ho ios aut�s, 
 

  @L  JZ@NHN  ZXDH  @LE  JIZXDH  ORI  DNF  JZ@NHA 13 

:JA  IZNG-Z@  IGIPD-CR  CER-IXDHZ 

‚¾� ¢·œ́‚̧�ºH¹� ̧U̧šµ†´Š ‚¾�¸‡ ¢‹¹U̧šµ†¹Š ‘µ”µ‹ †´L¹ˆ ¢·œ́‚̧�ºŞ̌A „‹ 

:¢́A ‹¹œ́�¼‰-œ¶‚ ‹¹‰‹¹’¼†-…µ” …Ÿ”-‹¹š¼†¸Š¹œ 
13. b’tum’athek zimah ya`an tihar’tik w’lo’ tahar’t’ mitum’athek lo’thit’hari-`od `ad-hanichi 
‘eth-chamathi bak. 
Eze24:13 In your filthiness is lewdness. Because I would have cleansed you, Yet you are not clean, 

You will not be cleansed from your filthiness again Until I have  spent My wrath on you.  

‹13› ἀνθ’ ὧν ἐµιαίνου σύ.  καὶ τί ἐὰν µὴ καθαρισθῇς ἔτι, ἕως οὗ ἐµπλήσω τὸν θυµόν µου;   
13 anthí h�n emiainou sy.  kai ti ean m� katharisthÿs eti, he�s hou empl�s� ton thymon mou?  
 

  QEG@-@LE  RXT@-@L  IZIYRE  D@A  IZXAC  DEDI  IP@ 14 

  IPC@  M@P  JEHTY  JIZELILRKE  JIKXCK  MGP@  @LE 
:DEDI 

 “E‰́‚-‚¾�¸‡ ”µş̌–¶‚-‚¾� ‹¹œ‹¹-´”̧‡ †´‚́A ‹¹U̧šµA¹C †́E†´‹ ‹¹’¼‚ …‹ 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢EŠ́–¸	 ¢¹‹µœŸ�‹¹�¼”µ'̧‡ ¢¹‹µ'́ş̌…¹J �·‰´M¶‚ ‚¾�¸‡ 
– :†¹Ÿ†¸‹ 

14. ‘ani Yahúwah dibar’ti ba’ah w’`asithi lo’-’eph’ra` w’lo’-’achus w’lo’ ‘enachem kid’rakayik 
w’ka`alilothayik sh’phatuk n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze24:14 I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken; it is coming and I will act. I will not relent, and I will not pity 

and I will not be sorry; according to your ways and according to your deeds I will judge you, 

declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› ἐγὼ κύριος λελάληκα, καὶ ἥξει, καὶ ποιήσω, οὐ διαστελῶ οὐδὲ µὴ ἐλεήσω·  κατὰ τὰς 
ὁδούς σου καὶ κατὰ τὰ ἐνθυµήµατά σου κρινῶ σε, λέγει κύριος.  διὰ τοῦτο ἐγὼ κρινῶ σε 
κατὰ τὰ αἵµατά σου καὶ κατὰ τὰ ἐνθυµήµατά σου κρινῶ σε, ἡ ἀκάθαρτος ἡ ὀνοµαστὴ καὶ 
πολλὴ τοῦ παραπικραίνειν.   
14 eg� kyrios lelal�ka, kai h�xei, kai poi�s�, ou diastel� oude m� ele�s�;  kata tas hodous sou kai kata ta 

enthym�mata sou krin� se, legei kyrios.  dia touto eg� krin� se kata ta haimata sou kai kata ta 

enthym�mata sou krin� se, h� akathartos h� onomast� kai poll� tou parapikrainein.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 15 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 
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15. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze24:15 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹15› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
15 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  DTBNA  JIPIR  CNGN-Z@  JNN  GWL  IPPD  MC@-OA 16 

:JZRNC  @EAZ  @ELE  DKAZ  @LE  CTQZ  @LE 

 †́–·Bµ�¸A ¡‹¶’‹·” …µ�¸‰µ�-œ¶‚ ¡̧L¹� µ‰·™¾� ‹¹’¸’¹† �́…´‚-‘¶A ˆŠ 

:¡¶œ́”̧�¹C ‚Ÿƒ´œ ‚Ÿ�¸‡ †¶J̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ …¾P̧“¹œ ‚¾�¸‡ 
16. ben-’adam hin’ni loqecha mim’k ‘eth-mach’mad `eyneyak b’magephah w’lo’ this’pod 
w’lo’ thib’keh w’lo’ thabo’ dim’`athek. 
Eze24:16 Son of man, behold, I am about to take from you the desire of your eyes with a blow; 

but you shall not mourn and you shall not weep, and your tears shall not come. 

‹16› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω ἐκ σοῦ τὰ ἐπιθυµήµατα τῶν ὀφθαλµῶν σου ἐν 
παρατάξει·  οὐ µὴ κοπῇς οὐδὲ µὴ κλαυσθῇς.   
16 Huie anthr�pou, idou eg� lamban� ek sou ta epithym�mata t�n ophthalm�n sou en parataxei;  ou m� 

kopÿs oude m� klausthÿs.  
 

JILR  YEAG  JX@T  DYRZ-@L  LA@  MIZN  MC  WP@D 17 

  MGLE  MTY-LR  DHRZ  @LE  JILBXA  MIYZ  JILRPE 
:LK@Z  @L  MIYP@ 

 ¡‹¶�´” 	Ÿƒ¼‰ ¡̧š·‚̧– †¶-¼”µœ-‚¾� �¶ƒ·‚ �‹¹œ·� �¾C ™·’́‚·† ˆ‹ 

 �‹¹	´’¼‚ �¶‰¶�¸‡ �́–´--�µ” †¶Ş̌”µœ ‚¾�¸‡ ¡‹¶�¸„µş̌A �‹¹-´U ¡‹¶�´”̧’E 
:�·'‚¾œ ‚¾� 

17. he’aneq dom methim ‘ebel lo’-tha`aseh ph’er’k chabosh `aleyak un’`aleyak tasim 
b’rag’leyak w’lo’ tha`’teh `al-sapham w’lechem ‘anashim lo’ tho’kel. 
Eze24:17 Groan silently; make no mourning for the dead. Bind on your turban and put your 

shoes on your feet, and do not cover your mustache and do not eat the bread of men. 

‹17› στεναγµὸς αἵµατος, ὀσφύος, πένθους ἐστίν·  οὐκ ἔσται τὸ τρίχωµά σου 
συµπεπλεγµένον ἐπὶ σὲ καὶ τὰ ὑποδήµατά σου ἐν τοῖς ποσίν σου, οὐ µὴ παρακληθῇς ἐν 
χείλεσιν αὐτῶν καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ µὴ φάγῃς.   
17 stenagmos haimatos, osphuos, penthous estin;  ouk estai to trich�ma sou sympeplegmenon epi se kai 

ta hypod�mata sou en tois posin sou, ou m� parakl�thÿs en cheilesin aut�n kai arton andr�n ou m� 

phagÿs.  
 

  YR@E  AXRA  IZY@  ZNZE  XWAA  MRD-L@  XAC@E 18 

:IZIEV  XY@K  XWAA 

 -µ”µ‚́‡ ƒ¶š́”́A ‹¹U̧	¹‚ œ́�´Uµ‡ š¶™¾AµA �´”́†-�¶‚ š·Aµ…¼‚́‡ ‰‹ 

:‹¹œ‹·Eº˜ š¶	¼‚µJ š¶™¾AµA 
18. wa’adaber ‘el-ha`am baboqer watamath ‘ish’ti ba`areb wa’a`as baboqer ka’asher 
tsuueythi. 
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Eze24:18 So I spoke to the people in the morning, and in the evening my wife died. And in the 

morning I did as I was commanded. 

‹18› καὶ ἐλάλησα πρὸς τὸν λαὸν τὸ πρωὶ ὃν τρόπον ἐνετείλατό µοι, καὶ ἀπέθανεν ἡ γυνή 
µου ἑσπέρας, καὶ ἐποίησα τὸ πρωὶ ὃν τρόπον ἐπετάγη µοι.   
18 kai elal�sa pros ton laon to pr�i hon tropon eneteilato moi, kai apethanen h� gyn� mou hesperas, kai 

epoi�sa to pr�i hon tropon epetag� moi.  
 

  IK  EPL  DL@-DN  EPL  CIBZ-@LD  MRD  IL@  EXN@IE 19 

:DYR  DZ@ 

 ‹¹J E’´K †¶K·‚-†´� E’́� …‹¹Bµœ-‚¾�¼† �´”́† ‹µ�·‚ Eş̌�‚¾Iµ‡ Š‹ 

:†¶-¾” †́Uµ‚ 
19. wayo’m’ru ‘elay ha`am halo’-thagid lanu mah-’eleh lanu kiy ‘atah `oseh. 
Eze24:19 The people said to me, Will you not tell us what these things that you are doing mean 

for us? 

‹19› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ λαός Οὐκ ἀναγγελεῖς ἡµῖν τί ἐστιν ταῦτα, ἃ σὺ ποιεῖς;   
19 kai eipen pros me ho laos Ouk anaggeleis h�min ti estin tauta, ha sy poieis?  
 

:XN@L  IL@  DID  DEDI-XAC  MDIL@  XN@E 20 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ¸C �¶†‹·�¼‚ šµ�¾‚́‡ ' 

20. wa’omar ‘aleyhem d’bar-Yahúwah hayah ‘elay le’mor. 
Eze24:20 Then I said to them, The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹20› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Λόγος κυρίου πρός µε ἐγένετο λέγων  
20 kai eipa pros autous Logos kyriou pros me egeneto leg�n 
 

  LLGN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  L@XYI  ZIAL  XN@ 21 

  MKYTP  LNGNE  MKIPIR  CNGN  MKFR  OE@B  IYCWN-Z@ 
:ELTI  AXGA  MZAFR  XY@  MKIZEPAE  MKIPAE 

‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� š¾�½‚ ‚' 

 �µ�¸‰µ�E �¶'‹·’‹·” …µ�¸‰µ� �¶'̧Fº” ‘Ÿ‚̧B ‹¹	´C¸™¹�-œ¶‚ �·Kµ‰¸� 
:E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA �¶U̧ƒµ ¼̂” š¶	¼‚ �¶'‹·œŸ’¸ƒE �¶'‹·’¸ƒE �¶'̧	¸–µ’ 

21. ‘emor l’beyth Yis’ra’El koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hin’nim’chalel ‘eth-miq’dashi g’on 
`uz’kem mach’mad `eyneykem umach’mal naph’sh’kem ub’neykem ub’notheykem ‘asher 
`azab’tem bachereb yipolu. 
Eze24:21 Speak to the house of Yisrael, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am about to 

profane My sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes and the delight of your 

soul; and your sons and your daughters whom you have left behind will fall by the sword. 

‹21› Εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ βεβηλῶ τὰ ἅγιά µου, 
φρύαγµα ἰσχύος ὑµῶν, ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν ὑµῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν φείδονται αἱ ψυχαὶ ὑµῶν·  
καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν, οὓς ἐγκατελίπετε, ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται.   
21 Eipon pros ton oikon tou Isra�l Tade legei kyrios Idou eg� beb�l� ta hagia mou, phruagma ischuos 

hym�n, epithym�mata ophthalm�n hym�n, kai hyper h�n pheidontai hai psychai hym�n;  kai hoi huioi 
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hym�n kai hai thygateres hym�n, hous egkatelipete, en hromphaia/ pesountai.  
 

  MGLE  EHRZ  @L  MTY-LR  IZIYR  XY@K  MZIYRE 22 

:ELK@Z  @L  MIYP@ 

 �‹¹	´’¼‚ �¶‰¶�¸‡ EŞ̌”µœ ‚¾� �´–´--�µ” ‹¹œ‹¹-´” š¶	¼‚µJ �¶œ‹¹-¼”µ‡ ƒ' 

:E�·'‚¾œ ‚¾� 
22. wa`asithem ka’asher `asithi `al-sapham lo’ tha`’tu w’lechem ‘anashim lo’ tho’kelu. 
Eze24:22 You will do as I have done; you will not cover your mustache and you will not eat the 

bread of men. 

‹22› καὶ ποιήσετε ὃν τρόπον πεποίηκα·  ἀπὸ στόµατος αὐτῶν οὐ παρακληθήσεσθε καὶ 
ἄρτον ἀνδρῶν οὐ φάγεσθε,  
22 kai poi�sete hon tropon pepoi�ka;  apo stomatos aut�n ou parakl�th�sesthe kai arton andr�n ou 

phagesthe, 
 

  ECTQZ  @L  MKILBXA  MKILRPE  MKIY@X-LR  MKX@TE 23 

:EIG@-L@  YI@  MZNDPE  MKIZPERA  MZWNPE  EKAZ  @LE 

 E…̧P¸“¹œ ‚¾� �¶'‹·�¸„µş̌A �¶'‹·�¼”µ’¸‡ �¶'‹·	‚́š-�µ” �¶'·š·‚̧–E „' 

:‡‹¹‰´‚-�¶‚ 	‹¹‚ �¶U̧�µ†¸’E �¶'‹·œ¾’¾‡¼”µA �¶œ¾Rµ�¸’E EJ̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ 
23. uph’erekem `al-ra’sheykem w’na`aleykem b’rag’leykem lo’ this’p’du w’lo’ thib’ku 
un’maqothem ba`awonotheykem un’ham’tem ‘ish ‘el-’achiu. 
Eze24:23 Your turbans will be on your heads and your shoes on your feet. You will not mourn 

and you will not weep, but you will rot away in your iniquities and you will groan to one another. 

‹23› καὶ αἱ κόµαι ὑµῶν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν, καὶ τὰ ὑποδήµατα ὑµῶν ἐν τοῖς ποσὶν ὑµῶν·  
οὔτε µὴ κόψησθε οὔτε µὴ κλαύσητε καὶ ἐντακήσεσθε ἐν ταῖς ἀδικίαις ὑµῶν καὶ 
παρακαλέσετε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
23 kai hai komai hym�n epi t�s kephal�s hym�n, kai ta hypod�mata hym�n en tois posin hym�n;  oute 

m� kops�sthe oute m� klaus�te kai entak�sesthe en tais adikiais hym�n kai parakalesete hekastos ton 

adelphon autou.  
 

  EYRZ  DYR-XY@  LKK  ZTENL  MKL  L@WFGI  DIDE 24 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  MZRCIE  D@AA 

 E-¼”µU †´-´”-š¶	¼‚ �¾'̧J œ·–Ÿ�¸� �¶'́� �‚·™̧ ¶̂‰¸‹ †´‹´†¸‡ …' 

“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ D́‚¾ƒ¸A 
24. w’hayah y’chez’qe’l lakem l’mopheth k’kol ‘asher-`asah ta`asu b’bo’ah wida`’tem kiy ‘ani 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze24:24 Thus Ezekiel will be a sign to you; according to all that he has done you will do; when it 

comes, then you will know that I am the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹24› καὶ ἔσται Ιεζεκιηλ ὑµῖν εἰς τέρας·  κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, ποιήσετε, ὅταν ἔλθῃ 
ταῦτα·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.  -- 
24 kai estai Iezeki�l hymin eis teras;  kata panta, hosa epoi�sen, poi�sete, hotan elthÿ tauta;  kai 
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epign�sesthe dioti eg� kyrios.  -- 
 

  YEYN  MFERN-Z@  MDN  IZGW  MEIA  @ELD  MC@-OA  DZ@E 25 

  MDIPA  MYTP  @YN-Z@E  MDIPIR  CNGN-Z@  MZX@TZ 
:MDIZEPAE 

 -Ÿ-̧� �́FE”́�-œ¶‚ �¶†·� ‹¹U̧‰µ™ �Ÿ‹¸A ‚Ÿ�¼† �´…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ †' 

 �¶†‹·’¸A �́	¸–µ’ ‚́Wµ�-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’‹·” …µ�̧‰µ�-œ¶‚ �´U̧šµ‚̧–¹U 
:�¶†‹·œŸ’¸ƒE 

25. w’atah ben-’adam halo’ b’yom qach’ti mehem ‘eth-ma`uzam m’sos tiph’ar’tam ‘eth-
mach’mad `eyneyhem w’eth-masa’ naph’sham b’neyhem ub’notheyhem. 
Eze24:25 As for you, son of man, will it not be on the day when I take from them their stronghold, 

the joy of their pride, the desire of their eyes and their hearts delight, their sons and their 
daughters, 

‹25› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, οὐχὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ὅταν λαµβάνω τὴν ἰσχὺν παρ’ αὐτῶν, τὴν 
ἔπαρσιν τῆς καυχήσεως αὐτῶν, τὰ ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν αὐτῶν καὶ τὴν ἔπαρσιν ψυχῆς 
αὐτῶν, υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρας αὐτῶν,  
25 kai sy, huie anthr�pou, ouchi en tÿ h�mera/, hotan lamban� t�n ischyn parí aut�n, t�n eparsin t�s 

kauch�se�s aut�n, ta epithym�mata ophthalm�n aut�n kai t�n eparsin psych�s aut�n, huious aut�n kai 

thygateras aut�n, 
 

:MIPF@  ZERNYDL  JIL@  HILTD  @EAI  @EDD  MEIA 26 

:�¹‹´’¸ˆ́‚ œE”́�¸	µ†¸� ¡‹¶�·‚ Š‹¹�´Pµ† ‚Ÿƒ´‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‡' 

26. bayom hahu’ yabo’ hapalit ‘eleyak l’hash’ma`uth ‘az’nayim. 
Eze24:26 that on that day he who escapes will come to you with information for your ears? 

‹26› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἥξει ὁ ἀνασῳζόµενος πρὸς σὲ τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι εἰς τὰ ὦτα;   
26 en ekeinÿ tÿ h�mera/ h�xei ho anasŸzomenos pros se tou anaggeilai soi eis ta �ta?  
 

  ML@Z  @LE  XACZE  HILTD-Z@  JIT  GZTI  @EDD  MEIA 27 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  ZTENL  MDL  ZIIDE  CER 

 �·�´‚·œ ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸œE Š‹¹�´Pµ†-œ¶‚ ¡‹¹P ‰µœ́P¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ˆ' 

“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ œ·–Ÿ�̧� �¶†´� ´œ‹¹‹´†¸‡ …Ÿ” 
27. bayom hahu’ yipathach pik ‘eth-hapalit uth’daber w’lo’ the’alem `od w’hayitha lahem 
l’mopheth w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze24:27 On that day your mouth will be opened to him who escaped, and you will speak and be 

mute no longer. Thus you will be a sign to them, and they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹27› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διανοιχθήσεται τὸ στόµα σου πρὸς τὸν ἀνασῳζόµενον, καὶ 
λαλήσεις καὶ οὐ µὴ ἀποκωφωθῇς οὐκέτι·  καὶ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς τέρας, καὶ ἐπιγνώσονται διότι 
ἐγὼ κύριος.    
27 en ekeinÿ tÿ h�mera/ dianoichth�setai to stoma sou pros ton anasŸzomenon, kai lal�seis kai ou m� 

apok�ph�thÿs ouketi;  kai esÿ autois eis teras, kai epign�sontai dioti eg� kyrios.    
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Chapter 25 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze25:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze25:1And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹25:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  @APDE  OENR  IPA-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:MDILR 

 ‚·ƒ´M¹†¸‡ ‘ŸLµ” ‹·’¸A-�¶‚ ¡‹¶’´P �‹¹- �́…´‚-‘¶A ƒ 

:�¶†‹·�¼” 
2. ben-’adam sim paneyak ‘el-b’ney `amon w’hinabe’ `aleyhem. 
Eze25:2 Son of man, set your face toward the sons of Ammon and prophesy against them, 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ προφήτευσον ἐπ’ 
αὐτοὺς  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi tous huious Amm�n kai proph�teuson epí autous 
 

  XN@-DK  DEDI  IPC@-XAC  ERNY  OENR  IPAL  ZXN@E 3 

  LGP-IK  IYCWN-L@  G@D  JXN@  ORI  DEDI  IPC@ 
  EKLD  IK  DCEDI  ZIA-L@E  DNYP  IK  L@XYI  ZNC@-L@E 

:DLEBA 

†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚-šµƒ¸C E”̧�¹	 ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹� ´U̧šµ�´‚̧‡ „ 

 ‹¹	´C¸™¹�-�¶‚ ‰´‚¶† ¢·ş̌�´‚ ‘µ”µ‹ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J 
 †́…E†¸‹ œ‹·A-�¶‚̧‡ †´Lµ	´’ ‹¹J �·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�¶‚̧‡ �´‰¹’-‹¹' 

:†´�ŸBµA E'̧�´† ‹¹J 
3. w’amar’ta lib’ney `amon shim’`u d’bar-’Adonay Yahúwah koh-’amar ‘Adonay Yahúwah 
ya`an ‘am’rek he’ach ‘el-miq’dashi kiy-nichal w’el-’ad’math Yis’ra’El kiy nashamah w’el-
beyth Yahudah kiy hal’ku bagolah. 
Eze25:3 and say to the sons of Ammon, Hear the word of the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI! Thus says the 

Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you said, Aha! against My sanctuary when it was profaned, and against 

the land of Yisrael when it was made desolate, and against the house of Yahudah when they went 

into exile, 

‹3› καὶ ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Αµµων Ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν 
ἐπεχάρητε ἐπὶ τὰ ἅγιά µου, ὅτι ἐβεβηλώθη, καὶ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ, ὅτι ἠφανίσθη, καὶ 
ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ιουδα, ὅτι ἐπορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ,  
3 kai ereis tois huiois Amm�n Akousate logon kyriou Tade legei kyrios Anthí h�n epechar�te epi ta 

hagia mou, hoti ebeb�l�th�, kai epi t�n g�n tou Isra�l, hoti �phanisth�, kai epi ton oikon tou Iouda, hoti 

eporeuth�san en aichmal�sia/, 
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  MDIZEXIH  EAYIE  DYXENL  MCW-IPAL  JPZP  IPPD  OKL 4 

  EZYI  DNDE  JIXT  ELK@I  DND  MDIPKYN  JA  EPZPE  JA 
:JALG 

 �¶†‹·œŸš‹¹Š Eƒ¸V¹‹¸‡ †́	´šŸ�¸� �¶…¶™-‹·’¸ƒ¹� ¢́’¸œ¾’ ‹¹’¸’¹† ‘·'́� … 

 EU̧	¹‹ †́L·†¸‡ ¢·‹¸š¹– E�¸'‚¾‹ †́L·† �¶†‹·’¸J̧	¹� ¢́ƒ E’¸œ́’¸‡ ¢́A 
:¢·ƒ´�¼‰ 

4. laken hin’ni noth’nak lib’ney-qedem l’morashah w’yish’bu tirotheyhem bak w’nath’nu bak 
mish’k’neyhem hemah yo’k’lu phir’yek w’hemah yish’tu chalabek. 
Eze25:4 therefore, behold, I am going to give you to the sons of the east for a possession, and they 

will set their encampments among you and make their dwellings among you; they will eat your 

fruit and drink your milk. 

‹4› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι ὑµᾶς τοῖς υἱοῖς Κεδεµ εἰς κληρονοµίαν, καὶ 
κατασκηνώσουσιν ἐν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν ἐν σοὶ καὶ δώσουσιν ἐν σοὶ τὰ σκηνώµατα αὐτῶν·  
αὐτοὶ φάγονται τοὺς καρπούς σου, καὶ αὐτοὶ πίονται τὴν πιότητά σου.   
4 dia touto idou eg� paradid�mi hymas tois huiois Kedem eis kl�ronomian, kai katask�n�sousin en tÿ 

apartia/ aut�n en soi kai d�sousin en soi ta sk�n�mata aut�n;  autoi phagontai tous karpous sou, kai autoi 

piontai t�n piot�ta sou.  
 

  OENR  IPA-Z@E  MILNB  DEPL  DAX-Z@  IZZPE 5 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  O@V-UAXNL 

 ‘‚¾˜-—µA¸š¹�¸� ‘ŸLµ” ‹·’¸A-œ¶‚̧‡ �‹¹Kµ�̧„ †·‡¸’¹� †́Aµš-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ † 

“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
5. w’nathati ‘eth-rabah lin’weh g’malim w’eth-b’ney `amon l’mir’bats-tso’n wida`’tem kiy-
’ani Yahúwah. 
Eze25:5 I will make Rabbah a pasture for camels and the sons of Ammon a resting place for 

flocks. Thus you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹5› καὶ δώσω τὴν πόλιν τοῦ Αµµων εἰς νοµὰς καµήλων καὶ τοὺς υἱοὺς Αµµων εἰς νοµὴν 
προβάτων·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
5 kai d�s� t�n polin tou Amm�n eis nomas kam�l�n kai tous huious Amm�n eis nom�n probat�n;  kai 

epign�sesthe dioti eg� kyrios.  
 

  LBXA  JRWXE  CI  J@GN  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 6 

:L@XYI  ZNC@-L@  YTPA  JH@Y-LKA  GNYZE 

 �¶„´ş̌A ¡¼”̧™µş̌‡ …´‹ ¡¼‚̧‰µ� ‘µ”µ‹ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾' ‹¹J ‡ 

:�·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�¶‚ 	¶–¶’¸A ¡̧Š‚́	-�´'̧A ‰µ�¸-¹Uµ‡ 
6. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an mach’ak yad w’raq’`ak b’ragel watis’mach b’kal-
sha’t’k b’nephesh ‘el-’ad’math Yis’ra’El. 
Eze25:6 For thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you have clapped your hands and stamped 

your feet and rejoiced with all the scorn of your soul against the land of Yisrael, 
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‹6› διότι τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐκρότησας τὴν χεῖρά σου καὶ ἐπεψόφησας τῷ ποδί σου 
καὶ ἐπέχαρας ἐκ ψυχῆς σου ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ,  
6 dioti tade legei kyrios Anthí h�n ekrot�sas t�n cheira sou kai epepsoph�sas tŸ podi sou kai epecharas 

ek psych�s sou epi t�n g�n tou Isra�l, 
 

  MIEBL  BAL-JIZZPE  JILR  ICI-Z@  IZIHP  IPPD  OKL 7 

  JCINY@  ZEVX@D-ON  JIZCA@DE  MINRD-ON  JIZXKDE 
:DEDI  IP@-IK  ZRCIE 

 „µƒ¸�-¡‹¹Uµœ̧’E ¡‹¶�´” ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’ ‹¹’¸’¹† ‘·'́� ˆ 

 œŸ˜́š¼‚́†-‘¹� ¡‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ �‹¹Lµ”́†-‘¹� ¡‹¹Uµş̌'¹†¸‡ �¹‹ŸBµ� 
“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ´U̧”µ…´‹¸‡ ¡̧…‹¹�̧	µ‚ 

7. laken hin’ni natithi ‘eth-yadi `aleyak un’thatik-l’bag lagoyim w’hik’ratik min-ha`amim 
w’ha’abad’tik min-ha’aratsoth ‘ash’mid’k w’yada`’ta kiy-’ani Yahúwah. 
Eze25:7 therefore, behold, I have stretched out My hand against you and I will give you for spoil 

to the nations. And I will cut you off from the peoples and make you perish from the lands; I will 

destroy you. Thus you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹7› διὰ τοῦτο ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ δώσω σε εἰς διαρπαγὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ 
ἐξολεθρεύσω σε ἐκ τῶν λαῶν καὶ ἀπολῶ σε ἐκ τῶν χωρῶν ἀπωλείᾳ·  καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ 
κύριος.   
7 dia touto ekten� t�n cheira mou epi se kai d�s� se eis diarpag�n en tois ethnesin kai exolethreus� se ek 

t�n la�n kai apol� se ek t�n ch�r�n ap�leia/;  kai epign�sÿ dioti eg� kyrios.   
 

  DPD  XIRYE  A@EN  XN@  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 8 

:DCEDI  ZIA  MIEBD-LKK 

 †·M¹† š‹¹”·-¸‡ ƒ´‚Ÿ� š¾�¼‚ ‘µ”µ‹ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ‰ 

:†´…E†̧‹ œ‹·A �¹‹ŸBµ†-�´'̧J 
8. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an ‘amor mo’ab w’se`ir hineh k’kal-hagoyim beyth 
Yahudah. 
Eze25:8 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because Moab and Seir say, Behold, the house of Yahudah 

is like all the nations, 

‹8› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν εἶπεν Μωαβ Ἰδοὺ ὃν τρόπον πάντα τὰ ἔθνη οἶκος Ισραηλ 
καὶ Ιουδα,  
8 Tade legei kyrios Anthí h�n eipen M�ab Idou hon tropon panta ta ethn� oikos Isra�l kai Iouda, 
 

  EDVWN  EIXRN  MIXRDN  A@EN  SZK-Z@  GZT  IPPD  OKL 9 

:DNZIXWE  OERN  LRA  ZNIYID  ZIA  UX@  IAV 

E†·˜́R¹� ‡‹́š́”·� �‹¹š́”¶†·� ƒ́‚Ÿ� •¶œ¶J-œ¶‚ µ‰·œ¾– ‹¹’¸’¹† ‘·'́� Š 

 :†́�¸œ́‹¸š¹™̧‡ ‘Ÿ”̧� �µ”µA œ¾�‹¹	¸‹µ† œ‹·A —¶š¶‚ ‹¹ƒ¸˜ 
9. laken hin’ni phothecha ‘eth-ketheph mo’ab mehe`arim me`arayu miqatsehuts’bi ‘erets 
beyth hay’shimoth ba`al m’`on w’qir’yath’mah.  
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Eze25:9 therefore, behold, I am going to deprive the flank of Moab of its cities, of its cities which 

are on its frontiers, the glory of the land, Beth-jeshimoth, Baal-meon and Kiriathaim, 

‹9› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραλύω τὸν ὦµον Μωαβ ἀπὸ πόλεων ἀκρωτηρίων αὐτοῦ, ἐκλεκτὴν 
γῆν, οἶκον Ασιµουθ ἐπάνω πηγῆς πόλεως παραθαλασσίας.   
9 dia touto idou eg� paraly� ton �mon M�ab apo pole�n akr�t�ri�n autou, eklekt�n g�n, oikon Asimouth 

epan� p�g�s pole�s parathalassias.  
 

  ORNL  DYXENL  DIZZPE  OENR  IPA-LR  MCW-IPAL 10 

:MIEBA  OENR-IPA  XKFZ-@L 

 ‘µ”µ�¸� †́	´šŸ�¸� ́†‹¹Uµœ̧’E ‘ŸLµ” ‹·’¸A-�µ” �¶…¶™-‹·’¸ƒ¹� ‹  
:�¹‹ŸBµA ‘ŸLµ”-‹·’̧A š·'́F¹œ-‚¾� 

10. lib’ney-qedem `al-b’ney `amon un’thatiha l’morashah l’ma`an lo’-thizaker b’ney-`amon 
bagoyim. 
Eze25:10 and I will give it for a possession along with the sons of Ammon to the sons of the east, 

so that the sons of Ammon will not be remembered among the nations. 

‹10› τοῖς υἱοῖς Κεδεµ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αµµων δέδωκα αὐτοὺς εἰς κληρονοµίαν, ὅπως µὴ 
µνεία γένηται τῶν υἱῶν Αµµων·   
10 tois huiois Kedem epi tous huious Amm�n ded�ka autous eis kl�ronomian, hop�s m� mneia gen�tai 

t�n hui�n Amm�n;  
 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MIHTY  DYR@  A@ENAE 11 

“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ �‹¹Š́–¸	 †¶-½”¶‚ ƒ´‚Ÿ�¸ƒE ‚‹ 

11. ub’mo’ab ‘e`eseh sh’phatim w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze25:11 Thus I will execute judgments on Moab, and they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹11› καὶ εἰς Μωαβ ποιήσω ἐκδίκησιν, καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος.   
11 kai eis M�ab poi�s� ekdik�sin, kai epign�sontai dioti eg� kyrios.   
 

  MWP  MWPA  MEC@  ZEYR  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 12 

:MDA  ENWPE  MEY@  ENY@IE  DCEDI  ZIAL 

 �́™́’ �¾™̧’¹A �Ÿ…½‚ œŸ-¼” ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ƒ‹ 

:�¶†´ƒ E�̧R¹’¸‡ �Ÿ	́‚ E�¸	¸‚¶Iµ‡ †́…E†́‹ œ‹·ƒ¸� 
12. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an `asoth ‘edom bin’qom naqam l’beyth Yahudah 
waye’sh’mu ‘ashom w’niq’mu bahem. 
Eze25:12 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because Edom has acted against the house of Yahudah by 

taking vengeance, and has incurred grievous guilt, and avenged themselves upon them, 

‹12› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐποίησεν ἡ Ιδουµαία ἐν τῷ ἐκδικῆσαι αὐτοὺς ἐκδίκησιν εἰς 
τὸν οἶκον Ιουδα καὶ ἐµνησικάκησαν καὶ ἐξεδίκησαν δίκην,  
12 Tade legei kyrios Anthí h�n epoi�sen h� Idoumaia en tŸ ekdik�sai autous ekdik�sin eis ton oikon 

Iouda kai emn�sikak�san kai exedik�san dik�n, 
 

IZXKDE  MEC@-LR  ICI  IZHPE  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 13 

  AXGA  DPCCE  ONIZN  DAXG  DIZZPE  DNDAE  MC@  DPNN 
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:ELTI 

‹¹Uµş̌'¹†¸‡ �Ÿ…½‚-�µ” ‹¹…´‹ ‹¹œ¹Š́’¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� „‹ 

 ƒ¶š¶‰µA †¶’´…̧…E ‘́�‹·U¹� †´A¸š́‰ ́†‹¹Uµœ̧’E †´�·†¸ƒE �́…´‚ †́M¶L¹� 
:E�¾P¹‹ 

13. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’natithi yadi `al-’edom w’hik’ratimimenah ‘adam 
ub’hemah un’thatiha char’bah miteyman ud’daneh bachereb yipolu. 
Eze25:13 therefore thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, I will also stretch out My hand against Edom and 

cut off man and beast from it. And I will lay it waste; from Teman even to Dedan they will fall by 
the sword. 

‹13› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν καὶ 
ἐξολεθρεύσω ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος καὶ θήσοµαι αὐτὴν ἔρηµον, καὶ ἐκ Θαιµαν 
διωκόµενοι ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται·   
13 dia touto tade legei kyrios Kai ekten� t�n cheira mou epi t�n Idoumaian kai exolethreus� ex aut�s 

anthr�pon kai kt�nos kai th�somai aut�n er�mon, kai ek Thaiman di�komenoi en hromphaia/ pesountai;  
 

  EYRE  L@XYI  INR  CIA  MEC@A  IZNWP-Z@  IZZPE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  IZNWP-Z@  ERCIE  IZNGKE  IT@K  MEC@A 

 �Ÿ…½‚¶ƒ E-´”̧‡ �·‚́ş̌-¹‹ ‹¹Lµ” …µ‹¸A �Ÿ…½‚¶A ‹¹œ́�¸™¹’-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ …‹ 

– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹œ́�¸™¹’-œ¶‚ E”̧…´‹¸‡ ‹¹œ́�¼‰µ'̧‡ ‹¹Pµ‚̧J 
14. w’nathati ‘eth-niq’mathi be’edom b’yad `ami Yis’ra’El w’`asu be’edom k’api 
w’kachamathi w’yad’`u ‘eth-niq’mathi n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze25:14 I will lay My vengeance on Edom by the hand of My people Yisrael. Therefore, they will 

act in Edom according to My anger and according to My wrath; thus they will know My 
vengeance, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› καὶ δώσω ἐκδίκησίν µου ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν ἐν χειρὶ λαοῦ µου Ισραηλ, καὶ ποιήσουσιν 
ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ κατὰ τὴν ὀργήν µου καὶ κατὰ τὸν θυµόν µου·  καὶ ἐπιγνώσονται τὴν 
ἐκδίκησίν µου, λέγει κύριος.   
14 kai d�s� ekdik�sin mou epi t�n Idoumaian en cheiri laou mou Isra�l, kai poi�sousin en tÿ Idoumaia/ 

kata t�n org�n mou kai kata ton thymon mou;  kai epign�sontai t�n ekdik�sin mou, legei kyrios.   
 

  ENWPIE  DNWPA  MIZYLT  ZEYR  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 15 

:MLER  ZAI@  ZIGYNL  YTPA  H@YA  MWP 

 E�̧™́M¹Iµ‡ †́�´™̧’¹A �‹¹U̧	¹�¸P œŸ-¼” ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ‡Š 

:�´�Ÿ” œµƒ‹·‚ œ‹¹‰¸	µ�̧� 	¶–¶’¸A Š́‚̧	¹A �´™́’ 
15. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an `asoth p’lish’tim bin’qamah wayinaq’mu naqam 
bish’at b’nephesh l’mash’chith ‘eybath ̀ olam. 
Eze25:15 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because the Philistines have acted in revenge and have 

taken vengeance with scorn of soul to destroy with everlasting enmity, 

‹15› ∆ιὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἐκδικήσει καὶ 
ἐξανέστησαν ἐκδίκησιν ἐπιχαίροντες ἐκ ψυχῆς τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως αἰῶνος,  
15 Dia touto tade legei kyrios Anthí h�n epoi�san hoi allophyloi en ekdik�sei kai exanest�san ekdik�sin 
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epichairontes ek psych�s tou exaleipsai he�s ai�nos, 
 

  MIZYLT-LR  ICI  DHEP  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 16 

:MID  SEG  ZIX@Y-Z@  IZCA@DE  MIZXK-Z@  IZXKDE 

 �‹¹U̧	¹�¸P-�µ” ‹¹…́‹ †¶ŠŸ’ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� ˆŠ 

:�´Iµ† •Ÿ‰ œ‹¹š·‚̧	-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ �‹¹œ·ş̌J-œ¶‚ ‹¹Uµş̌'¹†¸‡ 
16. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni noteh yadi `al-p’lish’tim w’hik’rati ‘eth-
k’rethim w’ha’abad’ti ‘eth-sh’erith choph hayam. 
Eze25:16 therefore thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will stretch out My hand against the 

Philistines, even cut off the Cherethites and destroy the remnant of the seacoast. 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ 
ἐξολεθρεύσω Κρῆτας καὶ ἀπολῶ τοὺς καταλοίπους τοὺς κατοικοῦντας τὴν παραλίαν·   
16 dia touto tade legei kyrios Idou eg� ekten� t�n cheira mou epi tous allophylous kai exolethreus� 

Kr�tas kai apol� tous kataloipous tous katoikountas t�n paralian;  
 

  ERCIE  DNG  ZEGKEZA  ZELCB  ZENWP  MA  IZIYRE 17 

:MA  IZNWP-Z@  IZZA  DEDI  IP@-IK 

 ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ †́�·‰ œŸ‰̧'Ÿœ̧A œŸ�¾…¸B œŸ�́™̧’ �´ƒ ‹¹œ‹¹-´”̧‡ ˆ‹ 

“ :�́A ‹¹œ́�¸™¹’-œ¶‚ ‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ 
17. w’`asithi bam n’qamoth g’doloth b’thok’choth chemah w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah b’thiti 
‘eth-niq’mathi bam. 
Eze25:17 I will execute great vengeance on them with wrathful rebukes; and they will know that I 

am DEDIDEDIDEDIDEDI when I lay My vengeance on them. 

‹17› καὶ ποιήσω ἐν αὐτοῖς ἐκδικήσεις µεγάλας, καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ 
δοῦναι τὴν ἐκδίκησίν µου ἐπ’ αὐτούς.    
17 kai poi�s� en autois ekdik�seis megalas, kai epign�sontai dioti eg� kyrios en tŸ dounai t�n ekdik�sin 

mou epí autous.    
 

Chapter 26 
 

  DID  YCGL  CG@A  DPY  DXYR-IZYRA  IDIE Eze26:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

†´‹´† 	¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A †´’´	 †·ş̌-¶”-‹·U̧	µ”̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… 
1. way’hi b’`ash’tey-`es’reh shanah b’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze26:1 Now in the eleventh year, on the first of the month, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹26:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε 
λέγων  
1 Kai egen�th� en tŸ hendekatŸ etei mia/ tou m�nos egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  DXAYP  G@D  MLYEXI-LR  XV  DXN@-XY@  ORI  MC@-OA 2 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      211

:DAXGD  D@LN@  IL@  DAQP  MINRD  ZEZLC 

 †́ş̌A¸	¹’ ‰´‚¶† �¹µ�́	Eş̌‹-�µ” š¾Q †´ş̌�´‚-š¶	¼‚ ‘µ”µ‹ �´…́‚-‘¶A ƒ 

:†´ƒ´š»‰´† †́‚̧�´L¹‚ ‹´�·‚ †´A·“´’ �‹¹Lµ”́† œŸœ̧�µC 
2. ben-’adam ya`an ‘asher-’am’rah tsor `al-Y’rushalam he’ach nish’b’rah dal’thoth ha`amim 
nasebah ‘elay ‘imal’ah hacharabah. 
Eze26:2 Son of man, because Tyre has said concerning Yerushalam, Aha, the gateway of the 

peoples is broken; it has  opened to me. I shall be filled, now that she is laid waste, 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνθ’ ὧν εἶπεν Σορ ἐπὶ Ιερουσαληµ Εὖγε συνετρίβη, ἀπόλωλεν τὰ ἔθνη, 
ἐπεστράφη πρός µε, ἡ πλήρης ἠρήµωται,  
2 Huie anthr�pou, anthí h�n eipen Sor epi Ierousal�m Euge synetrib�, apol�len ta ethn�, epestraph� pros 

me, h� pl�r�s �r�m�tai, 
 

  IZILRDE  XV  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 3 

:EILBL  MID  ZELRDK  MIAX  MIEB  JILR 

 ‹¹œ‹·�¼”µ†¸‡ š¾˜ ¢¹‹µ�´” ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ‘·'́� „ 

:‡‹´Kµ„¸� �́Iµ† œŸ�¼”µ†¸J �‹¹Aµš �¹‹ŸB ¢¹‹µ�´” 
3. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ̀ alayik tsor w’ha`aleythi `alayik goyim rabim 
k’ha`aloth hayam l’galayu. 
Eze26:3 therefore thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against you, O Tyre, and I will bring 

up many nations against you, as the sea brings up its waves. 

‹3› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, Σορ, καὶ ἀνάξω ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά, ὡς 
ἀναβαίνει ἡ θάλασσα τοῖς κύµασιν αὐτῆς.   
3 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi se, Sor, kai anax� epi se ethn� polla, h�s anabainei h� thalassa 

tois kymasin aut�s.  
 

  DPNN  DXTR  IZIGQE  DILCBN  EQXDE  XV  ZENG  EZGYE 4 

:RLQ  GIGVL  DZE@  IZZPE 

 †́M¶L¹� D́š́–¼” ‹¹œ‹·‰¹“¸‡ ́†‹¶�´Ç„¹� E“̧š́†¸‡ š¾˜ œŸ�¾‰ Eœ¼‰¹	¸‡ … 

:”µ�´“ µ‰‹¹‰¸ ¹̃� D´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ 
4. w’shichathu chomoth tsor w’har’su mig’daleyah w’sicheythi `apharah mimenah w’nathati 
‘othah lits’chicha sala`. 
Eze26:4 They will destroy the walls of Tyre and break down her towers; and I will scrape her 

debris from her and make her a bare rock. 

‹4› καὶ καταβαλοῦσιν τὰ τείχη Σορ καὶ καταβαλοῦσι τοὺς πύργους σου, καὶ λικµήσω τὸν 
χοῦν αὐτῆς ἀπ’ αὐτῆς καὶ δώσω αὐτὴν εἰς λεωπετρίαν·   
4 kai katabalousin ta teich� Sor kai katabalousi tous pyrgous sou, kai likm�s� ton choun aut�s apí aut�s 

kai d�s� aut�n eis le�petrian;  
 

  M@P  IZXAC  IP@  IK  MID  JEZA  DIDZ  MINXG  GHYN 5 

:MIEBL  FAL  DZIDE  DEDI  IPC@ 

 �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J �´Iµ† ¢Ÿœ̧A †¶‹¸†¹U �‹¹�´š¼‰ ‰µŞ̌	¹� † 
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:�¹‹ŸBµ� µ̂ƒ¸� †́œ̧‹´†¸‡ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ 
5. mish’tach charamim tih’yeh b’thok hayam kiy ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah 
w’hay’thah l’baz lagoyim. 
Eze26:5 She will be a place for the spreading of nets in the midst of the sea, for I have spoken, 

declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, and she will become spoil for the nations. 

‹5› ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσται ἐν µέσῳ θαλάσσης, ὅτι ἐγὼ λελάληκα, λέγει κύριος·  καὶ ἔσται 
εἰς προνοµὴν τοῖς ἔθνεσιν,  
5 psygmos sag�n�n estai en mesŸ thalass�s, hoti eg� lelal�ka, legei kyrios;  kai estai eis pronom�n tois 

ethnesin, 
 

  IP@-IK  ERCIE  DPBXDZ  AXGA  DCYA  XY@  DIZEPAE 6 

:DEDI 

 ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ †́’¸„µš́†·U ƒ¶š¶‰µA †¶…´WµA š¶	¼‚ ´†‹¶œŸ’¸ƒE ‡ 

– :†́E†´‹ 
6. ub’notheyah ‘asher basadeh bachereb teharag’nah w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze26:6 Also her daughters who are on the mainland will be slain by the sword, and they will 

know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹6› καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς αἱ ἐν τῷ πεδίῳ µαχαίρᾳ ἀναιρεθήσονται·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ 
κύριος.   
 6 kai hai thygateres aut�s hai en tŸ pediŸ machaira/ anaireth�sontai;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.  
 

XV@XCKEAP  XV-L@  @IAN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 7 

  MIYXTAE  AKXAE  QEQA  MIKLN  JLN  OETVN  LAA-JLN 
:AX-MRE  LDWE 

 šµQ‚¶ş̌…µ'Eƒ¸’ š¾˜-�¶‚ ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾' ‹¹J ˆ 

 �‹¹	´š́–¸ƒE ƒ¶'¶ş̌ƒE “E“¸A �‹¹'́�¸� ¢¶�¶� ‘Ÿ–´Q¹� �¶ƒ´A-¢¶�¶� 
:ƒ´š-�µ”̧‡ �´†́™̧‡ 

7. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni mebi’ ‘el-tsor n’bukad’re’tsar melek-babel 
mitsaphon melek m’lakim b’sus ub’rekeb ub’pharashim w’qahal w’`am-rab. 
Eze26:7 For thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will bring upon Tyre from the north 

Nebuchadnezzar king of Babylon, king of kings, with horses, chariots, cavalry and a great army. 

‹7› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σέ, Σορ, τὸν Ναβουχοδονοσορ βασιλέα 
Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ βορρᾶ (βασιλεὺς βασιλέων ἐστίν) µεθ’ ἵππων καὶ ἁρµάτων καὶ ἱππέων 
καὶ συναγωγῆς ἐθνῶν πολλῶν σφόδρα.   
7 hoti tade legei kyrios Idou eg� epag� epi se, Sor, ton Nabouchodonosor basilea Babyl�nos apo tou 

borra (basileus basile�n estin) methí hipp�n kai harmat�n kai hippe�n kai synag�g�s ethn�n poll�n 

sphodra.  
 

  JTYE  WIC  JILR  OZPE  BXDI  AXGA  DCYA  JIZEPA 8 

:DPV  JILR  MIWDE  DLLQ  JILR 
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 ¢¹‹µ�´” ¢µ–´	¸‡ ™·‹´C ¢¹‹µ�́” ‘µœ́’¸‡ „¾š¼†µ‹ ƒ¶š¶‰µA †¶…́WµA ¢¹‹µœŸ’¸A ‰ 

:†´M¹˜ ¢¹‹µ�´” �‹¹™·†¸‡ †́�¸�¾“ 
8. b’nothayik basadeh bachereb yaharog w’nathan `alayik dayeq w’shaphak `alayik sol’lah 
w’heqim `alayik tsinah. 
Eze26:8 He will slay your daughters on the mainland with the sword; and he will make siege walls 

against you, cast up a ramp against you and raise up a large shield against you. 

‹8› οὗτος τὰς θυγατέρας σου τὰς ἐν τῷ πεδίῳ µαχαίρᾳ ἀνελεῖ καὶ δώσει ἐπὶ σὲ προφυλακὴν 
καὶ περιοικοδοµήσει καὶ ποιήσει ἐπὶ σὲ κύκλῳ χάρακα καὶ περίστασιν ὅπλων καὶ τὰς 
λόγχας αὐτοῦ ἀπέναντί σου δώσει·   
8 houtos tas thygateras sou tas en tŸ pediŸ machaira/ anelei kai d�sei epi se prophylak�n kai 

perioikodom�sei kai poi�sei epi se kyklŸ charaka kai peristasin hopl�n kai tas logchas autou apenanti 

sou d�sei;  
 

:EIZEAXGA  UZI  JIZLCBNE  JIZENGA  OZI  ELAW  IGNE 9 

:‡‹´œŸƒ¸šµ‰¸A —¾U¹‹ ¢¹‹µœ¾�¸C¸„¹�E ¢¹‹́œŸ�¾‰¸A ‘·U¹‹ ŸḰƒ´™ ‹¹‰¸�E Š 

9. um’chi qabalo yiten b’chomothayik umig’d’lothayik yitots b’char’bothayu. 
Eze26:9 The blow of his battering rams he will direct against your walls, and with his axes he will 

break down your towers. 

‹9› τὰ τείχη σου καὶ τοὺς πύργους σου καταβαλεῖ ἐν ταῖς µαχαίραις αὐτοῦ.   
9 ta teich� sou kai tous pyrgous sou katabalei en tais machairais autou.  
 

  AKXE  LBLBE  YXT  LEWN  MWA@  JQKI  EIQEQ  ZRTYN 10 

:DRWAN  XIR  I@EANK  JIXRYA  E@AA  JIZENEG  DPYRXZ 

 ƒ¶'¶š́‡ �µB̧�µ„¸‡ 	µš́P �ŸR¹� �́™́ƒ¼‚ ¢·Nµ'̧‹ ‡‹́“E“ œµ”̧–¹V¹� ‹ 

:†´”́Rºƒ¸� š‹¹” ‹·‚Ÿƒ¸�¹J ¢¹‹µš́”̧	¹A Ÿ‚¾ƒ¸A ¢¹‹µœŸ�Ÿ‰ †́’¸	µ”̧š¹U 
10. mishiph’`ath susayu y’kasek ‘abaqam miqol parash w’gal’gal warekeb tir’`ash’nah 
chomothayik b’bo’o bish’`arayik kim’bo’ey `ir m’buqa`ah. 
Eze26:10 Because of the multitude of his horses, the dust raised by them will cover you; your 

walls will shake at the noise of cavalry and wagons and chariots when he enters your gates as men 

enter a city that is breached. 

‹10› ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἵππων αὐτοῦ κατακαλύψει σε ὁ κονιορτὸς αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τῆς 
φωνῆς τῶν ἱππέων αὐτοῦ καὶ τῶν τροχῶν τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ σεισθήσεται τὰ τείχη σου 
εἰσπορευοµένου αὐτοῦ τὰς πύλας σου ὡς εἰσπορευόµενος εἰς πόλιν ἐκ πεδίου.   
10 apo tou pl�thous t�n hipp�n autou katakaluuei se ho koniortos aut�n, kai apo t�s ph�n�s t�n hippe�n 

autou kai t�n troch�n t�n harmat�n autou seisth�setai ta teich� sou eisporeuomenou autou tas pylas sou 

h�s eisporeuomenos eis polin ek pediou.  
 

  AXGA  JNR  JIZEVEG-LK-Z@  QNXI  EIQEQ  ZEQXTA 11 

:CXZ  UX@L  JFR  ZEAVNE  BXDI 

ƒ¶š¶‰µA ¢·Lµ” ¢¹‹´œŸ˜E‰-�´J-œ¶‚ “¾�¸š¹‹ ‡‹́“E“ œŸ“¸šµ–¸A ‚‹ 

:…·š·U —¶š́‚́� ¢·Fº” œŸƒ¸Qµ�E „¾š¼†µ‹ 
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11. b’phar’soth susayu yir’mos ‘eth-kal-chutsothayik `amek bacherebyaharog umats’both 
`uzek la’arets tered. 
Eze26:11 With the hoofs of his horses he will trample all your streets. He will slay your people 

with the sword; and your strong pillars will come down to the ground. 

‹11› ἐν ταῖς ὁπλαῖς τῶν ἵππων αὐτοῦ καταπατήσουσίν σου πάσας τὰς πλατείας·  τὸν λαόν 
σου µαχαίρᾳ ἀνελεῖ καὶ τὴν ὑπόστασίν σου τῆς ἰσχύος ἐπὶ τὴν γῆν κατάξει.   
11 en tais hoplais t�n hipp�n autou katapat�sousin sou pasas tas plateias;  ton laon sou machaira/ anelei 

kai t�n hypostasin sou t�s ischuos epi t�n g�n kataxei.  
 

  IZAE  JIZENEG  EQXDE  JZLKX  EFFAE  JLIG  ELLYE 12 

:ENIYI  MIN  JEZA  JXTRE  JIVRE  JIPA@E  EVZI  JZCNG 

 ‹·ÚƒE ¢¹‹µœŸ�Ÿ‰ E“̧š́†¸‡ ¢·œ́Kº'̧š Eˆ̧ˆ́ƒE ¢·�‹·‰ E�̧�´	¸‡ ƒ‹ 

:E�‹¹-´‹ �¹‹µ� ¢Ÿœ̧A ¢·š́–¼”µ‡ ¢¹‹µ ·̃”̧‡ ¢¹‹µ’´ƒ¼‚µ‡ E˜¾U¹‹ ¢·œ́C¸�¶‰ 
12. w’shal’lu cheylek ubaz’zu r’kulathek w’har’su chomothayik ubatey chem’dathek yitotsu 
wa’abanayik w’`etsayik wa`apharek b’thok mayim yasimu. 
Eze26:12 Also they will make a spoil of your riches and a prey of your merchandise, break down 

your walls and destroy your pleasant houses, and throw your stones and your timbers and your 

debris into the water. 

‹12› καὶ προνοµεύσει τὴν δύναµίν σου καὶ σκυλεύσει τὰ ὑπάρχοντά σου καὶ καταβαλεῖ σου 
τὰ τείχη καὶ τοὺς οἴκους σου τοὺς ἐπιθυµητοὺς καθελεῖ καὶ τοὺς λίθους σου καὶ τὰ ξύλα 
σου καὶ τὸν χοῦν σου εἰς µέσον τῆς θαλάσσης ἐµβαλεῖ.   
12 kai pronomeusei t�n dynamin sou kai skyleusei ta hyparchonta sou kai katabalei sou ta teich� kai tous 

oikous sou tous epithym�tous kathelei kai tous lithous sou kai ta xyla sou kai ton choun sou eis meson 

t�s thalass�s embalei.  
 

:CER  RNYI  @L  JIXEPK  LEWE  JIXIY  OEND  IZAYDE 13 

:…Ÿ” ”µ�́V¹‹ ‚¾� ¢¹‹µšŸM¹J �Ÿ™̧‡ ¢¹‹́š‹¹	 ‘Ÿ�¼† ‹¹UµA¸	¹†¸‡ „‹ 

13. w’hish’bati hamon shirayik w’qol kinorayik lo’ yishama` `od. 
Eze26:13 So I will silence the sound of your songs, and the sound of your harps will be heard no 

more. 

‹13› καὶ καταλύσει τὸ πλῆθος τῶν µουσικῶν σου, καὶ ἡ φωνὴ τῶν ψαλτηρίων σου οὐ µὴ 
ἀκουσθῇ ἔτι.   
13 kai katalysei to pl�thos t�n mousik�n sou, kai h� ph�n� t�n psalt�ri�n sou ou m� akousthÿ eti.  
 

  DPAZ  @L  DIDZ  MINXG  GHYN  RLQ  GIGVL  JIZZPE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  DEDI  IP@  IK  CER 

 †¶’´A¹œ ‚¾� †¶‹¸†¹U �‹¹�´š¼‰ ‰µŞ̌	¹� ”µ�¶“ µ‰‹¹‰̧ ¹̃� ¢‹¹Uµœ̧’E …‹ 

“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J …Ÿ” 
14. un’thatik lits’chicha sela` mish’tach charamim tih’yeh lo’ thibaneh `od kiy ‘ani Yahúwah 
dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze26:14 I will make you a bare rock; you will be a place for the spreading of nets. You will be 

built no more, for I DEDIDEDIDEDIDEDI have spoken, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹14› καὶ δώσω σε εἰς λεωπετρίαν, ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσῃ·  οὐ µὴ οἰκοδοµηθῇς ἔτι, ὅτι ἐγὼ 
ἐλάλησα, λέγει κύριος.   
14 kai d�s� se eis le�petrian, psygmos sag�n�n esÿ;  ou m� oikodom�thÿs eti, hoti eg� elal�sa, legei 

kyrios.  
 

  WP@A  JZLTN  LEWN  @LD  XEVL  DEDI  IPC@  XN@  DK 15 

:MII@D  EYRXI  JKEZA  BXD  BXDA  LLG 

 ™¾’½‚¶A ¢·U̧�µPµ� �ŸR¹� ‚¾�¼† šŸ˜̧� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‡Š 

:�‹¹I¹‚́† E	¼”̧š¹‹ ¢·'Ÿœ̧A „¶š¶† „·š́†·A �´�́‰ 
15. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah l’tsor halo’ miqol mapal’tek be’enoq chalal behareg hereg 
b’thokek yir’`ashu ha’iim. 
Eze26:15 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI to Tyre, Shall not the coastlands shake at the sound of your 

fall when the wounded groan, when the slaughter occurs in your midst? 

‹15› διότι τάδε λέγει κύριος κύριος τῇ Σορ Οὐκ ἀπὸ φωνῆς τῆς πτώσεώς σου ἐν τῷ στενάξαι 
τραυµατίας ἐν τῷ σπάσαι µάχαιραν ἐν µέσῳ σου σεισθήσονται αἱ νῆσοι;   
15 dioti tade legei kyrios kyrios tÿ Sor Ouk apo ph�n�s t�s pt�se�s sou en tŸ stenaxai traumatias en tŸ 

spasai machairan en mesŸ sou seisth�sontai hai n�soi?  
 

  EXIQDE  MID  I@IYP  LK  MZE@QK  LRN  ECXIE 16 

  EYALI  ZECXG  EHYTI  MZNWX  ICBA-Z@E  MDILIRN-Z@ 
:JILR  ENNYE  MIRBXL  ECXGE  EAYI  UX@D-LR 

 Eš‹¹“·†¸‡ �´Iµ† ‹·‚‹¹-¸’ �¾J �́œŸ‚̧“¹J �µ”·� E…̧š́‹¸‡ ˆŠ 

 E	́A¸�¹‹ œŸ…´š¼‰ EŠ¾	̧–¹‹ �́œ́�¸™¹š ‹·…¸„¹A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·�‹¹”̧�-œ¶‚ 
:¢¹‹´�´” E�̧�´	¸‡ �‹¹”́„¸š¹� E…̧š́‰¸‡ Eƒ·	·‹ —¶š́‚́†-�µ” 

16. w’yar’du me`al kis’otham kol n’si’ey hayam w’hesiru ‘eth-m’`ileyhem w’eth-big’dey 
riq’matham yiph’shotu charadoth yil’bashu `al-ha’arets yeshebu w’char’du lir’ga`im 
w’sham’mu `alayik. 
Eze26:16 Then all the princes of the sea will go down from their thrones, remove their robes and 

strip off their embroidered garments. They will clothe themselves with trembling; they will sit on 
the ground, tremble every moment and be appalled at you. 

‹16› καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκ τῶν ἐθνῶν τῆς 
θαλάσσης καὶ ἀφελοῦνται τὰς µίτρας ἀπὸ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν καὶ τὸν ἱµατισµὸν τὸν 
ποικίλον αὐτῶν ἐκδύσονται·  ἐκστάσει ἐκστήσονται, ἐπὶ γῆν καθεδοῦνται καὶ 
φοβηθήσονται τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν καὶ στενάξουσιν ἐπὶ σέ·   
16 kai katab�sontai apo t�n thron�n aut�n pantes hoi archontes ek t�n ethn�n t�s thalass�s kai 

aphelountai tas mitras apo t�n kephal�n aut�n kai ton himatismon ton poikilon aut�n ekdysontai;  

ekstasei ekst�sontai, epi g�n kathedountai kai phob�th�sontai t�n ap�leian aut�n kai stenaxousin epi se;  
 

  ZAYEP  ZCA@  JI@  JL  EXN@E  DPIW  JILR  E@YPE 17 

  @ID  MIA  DWFG  DZID  XY@  DLLDD  XIRD  MININ 
:DIAYEI-LKL  MZIZG  EPZP-XY@  DIAYIE 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      216

 �‹¹LµI¹� œ¶ƒ¶	Ÿ’ ̧U̧…µƒ´‚ ¢‹·‚ ¢́� Eş̌�́‚̧‡ †´’‹¹™ ¢¹‹µ�´” E‚̧-´’¸‡ ˆ‹ 

 ´†‹¶ƒ¸	¾‹¸‡ ‚‹¹† �´Iµƒ †´™́ ¼̂‰ †´œ̧‹´† š¶	¼‚ †´�´Kº†µ† š‹¹”́† 
:´†‹¶ƒ¸	Ÿ‹-�́'̧� �´œ‹¹U¹‰ E’¸œ́’-š¶	¼‚ 

17. w’nas’u `alayik qinah w’am’ru lak ‘eyak ‘abad’t’ noshebeth miamim ha`ir hahulalah 
‘asher hay’thah chazaqah bayam hi’ w’yosh’beyah ‘asher-nath’nu chititham l’kal-
yosh’beyah. 
Eze26:17 They will take up a lamentation over you and say to you, How you have perished, O 

inhabited one, From the seas, O renowned city, Which was mighty on the sea, She and her 
inhabitants, Who imposed her terror On all her inhabitants! 

‹17› καὶ λήµψονται ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ ἐροῦσίν σοι Πῶς κατελύθης ἐκ θαλάσσης, ἡ πόλις ἡ 
ἐπαινεστὴ ἡ δοῦσα τὸν φόβον αὐτῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν;   
17 kai l�mpsontai epi se thr�non kai erousin soi P�s katelyth�s ek thalass�s, h� polis h� epainest� h� 

dousa ton phobon aut�s pasi tois katoikousin aut�n?  
 

  MII@D  ELDAPE  JZLTN  MEI  OI@D  ECXGI  DZR 18 

:JZ@VN  MIA-XY@ 

 �́IµA-š¶	¼‚ �‹¹I¹‚́† E�¼†¸ƒ¹’¸‡ ¢·U̧�µPµ� �Ÿ‹ ‘¹I¹‚́† E…¸ş̌‰¶‹ †́Uµ” ‰‹ 

“ :¢·œ‚·Q¹� 
18. `atah yech’r’du ha’iin yom mapal’tek w’nib’halu ha’iim ‘asher-bayam mitse’thek. 
Eze26:18 Now the coastlands will tremble On the day of your fall; Yes, the coastlands which are 

by the sea Will be terrified at your passing.  

‹18› καὶ φοβηθήσονται αἱ νῆσοι ἀφ’ ἡµέρας πτώσεώς σου.   
18 kai phob�th�sontai hai n�soi aphí h�meras pt�se�s sou.  
 

ZAXGP  XIR  JZ@  IZZA  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 19 

  JEQKE  MEDZ-Z@  JILR  ZELRDA  EAYEP-@L  XY@  MIXRK 
:MIAXD  MIND 

œ¶ƒ¶š½‰¶’ š‹¹” ¢́œ¾‚ ‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾' ‹¹J Š‹ 

 ¢EN¹'̧‡ �Ÿ†¸U-œ¶‚ ¢¹‹µ�´” œŸ�¼”µ†¸A Eƒ´	Ÿ’-‚¾� š¶	¼‚ �‹¹š́”¶J 
:�‹¹Aµš́† �¹‹µLµ† 

19. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah b’thiti ‘othak `ir necherebethke`arim ‘asher lo’-noshabu 
b’ha`aloth `alayik ‘eth-t’hom w’kisuk hamayim harabim. 
Eze26:19 For thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, When I make you a desolate city, like the cities which 

are not inhabited, when I bring up the deep over you and the great waters cover you, 

‹19› ὅτι τάδε λέγει κύριος κύριος Ὅταν δῶ σε πόλιν ἠρηµωµένην ὡς τὰς πόλεις τὰς µὴ 
κατοικηθησοµένας ἐν τῷ ἀναγαγεῖν µε ἐπὶ σὲ τὴν ἄβυσσον καὶ κατακαλύψῃ σε ὕδωρ πολύ,  
19 hoti tade legei kyrios kyrios Hotan d� se polin �r�m�men�n h�s tas poleis tas m� katoik�th�somenas 

en tŸ anagagein me epi se t�n abysson kai katakaluyÿ se hyd�r poly, 
 

  JIZAYEDE  MLER  MR-L@  XEA  ICXEI-Z@  JIZCXEDE 20 
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  @L  ORNL  XEA  ICXEI-Z@  MLERN  ZEAXGK  ZEIZGZ  UX@A 
:MIIG  UX@A  IAV  IZZPE  IAYZ 

 ¢‹¹U̧ƒµ	Ÿ†¸‡ �´�Ÿ” �µ”-�¶‚ šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ ¢‹¹U̧…µšŸ†¸‡ ' 

 ‚¾� ‘µ”µ�̧� šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ �´�Ÿ”·� œŸƒ´š»‰´J œŸI¹U̧‰µU —¶š¶‚̧A 
:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A ‹¹ƒ¸˜ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‹¹ƒ·	·œ 

20. w’horad’tik ‘eth-yor’dey bor ‘el-`am `olam w’hoshab’tik b’erets tach’tioth kacharaboth 
me`olam ‘eth-yor’dey bor l’ma`an lo’ theshebi w’nathati ts’bi b’erets chayim. 
Eze26:20 then I will bring you down with those who go down to the pit, to the people of old, and I 

will make you dwell in the lower parts of the earth, like the ancient waste places, with those who 

go down to the pit, so that you will not be inhabited; but I will set glory in the land of the living. 

‹20› καὶ καταβιβάσω σε πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον πρὸς λαὸν αἰῶνος καὶ κατοικιῶ 
σε εἰς βάθη τῆς γῆς ὡς ἔρηµον αἰώνιον µετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον, ὅπως µὴ 
κατοικηθῇς µηδὲ ἀνασταθῇς ἐπὶ γῆς ζωῆς.   
20 kai katabibas� se pros tous katabainontas eis bothron pros laon ai�nos kai katoiki� se eis bath� t�s 

g�s h�s er�mon ai�nion meta katabainont�n eis bothron, hop�s m� katoik�thÿs m�de anastathÿs epi g�s 

z��s.  

 
 

  MLERL  CER  I@VNZ-@LE  IYWAZE  JPI@E  JPZ@  ZEDLA 21 

:DEDI  IPC@  M@P 

 �́�Ÿ”̧� …Ÿ” ‹¹‚̧˜́L¹œ-‚¾�¸‡ ‹¹	¸™ºƒ¸œE ¢·’‹·‚̧‡ ¢·’¸U¶‚ œŸ†´KµA ‚' 

“ :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 
21. balahoth ‘et’nek w’eynek uth’buq’shi w’lo’-thimats’i `od l’`olam n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze26:21 I will bring terrors on you and you will be no more; though you will be sought, you will 

never be found again, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹21› ἀπώλειάν σε δώσω, καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα, λέγει κύριος κύριος.    
21 ap�leian se d�s�, kai ouch hyparxeis eti eis ton ai�na, legei kyrios kyrios.    
 

Chapter 27 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze27:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze27:1 Moreover, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹27:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

:DPIW  XV-LR  @Y  MC@-OA  DZ@E 2 

:†´’‹¹™ š¾˜-�µ” ‚́- �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ 

2. w’atah ben-’adam sa’ `al-tsor qinah. 
Eze27:2 And you, son of man, take up a lamentation over Tyre; 
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‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ ἐπὶ Σορ θρῆνον  
2 Huie anthr�pou, labe epi Sor thr�non 
 

  ZLKX  MI  Z@EAN-LR  IZAYID  XEVL  ZXN@E 3 

  Z@  XEV  DEDI  IPC@  XN@  DK  MIAX  MII@-L@  MINRD 
:ITI  ZLILK  IP@  ZXN@ 

 œ¾‚Ÿƒ¸�-�µ” ‹·œ¾ƒ¸	¾Iµ† šŸ˜̧� ́U̧šµ�´‚̧‡ „ 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J �‹¹Aµš �‹¹I¹‚-�¶‚ �‹¹Lµ”́† œ¶�¶'¾š �´‹ 
:‹¹–¾‹ œµ�‹¹�¸J ‹¹’¼‚ ¸U̧šµ�´‚ ¸Uµ‚ šŸ˜ 

3. w’amar’ta l’tsor hayosh’bothey `al-m’bo’oth yam rokeleth ha`amim ‘el-’iim rabim koh 
‘amar ‘Adonay Yahúwah tsor ‘at’ ‘amar’t’ ‘ani k’lilath yophi. 
Eze27:3 and say to Tyre, who dwells at the entrance to the sea, merchant of the peoples to many 

coastlands, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, O Tyre, you have said, I am perfect in beauty. 

‹3› καὶ ἐρεῖς τῇ Σορ τῇ κατοικούσῃ ἐπὶ τῆς εἰσόδου τῆς θαλάσσης, τῷ ἐµπορίῳ τῶν λαῶν 
ἀπὸ νήσων πολλῶν Τάδε λέγει κύριος τῇ Σορ Σὺ εἶπας Ἐγὼ περιέθηκα ἐµαυτῇ κάλλος 
µου.   
3 kai ereis tÿ Sor tÿ katoikousÿ epi t�s eisodou t�s thalass�s, tŸ emporiŸ t�n la�n apo n�s�n poll�n Tade 

legei kyrios tÿ Sor Sy eipas Eg� perieth�ka emautÿ kallos mou.  
 

:JITI  ELLK  JIPA  JILEAB  MINI  ALA 4 

:¢·‹¸–´‹ E�̧�´J ¢¹‹µ’¾A ¢¹‹´�Eƒ̧B �‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A … 

4. b’leb yamim g’bulayik bonayik kal’lu yaph’yek. 
Eze27:4 Your borders are in the heart of the seas; Your builders have perfected your beauty. 

‹4› ἐν καρδίᾳ θαλάσσης τῷ Βεελιµ υἱοί σου περιέθηκάν σοι κάλλος.   
4 en kardia/ thalass�s tŸ Beelim huioi sou perieth�kan soi kallos.  
 

  OEPALN  FX@  MIZGL-LK  Z@  JL  EPA  XIPYN  MIYEXA 5 

:JILR  OXZ  ZEYRL  EGWL 

 ‘Ÿ’´ƒ¸K¹� ¶̂š¶‚ �¹‹´œ¾‰º�-�́J œ·‚ ¢́� E’´A š‹¹’¸W¹� �‹¹	Ÿş̌A † 

:¢¹‹´�´” ‘¶š¾U œŸ-¼”µ� E‰´™́� 
5. b’roshim mis’nir banu lak ‘eth kal-luchothayim ‘erez mil’banon laqachu la`asoth toren 
`alayik. 
Eze27:5 They have made all your planks of fir trees from Senir; They have taken a cedar from 

Lebanon to make a mast for you. 

‹5› κέδρος ἐκ Σανιρ ᾠκοδοµήθη σοι, ταινίαι σανίδων κυπαρίσσου ἐκ τοῦ Λιβάνου 
ἐλήµφθησαν τοῦ ποιῆσαί σοι ἱστοὺς ἐλατίνους.   
5 kedros ek Sanir Ÿkodom�th� soi, tainiai sanid�n kyparissou ek tou Libanou el�mphth�san tou poi�sai 

soi histous elatinous.  
 

  MIXY@-ZA  OY-EYR  JYXW  JIHEYN  EYR  OYAN  MIPEL@ 6 

:MIZK  II@N 
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�‹¹šº	¼‚-œµA ‘·	-E-´” ¢·	¸šµ™ ¢¹‹´ŠŸV¹� E-́” ‘́	´A¹� �‹¹’ŸKµ‚ ‡ 

  :�¹I¹U¹J ‹·I¹‚·� 
6. ‘alonim mibashan `asu mishotayik qar’shek `asu-shen bath-’ashurimme’iey kitiim.  
Eze27:6 Of oaks from Bashan they have made your oars; With ivory they have inlaid your deck of 

boxwood from the coastlands of Cyprus. 

‹6› ἐκ τῆς Βασανίτιδος ἐποίησαν τὰς κώπας σου, τὰ ἱερά σου ἐποίησαν ἐξ ἐλέφαντος, 
οἴκους ἀλσώδεις ἀπὸ νήσων τῶν Χεττιιν.   
6 ek t�s Basanitidos epoi�san tas k�pas sou, ta hiera sou epoi�san ex elephantos, oikous als�deis apo 

n�s�n t�n Chettiin.  
 

  QPL  JL  ZEIDL  JYXTN  DID  MIXVNN  DNWXA-YY 7 

:JQKN  DID  DYIL@  II@N  ONBX@E  ZLKZ 

¢·-´ş̌–¹� †́‹´† �¹‹µş̌ ¹̃L¹� †́�¸™¹ş̌A-	·	 ˆ 
:¢·Nµ'̧� †́‹´† †́	‹¹�½‚ ‹·I¹‚·� ‘́�´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·'̧U “·’¸� ¢́� œŸ‹¸†¹� 

7. shesh-b’riq’mah mimits’rayim hayah miph’raseklih’yoth lak l’nes t’keleth w’ar’gaman 
me’iey ‘elishah hayah m’kasek. 
Eze27:7 Your sail was of fine embroidered linen from Egypt So that it became your distinguishing 

mark; Your awning was  blue and purple from the coastlands of Elishah. 

‹7› βύσσος µετὰ ποικιλίας ἐξ Αὐγύπτου ἐγένετό σοι στρωµνὴ τοῦ περιθεῖναί σοι δόξαν καὶ 
περιβαλεῖν σε ὑάκινθον καὶ πορφύραν ἐκ τῶν νήσων Ελισαι καὶ ἐγένετο περιβόλαιά σου.   
7 byssos meta poikilias ex Augyptou egeneto soi str�mn� tou peritheinai soi doxan kai peribalein se 

huakinthon kai porphyran ek t�n n�s�n Elisai kai egeneto peribolaia sou.  
 

  XEV  JINKG  JL  MIHY  EID  CEX@E  OECIV  IAYI 8 

:JILAG  DND  JA  EID 

¢́ƒ E‹́† šŸ˜ ¢¹‹µ�́'¼‰ ¢́� �‹¹Š́	 E‹́† …µ‡¸šµ‚̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·ƒ¸	¾‹ ‰ 

:¢¹‹´�¸ƒ¾‰ †́L·† 
8. yosh’bey tsidon w’ar’wad hayu shatim lak chakamayik tsor hayu bakhemah chob’layik. 
Eze27:8 The inhabitants of Sidon and Arvad were your rowers; Your wise men, O Tyre, were 

aboard; they were your pilots. 

‹8› καὶ οἱ ἄρχοντές σου οἱ κατοικοῦντες Σιδῶνα καὶ Αράδιοι ἐγένοντο κωπηλάται σου·  οἱ 
σοφοί σου, Σορ, οἳ ἦσαν ἐν σοί, οὗτοι κυβερνῆταί σου.   
8 kai hoi archontes sou hoi katoikountes Sid�na kai Aradioi egenonto k�p�latai sou;  hoi sophoi sou, 

Sor, hoi �san en soi, houtoi kybern�tai sou.  
 

  ZEIP@-LK  JWCA  IWIFGN  JA  EID  DINKGE  LAB  IPWF 9 

:JAXRN  AXRL  JA  EID  MDIGLNE  MID 

 �́Iµ† œŸI¹’»‚-�´J ¢·™̧…¹A ‹·™‹¹ ¼̂‰µ� ¢́ƒ E‹´† ́†‹¶�́'¼‰µ‡ �µƒ¸„ ‹·’¸™¹ˆ Š 

:¢·ƒ´š¼”µ� ƒ¾š¼”µ� ¢́ƒ E‹´† �¶†‹·‰́Kµ�E 
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9. ziq’ney g’bal wachakameyah hayu bak machaziqey bid’qek kal-’anioth hayam 
umalacheyhem hayu bak la`arob ma`arabek. 
Eze27:9 The elders of Gebal and her wise men were with you repairing your seams; All the ships 

of the sea and their sailors were with you in order to deal in your merchandise. 

‹9› οἱ πρεσβύτεροι Βυβλίων καὶ οἱ σοφοὶ αὐτῶν ἦσαν ἐν σοί, οὗτοι ἐνίσχυον τὴν βουλήν 
σου·  καὶ πάντα τὰ πλοῖα τῆς θαλάσσης καὶ οἱ κωπηλάται αὐτῶν ἐγένοντό σοι ἐπὶ δυσµὰς 
δυσµῶν.   
9 hoi presbyteroi Bybli�n kai hoi sophoi aut�n �san en soi, houtoi enischuon t�n boul�n sou;  kai panta 

ta ploia t�s thalass�s kai hoi k�p�latai aut�n egenonto soi epi dysmas dysm�n.  
 

RAEKE  OBN  JZNGLN  IYP@  JLIGA  EID  HETE  CELE  QXT 10 

:JXCD  EPZP  DND  JA-ELZ 

 ”µƒŸ'̧‡ ‘·„´� ¢·U̧�µ‰¸�¹� ‹·	¸’µ‚ ¢·�‹·‰¸ƒ E‹́† ŠE–E …E�̧‡ “µš́P ‹ 

:¢·š́…¼† E’̧œ́’ †´L·† ¢́ƒ-EK¹U 
10. paras w’lud uphut hayu b’cheylek ‘an’shey mil’cham’tek magen w’koba` tilu-bak hemah 
nath’nu hadarek. 
Eze27:10 Persia and Lud and Put were in your army, your men of war. They hung shield and 

helmet in you; they set forth your splendor. 

‹10› Πέρσαι καὶ Λυδοὶ καὶ Λίβυες ἦσαν ἐν τῇ δυνάµει σου, ἄνδρες πολεµισταί σου πέλτας 
καὶ περικεφαλαίας ἐκρέµασαν ἐν σοί, οὗτοι ἔδωκαν τὴν δόξαν σου.   
10 Persai kai Lydoi kai Libues �san en tÿ dynamei sou, andres polemistai sou peltas kai perikephalaias 

ekremasan en soi, houtoi ed�kan t�n doxan sou.  
 

  MICNBE  AIAQ  JIZENEG-LR  JLIGE  CEX@  IPA 11 

  DND  AIAQ  JIZENEG-LR  ELZ  MDIHLY  EID  JIZELCBNA 
:JITI  ELLK 

 �‹¹…´Lµ„¸‡ ƒ‹¹ƒ´“ ¢¹‹µœŸ�Ÿ‰-�µ” ¢·�‹·‰¸‡ …µ‡¸šµ‚ ‹·’¸A ‚‹ 

 †́L·† ƒ‹¹ƒ´“ ¢¹‹µœŸ�Ÿ‰-�µ” EK¹U �¶†‹·Ş̌�¹	 E‹́† ¢¹‹µœŸ�¸C¸„¹�̧A 
:¢·‹¸–´‹ E�̧�´J 

11. b’ney ‘ar’wad w’cheylek `al-chomothayik sabib w’gamadim b’mig’d’lothayik hayu 
shil’teyhem tilu `al-chomothayik sabib hemah kal’lu yaph’yek. 
Eze27:11 The sons of Arvad and your army were on your walls, all around, and the Gammadim 

were in your towers. They hung their shields on your walls all around; they perfected your beauty. 

‹11› υἱοὶ Αραδίων καὶ ἡ δύναµίς σου ἐπὶ τῶν τειχέων σου φύλακες ἐν τοῖς πύργοις σου 
ἦσαν, τὰς φαρέτρας αὐτῶν ἐκρέµασαν ἐπὶ τῶν ὅρµων σου κύκλῳ·  οὗτοι ἐτελείωσάν σου τὸ 
κάλλος.   
11 huioi Aradi�n kai h� dynamis sou epi t�n teiche�n sou phylakes en tois pyrgois sou �san, tas 

pharetras aut�n ekremasan epi t�n horm�n sou kyklŸ;  houtoi etelei�san sou to kallos.  
 

  LICA  LFXA  SQKA  OED-LK  AXN  JZXGQ  YIYXZ 12 

:JIPEAFR  EPZP  ZXTERE 
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 �‹¹…¸A �¶ˆ̧šµA •¶“¶'̧A ‘Ÿ†-�´J ƒ¾š·� ¢·U̧šµ‰¾“ 	‹¹	¸šµU ƒ‹ 

:¢¹‹´’Ÿƒ¸ ¹̂” E’¸œ́’ œ¶š¶–Ÿ”̧‡ 
12. tar’shish sochar’tek merob kal-hon b’keseph bar’zel b’dil w’`ophereth nath’nu `iz’bonayik. 
Eze27:12 Tarshish was your customer because of the abundance of all kinds of wealth; with 

silver, iron, tin and lead they paid for your wares. 

‹12› Καρχηδόνιοι ἔµποροί σου ἀπὸ πλήθους πάσης ἰσχύος σου, ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ 
σίδηρον καὶ κασσίτερον καὶ µόλυβον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
12 Karch�donioi emporoi sou apo pl�thous pas�s ischuos sou, argyrion kai chrysion kai sid�ron kai 

kassiteron kai molybon ed�kan t�n agoran sou.  
 

  ZYGP  ILKE  MC@  YTPA  JILKX  DND  JYNE  LAZ  OEI 13 

:JAXRN  EPZP 

 œ¶	¾‰¸’ ‹·�¸'E �´…́‚ 	¶–¶’¸A ¢¹‹´�¸'¾š †´L·† ¢¶	¶�́‡ �µƒºU ‘́‡´‹ „‹ 

:¢·ƒ´š¼”µ� E’̧œ́’ 
13. yawan tubal wameshek hemah rok’layik b’nephesh ‘adam uk’ley n’chosheth nath’nu 
ma`arabek. 
Eze27:13 Javan, Tubal and Meshech, they were your traders; with the lives of men and vessels of 

bronze they paid for your merchandise. 

‹13› ἡ Ἑλλὰς καὶ ἡ σύµπασα καὶ τὰ παρατείνοντα, οὗτοι ἐνεπορεύοντό σοι ἐν ψυχαῖς 
ἀνθρώπων καὶ σκεύη χαλκᾶ ἔδωκαν τὴν ἐµπορίαν σου.   
13 h� Hellas kai h� sympasa kai ta parateinonta, houtoi eneporeuonto soi en psychais anthr�p�n kai 

skeu� chalka ed�kan t�n emporian sou.  
 

:JIPEAFR  EPZP  MICXTE  MIYXTE  MIQEQ  DNXBEZ  ZIAN 14 

:¢¹‹´’Ÿƒ¸ ¹̂” E’¸œ́’ �‹¹…´ş̌–E �‹¹	´š́–E �‹¹“E“ †́�̧šµ„ŸU œ‹·A¹� …‹ 

14. mibeyth togar’mah susim upharashim uph’radim nath’nu `iz’bonayik. 
Eze27:14 Those from Beth-togarmah gave horses and war horses and mules for your wares. 

‹14› ἐξ οἴκου Θεργαµα ἵππους καὶ ἱππεῖς ἔδωκαν ἀγοράν σου.   
14 ex oikou Thergama hippous kai hippeis ed�kan agoran sou.  
 

  OY  ZEPXW  JCI  ZXGQ  MIAX  MII@  JILKX  OCC  IPA 15 

:JXKY@  EAIYD  MIPAEDE 

‘·	 œŸ’¸šµ™ ¢·…´‹ œµš¾‰¸“ �‹¹Aµš �‹¹I¹‚ ¢¹‹µ�¸'¾š ‘́…¸… ‹·’¸A ‡Š 

:¢·š́J̧	¶‚ Eƒ‹¹	·† �‹¹’¸ƒŸ†¸‡ 
15. b’ney d’dan rok’layik ‘iim rabim s’chorath yadek qar’noth shenw’hob’nim heshibu 
‘esh’karek. 
Eze27:15 The sons of Dedan were your traders. Many coastlands were your market; ivory tusks 

and ebony they brought as your payment. 

‹15› υἱοὶ Ῥοδίων ἔµποροί σου ἀπὸ νήσων ἐπλήθυναν τὴν ἐµπορίαν σου ὀδόντας 
ἐλεφαντίνους, καὶ τοῖς εἰσαγοµένοις ἀντεδίδους τοὺς µισθούς σου,  
15 huioi Hrodi�n emporoi sou apo n�s�n epl�thynan t�n emporian sou odontas elephantinous, kai tois 
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eisagomenois antedidous tous misthous sou, 
 

  UEAE  DNWXE  ONBX@  JTPA  JIYRN  AXN  JZXGQ  MX@ 16 

:JIPEAFRA  EPZP  CKCKE  ZN@XE 

 —EƒE †́�¸™¹ş̌‡ ‘́�´B̧šµ‚ ¢¶–¾’¸A ¢¹‹´-¼”µ� ƒ¾š·� ¢·U̧šµ‰¾“ �´š¼‚ ˆŠ 

:¢¹‹´’Ÿƒ¸ ¹̂”̧A E’¸œ́’ …¾J̧…µ'̧‡ œ¾�‚́ş̌‡ 
16. ‘aram sochar’tek merob ma`asayik b’nophek ‘ar’gaman w’riq’mah ubuts w’ra’moth 
w’kad’kod nath’nu b’`iz’bonayik. 
Eze27:16 Aram was your customer because of the abundance of your goods; they paid for your 

wares with emeralds, purple, embroidered work, fine linen, coral and rubies. 

‹16› ἀνθρώπους ἐµπορίαν σου ἀπὸ πλήθους τοῦ συµµίκτου σου, στακτὴν καὶ ποικίλµατα ἐκ 
Θαρσις, καὶ Ραµωθ καὶ Χορχορ ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
16 anthr�pous emporian sou apo pl�thous tou symmiktou sou, stakt�n kai poikilmata ek Tharsis, kai 

Ram�th kai Chorchor ed�kan t�n agoran sou.  
 

  BPTE  ZIPN  IHGA  JILKX  DND  L@XYI  UX@E  DCEDI 17 

:JAXRN  EPZP  IXVE  ONYE  YACE 

 „µMµ–E œ‹¹M¹� ‹·H¹‰¸A ¢¹‹´�¸'¾š †´L·† �·‚́ş̌-¹‹ —¶š¶‚̧‡ †´…E†´‹ ˆ‹ 

:¢·ƒ´š¼”µ� E’̧œ́’ ‹¹š¾˜́‡ ‘¶�¶	´‡ 	µƒ¸…E 
17. Yahudah w’erets Yis’ra’El hemah rok’layik b’chitey minith uphanag ud’bash washemen 
watsori nath’nu ma`arabek. 
Eze27:17 Yahudah and the land of Yisrael, they were your traders; with the wheat of Minnith, 

cakes, honey, oil and balm they paid for your merchandise. 

‹17› Ιουδας καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Ισραηλ, οὗτοι ἔµποροί σου ἐν σίτου πράσει καὶ µύρων καὶ 
κασίας, καὶ πρῶτον µέλι καὶ ἔλαιον καὶ ῥητίνην ἔδωκαν εἰς τὸν σύµµικτόν σου.   
17 Ioudas kai hoi huioi tou Isra�l, houtoi emporoi sou en sitou prasei kai myr�n kai kasias, kai pr�ton 

meli kai elaion kai hr�tin�n ed�kan eis ton symmikton sou.  
 

  OEALG  OIIA  OED-LK  AXN  JIYRN  AXA  JZXGQ  WYNC 18 

:XGV  XNVE 

 ‘ŸA¸�¶‰ ‘‹·‹¸A ‘Ÿ†-�´J ƒ¾š·� ¢¹‹µ-¼”µ� ƒ¾ş̌A ¢·U̧šµ‰¾“ ™¶-¶LµC ‰‹ 

:šµ‰´˜ š¶�¶˜̧‡ 
18. dameseq sochar’tek b’rob ma`asayik merob kal-hon b’yeyn chel’bon w’tsemer tsachar. 
Eze27:18 Damascus was your customer because of the abundance of your goods, because of the 

abundance of all kinds of wealth, because of the wine of Helbon and white wool. 

‹18› ∆αµασκὸς ἔµπορός σου ἐκ πλήθους πάσης δυνάµεώς σου·  οἶνος ἐκ Χελβων καὶ ἔρια ἐκ 
Μιλήτου·   
18 Damaskos emporos sou ek pl�thous pas�s dyname�s sou;  oinos ek Chelb�n kai eria ek Mil�tou;  
 

  DCW  ZEYR  LFXA  EPZP  JIPEAFRA  LFE@N  OEIE  OCE 19 

:DID  JAXRNA  DPWE 
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 †¶’´™̧‡ †´C¹™ œŸ	´” �¶ˆ̧šµA EM´œ́’ ¢¹‹µ’Ÿƒ¸ ¹̂”̧A �´FE‚̧� ‘́‡́‹¸‡ ‘́…¸‡ Š‹ 

:†´‹´† ¢·ƒ´š¼”µ�¸A 
19. w’dan w’yawan m’uzal b’`iz’bonayik nathanu bar’zel `ashoth qidah w’qaneh 
b’ma`arabek hayah. 
Eze27:19 Vedan and Javan paid for your wares from Uzal; wrought iron, cassia and sweet cane 

were among your merchandise. 

‹19› καὶ οἶνον εἰς τὴν ἀγοράν σου ἔδωκαν.  ἐξ Ασηλ σίδηρος εἰργασµένος καὶ τροχὸς ἐν τῷ 
συµµίκτῳ σού ἐστιν.   
19 kai oinon eis t�n agoran sou ed�kan.  ex As�l sid�ros eirgasmenos kai trochos en tŸ symmiktŸ sou 

estin.  
 

:DAKXL  YTG-ICBAA  JZLKX  OCC 20 

:†´A¸'¹ş̌� 	¶–¾‰-‹·…¸„¹ƒ¸ƒ ¢·U̧�µ'¾š ‘́…¸C ' 

20. d’dan rokal’tek b’big’dey-chophesh l’rik’bah. 
Eze27:20 Dedan traded with you in saddlecloths for riding. 

‹20› ∆αιδαν ἔµποροί σου µετὰ κτηνῶν ἐκλεκτῶν εἰς ἅρµατα.   
20 Daidan emporoi sou meta kt�n�n eklekt�n eis harmata.  
 

  MIXKA  JCI  IXGQ  DND  XCW  I@IYP-LKE  AXR 21 

:JIXGQ  MA  MICEZRE  MILI@E 

 �‹¹š́'̧A ¢·…´‹ ‹·š¼‰¾“ †́L·† š́…·™ ‹·‚‹¹-¸’-�́'̧‡ ƒµš¼” ‚' 

:¢¹‹´š¼‰¾“ �́A �‹¹…EUµ”̧‡ �‹¹�‹·‚̧‡ 
21. `arab w’kal-n’si’ey qedar hemah socharey yadek b’karim w’eylim w’`atudim bam 
socharayik. 
Eze27:21 Arabia and all the princes of Kedar, they were your customers for lambs, rams and 

goats; for these they were your customers. 

‹21› ἡ Ἀραβία καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Κηδαρ, οὗτοι ἔµποροί σου διὰ χειρός σου, καµήλους 
καὶ κριοὺς καὶ ἀµνοὺς ἐν οἷς ἐµπορεύονταί σε.   
21 h� Arabia kai pantes hoi archontes K�dar, houtoi emporoi sou dia cheiros sou, kam�lous kai krious 

kai amnous en hois emporeuontai se.  
 

  MYA-LK  Y@XA  JILKX  DND  DNRXE  @AY  ILKX 22 

:JIPEAFR  EPZP  ADFE  DXWI  OA@-LKAE 

 �¶-¾A-�´J 	‚¾ş̌A ¢¹‹́�¸'¾š †´L·† †́�¸”µş̌‡ ‚́ƒ¸	 ‹·�¸'¾š ƒ' 

:¢¹‹´’Ÿƒ¸ ¹̂” E’¸œ́’ ƒ´†́ˆ̧‡ †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚-�´'̧ƒE 
22. rok’ley sh’ba’ w’ra`’mah hemah rok’layik b’ro’sh kal-bosem ub’kal-’eben y’qarah 
w’zahab nath’nu `iz’bonayik. 
Eze27:22 The traders of Sheba and Raamah, they traded with you; they paid for your wares with 

the best of all kinds of spices, and with all kinds of precious stones and gold. 

‹22› ἔµποροι Σαβα καὶ Ραγµα, οὗτοι ἔµποροί σου µετὰ πρώτων ἡδυσµάτων καὶ λίθων 
χρηστῶν καὶ χρυσίον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
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22 emporoi Saba kai Ragma, houtoi emporoi sou meta pr�t�n h�dysmat�n kai lith�n chr�st�n kai 

chrysion ed�kan t�n agoran sou.  
 

:JZLKX  CNLK  XEY@  @AY  ILKX  OCRE  DPKE  OXG 23 

:¢·U̧�µ'¾š …µ�̧�¹J šEVµ‚ ‚́ƒ¸	 ‹·�¸'¾š ‘¶…¶”́‡ †·Mµ'̧‡ ‘́š́‰ „' 

23. charan w’kaneh wa`eden rok’ley sh’ba’ ‘ashur kil’mad rokal’tek. 
Eze27:23 Haran, Canneh, Eden, the traders of Sheba, Asshur and Chilmad traded with you. 

‹23› Χαρραν καὶ Χαννα, οὗτοι ἔµποροί σου.  Ασσουρ καὶ Χαρµαν ἔµποροί σου  
23 Charran kai Channa, houtoi emporoi sou.  Assour kai Charman emporoi sou 
 

  IFPBAE  DNWXE  ZLKZ  INELBA  MILLKNA  JILKX  DND 24 

:JZLKXNA  MIFX@E  MIYAG  MILAGA  MINXA 

 ‹·ˆ̧’¹„¸ƒE †´�̧™¹ş̌‡ œ¶�·'̧U ‹·�Ÿ�¸„¹A �‹¹�º�¸'µ�¸ƒ ¢¹‹µ�̧'¾š †´L·† …' 

:¢·U̧�º'̧šµ�¸A �‹¹ º̂š¼‚µ‡ �‹¹	ºƒ¼‰ �‹¹�´ƒ¼‰µA �‹¹�¾ş̌A 
24. hemah rok’layik b’mak’lulim big’lomey t’keleth w’riq’mah ub’gin’zey b’romim 
bachabalim chabushim wa’aruzim b’mar’kul’tek. 
Eze27:24 They traded with you in choice garments, in clothes of blue and embroidered work, and 

in carpets of many colors and tightly wound cords, which were among your merchandise. 

‹24› φέροντες ἐµπορίαν ὑάκινθον καὶ θησαυροὺς ἐκλεκτοὺς δεδεµένους σχοινίοις καὶ 
κυπαρίσσινα.   
24 pherontes emporian huakinthon kai th�saurous eklektous dedemenous schoiniois kai kyparissina.  
 

  C@N  ICAKZE  I@LNZE  JAXRN  JIZEXY  YIYXZ  ZEIP@ 25 

:MINI  ALA 

…¾‚̧� ‹¹…̧A¸'¹Uµ‡ ‹¹‚̧�´L¹Uµ‡ ¢·ƒ´š¼”µ� ¢¹‹µœŸš́	 	‹¹	¸šµU œŸI¹’»‚ †' 

:�‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A 
25. ‘anioth tar’shish sharothayik ma`arabek watimal’i watik’b’di m’odb’leb yamim. 
Eze27:25 The ships of Tarshish were the carriers for your merchandise. And you were filled and 

were very glorious In the heart of the seas.  

‹25› πλοῖα, ἐν αὐτοῖς Καρχηδόνιοι ἔµποροί σου ἐν τῷ πλήθει ἐν τῷ συµµίκτῳ σου, καὶ 
ἐνεπλήσθης καὶ ἐβαρύνθης σφόδρα ἐν καρδίᾳ θαλάσσης.   
25 ploia, en autois Karch�donioi emporoi sou en tŸ pl�thei en tŸ symmiktŸ sou, kai enepl�sth�s kai 

ebarynth�s sphodra en kardia/ thalass�s.  
 

  JXAY  MICWD  GEX  JZ@  MIHYD  JE@IAD  MIAX  MINA 26 

:MINI  ALA 

 ¢·š́ƒ¸	 �‹¹…´Rµ† µ‰Eš ¢́œ¾‚ �‹¹Š́Vµ† ¢E‚‹¹ƒ½† �‹¹Aµš �¹‹µ�̧A ‡' 

:�‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A 
26. b’mayim rabim hebi’uk hashatim ‘othak rucha haqadim sh’barek b’leb yamim. 
Eze27:26 Your rowers have brought you Into great waters; The east wind has broken you In the 

heart of the seas. 
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‹26› ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε οἱ κωπηλάται σου·  τὸ πνεῦµα τοῦ νότου συνέτριψέν σε ἐν 
καρδίᾳ θαλάσσης.   
26 en hydati pollŸ �gon se hoi k�p�latai sou;  to pneuma tou notou synetripsen se en kardia/ thalass�s.  
 

  JWCA  IWIFGN  JILAGE  JIGLN  JAXRN  JIPEAFRE  JPED 27 

  JA-XY@  JZNGLN  IYP@-LKE  JAXRN  IAXRE 
:JZLTN  MEIA  MINI  ALA  ELTI  JKEZA  XY@  JLDW-LKAE 

 ¢·™̧…¹ƒ ‹·™‹¹ ¼̂‰µ� ¢¹‹´�¸ƒ¾‰̧‡ ¢¹‹µ‰́Kµ� ¢·ƒ´š¼”µ� ¢¹‹µ’Ÿƒ̧ ¹̂”̧‡ ¢·’Ÿ† ˆ' 

 ¢́A-š¶	¼‚ ¢·U̧�µ‰̧�¹� ‹·	¸’µ‚-�´'̧‡ ¢·ƒ´š¼”µ� ‹·ƒ¸š¾”̧‡ 
:¢·U̧�µPµ� �Ÿ‹̧A �‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A E�̧P¹‹ ¢·'Ÿœ̧A š¶	¼‚ ¢·�´†¸™-�´'̧ƒE 

27. honek w’`iz’bonayik ma`arabek malachayik w’chob’layik machaziqey bid’qek w’`or’bey 
ma`arabek w’kal-’an’shey mil’cham’tek ‘asher-bak ub’kal-q’halek ‘asher b’thokek yip’lu 
b’leb yamim b’yom mapal’tek. 
Eze27:27 Your wealth, your wares, your merchandise, Your sailors and your pilots, Your 

repairers of seams, your dealers in merchandise And all your men of war who are in you, With all 
your company that is in your midst, Will fall into the heart of the seas On the day of your 

overthrow. 

‹27› ἦσαν δυνάµεις σου καὶ ὁ µισθός σου καὶ τῶν συµµίκτων σου καὶ οἱ κωπηλάται σου καὶ 
οἱ κυβερνῆταί σου καὶ οἱ σύµβουλοί σου καὶ οἱ σύµµικτοί σου ἐκ τῶν συµµίκτων σου καὶ 
πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί σου οἱ ἐν σοὶ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἐν µέσῳ σου, 
πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ θαλάσσης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς πτώσεώς σου.   
27 �san dynameis sou kai ho misthos sou kai t�n symmikt�n sou kai hoi k�p�latai sou kai hoi kybern�tai 

sou kai hoi symbouloi sou kai hoi symmiktoi sou ek t�n symmikt�n sou kai pantes hoi andres hoi 

polemistai sou hoi en soi kai pasa h� synag�g� sou en mesŸ sou, pesountai en kardia/ thalass�s en tÿ 

h�mera/ t�s pt�se�s sou.  
 

:ZEYXBN  EYRXI  JILAG  ZWRF  LEWL 28 

:œŸ	¾ş̌„¹� E	¼”̧š¹‹ ¢¹‹´�̧ƒ¾‰ œµ™¼”µˆ �Ÿ™̧� ‰' 

28. l’qol za`aqath chob’layik yir’`ashu mig’roshoth. 
Eze27:28 At the sound of the cry of your pilots The pasture lands will shake. 

‹28› πρὸς τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου οἱ κυβερνῆταί σου φόβῳ φοβηθήσονται,  
28 pros t�n ph�n�n t�s kraug�s sou hoi kybern�tai sou phobŸ phob�th�sontai, 
 

  ILAG  LK  MIGLN  HEYN  IYTZ  LK  MDIZEIP@N  ECXIE 29 

:ECNRI  UX@D-L@  MID 

 ‹·�¸ƒ¾‰ �¾J �‹¹‰́Kµ� ŠŸ	́� ‹·-¸–¾U �¾J �¶†‹·œŸI¹’»‚·� E…̧š́‹¸‡ Š' 

:E…¾�¼”µ‹ —¶š́‚́†-�¶‚ �´Iµ† 
29. w’yar’du me’aniotheyhem kol toph’sey mashot malachim kol chob’ley hayam ‘el-ha’arets 
ya`amodu. 
Eze27:29 All who handle the oar, The sailors and all the pilots of the sea Will come down from 

their ships; They will stand on the land, 
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‹29› καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν πλοίων πάντες οἱ κωπηλάται σου καὶ οἱ ἐπιβάται καὶ οἱ 
πρωρεῖς τῆς θαλάσσης ἐπὶ τὴν γῆν στήσονται  
29 kai katab�sontai apo t�n ploi�n pantes hoi k�p�latai sou kai hoi epibatai kai hoi pr�reis t�s thalass�s 

epi t�n g�n st�sontai 
 

  XTR  ELRIE  DXN  EWRFIE  MLEWA  JILR  ERINYDE 30 

:EYLTZI  XT@A  MDIY@X-LR 

 š́–´” E�¼”µ‹¸‡ †́š́� E™¼”̧ ¹̂‹¸‡ �́�Ÿ™̧A ¢¹‹µ�´” E”‹¹�̧	¹†¸‡ � 

:E	´KµP¸œ¹‹ š¶–·‚́A �¶†‹·	‚́š-�µ” 
30. w’hish’mi`u `alayik b’qolam w’yiz’`aqu marah w’ya`alu `aphar `al-ra’sheyhem ba’epher 
yith’palashu. 
Eze27:30 And they will make their voice heard over you And will cry bitterly. They will cast dust 

on their heads, They will wallow in ashes. 

‹30› καὶ ἀλαλάξουσιν ἐπὶ σὲ τῇ φωνῇ αὐτῶν καὶ κεκράξονται πικρὸν καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτῶν γῆν καὶ σποδὸν ὑποστρώσονται.   
30 kai alalaxousin epi se tÿ ph�nÿ aut�n kai kekraxontai pikron kai epith�sousin epi t�n kephal�n aut�n 

g�n kai spodon hypostr�sontai.  
 

  JIL@  EKAE  MIWY  EXBGE  DGXW  JIL@  EGIXWDE 31 

:XN  CTQN  YTP-XNA 

 ¢¹‹µ�·‚ E'́ƒE �‹¹Rµ- Eş̌„́‰¸‡ †́‰¸š́™ ¢¹‹µ�·‚ E‰‹¹ş̌™¹†¸‡ ‚� 

:š́� …·P¸“¹� 	¶–¶’-šµ�̧A 
31. w’hiq’richu ‘elayik qar’chah w’chag’ru saqim ubaku ‘elayik b’mar-nephesh mis’ped mar. 
Eze27:31 Also they will make themselves bald for you And gird themselves with sackcloth; And 

they will weep for you in bitterness of soul With bitter mourning. 
 

  XEVK  IN  JILR  EPPEWE  DPIW  MDIPA  JIL@  E@YPE 32 

:MID  JEZA  DNCK 

 †́�º…¸J šŸ˜̧' ‹¹� ¢¹‹´�´” E’̧’Ÿ™̧‡ †´’‹¹™ �¶†‹¹’¸A ¢¹‹µ�·‚ E‚̧-´’¸‡ ƒ� 

:�´Iµ† ¢Ÿœ̧A 
32. w’nas’u ‘elayik b’nihem qinah w’qon’nu `alayik mi k’tsor k’dumah b’thok hayam. 
Eze27:32 Moreover, in their wailing they will take up a lamentation for you And lament over you: 

Who is like Tyre, Like her who is silent in the midst of the sea? 

‹32› καὶ λήµψονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ θρήνηµά σοι  
32 kai l�mpsontai hoi huioi aut�n epi se thr�non kai thr�n�ma soi 
 

  JIPED  AXA  MIAX  MINR  ZRAYD  MININ  JIPEAFR  Z@VA 33 

:UX@-IKLN  ZXYRD  JIAXRNE 

 ¢¹‹µ’Ÿ† ƒ¾ş̌A �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ¸Uµ”µA¸-¹† �‹¹LµI¹� ¢¹‹µ’Ÿƒ̧ ¹̂” œ‚·˜̧A „� 

:—¶š́‚-‹·'̧�µ� ¸U̧šµ	½”¶† ¢¹‹µƒ´š¼”µ�E 
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33. b’tse’th `iz’bonayik miamim his’ba`at’ `amim rabim b’rob honayik uma`arabayik 
he`eshar’t’ mal’key-’arets. 
Eze27:33 When your wares went out from the seas, You satisfied many peoples; With the 

abundance of your wealth and your merchandise You enriched the kings of earth. 

‹33› Πόσον τινὰ εὗρες µισθὸν ἀπὸ τῆς θαλάσσης;  ἐνέπλησας ἔθνη ἀπὸ τοῦ πλήθους σου 
καὶ ἀπὸ τοῦ συµµίκτου σου ἐπλούτισας πάντας βασιλεῖς τῆς γῆς.   
33 Poson tina heures misthon apo t�s thalass�s?  enepl�sas ethn� apo tou pl�thous sou kai apo tou 

symmiktou sou eploutisas pantas basileis t�s g�s.  
 

  JLDW-LKE  JAXRN  MIN-IWNRNA  MININ  ZXAYP  ZR 34 

:ELTP  JKEZA 

¢·�´†¸™-�´'̧‡ ¢·ƒ´š¼”µ� �¹‹´�-‹·Rµ�¼”µ�¸A �‹¹LµI¹� œ¶š¶A¸	¹’ œ·” …� 

:E�´–´’ ¢·'Ÿœ̧A 
34. `eth nish’bereth miamim b’ma`amaqey-mayim ma`arabek w’kal-q’halekb’thokek 
naphalu. 
Eze27:34 Now that you are broken by the seas In the depths of the waters, Your merchandise and 

all your company Have fallen in the midst of you. 

‹34› νῦν συνετρίβης ἐν θαλάσσῃ, ἐν βάθει ὕδατος·  ὁ σύµµικτός σου καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή 
σου ἐν µέσῳ σου ἔπεσον, πάντες οἱ κωπηλάται σου.   
34 nyn synetrib�s en thalassÿ, en bathei hydatos;  ho symmiktos sou kai pasa h� synag�g� sou en mesŸ 

sou epeson, pantes hoi k�p�latai sou.  
 

  XRY  EXRY  MDIKLNE  JILR  ENNY  MII@D  IAYI  LK 35 

:MIPT  ENRX 

 šµ”µ- Eš¼”́- �¶†‹·'̧�µ�E ¢¹‹́�´” E�¸�́	 �‹¹I¹‚́† ‹·ƒ¸	¾‹ �¾J †� 

:�‹¹’´P E�¼”́š 
35. kol yosh’bey ha’iim sham’mu `alayik umal’keyhem sa`aru sa`ar ra`amu panim. 
Eze27:35 All the inhabitants of the coastlands Are appalled at you, And their kings are horribly 

afraid; They are troubled in countenance. 

‹35› πάντες οἱ κατοικοῦντες τὰς νήσους ἐστύγνασαν ἐπὶ σέ, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν 
ἐκστάσει ἐξέστησαν, καὶ ἐδάκρυσεν τὸ πρόσωπον αὐτῶν.   
35 pantes hoi katoikountes tas n�sous estygnasan epi se, kai hoi basileis aut�n ekstasei exest�san, kai 

edakrysen to pros�pon aut�n.  
 

JPI@E  ZIID  ZEDLA  JILR  EWXY  MINRA  MIXGQ 36 

:MLER-CR 

 ¢·’‹·‚̧‡ œ‹¹‹´† œŸ†´KµA ¢¹‹´�´” E™̧š́	 �‹¹Lµ”́A �‹¹š¼‰¾“ ‡� 

“ :�́�Ÿ”-…µ” 
36. socharim ba`amim shar’qu `alayik balahoth hayith w’eynek `ad-`olam. 
Eze27:36 The merchants among the peoples hiss at you; You have become terrified And you will 

cease to be forever. 

‹36 emporoi apo ethn�n esyrisan se;  ap�leia egenou kai ouketi esÿ eis ton ai�na.    
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36› ἔµποροι ἀπὸ ἐθνῶν ἐσύρισάν σε·  ἀπώλεια ἐγένου καὶ οὐκέτι ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.    
 

Chapter 28 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze28:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze28:1 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came again to me, saying, 

‹28:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  DEDI  IPC@  XN@-DK  XV  CIBPL  XN@  MC@-OA 2 

  ALA  IZAYI  MIDL@  AYEN  IP@  L@  XN@ZE  JAL  DAB  ORI 
:MIDL@  ALK  JAL  OZZE  L@-@LE  MC@  DZ@E  MINI 

 †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J š¾˜ …‹¹„¸’¹� š¾�½‚ �´…́‚-‘¶A ƒ 

 ƒ·�̧A ‹¹U̧ƒµ	´‹ �‹¹†¾�½‚ ƒµ	Ÿ� ‹¹’´‚ �·‚ š¶�‚¾Uµ‡ ¡̧A¹� Dµƒ´B ‘µ”µ‹ 
:�‹¹†¾�½‚ ƒ·�¸J ¡̧A¹� ‘·U¹Uµ‡ �·‚-‚¾�¸‡ �´…´‚ †́Uµ‚̧‡ �‹¹Lµ‹ 

2. ben-’adam ‘emor lin’gid tsor koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ya`an gabah lib’k wato’mer ‘el 
‘ani moshab ‘Elohim yashab’ti b’leb yamim w’atah ‘adam w’lo’-‘El watiten lib’k k’leb 
‘Elohim. 
Eze28:2 Son of man, say to the leader of Tyre, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because your heart is 

lifted up And you have said, I am elohim, I sit in the seat of Elohim In the heart of the seas; Yet 
you are a man and not El, Although you make your heart like the heart of Elohim. 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν τῷ ἄρχοντι Τύρου Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ὑψώθη σου ἡ 
καρδία, καὶ εἶπας Θεός εἰµι ἐγώ, κατοικίαν θεοῦ κατῴκηκα ἐν καρδίᾳ θαλάσσης, σὺ δὲ εἶ 
ἄνθρωπος καὶ οὐ θεὸς καὶ ἔδωκας τὴν καρδίαν σου ὡς καρδίαν θεοῦ,  
2 Kai sy, huie anthr�pou, eipon tŸ archonti Tyrou Tade legei kyrios Anthí h�n huy�th� sou h� kardia, 

kai eipas Theos eimi eg�, katoikian theou katŸk�ka en kardia/ thalass�s, sy de ei anthr�pos kai ou theos 

kai ed�kas t�n kardian sou h�s kardian theou, 
 

:JENNR  @L  MEZQ-LK  L@PCN  DZ@  MKG  DPD 3 

:¡E�´�¼” ‚¾� �Eœ́“-�´J �·‚¹’´C¹� †́Uµ‚ �´'́‰ †·M¹† „ 

3. hineh chakam ‘atah midani’el kal-sathum lo’ `amamuk. 
Eze28:3 Behold, you are wiser than Daniel; There is no secret that is a match for you. 

‹3› µὴ σοφώτερος εἶ σὺ τοῦ ∆ανιηλ;  σοφοὶ οὐκ ἐπαίδευσάν σε τῇ ἐπιστήµῃ αὐτῶν;   
3 m� soph�teros ei sy tou Dani�l?  sophoi ouk epaideusan se tÿ epist�mÿ aut�n?  
 

  SQKE  ADF  YRZE  LIG  JL  ZIYR  JZPEAZAE  JZNKGA 4 

:JIZEXVE@A 

 •¶“¶'́‡ ƒ´†́ˆ -µ”µUµ‡ �¹‹´‰ ¡̧K ́œ‹¹-´” ¡̧œ́’Eƒ¸œ¹ƒE ¡̧œ́�¸'́‰¸A … 

:¡‹¶œŸş̌˜Ÿ‚̧A 
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4. b’chak’math’k ubith’bunath’k `asitha l’k chayil wata`as zahab wakeseph b’ots’rotheyk. 
Eze28:4 By your wisdom and understanding You have acquired riches for yourself And have 

acquired gold and silver for your treasuries. 

‹4› µὴ ἐν τῇ ἐπιστήµῃ σου ἢ ἐν τῇ φρονήσει σου ἐποίησας σεαυτῷ δύναµιν καὶ χρυσίον καὶ 
ἀργύριον ἐν τοῖς θησαυροῖς σου;   
4 m� en tÿ epist�mÿ sou � en tÿ phron�sei sou epoi�sas seautŸ dynamin kai chrysion kai argyrion en tois 

th�saurois sou?  
 

  JAAL  DABIE  JLIG  ZIAXD  JZLKXA  JZNKG  AXA 5 

:JLIGA 

 ¡̧ƒ´ƒ¸� DµA¸„¹Iµ‡ ¡¶�‹·‰ ´œ‹¹A¸š¹† ¡̧œ́Kº'̧š¹A ¡̧œ́�¸'́‰ ƒ¾ş̌A † 

“ :¡¶�‹·‰̧A 
5. b’rob chak’math’k bir’kulath’k hir’bitha cheylek wayig’bah l’bab’k b’cheylek. 
Eze28:5 By your great wisdom, by your trade You have increased your riches And your heart is 

lifted up because of your riches 

‹5› ἐν τῇ πολλῇ ἐπιστήµῃ σου καὶ ἐµπορίᾳ σου ἐπλήθυνας δύναµίν σου, ὑψώθη ἡ καρδία 
σου ἐν τῇ δυνάµει σου.   
5 en tÿ pollÿ epist�mÿ sou kai emporia/ sou epl�thynas dynamin sou, huy�th� h� kardia sou en tÿ 

dynamei sou.  
 

  ALK  JAAL-Z@  JZZ  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 6 

:MIDL@ 

 ƒ·�̧J ¡̧ƒ´ƒ¸�-œ¶‚ ¡̧U¹U ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ 
6. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an tit’k ‘eth-l’bab’k k’leb ‘Elohim. 
Eze28:6 Therefore thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because you have made your heart Like the heart 

of Elohim, 

‹6› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐπειδὴ δέδωκας τὴν καρδίαν σου ὡς καρδίαν θεοῦ,  
6 dia touto tade legei kyrios Epeid� ded�kas t�n kardian sou h�s kardian theou, 
 

  EWIXDE  MIEB  IVIXR  MIXF  JILR  @IAN  IPPD  OKL 7 

:JZRTI  ELLGE  JZNKG  ITI-LR  MZEAXG 

�´œŸƒ¸šµ‰ E™‹¹š·†¸‡ �¹‹ŸB ‹·˜‹¹š́” �‹¹š́ˆ ¡‹¶�´” ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† ‘·'́� ˆ 

:¡¶œ́”̧–¹‹ E�¸K¹‰¸‡ ¡¶œ́�¸'́‰ ‹¹–¸‹-�µ” 
7. laken hin’ni mebi’ `aleyak zarim `aritsey goyim w’heriqu char’botham`al-y’phi 
chak’mathek w’chil’lu yiph’`athek. 
Eze28:7 Therefore, behold, I will bring strangers upon you, The most ruthless of the nations. And 

they will draw their swords Against the beauty of your wisdom And defile your splendor. 

‹7› ἀντὶ τούτου ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ἀλλοτρίους λοιµοὺς ἀπὸ ἐθνῶν, καὶ ἐκκενώσουσιν 
τὰς µαχαίρας αὐτῶν ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸ κάλλος τῆς ἐπιστήµης σου καὶ στρώσουσιν τὸ κάλλος 
σου εἰς ἀπώλειαν  
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7 anti toutou idou eg� epag� epi se allotrious loimous apo ethn�n, kai ekken�sousin tas machairas aut�n 

epi se kai epi to kallos t�s epist�m�s sou kai str�sousin to kallos sou eis ap�leian 
 

:MINI  ALA  LLG  IZENN  DZNE  JECXEI  ZGYL 8 

:�‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A �´�´‰ ‹·œŸ�¸� †́Uµ�´‡ ¡E…¹šŸ‹ œµ‰µVµ� ‰ 

8. lashachath yoriduk wamatah m’mothey chalal b’leb yamim. 
Eze28:8 They will bring you down to the pit, And you will die the death of those who are slain In 

the heart of the seas. 

‹8› καὶ καταβιβάσουσίν σε, καὶ ἀποθανῇ θανάτῳ τραυµατιῶν ἐν καρδίᾳ θαλάσσης.   
8 kai katabibasousin se, kai apothanÿ thanatŸ traumati�n en kardia/ thalass�s.  
 

  MC@  DZ@E  JBXD  IPTL  IP@  MIDL@  XN@Z  XN@D 9 

:JILLGN  CIA  L@-@LE 

 �́…´‚ †´Uµ‚̧‡ ¡¶„¸š¾† ‹·’¸–¹� ‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚ šµ�‚¾U š¾�́‚¶† Š 

:¡‹¶�¸�µ‰¸� …µ‹̧A �·‚-‚¾�¸‡ 
9. he’amor to’mar ‘Elohim ‘ani liph’ney hor’gek w’atah ‘adam w’lo’-‘El b’yad m’chal’leyk. 
Eze28:9 Will you still say, I am elohim, In the presence of your slayer, Though you are a man and 

not El, In the hands of those who wound you? 

‹9› µὴ λέγων ἐρεῖς Θεός εἰµι ἐγώ, ἐνώπιον τῶν ἀναιρούντων σε;  σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ οὐ 
θεός.  ἐν πλήθει  
9 m� leg�n ereis Theos eimi eg�, en�pion t�n anairount�n se?  sy de ei anthr�pos kai ou theos.  en 

pl�thei 
 

  M@P  IZXAC  IP@  IK  MIXF-CIA  ZENZ  MILXR  IZEN 10 

:DEDI  IPC@ 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J �‹¹š́ˆ-…µ‹¸A œE�́U �‹¹�·š¼” ‹·œŸ� ‹ 

“ :†́E†´‹ 
10. mothey `arelim tamuth b’yad-zarim kiy ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze28:10 You will die the death of the uncircumcised By the hand of strangers, For I have 

spoken! declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI! 

‹10› ἀπεριτµήτων ἀπολῇ ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων·  ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει κύριος.   
10 aperitm�t�n apolÿ en chersin allotri�n;  hoti eg� elal�sa, legei kyrios.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze28:11 Again the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹11› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
11 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  XN@  DK  EL  ZXN@E  XEV  JLN-LR  DPIW  @Y  MC@-OA 12 
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:ITI  LILKE  DNKG  @LN  ZIPKZ  MZEG  DZ@  DEDI  IPC@ 

 šµ�́‚ †¾J ŸK ́U̧šµ�´‚̧‡ šŸ˜ ¢¶�¶�-�µ” †´’‹¹™ ‚́- �́…´‚-‘¶A ƒ‹ 

:‹¹–¾‹ �‹¹�¸'E †´�¸'́‰ ‚·�´� œ‹¹’¸'́U �·œŸ‰ †´Uµ‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
12. ben-’adam sa’ qinah `al-melek tsor w’amar’ta lo koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘atah 
chothem tak’nith male’ chak’mah uk’lil yophi. 
Eze28:12 Son of man, take up a lamentation over the king of Tyre and say to him, Thus says the 

Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, You had the seal of perfection, Full of wisdom and perfect in beauty. 

‹12› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα Τύρου καὶ εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος 
κύριος Σὺ ἀποσφράγισµα ὁµοιώσεως καὶ στέφανος κάλλους  
12 Huie anthr�pou, labe thr�non epi ton archonta Tyrou kai eipon autŸ Tade legei kyrios kyrios Sy 

aposphragisma homoi�se�s kai stephanos kallous 
 

MC@  JZKQN  DXWI  OA@-LK  ZIID  MIDL@-OB  OCRA 13 

  ZWXAE  JTP  XITQ  DTYIE  MDY  YIYXZ  MLDIE  DCHT 
:EPPEK  J@XAD  MEIA  JA  JIAWPE  JITZ  ZK@LN  ADFE 

 �¶…¾‚ ¡¶œ́'º“¸� †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚-�´J ´œ‹¹‹´† �‹¹†¾�½‚-‘µB ‘¶…·”̧A „‹ 

 œµ™̧š́ƒE ¢¶–¾’ š‹¹Pµ“ †·–¸	´‹̧‡ �µ†¾	 	‹¹	¸šµU �¾�¼†´‹¸‡ †́…¸Š¹P 
:E’´’ŸJ ¡¼‚µš́A¹† �Ÿ‹¸A ¢́A ¡‹¶ƒ´™̧’E ¡‹¶PºU œ¶'‚¶�¸� ƒ´†´ˆ̧‡ 

13. b’`eden gan-’Elohim hayitha kal-’eben y’qarah m’sukathek ‘odem pit’dah w’yahalom 
tar’shish shoham w’yash’pheh sapir nophek ubar’qath w’zahab m’le’keth tupeyak 
un’qabeyak bak b’yom hibara’ak konanu. 
Eze28:13 You were in Eden, the garden of Elohim; Every precious stone was your covering: The 

ruby, the topaz and the diamond; The beryl, the onyx and the jasper; The lapis lazuli, the 

turquoise and the emerald; And the gold, the workmanship of your  settings and sockets, Was in 
you. On the day that you were created They were prepared. 

‹13› ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου τοῦ θεοῦ ἐγενήθης·  πᾶν λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι, 
σάρδιον καὶ τοπάζιον καὶ σµάραγδον καὶ ἄνθρακα καὶ σάπφειρον καὶ ἴασπιν καὶ ἀργύριον 
καὶ χρυσίον καὶ λιγύριον καὶ ἀχάτην καὶ ἀµέθυστον καὶ χρυσόλιθον καὶ βηρύλλιον καὶ 
ὀνύχιον, καὶ χρυσίου ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς σου καὶ τὰς ἀποθήκας σου ἐν σοὶ ἀφ’ ἧς 
ἡµέρας ἐκτίσθης σύ.   
13 en tÿ tryphÿ tou paradeisou tou theou egen�th�s;  pan lithon chr�ston endedesai, sardion kai topazion 

kai smaragdon kai anthraka kai sappheiron kai iaspin kai argyrion kai chrysion kai ligyrion kai achat�n 

kai amethyston kai chrysolithon kai b�ryllion kai onychion, kai chrysiou enepl�sas tous th�saurous sou 

kai tas apoth�kas sou en soi aphí h�s h�meras ektisth�s sy.  
 

  MIDL@  YCW  XDA  JIZZPE  JKEQD  GYNN  AEXK-Z@ 14 

:ZKLDZD  Y@-IPA@  JEZA  ZIID 

 �‹¹†¾�½‚ 	¶…¾™ šµ†¸A ¡‹¹Uµœ̧’E ¢·'ŸNµ† ‰µ	¸�¹� ƒEş̌J-¸Uµ‚ …‹ 

:´U̧'́Kµ†¸œ¹† 	·‚-‹·’¸ƒµ‚ ¢Ÿœ̧A ´œ‹¹‹´† 
14. ‘at’-k’rub mim’shach hasokek un’thatik b’har qodesh ‘Elohim hayitha b’thok ‘ab’ney-’esh 
hith’halak’ta. 
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Eze28:14 You were the anointed cherub who covers, And I placed you there. You were on the 

holy mountain of Elohim; You walked in the midst of the stones of fire. 

‹14› µετὰ τοῦ χερουβ ἔθηκά σε ἐν ὄρει ἁγίῳ θεοῦ, ἐγενήθης ἐν µέσῳ λίθων πυρίνων.   
14 meta tou cheroub eth�ka se en orei hagiŸ theou, egen�th�s en mesŸ lith�n pyrin�n.  
 

  DZLER  @VNP-CR  J@XAD  MEIN  JIKXCA  DZ@  MINZ 15 

:JA 

 †́œ́�¸‡µ” ‚́˜̧�¹’-…µ” ¢́‚̧š́A¹† �ŸI¹� ¡‹¶'́ş̌…¹A †´Uµ‚ �‹¹�́U ‡Š 

:¢́A 
15. tamim ‘atah bid’rakeyak miom hibar’ak `ad-nim’tsa’ `aw’lathah bak. 
Eze28:15 You were blameless in your ways From the day you were created Until unrighteousness 

was found in you. 

‹15› ἐγενήθης ἄµωµος σὺ ἐν ταῖς ἡµέραις σου ἀφ’ ἧς ἡµέρας σὺ ἐκτίσθης ἕως εὑρέθη τὰ 
ἀδικήµατα ἐν σοί.   
15 egen�th�s am�mos sy en tais h�merais sou aphí h�s h�meras sy ektisth�s he�s heureth� ta adik�mata 

en soi.  
 

  XDN  JLLG@E  @HGZE  QNG  JKEZ  ELN  JZLKX  AXA 16 

:Y@-IPA@  JEZN  JKQD  AEXK  JCA@E  MIDL@ 

šµ†·� ¡̧�¶Kµ‰¶‚́‡ ‚́Š½‰¶Uµ‡ “´�´‰ ¡̧'Ÿœ E�´� ¡̧œ́Kº'̧š ƒ¾ş̌A ˆŠ 

:	·‚-‹·’¸ƒµ‚ ¢ŸU¹� ¢·'¾Nµ† ƒEş̌J ¡̧…¶Aµ‚́‡ �‹¹†¾�½‚ 
16. b’rob r’kulath’k malu thok’k chamas watecheta’ wa’echalel’k mehar’Elohim wa’abed’k 
k’rub hasokek mitok ‘ab’ney-’esh. 
Eze28:16 By the abundance of your trade You were internally filled with violence, And you 

sinned; Therefore I have cast you as profane From the mountain of Elohim.  And I have destroyed 

you, O covering cherub, From the midst of the stones of fire. 

‹16› ἀπὸ πλήθους τῆς ἐµπορίας σου ἔπλησας τὰ ταµίειά σου ἀνοµίας καὶ ἥµαρτες καὶ 
ἐτραυµατίσθης ἀπὸ ὄρους τοῦ θεοῦ, καὶ ἤγαγέν σε τὸ χερουβ ἐκ µέσου λίθων πυρίνων.   
16 apo pl�thous t�s emporias sou epl�sas ta tamieia sou anomias kai h�martes kai etraumatisth�s apo 

orous tou theou, kai �gagen se to cheroub ek mesou lith�n pyrin�n.  
 

  UX@-LR  JZRTI-LR  JZNKG  ZGY  JITIA  JAL  DAB 17 

:JA  DE@XL  JIZZP  MIKLN  IPTL  JIZKLYD 

 —¶š¶‚-�µ” ¡¶œ́”̧–¹‹-�µ” ¡̧œ́�¸'́‰ ´Uµ‰¹	 ¡¶‹¸–´‹¸A ¡̧A¹� Dµƒ´B ˆ‹ 

:¢́ƒ †́‡¼‚µş̌� ¡‹¹Uµœ̧’ �‹¹'́�¸� ‹·’¸–¹� ¡‹¹U̧'µ�¸	¹† 
17. gabah lib’k b’yaph’yek shichata chak’math’k `al-yiph’`athek `al-’erets hish’lak’tik 
liph’ney m’lakim n’thatik l’ra’awah bak. 
Eze28:17 Your heart was lifted up because of your beauty; You corrupted your wisdom by reason 

of your splendor. I cast you to the ground; I put you before kings, That they may see you. 

‹17› ὑψώθη ἡ καρδία σου ἐπὶ τῷ κάλλει σου, διεφθάρη ἡ ἐπιστήµη σου µετὰ τοῦ κάλλους 
σου·  διὰ πλῆθος ἁµαρτιῶν σου ἐπὶ τὴν γῆν ἔρριψά σε, ἐναντίον βασιλέων ἔδωκά σε 
παραδειγµατισθῆναι.   
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17 huy�th� h� kardia sou epi tŸ kallei sou, diephthar� h� epist�m� sou meta tou kallous sou;  dia pl�thos 

hamarti�n sou epi t�n g�n erripsa se, enantion basile�n ed�ka se paradeigmatisth�nai.  
 

  Y@-@VE@E  JIYCWN  ZLLG  JZLKX  LERA  JIPER  AXN 18 

  IPIRL  UX@D-LR  XT@L  JPZ@E  JZLK@  @ID  JKEZN 
:JI@X-LK 

 	·‚-‚¹˜Ÿ‚́‡ ¡‹¶	´C¸™¹� ́U̧�µK¹‰ ¡̧œ́Kº'̧š �¶‡¶”̧A ¡‹¶’¾‡¼” ƒ¾š·� ‰‹ 

 ‹·’‹·”̧� —¶š́‚́†-�µ” š¶–·‚̧� ¡̧’¶U¶‚́‡ ¡̧œµ�´'¼‚ ‚‹¹† ¡̧'ŸU¹� 
:¡‹¶‚¾š-�´J 

18. merob `awoneyak b’`ewel r’kulath’k chilal’ta miq’dasheyak wa’otsi’-’esh mitok’k hi’ 
‘akalath’k wa’eten’k l’epher `al-ha’arets l’`eyney kal-ro’eyk. 
Eze28:18 By the multitude of your iniquities, In the unrighteousness of your trade You profaned 

your sanctuaries. Therefore I have brought fire from the midst of you; It has consumed you, And I 
have turned you to ashes on the earth In the eyes of all who see you. 

‹18› διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁµαρτιῶν σου καὶ τῶν ἀδικιῶν τῆς ἐµπορίας σου ἐβεβήλωσας τὰ 
ἱερά σου·  καὶ ἐξάξω πῦρ ἐκ µέσου σου, τοῦτο καταφάγεταί σε·  καὶ δώσω σε εἰς σποδὸν ἐπὶ 
τῆς γῆς σου ἐναντίον πάντων τῶν ὁρώντων σε.   
18 dia to pl�thos t�n hamarti�n sou kai t�n adiki�n t�s emporias sou ebeb�l�sas ta hiera sou;  kai exax� 

pyr ek mesou sou, touto kataphagetai se;  kai d�s� se eis spodon epi t�s g�s sou enantion pant�n t�n 

hor�nt�n se.  
 

  JPI@E  ZIID  ZEDLA  JILR  ENNY  MINRA  JIRCEI-LK 19 

:MLER-CR 

¡̧’‹·‚̧‡ ´œ‹¹‹´† œŸ†´KµA ¡‹¶�´” E�̧�´	 �‹¹Lµ”́A ¡‹¶”̧…Ÿ‹-�́J Š‹ 

– :�́�Ÿ”-…µ” 
19. kal-yod’`eyak ba`amim sham’mu `aleyak balahoth hayitha w’eyn’k`ad-`olam. 
Eze28:19 All who know you among the peoples Are appalled at you; You have become  terrified 

And you will cease to be forever.  

‹19› καὶ πάντες οἱ ἐπιστάµενοί σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν στυγνάσουσιν ἐπὶ σέ·  ἀπώλεια ἐγένου 
καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα.   
19 kai pantes hoi epistamenoi se en tois ethnesin stygnasousin epi se;  ap�leia egenou kai ouch 

hyparxeis eti eis ton ai�na.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 20 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ' 

20. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze28:20 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹20› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
20 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

:DILR  @APDE  OECIV-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 21 
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:´†‹¶�́” ‚·ƒ´M¹†¸‡ ‘Ÿ…‹¹˜-�¶‚ ¡‹¶’´P �‹¹- �́…´‚-‘¶A ‚' 

21. ben-’adam sim paneyak ‘el-tsidon w’hinabe’ `aleyah. 
Eze28:21 Son of man, set your face toward Sidon, prophesy against her 

‹21› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Σιδῶνα καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὴν  
21 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi Sid�na kai proph�teuson epí aut�n 
 

  OECIV  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E 22 

  DA  IZEYRA  DEDI  IP@-IK  ERCIE  JKEZA  IZCAKPE 
:DA  IZYCWPE  MIHTY 

 ‘Ÿ…‹¹˜ ¢¹‹µ�´” ‹¹’̧’¹† †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ́U̧šµ�´‚̧‡ ƒ' 

 �‹¹Š́–¸	 D´ƒ ‹¹œŸ-¼”µA †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡ ¢·'Ÿœ̧A ‹¹U̧…µA¸'¹’¸‡ 
:D´ƒ ‹¹U̧	µC¸™¹’¸‡ 

22. w’amar’ta koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `alayik tsidon w’nik’bad’ti b’thokek 
w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah ba`asothi bah sh’phatim w’niq’dash’ti bah. 
Eze28:22 and say, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against you, O Sidon, And I will be 

glorified in your midst. Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI when I execute judgments in her, 

And I will manifest My holiness in her. 

‹22› καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, Σιδών, καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν σοί, καὶ 
γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί µε ἐν σοὶ κρίµατα, καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν σοί.   
22 kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� epi se, Sid�n, kai endoxasth�somai en soi, kai gn�sÿ hoti eg� 

eimi kyrios en tŸ poi�sai me en soi krimata, kai hagiasth�somai en soi.  
 

  DKEZA  LLG  LLTPE  DIZEVEGA  MCE  XAC  DA-IZGLYE 23 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  AIAQN  DILR  AXGA 

 D́'Ÿœ̧A �´�´‰ �µ�¸–¹’¸‡ ́†‹¶œŸ˜E‰¸A �´…́‡ š¶ƒ¶C D́ƒ-‹¹U̧‰µK¹	¸‡ „' 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ ƒ‹¹ƒ´N¹� ́†‹¶�´” ƒ¶š¶‰¸A 
23. w’shilach’ti-bah deber wadam b’chutsotheyah w’niph’lal chalal b’thokah b’chereb `aleyah 
misabib w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze28:23 For I will send pestilence to her And blood to her streets, And the wounded will fall in 

her midst By the sword upon her on every side; Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹23› αἷµα καὶ θάνατος ἐν ταῖς πλατείαις σου, καὶ πεσοῦνται τετραυµατισµένοι ἐν 
µαχαίραις ἐν σοὶ περικύκλῳ σου·  καὶ γνώσονται διότι ἐγώ εἰµι κύριος.   
23 haima kai thanatos en tais plateiais sou, kai pesountai tetraumatismenoi en machairais en soi 

perikyklŸ sou;  kai gn�sontai dioti eg� eimi kyrios.  
 

A@KN  UEWE  XI@NN  OELQ  L@XYI  ZIAL  CER  DIDI-@LE 24 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  ERCIE  MZE@  MIH@YD  MZAIAQ  LKN 

ƒ¹‚̧'µ� —Ÿ™̧‡ š‹¹‚̧�µ� ‘ŸK¹“ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� …Ÿ” †¶‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ …' 

“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ �´œŸ‚ �‹¹Š‚́Vµ† �́œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ �¾J¹� 
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24. w’lo’-yih’yeh `od l’beyth Yis’ra’El silon mam’ir w’qots mak’ibmikol s’bibotham hasha’tim 
‘otham w’yad’`u kiy ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
Eze28:24 And there will be no more for the house of Yisrael a prickling brier or a painful thorn 

from any round about them who scorned them; then they will know that I am the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹24› καὶ οὐκ ἔσονται οὐκέτι τῷ οἴκῳ τοῦ Ισραηλ σκόλοψ πικρίας καὶ ἄκανθα ὀδύνης ἀπὸ 
πάντων τῶν περικύκλῳ αὐτῶν τῶν ἀτιµασάντων αὐτούς·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
24 kai ouk esontai ouketi tŸ oikŸ tou Isra�l skolops pikrias kai akantha odyn�s apo pant�n t�n perikyklŸ 

aut�n t�n atimasant�n autous;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.  
 

  L@XYI  ZIA-Z@  IVAWA  DEDI  IPC@  XN@-DK 25 

  MIEBD  IPIRL  MA  IZYCWPE  MA  EVTP  XY@  MINRD-ON 
:AWRIL  ICARL  IZZP  XY@  MZNC@-LR  EAYIE 

 �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹˜̧Aµ™̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J †' 

 �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”̧� �́ƒ ‹¹U̧	µC¸™¹’¸‡ �́ƒ E˜¾–´’ š¶	¼‚ �‹¹Lµ”́†-‘¹� 
:ƒ¾™¼”µ‹¸� ‹¹C¸ƒµ”̧� ‹¹Uµœ́’ š¶	¼‚ �´œ́�¸…µ‚-�µ” Eƒ¸	´‹¸‡ 

25. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah b’qab’tsi ‘eth-beyth Yis’ra’El min-ha`amim ‘asher naphotsu 
bam w’niq’dash’ti bam l’`eyney hagoyim w’yash’bu `al-’ad’matham ‘asher nathati l’`ab’di 
l’ya`aqob. 
Eze28:25 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, When I gather the house of Yisrael from the peoples 

among whom they are scattered, and will manifest My holiness in them in the sight of the nations, 
then they will live in their land which I gave to My servant Yaaqov. 

‹25› τάδε λέγει κύριος κύριος Καὶ συνάξω τὸν Ισραηλ ἐκ τῶν ἐθνῶν, οὗ διεσκορπίσθησαν 
ἐκεῖ, καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν λαῶν καὶ τῶν ἐθνῶν·  καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ 
τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν δέδωκα τῷ δούλῳ µου Ιακωβ,  
25 tade legei kyrios kyrios Kai synax� ton Isra�l ek t�n ethn�n, hou dieskorpisth�san ekei, kai 

hagiasth�somai en autois en�pion t�n la�n kai t�n ethn�n;  kai katoik�sousin epi t�s g�s aut�n, h�n 

ded�ka tŸ doulŸ mou Iak�b, 
 

  EAYIE  MINXK  ERHPE  MIZA  EPAE  GHAL  DILR  EAYIE 26 

  MZEAIAQN  MZ@  MIH@YD  LKA  MIHTY  IZEYRA  GHAL 
:MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 

 Eƒ̧	´‹¸‡ �‹¹�´ş̌' E”̧Š́’¸‡ �‹¹Úƒ E’́ƒE ‰µŠ¶ƒ´� ́†‹¶�´” Eƒ̧	´‹¸‡ ‡' 

 �́œŸƒ‹¹ƒ¸N¹� �́œ¾‚ �‹¹Š‚́Vµ† �¾'̧A �‹¹Š́–¸	 ‹¹œŸ-¼”µA ‰µŠ¶ƒ´� 
“ :�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ 

26. w’yash’bu `aleyah labetach ubanu batim w’nat’`u k’ramim w’yash’bu labetach ba`asothi 
sh’phatim b’kol hasha’tim ‘otham mis’bibotham w’yad’`u kiy ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem. 
Eze28:26 They will live in it securely; and they will build houses, plant vineyards and live securely  
when I execute judgments upon all who scorn them round about them.  Then they will know that I 

am DEDIDEDIDEDIDEDI their El. 

‹26› καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ αὐτῆς ἐν ἐλπίδι καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ φυτεύσουσιν 
ἀµπελῶνας καὶ κατοικήσουσιν ἐν ἐλπίδι, ὅταν ποιήσω κρίµα ἐν πᾶσιν τοῖς ἀτιµάσασιν 
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αὐτοὺς ἐν τοῖς κύκλῳ αὐτῶν·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ὁ θεὸς 
τῶν πατέρων αὐτῶν.    
26 kai katoik�sousin epí aut�s en elpidi kai oikodom�sousin oikias kai phyteusousin ampel�nas kai 

katoik�sousin en elpidi, hotan poi�s� krima en pasin tois atimasasin autous en tois kyklŸ aut�n;  kai 

gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n kai ho theos t�n pater�n aut�n.    
 

Chapter 29 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (30th30th30th30th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    29 29 29 29 ----    32323232    
 

  YCGL  XYR  MIPYA  IXYRA  ZIXIYRD  DPYA Eze29:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID 

†´‹´† 	¶…¾‰µ� š́-´” �‹·’¸	¹A ‹¹š¹-¼”́A œ‹¹š‹¹-¼”́† †́’´VµA ‚ 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… 
1. bashanah ha`asirith ba`asiri bish’neym `asar lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze29:1 In the tenth year, in the tenth month, on the twelfth of the month, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI 

came to me saying, 

‹29:1› Ἐν τῷ ἔτει τῷ δεκάτῳ ἐν τῷ δεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός 
µε λέγων  
1 En tŸ etei tŸ dekatŸ en tŸ dekatŸ m�ni mia/ tou m�nos egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  EILR  @APDE  MIXVN  JLN  DRXT-LR  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:DLK  MIXVN-LRE 

 ‡‹́�´” ‚·ƒ´M¹†¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃� ¢¶�¶� †¾”̧šµP-�µ” ¡‹¶’´P �‹¹- �´…́‚-‘¶A ƒ 

:D´KºJ �¹‹µş̌ ¹̃�-�µ”̧‡ 
2. ben-’adam sim paneyak `al-par’`oh melek mits’rayim w’hinabe’ `alayu w’`al-mits’rayim 
kulah. 
Eze29:2 Son of man, set your face against Pharaoh king of Egypt and prophesy against him and 

against all Egypt. 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ 
προφήτευσον ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπ’ Αἴγυπτον ὅλην  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi Phara� basilea Aigyptou kai proph�teuson epí auton kai 

epí Aigypton hol�n 
 

  DRXT  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E  XAC 3 

  XY@  EIX@I  JEZA  UAXD  LECBD  MIPZD  MIXVN-JLN 
:IPZIYR  IP@E  IX@I  IL  XN@ 

 †¾”̧šµP ¡‹¶�́” ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ š·AµC „ 

 šµ�́‚ š¶	¼‚ ‡‹´š¾‚̧‹ ¢Ÿœ̧A —·ƒ¾š́† �Ÿ…́Bµ† �‹¹MµUµ† �¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� 
:‹¹’¹œ‹¹-¼” ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹š¾‚̧‹ ‹¹� 
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3. daber w’amar’ta koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `aleyak par’`oh melek-mits’rayim 
hatanim hagadol harobets b’thok y’orayu ‘asher ‘amar li y’ori wa’ani `asithini. 
Eze29:3 Speak and say, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against you, Pharaoh king of 

Egypt, The great  monster that lies in the midst of his rivers, That has said, My Nile is mine, and I 

myself have made it. 

‹3› καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φαραω τὸν δράκοντα τὸν µέγαν τὸν 
ἐγκαθήµενον ἐν µέσῳ ποταµῶν αὐτοῦ τὸν λέγοντα Ἐµοί εἰσιν οἱ ποταµοί, καὶ ἐγὼ ἐποίησα 
αὐτούς.   
3 kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� epi Phara� ton drakonta ton megan ton egkath�menon en mesŸ 

potam�n autou ton legonta Emoi eisin hoi potamoi, kai eg� epoi�sa autous.  
 

  JIX@I-ZBC  IZWACDE  JIIGLA  MIIGG  IZZPE 4 

  ZBC-LK  Z@E  JIX@I  JEZN  JIZILRDE  JIZYWYWA 
:WACZ  JIZYWYWA  JIX@I 

¡‹¶š¾‚̧‹-œµ„¸… ‹¹U̧™µA¸…¹†¸‡ ¡‹¶‹´‰¸�¹A �‹¹I¹‰µ‰ ‹¹Uµœ́’¸‡ … 

 œµ„¸C-�́J œ·‚̧‡ ¡‹¶š¾‚̧‹ ¢ŸU¹� ¡‹¹œ‹¹�¼”µ†¸‡ ¡‹¶œ¾-¸™̧-µ™̧A 
:™́A¸…¹U ¡‹¶œ¾-¸™̧-µ™̧A ¡‹¶š¾‚̧‹ 

4. w’nathati chachiim bil’chayeyak w’hid’baq’ti d’gath-y’oreykb’qas’q’sotheyak w’ha`alithik 
mitok y’oreyak w’eth kal-d’gath y’oreyak b’qas’q’sotheyak tid’baq. 
Eze29:4 I will put hooks in your jaws And make the fish of your rivers cling to your scales. And I 

will bring you up out of the midst of your rivers, And all the fish of your rivers will cling to your 
scales. 

‹4› καὶ ἐγὼ δώσω παγίδας εἰς τὰς σιαγόνας σου καὶ προσκολλήσω τοὺς ἰχθῦς τοῦ ποταµοῦ 
σου πρὸς τὰς πτέρυγάς σου καὶ ἀνάξω σε ἐκ µέσου τοῦ ποταµοῦ σου καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας 
τοῦ ποταµοῦ σου  
4 kai eg� d�s� pagidas eis tas siagonas sou kai proskoll�s� tous ichthys tou potamou sou pros tas 

pterygas sou kai anax� se ek mesou tou potamou sou kai pantas tous ichthuas tou potamou sou 
 

  IPT-LR  JIX@I  ZBC-LK  Z@E  JZE@  DXACND  JIZYHPE 5 

  SERLE  UX@D  ZIGL  UAWZ  @LE  SQ@Z  @L  LETZ  DCYD 
:DLK@L  JIZZP  MINYD 

 ‹·’¸P-�µ” ¡‹¶š¾‚̧‹ œµ„¸C-�́J œ·‚̧‡ ¡̧œŸ‚ †´š́A¸…¹Lµ† ¡‹¹U̧	µŞ̌’E † 

 •Ÿ”̧�E —¶š́‚́† œµIµ‰¸� —·ƒ´R¹œ ‚¾�¸‡ •·“´‚·œ ‚¾� �ŸP¹U †¶…´Wµ† 
:†´�¸'́‚̧� ¡‹¹Uµœ̧’ �¹‹µ�´Vµ† 

5. un’tash’tik hamid’barah ‘oth’k w’eth kal-d’gath y’oreyak `al-p’ney hasadeh tipol lo’ 
the’aseph w’lo’ thiqabets l’chayath ha’arets ul’`oph hashamayim n’thatik l’ak’lah. 
Eze29:5 I will abandon you to the wilderness, you and all the fish of your rivers; You will fall on 

the open field; you will not be brought together or  gathered. I have given you for food to the 

beasts of the earth and to the birds of the sky. 

‹5› καὶ καταβαλῶ σε ἐν τάχει καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταµοῦ σου·  ἐπὶ πρόσωπον τοῦ 
πεδίου πεσῇ καὶ οὐ µὴ συναχθῇς καὶ οὐ µὴ περισταλῇς, τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ τοῖς 
πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δέδωκά σε εἰς κατάβρωµα·   
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5 kai katabal� se en tachei kai pantas tous ichthuas tou potamou sou;  epi pros�pon tou pediou pesÿ kai 

ou m� synachthÿs kai ou m� peristalÿs, tois th�riois t�s g�s kai tois peteinois tou ouranou ded�ka se eis 

katabr�ma;  
 

  MZEID  ORI  DEDI  IP@  IK  MIXVN  IAYI-LK  ERCIE 6 

:L@XYI  ZIAL  DPW  ZPRYN 

 œ¶’¶”̧	¹� �́œŸ‹½† ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·ƒ¸	¾‹-�´J E”̧…́‹¸‡ ‡ 

:�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� †¶’´™ 
6. w’yad’`u kal-yosh’bey mits’rayim kiy ‘ani Yahúwah ya`an heyotham mish’`eneth qaneh 
l’beyth Yis’ra’El. 
Eze29:6 Then all the inhabitants of Egypt will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, Because they have been 

only a staff made of reed to the house of Yisrael. 

‹6› καὶ γνώσονται πάντες οἱ κατοικοῦντες Αἴγυπτον ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, ἀνθ’ ὧν ἐγενήθης 
ῥάβδος καλαµίνη τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 kai gn�sontai pantes hoi katoikountes Aigypton hoti eg� eimi kyrios, anthí h�n egen�th�s hrabdos 

kalamin� tŸ oikŸ Isra�l.  
 

SZK-LK  MDL  ZRWAE  UEXZ  JTKA  JA  MYTZA 7 

:MIPZN-LK  MDL  ZCNRDE  XAYZ  JILR  MPRYDAE 

 •·œ́J-�´J �¶†´� ´U̧”µ™́ƒE —Ÿš·U Œ–µJµƒ ¡̧A �´-¸–´œ̧A ˆ 

“ :�¹‹´’¸œ́�-�´J �¶†́� ´U̧…µ�¼”µ†¸‡ š·ƒ´V¹U ¡‹¶�´” �´’¼”́V¹†¸ƒE 
7. b’thaph’sam b’k bakaphk terots ubaqa`’ta lahem kal-katheph ub’hisha`anam `aleyak 
tishaber w’ha`amad’ta lahem kal-math’nayim. 
Eze29:7 When they took hold of you with the hand, You broke and tore all their hands; And when 

they leaned on you, You broke and made all their loins quake.  

‹7› ὅτε ἐπελάβοντό σου τῇ χειρὶ αὐτῶν, ἐθλάσθης·  καὶ ὅτε ἐπεκράτησεν ἐπ’ αὐτοὺς πᾶσα 
χεὶρ καὶ ὅτε ἐπανεπαύσαντο ἐπὶ σέ, συνετρίβης καὶ συνέκλασας αὐτῶν πᾶσαν ὀσφύν.   
7 hote epelabonto sou tÿ cheiri aut�n, ethlasth�s;  kai hote epekrat�sen epí autous pasa cheir kai hote 

epanepausanto epi se, synetrib�s kai syneklasas aut�n pasan osphyn.  
 

  AXG  JILR  @IAN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:DNDAE  MC@  JNN  IZXKDE 

 ƒ¶š́‰ ¢¹‹µ�´” ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� ‰ 

:†´�·†¸ƒE �´…́‚ ¢·L¹� ‹¹Uµş̌'¹†¸‡ 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni mebi’ `alayik chareb w’hik’rati mimek ‘adam 
ub’hemah. 
Eze29:8 Therefore thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will bring upon you a sword and I will 

cut off from you man and beast. 

‹8› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ῥοµφαίαν καὶ ἀπολῶ ἀνθρώπους 
ἀπὸ σοῦ καὶ κτήνη·   
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8 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epag� epi se hromphaian kai apol� anthr�pous apo sou kai kt�n�;  
 

  DEDI  IP@-IK  ERCIE  DAXGE  DNNYL  MIXVN-UX@  DZIDE 9 

:IZIYR  IP@E  IL  X@I  XN@  ORI 

 †́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ †́A¸š́‰¸‡ †´�́�¸	¹� �¹‹µş̌ ¹̃�-—¶š¶‚ †´œ̧‹´†¸‡ Š 

:‹¹œ‹¹-´” ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹� š¾‚̧‹ šµ�´‚ ‘µ”µ‹ 
9. w’hay’thah ‘erets-mits’rayim lish’mamah w’char’bah w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah ya`an 
‘amar y’or li wa’ani ̀ asithi. 
Eze29:9 The land of Egypt will become a desolation and waste. Then they will know that I am 

DEDIDEDIDEDIDEDI. Because you said, The Nile is mine, and I have made it, 

‹9› καὶ ἔσται ἡ γῆ Αἰγύπτου ἀπώλεια καὶ ἔρηµος, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, ἀντὶ 
τοῦ λέγειν σε Οἱ ποταµοὶ ἐµοί εἰσιν, καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς.   
9 kai estai h� g� Aigyptou ap�leia kai er�mos, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios, anti tou legein se Hoi 

potamoi emoi eisin, kai eg� epoi�sa autous.  
 

  MIXVN  UX@-Z@  IZZPE  JIX@I-L@E  JIL@  IPPD  OKL 10 

:YEK  LEAB-CRE  DPEQ  LCBNN  DNNY  AXG  ZEAXGL 

 �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ¡‹¶š¾‚̧‹-�¶‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹’¸’¹† ‘·'́� ‹ 

:	EJ �Eƒ¸B-…µ”̧‡ †·’·‡¸“ �¾Ç„¹L¹� †́�́�¸	 ƒ¶š¾‰ œŸƒ¸š́‰¸� 
10. laken hin’ni ‘eleyak w’el-y’oreyak w’nathati ‘eth-’erets mits’rayim l’char’both choreb 
sh’mamah mimig’dol s’weneh w’`ad-g’bul kush. 
Eze29:10 therefore, behold, I am against you and against your rivers, and I will make the land of 

Egypt an utter waste and desolation, from Migdol to Syene and even to the border of Ethiopia. 

‹10› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ποταµούς σου καὶ δώσω γῆν Αἰγύπτου 
εἰς ἔρηµον καὶ ῥοµφαίαν καὶ ἀπώλειαν ἀπὸ Μαγδώλου καὶ Συήνης καὶ ἕως ὁρίων Αἰθιόπων.   
10 dia touto idou eg� epi se kai epi pantas tous potamous sou kai d�s� g�n Aigyptou eis er�mon kai 

hromphaian kai ap�leian apo Magd�lou kai Sy�n�s kai he�s hori�n Aithiop�n.  
 

  DA-XARZ  @L  DNDA  LBXE  MC@  LBX  DA-XARZ  @L 11 

:DPY  MIRAX@  AYZ  @LE 

D´A-š́ƒ¼”µœ ‚¾� †´�·†¸A �¶„¶ş̌‡ �´…́‚ �¶„¶š D´A-š́ƒ¼”µœ ‚¾� ‚‹ 

:†´’´	 �‹¹”́A¸šµ‚ ƒ·	·œ ‚¾�¸‡ 
11. lo’ tha`abar-bah regel ‘adam w’regel b’hemah lo’ tha`abar-bahw’lo’ thesheb ‘ar’ba`im 
shanah. 
Eze29:11 A mans foot will not pass through it, and the foot of a beast will not pass through it, and 

it will not be inhabited for forty years. 

‹11› οὐ µὴ διέλθῃ ἐν αὐτῇ ποὺς ἀνθρώπου, καὶ ποὺς κτήνους οὐ µὴ διέλθῃ αὐτήν, καὶ οὐ 
κατοικηθήσεται τεσσαράκοντα ἔτη.   
11 ou m� dielthÿ en autÿ pous anthr�pou, kai pous kt�nous ou m� dielthÿ aut�n, kai ou katoik�th�setai 

tessarakonta et�. 
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  ZENYP  ZEVX@  JEZA  DNNY  MIXVN  UX@-Z@  IZZPE 12 

  DPY  MIRAX@  DNNY  OIIDZ  ZEAXGN  MIXR  JEZA  DIXRE 
:ZEVX@A  MIZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZVTDE 

 œŸLµ	̧’ œŸ˜́š¼‚ ¢Ÿœ̧A †´�´�¸	 �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ƒ‹ 

 †́’´	 �‹¹”́A¸šµ‚ †´�́�¸	 ́‘‹¶‹¸†¹U œŸƒ´š»‰´� �‹¹š́” ¢Ÿœ̧A ´†‹¶š́”̧‡ 
– :œŸ˜́š¼‚́A �‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µş̌ ¹̃�-œ¶‚ ‹¹œ¾ ¹̃–¼†µ‡ 

12. w’nathati ‘eth-’erets mits’rayim sh’mamah b’thok ‘aratsoth n’shamoth w’`areyah b’thok 
`arim macharaboth tih’yeyna sh’mamah ‘ar’ba`im shanah wahaphitsothi ‘eth-mits’rayim 
bagoyim w’zerithim ba’aratsoth. 
Eze29:12 So I will make the land of Egypt a desolation in the midst of desolated lands. And her 

cities, in the midst of cities that are laid waste, will be desolate forty years; and I will scatter the 

Egyptians among the nations and disperse them among the lands. 

‹12› καὶ δώσω τὴν γῆν αὐτῆς ἀπώλειαν ἐν µέσῳ γῆς ἠρηµωµένης, καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς ἐν 
µέσῳ πόλεων ἠρηµωµένων ἔσονται τεσσαράκοντα ἔτη·  καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας.   
12 kai d�s� t�n g�n aut�s ap�leian en mesŸ g�s �r�m�men�s, kai hai poleis aut�s en mesŸ pole�n 

�r�m�men�n esontai tessarakonta et�;  kai diasper� Aigypton en tois ethnesin kai likm�s� autous eis tas 

ch�ras.  
 

  UAW@  DPY  MIRAX@  UWN  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 13 

:DNY  EVTP-XY@  MINRD-ON  MIXVN-Z@ 

 —·Aµ™¼‚ †´’´	 �‹¹”́A¸šµ‚ —·R¹� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‹¹J „‹ 

:†´Ĺ	 E˜¾–´’-š¶	¼‚ �‹¹Lµ”́†-‘¹� �¹‹µş̌ ¹̃�-œ¶‚ 
13. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah miqets ‘ar’ba`im shanah ‘aqabets ‘eth-mits’rayim min-
ha`amim ‘asher-naphotsu shamah. 
Eze29:13 For thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, At the end of forty years I will gather the Egyptians 

from the peoples among whom they were scattered. 

‹13› τάδε λέγει κύριος Μετὰ τεσσαράκοντα ἔτη συνάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, οὗ 
διεσκορπίσθησαν ἐκεῖ,  
13 tade legei kyrios Meta tessarakonta et� synax� tous Aigyptious apo t�n ethn�n, hou dieskorpisth�san 

ekei, 
 

  QEXZT  UX@  MZ@  IZAYDE  MIXVN  ZEAY-Z@  IZAYE 14 

:DLTY  DKLNN  MY  EIDE  MZXEKN  UX@-LR 

 “Ÿş̌œµP —¶š¶‚ �´œ¾‚ ‹¹œ¾ƒ¹	¼†µ‡ �¹‹µş̌ ¹̃� œEƒ¸	-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ	¸‡ …‹ 

:†´�´–¸	 †́'́�¸�µ� �́	 E‹́†¸‡ �́œ́šE'̧� —¶š¶‚-�µ” 
14. w’shab’ti ‘eth-sh’buth mits’rayim wahashibothi ‘otham ‘erets path’ros `al-’erets 
m’kuratham w’hayu sham mam’lakah sh’phalah. 
Eze29:14 I will turn the fortunes of Egypt and make them return to the land of Pathros, to the 

land of their origin, and there they will be a lowly kingdom. 
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‹14› καὶ ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν τῶν Αἰγυπτίων καὶ κατοικίσω αὐτοὺς ἐν γῇ 
Παθουρης, ἐν τῇ γῇ, ὅθεν ἐλήµφθησαν·  καὶ ἔσται ἀρχὴ ταπεινὴ  
14 kai apostreps� t�n aichmal�sian t�n Aigypti�n kai katoikis� autous en gÿ Pathour�s, en tÿ gÿ, hothen 

el�mphth�san;  kai estai arch� tapein� 
 

  MIEBD-LR  CER  @YPZZ-@LE  DLTY  DIDZ  ZEKLNND-ON 15 

:MIEBA  ZECX  IZLAL  MIZHRNDE 

 �¹‹ŸBµ†-�µ” …Ÿ” ‚·Wµ’¸œ¹œ-‚¾�¸‡ †´�´–¸	 †¶‹¸†¹U œŸ'́�¸�µLµ†-‘¹� ‡Š 

:�¹‹ŸBµA œŸ…¸š ‹¹U̧�¹ƒ¸� �‹¹U̧Šµ”̧�¹†¸‡ 
15. min-hamam’lakoth tih’yeh sh’phalah w’lo’-thith’nase’ `od `al-hagoyim w’him’`at’tim 
l’bil’ti r’doth bagoyim. 
Eze29:15 It will be the lowest of the kingdoms, and it will never again lift itself up above the 

nations. And I will make them so small that they will not rule over the nations. 

‹15› παρὰ πάσας τὰς ἀρχάς, οὐ µὴ ὑψωθῇ ἔτι ἐπὶ τὰ ἔθνη, καὶ ὀλιγοστοὺς αὐτοὺς ποιήσω 
τοῦ µὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
15 para pasas tas archas, ou m� huy�thÿ eti epi ta ethn�, kai oligostous autous poi�s� tou m� einai autous 

pleionas en tois ethnesin.  
 

  OER  XIKFN  GHANL  L@XYI  ZIAL  CER-DIDI  @LE 16 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  ERCIE  MDIXG@  MZEPTA 

 ‘¾‡´” š‹¹J̧ µ̂� ‰́Ş̌ƒ¹�¸� �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾�̧‡ ˆŠ 

– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ �́œŸ’¸–¹A 
16. w’lo’ yih’yeh-`od l’beyth Yis’ra’El l’mib’tach maz’kir `awon biph’notham ‘achareyhem 
w’yad’`u kiy ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
Eze29:16 And it will never again be the confidence of the house of Yisrael,  bringing to mind the 

iniquity of their having turned to Egypt. Then they will know that I am the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› καὶ οὐκέτι ἔσονται τῷ οἴκῳ Ισραηλ εἰς ἐλπίδα ἀναµιµνῄσκουσαν ἀνοµίαν ἐν τῷ αὐτοὺς 
ἀκολουθῆσαι ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
16 kai ouketi esontai tŸ oikŸ Isra�l eis elpida anamimnÿskousan anomian en tŸ autous akolouth�sai 

opis� aut�n;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   
 

  DID  YCGL  CG@A  OEY@XA  DPY  RAYE  MIXYRA  IDIE 17 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

 †́‹´† 	¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‘Ÿ	‚¹š́A †´’´	 ”µƒ¶	́‡ �‹¹ş̌-¶”̧A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… 
17. way’hi b’`es’rim washeba` shanah bari’shon b’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah 
‘elay le’mor. 
Eze29:17 Now in the twenty-seventh year, in the first month, on the first of the month, the word 

of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόµῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρός µε λέγων  
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17 Kai egeneto en tŸ hebdomŸ kai eikostŸ etei mia/ tou m�nos tou pr�tou egeneto logos kyriou pros me 

leg�n 
 

ELIG-Z@  CIARD  LAA-JLN  XV@XCKEAP  MC@-OA 18 

  DHEXN  SZK-LKE  GXWN  Y@X-LK  XV-L@  DLCB  DCAR 
  CAR-XY@  DCARD-LR  XVN  ELIGLE  EL  DID-@L  XKYE 

:DILR 

Ÿ�‹·‰-œ¶‚ …‹¹ƒ½”¶† �¶ƒ́A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ'Eƒ¸’ �´…́‚-‘¶A ‰‹ 

 †́ŠEş̌� •·œ́J-�´'̧‡ ‰´ş̌™º� 	‚¾š-�´J š¾˜-�¶‚ †´�¾…̧„ †́…¾ƒ¼” 
 …µƒ´”-š¶	¼‚ †´…¾ƒ¼”́†-�µ” š¾Q¹� Ÿ�‹·‰¸�E Ÿ� †́‹´†-‚¾� š́'́-¸‡ 

“ :́†‹¶�´” 
18. ben-’adam n’bukad’re’tsar melek-babel he`ebid ‘eth-cheylo`abodah g’dolah ‘el-tsor kal-
ro’sh muq’rach w’kal-katheph m’rutah w’sakar lo’-hayah lo ul’cheylo mitsor `al-ha`abodah 
‘asher-`abad `aleyah. 
Eze29:18 Son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon made his army labor hard against Tyre; 

every head was made bald and every shoulder was rubbed bare. But he and his army had no 

wages from Tyre for the labor that he had performed against it. 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος κατεδουλώσατο αὐτοῦ τὴν 
δύναµιν δουλείᾳ µεγάλῃ ἐπὶ Τύρου, πᾶσα κεφαλὴ φαλακρὰ καὶ πᾶς ὦµος µαδῶν, καὶ µισθὸς 
οὐκ ἐγενήθη αὐτῷ καὶ τῇ δυνάµει αὐτοῦ ἐπὶ Τύρου καὶ τῆς δουλείας, ἧς ἐδούλευσαν ἐπ’ 
αὐτήν.   
18 Huie anthr�pou, Nabouchodonosor basileus Babyl�nos katedoul�sato autou t�n dynamin douleia/ 

megalÿ epi Tyrou, pasa kephal� phalakra kai pas �mos mad�n, kai misthos ouk egen�th� autŸ kai tÿ 

dynamei autou epi Tyrou kai t�s douleias, h�s edouleusan epí aut�n.  
 

  XV@XCKEAPL  OZP  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 19 

  DLLY  LLYE  DPND  @YPE  MIXVN  UX@-Z@  LAA-JLN 
:ELIGL  XKY  DZIDE  DFA  FFAE 

 šµQ‚¶ş̌…µ'Eƒ¸’¹� ‘·œ¾’ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� Š‹ 

 D́�´�¸	 �µ�́	¸‡ D´’¾�¼† ‚́-´’¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ �¶ƒ´A-¢¶�¶� 
:Ÿ�‹·‰̧� š́'́- †´œ̧‹´†¸‡ D́F¹A µ̂ˆ́ƒE 

19. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni nothen lin’bukad’re’tsar melek-babel ‘eth-
’erets mits’rayim w’nasa’ hamonah w’shalal sh’lalah ubazaz bizah w’hay’thah sakar l’cheylo. 
Eze29:19 Therefore thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will give the land of Egypt to 

Nebuchadnezzar king of Babylon. And he will carry off her  wealth and capture her spoil and 
seize her plunder; and it will be wages for his army. 

‹19› τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ δίδωµι τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος γῆν 
Αἰγύπτου, καὶ προνοµεύσει τὴν προνοµὴν αὐτῆς καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς, καὶ ἔσται 
µισθὸς τῇ δυνάµει αὐτοῦ·   
19 tade legei kyrios kyrios Idou did�mi tŸ Nabouchodonosor basilei Babyl�nos g�n Aigyptou, kai 
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pronomeusei t�n pronom�n aut�s kai skyleusei ta skyla aut�s, kai estai misthos tÿ dynamei autou;  
 

  XY@  MIXVN  UX@-Z@  EL  IZZP  DA  CAR-XY@  EZLRT 20 

:DEDI  IPC@  M@P  IL  EYR 

 š¶	¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ́’ D´A …µƒ´”-š¶	¼‚ Ÿœ́Kº”̧P ' 

“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹� E-́” 
20. p’`ulatho ‘asher-`abad bah nathati lo ‘eth-’erets mits’rayim ‘asher `asu li n’um ‘Adonay 
Yahúwah. 
Eze29:20 I have given him the land of Egypt for his labor which he  performed, because they 

acted for Me, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹20› ἀντὶ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον, δέδωκα αὐτῷ γῆν Αἰγύπτου.  
τάδε λέγει κύριος κύριος  
20 anti t�s leitourgias autou, h�s edouleusen epi Tyron, ded�ka autŸ g�n Aigyptou.  tade legei kyrios 

kyrios 
 

  OZ@  JLE  L@XYI  ZIAL  OXW  GINV@  @EDD  MEIA 21 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MKEZA  DT-OEGZT 

 ‘·U¶‚ ¡̧�E �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� ‘¶š¶™ µ‰‹¹�̧ µ̃‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‚' 

– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ �́'Ÿœ̧A †¶P-‘Ÿ‰¸œ¹P 
21. bayom hahu’ ‘ats’micha qeren l’beyth Yis’ra’El ul’k ‘eten pith’chon-peh b’thokam 
w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze29:21 On that day I will make a horn sprout for the house of Yisrael, and I will  open your 

mouth in their midst. Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹21› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνατελεῖ κέρας παντὶ τῷ οἴκῳ Ισραηλ, καὶ σοὶ δώσω στόµα 
ἀνεῳγµένον ἐν µέσῳ αὐτῶν·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
21 En tÿ h�mera/ ekeinÿ anatelei keras panti tŸ oikŸ Isra�l, kai soi d�s� stoma aneŸgmenon en mesŸ 

aut�n;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.    
 

Chapter 30 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze30:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze30:1 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came again to me saying, 

‹30:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA 2 

:MEIL  DD  ELILID 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚·ƒ´M¹† �´…́‚-‘¶A ƒ 

:�ŸIµ� D́† E�‹¹�‹·† 
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2. ben-’adam hinabe’ w’amar’ta koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah heylilu hah layom. 
Eze30:2 Son of man, prophesy and say, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Wail, Alas for the day! 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ὦ ὦ ἡ ἡµέρα,  
2 Huie anthr�pou, proph�teuson kai eipon Tade legei kyrios A � h� h�mera, 
 

  MIEB  ZR  OPR  MEI  DEDIL  MEI  AEXWE  MEI  AEXW-IK 3 

:DIDI 

:†¶‹¸†¹‹ �¹‹ŸB œ·” ‘́’´” �Ÿ‹ †́‡†‹µ� �Ÿ‹ ƒŸš́™̧‡ �Ÿ‹ ƒŸš́™-‹¹J „ 

3. kiy-qarob yom w’qarob yom laYahúwah yom `anan `eth goyim yih’yeh. 
Eze30:3 For the day is near, Even the day of DEDIDEDIDEDIDEDI is near; It will be a day of clouds, A time of 

doom for the nations. 

‹3› ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου, ἡµέρα πέρας ἐθνῶν ἔσται.   
3 hoti eggys h� h�mera tou kyriou, h�mera peras ethn�n estai.  
 

  LLG  LTPA  YEKA  DLGLG  DZIDE  MIXVNA  AXG  D@AE 4 

:DIZCEQI  EQXDPE  DPEND  EGWLE  MIXVNA 

 �́�´‰ �¾–̧’¹A 	E'̧A †́�´‰¸�µ‰ †́œ̧‹´†¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃�¸A ƒ¶š¶‰ †´‚́ƒE … 

:´†‹¶œ¾…Ÿ“̧‹ E“̧š¶†¶’¸‡ D´’Ÿ�¼† E‰̧™́�¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃�¸A 
4. uba’ah chereb b’mits’rayim w’hay’thah chal’chalah b’kush bin’phol chalal b’mits’rayim 
w’laq’chu hamonah w’neher’su y’sodotheyah. 
Eze30:4 A sword will come upon Egypt, And anguish will be in Ethiopia; When the slain fall in 

Egypt, They take away her wealth, And her foundations are torn down.  

‹4› καὶ ἥξει µάχαιρα ἐπ’ Αἰγυπτίους, καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν τῇ Αἰθιοπίᾳ, καὶ πεσοῦνται 
τετραυµατισµένοι ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ συµπεσεῖται αὐτῆς τὰ θεµέλια.   
4 kai h�xei machaira epí Aigyptious, kai estai tarach� en tÿ Aithiopia/, kai pesountai tetraumatismenoi en 

AigyptŸ, kai sympeseitai aut�s ta themelia.  
 

  ZIXAD  UX@  IPAE  AEKE  AXRD-LKE  CELE  HETE  YEK 5 

:ELTI  AXGA  MZ@ 

�´U¹‚ œ‹¹ş̌Aµ† —¶š¶‚ ‹·’¸ƒE ƒE'̧‡ ƒ¶š¶”́†-�´'̧‡ …E�̧‡ ŠE–E 	EJ † 

– :E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA 
5. kush uphut w’lud w’kal-ha`ereb w’kub ub’ney ‘erets hab’rith ‘itambachereb yipolu. 
Eze30:5 Ethiopia, Put, Lud all  Arabia, Libya and the people of the land that is in league will fall 

with them by the sword. 

‹5› Πέρσαι καὶ Κρῆτες καὶ Λυδοὶ καὶ Λίβυες καὶ πάντες οἱ ἐπίµικτοι καὶ τῶν υἱῶν τῆς 
διαθήκης µου µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ.   
5 Persai kai Kr�tes kai Lydoi kai Libues kai pantes hoi epimiktoi kai t�n hui�n t�s diath�k�s mou 

machaira/ pesountai en autÿ.  
 

  DFR  OE@B  CXIE  MIXVN  IKNQ  ELTPE  DEDI  XN@  DK 6 

:DEDI  IPC@  M@P  DA-ELTI  AXGA  DPEQ  LCBNN 
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 D́Fº” ‘Ÿ‚̧B …µš́‹¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃� ‹·'̧�¾“ E�̧–´’¸‡ †́E†´‹ šµ�́‚ †¾J ‡ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ D´ƒ-E�̧P¹‹ ƒ¶š¶‰µA †·’·‡¸“ �¾Ç„¹L¹� 
6. koh ‘amar Yahúwah w’naph’lu som’key mits’rayim w’yarad g’on `uzah mimig’dol s’weneh 
bachereb yip’lu-bah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze30:6 Thus says DEDIDEDIDEDIDEDI, Indeed, those who support Egypt will fall And the pride of her power 

will come down; From Migdol to Syene They will fall within her by the sword, Declares the 

Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹6› καὶ πεσοῦνται τὰ ἀντιστηρίγµατα Αἰγύπτου, καὶ καταβήσεται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς 
ἀπὸ Μαγδώλου ἕως Συήνης·  µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος.   
6 kai pesountai ta antist�rigmata Aigyptou, kai katab�setai h� hybris t�s ischuos aut�s apo Magd�lou 

he�s Sy�n�s;  machaira/ pesountai en autÿ, legei kyrios.  
 

  ZEAXGP  MIXR-JEZA  EIXRE  ZENYP  ZEVX@  JEZA  ENYPE 7 

:DPIIDZ 

œŸƒ´š¼‰µ’ �‹¹š́”-¢Ÿœ̧A ‡‹´š́”̧‡ œŸLµ	¸’ œŸ˜́š¼‚ ¢Ÿœ̧A ELµ	´’¸‡ ˆ 

:†´’‹¶‹̧†¹U 
7. w’nashamu b’thok ‘aratsoth n’shamoth w’`arayu b’thok-`arim nacharabothtih’yeynah. 
Eze30:7 They will be desolate In the midst of the desolated lands; And her cities will be In the 

midst of the devastated cities. 

‹7› καὶ ἐρηµωθήσεται ἐν µέσῳ χωρῶν ἠρηµωµένων, καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν ἐν µέσῳ πόλεων 
ἠρηµωµένων ἔσονται·   
7 kai er�m�th�setai en mesŸ ch�r�n �r�m�men�n, kai hai poleis aut�n en mesŸ pole�n �r�m�men�n 

esontai;  
 

  EXAYPE  MIXVNA  Y@-IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 8 

:DIXFR-LK 

 Eş̌A¸	¹’¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃�¸A 	·‚-‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ ‰ 

:´†‹¶ş̌ˆ¾”-�´J 
8. w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah b’thiti-’esh b’mits’rayim w’nish’b’ru kal-`oz’reyah. 
Eze30:8 And they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, When I set a fire in Egypt And all her helpers are 

broken.  

‹8› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, ὅταν δῶ πῦρ ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ συντριβῶσι πάντες οἱ 
βοηθοῦντες αὐτῇ.   
8 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios, hotan d� pyr epí Aigypton kai syntrib�si pantes hoi bo�thountes 

autÿ.  
 

CIXGDL  MIVA  IPTLN  MIK@LN  E@VI  @EDD  MEIA 9 

  DPD  IK  MIXVN  MEIA  MDA  DLGLG  DZIDE  GHA  YEK-Z@ 
:D@A 

 …‹¹š¼‰µ†¸� �‹¹QµA ‹µ’́–¸K¹� �‹¹'́‚̧�µ� E‚̧ ·̃‹ ‚E†µ† �ŸIµA Š 
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 †·M¹† ‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃� �Ÿ‹̧A �¶†´ƒ †́�´‰¸�µ‰ †́œ̧‹´†¸‡ ‰µŠ¶A 	EJ-œ¶‚ 
“ :†́‚́A 

9. bayom hahu’ yets’u mal’akim mil’phanay batsim l’hacharid ‘eth-kush betach w’hay’thah 
chal’chalah bahem b’yom mits’rayim kiy hineh ba’ah. 
Eze30:9 On that day messengers will go forth from Me in ships to frighten secure Ethiopia; and 

anguish will be on them as on the day of Egypt; for behold, it comes! 

‹9› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσονται ἄγγελοι σπεύδοντες ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν, καὶ 
ἔσται ταραχὴ ἐν αὐτοῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ Αἰγύπτου, ὅτι ἰδοὺ ἥκει.  -- 
9 en tÿ h�mera/ ekeinÿ exeleusontai aggeloi speudontes aphanisai t�n Aithiopian, kai estai tarach� en 

autois en tÿ h�mera/ Aigyptou, hoti idou h�kei.  -- 
 

  CIA  MIXVN  OEND-Z@  IZAYDE  DEDI  IPC@  XN@  DK 10 

:LAA-JLN  XV@XCKEAP 

 …µ‹¸A �¹‹µş̌ ¹̃� ‘Ÿ�¼†-œ¶‚ ‹¹UµA¸	¹†¸‡ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‹ 

:�¶ƒ´A-¢¶�¶� šµQ‚¶ş̌…µ'Eƒ¸’ 
10. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’hish’bati ‘eth-hamon mits’rayim b’yad n’bukad’re’tsar 
melek-babel. 
Eze30:10 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, I will also make the hordes of Egypt cease By the hand of 

Nebuchadnezzar king of Babylon. 

‹10› τάδε λέγει κύριος κύριος Καὶ ἀπολῶ πλῆθος Αἰγυπτίων διὰ χειρὸς Ναβουχοδονοσορ 
βασιλέως Βαβυλῶνος,  
10 tade legei kyrios kyrios Kai apol� pl�thos Aigypti�n dia cheiros Nabouchodonosor basile�s 

Babyl�nos, 
 

  UX@D  ZGYL  MI@AEN  MIEB  IVIXR  EZ@  ENRE  @ED 11 

:LLG  UX@D-Z@  E@LNE  MIXVN-LR  MZEAXG  EWIXDE 

 —¶š́‚́† œ·‰µ	¸� �‹¹‚́ƒE� �¹‹Ÿ„ ‹·˜‹¹š́” ŸU¹‚ ŸLµ”̧‡ ‚E† ‚‹ 

:�´�´‰ —¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧�´�E �¹‹µş̌ ¹̃�-�µ” �´œŸƒ¸šµ‰ E™‹¹š·†¸‡ 
11. hu’ w’`amo ‘ito `aritsey goyim muba’im l’shacheth ha’arets w’heriqu char’botham `al-
mits’rayim umal’u ‘eth-ha’arets chalal. 
Eze30:11 He and his people with him, The most ruthless of the nations, Will be brought in to 

destroy the land; And they will draw their swords against Egypt And fill the land with the slain. 

‹11› αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ·  λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλµένοι ἀπολέσαι τὴν γῆν καὶ 
ἐκκενώσουσιν πάντες τὰς µαχαίρας αὐτῶν ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ πλησθήσεται ἡ γῆ 
τραυµατιῶν.   
11 autou kai tou laou autou;  loimoi apo ethn�n apestalmenoi apolesai t�n g�n kai ekken�sousin pantes 

tas machairas aut�n epí Aigypton, kai pl�sth�setai h� g� traumati�n.  
 

  MIRX-CIA  UX@D-Z@  IZXKNE  DAXG  MIX@I  IZZPE 12 

:IZXAC  DEDI  IP@  MIXF-CIA  D@LNE  UX@  IZNYDE 

 �‹¹”́š-…µ‹¸A —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹U̧šµ'́�E †´ƒ´š́‰ �‹¹š¾‚̧‹ ‹¹Uµœ́’¸‡ ƒ‹ 
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“ :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �‹¹š́ˆ-…µ‹¸A D́‚¾�¸�E —¶š¶‚ ‹¹œ¾L¹	¼†µ‡ 
12. w’nathati y’orim charabah umakar’ti ‘eth-ha’arets b’yad-ra`im wahashimothi ‘erets 
um’lo’ah b’yad-zarim ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
Eze30:12 Moreover, I will make the Nile canals dry And sell the land into the hands of evil men. 

And I will make the land desolate And all that is in it, By the hand of strangers; I DEDIDEDIDEDIDEDI have 

spoken.  

‹12› καὶ δώσω τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν ἐρήµους καὶ ἀπολῶ τὴν γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς ἐν 
χερσὶν ἀλλοτρίων·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.  -- 
12 kai d�s� tous potamous aut�n er�mous kai apol� t�n g�n kai to pl�r�ma aut�s en chersin allotri�n;  

eg� kyrios lelal�ka.  -- 
 

  IZAYDE  MILELB  IZCA@DE  DEDI  IPC@  XN@-DK 13 

  IZZPE  CER-DIDI  @L  MIXVN-UX@N  @IYPE  SPN  MILIL@ 
:MIXVN  UX@A  D@XI 

‹¹UµA¸	¹†¸‡ �‹¹�EK¹„ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J „‹ 

 ‹¹Uµœ́’¸‡ …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃�-—¶š¶‚·� ‚‹¹-´’¸‡ •¾M¹� �‹¹�‹¹�½‚ 
:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚̧A †´‚̧š¹‹ 

13. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah w’ha’abad’ti gilulim w’hish’bati’elilim minoph w’nasi’ 
me’erets-mits’rayim lo’ yih’yeh-`od w’nathati yir’ah b’erets mits’rayim. 
Eze30:13 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, I will also destroy the idols And make the images cease 

from  Memphis. And there will no longer be a prince in the land of Egypt; And I will put fear in 
the land of Egypt. 

‹13› ὅτι τάδε λέγει κύριος κύριος Καὶ ἀπολῶ µεγιστᾶνας ἀπὸ Μέµφεως καὶ ἄρχοντας ἐκ 
γῆς Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι.   
13 hoti tade legei kyrios kyrios Kai apol� megistanas apo Memphe�s kai archontas ek g�s Aigyptou, kai 

ouk esontai eti.  
 

  MIHTY  IZIYRE  ORVA  Y@  IZZPE  QEXZT-Z@  IZNYDE 14 

:@PA 

 �‹¹Š́–¸	 ‹¹œ‹¹-´”̧‡ ‘µ”¾˜̧A 	·‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ “Ÿş̌œµP-œ¶‚ ‹¹œ¾L¹	¼†µ‡ …‹ 

:‚¾’¸A 
14. wahashimothi ‘eth-path’ros w’nathati ‘esh b’tso`an w’`asithi sh’phatim b’no’. 
Eze30:14 I will make Pathros desolate, Set a fire in Zoan And execute judgments on  Thebes. 

‹14› καὶ ἀπολῶ γῆν Παθουρης καὶ δώσω πῦρ ἐπὶ Τάνιν καὶ ποιήσω ἐκδίκησιν ἐν ∆ιοσπόλει  
14 kai apol� g�n Pathour�s kai d�s� pyr epi Tanin kai poi�s� ekdik�sin en Diospolei 
 

  OEND-Z@  IZXKDE  MIXVN  FERN  OIQ-LR  IZNG  IZKTYE 15 

:@P 

 ‘Ÿ�¼†-œ¶‚ ‹¹Uµş̌'¹†¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃� ˆŸ”́� ‘‹¹“-�µ” ‹¹œ́�¼‰ ‹¹U̧'µ–´	¸‡ ‡Š 

:‚¾’ 
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15. w’shaphak’ti chamathi `al-sin ma`oz mits’rayim w’hik’rati ‘eth-hamon no’. 
Eze30:15 I will pour out My wrath on Sin, The stronghold of Egypt; I will also cut off the hordes 

of Thebes. 

‹15› καὶ ἐκχεῶ τὸν θυµόν µου ἐπὶ Σάιν τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆθος 
Μέµφεως·   
15 kai ekche� ton thymon mou epi Sain t�n ischyn Aigyptou kai apol� to pl�thos Memphe�s;  
 

  RWADL  DIDZ  @PE  OIQ  LIGZ  LEG  MIXVNA  Y@  IZZPE 16 

:MNEI  IXV  SPE 

 †¶‹¸†¹U ‚¾’¸‡ ‘‹¹“ �‹¹‰´U �E‰ �¹‹µş̌ ¹̃�¸A 	·‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ˆŠ 

:�´�Ÿ‹ ‹·š́˜ •¾’¸‡ µ”·™́A¹†¸� 
16. w’nathati ‘esh b’mits’rayim chul tachil sin w’no’ tih’yeh l’hibaqe`a w’noph tsarey yomam. 
Eze30:16 I will set a fire in Egypt; Sin will writhe in anguish, Thebes will be breached And 

Memphis will have distresses daily. 

‹16› καὶ δώσω πῦρ ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ ταραχὴν ταραχθήσεται Συήνη, καὶ ἐν ∆ιοσπόλει 
ἔσται ἔκρηγµα καὶ διαχυθήσεται ὕδατα.   
16 kai d�s� pyr epí Aigypton, kai tarach�n tarachth�setai Sy�n�, kai en Diospolei estai ekr�gma kai 

diachyth�setai hydata.  
 

:DPKLZ  IAYA  DPDE  ELTI  AXGA  ZQA-ITE  OE@  IXEGA 17 

:†´’¸'µ�·œ ‹¹ƒ¸VµA †́M·†¸‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA œ¶“¶ƒ-‹¹–E ‘¶‡´‚ ‹·šE‰µA ˆ‹ 

17. bachurey ‘awen uphi-beseth bachereb yipolu w’henah bash’bi thelak’nah. 
Eze30:17 The young men of  On and of Pi-beseth Will fall by the sword, And the women will go 

into captivity. 

‹17› νεανίσκοι Ἡλίου πόλεως καὶ Βουβάστου ἐν µαχαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ αἱ γυναῖκες ἐν 
αἰχµαλωσίᾳ πορεύσονται.   
17 neaniskoi H�liou pole�s kai Boubastou en machaira/ pesountai, kai hai gynaikes en aichmal�sia/ 

poreusontai.  
 

  MIXVN  ZEHN-Z@  MY-IXAYA  MEID  JYG  QGPTGZAE 18 

  IAYA  DIZEPAE  DPQKI  OPR  @ID  DFR  OE@B  DA-ZAYPE 
:DPKLZ 

 �¹‹µş̌ ¹̃� œŸŠ¾�-œ¶‚ �´	-‹¹ş̌ƒ¹	¸A �ŸIµ† ¢µ-´‰ “·‰¸’¸–µ‰¸œ¹ƒE ‰‹ 

 ‹¹ƒ¸VµA ´†‹¶œŸ’¸ƒE †´M¶Nµ'̧‹ ‘́’´” ‚‹¹† D́Fº” ‘Ÿ‚̧B D́A-œµA¸	¹’¸‡ 
:†´’¸'µ�·œ 

18. ubith’chaph’n’ches chasak hayom b’shib’ri-sham ‘eth-mototh mits’rayim w’nish’bath-bah 
g’on `uzah hi’ `anan y’kasenah ub’notheyah bash’bi thelak’nah. 
Eze30:18 In Tehaphnehes the day will be dark When I break there the yoke bars of Egypt. Then 

the pride of her power will cease in her; A cloud will cover her, And her daughters will go into 
captivity. 

‹18› καὶ ἐν Ταφνας συσκοτάσει ἡ ἡµέρα ἐν τῷ συντρῖψαι µε ἐκεῖ τὰ σκῆπτρα Αἰγύπτου, 
καὶ ἀπολεῖται ἐκεῖ ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς, καὶ αὐτὴν νεφέλη καλύψει, καὶ αἱ θυγατέρες 
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αὐτῆς αἰχµάλωτοι ἀχθήσονται.   
18 kai en Taphnas syskotasei h� h�mera en tŸ syntripsai me ekei ta sk�ptra Aigyptou, kai apoleitai ekei 

h� hybris t�s ischuos aut�s, kai aut�n nephel� kaluuei, kai hai thygateres aut�s aichmal�toi achth�sontai.  
 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MIXVNA  MIHTY  IZIYRE 19 

– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ �¹‹´ş̌ ¹̃�¸A �‹¹Š́–¸	 ‹¹œ‹¹-´”̧‡ Š‹ 

19. w’`asithi sh’phatim b’mits’rayim w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze30:19 Thus I will execute judgments on Egypt, And they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹19› καὶ ποιήσω κρίµα ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
19 kai poi�s� krima en AigyptŸ, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   
 

  DID  YCGL  DRAYA  OEY@XA  DPY  DXYR  ZG@A  IDIE 20 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

 †́‹´† 	¶…¾‰µ� †́”̧ƒ¹	¸A ‘Ÿ	‚¹š́A †´’´	 †·ş̌-¶” œµ‰µ‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ ' 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… 
20. way’hi b’achath ̀ es’reh shanah bari’shon b’shib’`ah lachodesh hayah d’bar-Yahúwah 
‘elay le’mor. 
Eze30:20 In the eleventh year, in the first month, on the seventh of the month, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI 

came to me saying, 

‹20› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρός µε λέγων  
20 Kai egeneto en tŸ hendekatŸ etei en tŸ pr�tŸ m�ni hebdomÿ tou m�nos egeneto logos kyriou pros me 

leg�n 
 

DPDE  IZXAY  MIXVN-JLN  DRXT  REXF-Z@  MC@-OA 21 

  DWFGL  DYAGL  LEZG  MEYL  ZE@TX  ZZL  DYAG-@L 
:AXGA  YTZL 

†·M¹†¸‡ ‹¹U̧š́ƒ´	 �¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP µ”Ÿş̌ˆ-œ¶‚ �´…´‚-‘¶A ‚' 

 D́™̧ˆ́‰¸� D´	¸ƒ´‰¸� �EU¹‰ �E-́� œŸ‚º–¸š œ·œ́� †´	¸Aº‰-‚¾� 
“ :ƒ¶š́‰¶A -¾P¸œ¹� 

21. ben-’adam ‘eth-z’ro`a par’`oh melek-mits’rayim shabar’ti w’hinehlo’-chub’shah latheth 
r’phu’oth lasum chitul l’chab’shah l’chaz’qah lith’pos bechareb. 
Eze30:21 Son of man, I have broken the arm of Pharaoh king of Egypt; and, behold, it has not 

been bound up for healing or wrapped with a bandage, that it may be strong to hold the sword. 

‹21› Υἱὲ ἀνθρώπου, τοὺς βραχίονας Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου συνέτριψα, καὶ ἰδοὺ οὐ 
κατεδέθη τοῦ δοθῆναι ἴασιν τοῦ δοθῆναι ἐπ’ αὐτὸν µάλαγµα τοῦ δοθῆναι ἰσχὺν 
ἐπιλαβέσθαι µαχαίρας.   
21 Huie anthr�pou, tous brachionas Phara� basile�s Aigyptou synetripsa, kai idou ou katedeth� tou 

doth�nai iasin tou doth�nai epí auton malagma tou doth�nai ischyn epilabesthai machairas.  
 

  MIXVN-JLN  DRXT-L@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 22 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      250

  IZLTDE  ZXAYPD-Z@E  DWFGD-Z@  EIZRXF-Z@  IZXAYE 
:ECIN  AXGD-Z@ 

 �¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP-�¶‚ ‹¹’¸’¹† †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‘·'́� ƒ' 

 ‹¹U̧�µP¹†¸‡ œ¶š́A¸	¹Mµ†-œ¶‚̧‡ †´™́ ¼̂‰µ†-œ¶‚ ‡‹´œ¾”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ´	¸‡ 
:Ÿ…́I¹� ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ 

22. laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘el-par’`oh melek-mits’rayim w’shabar’ti ‘eth-
z’ro`othayu ‘eth-hachazaqah w’eth-hanish’bareth w’hipal’ti ‘eth-hachereb miado. 
Eze30:22 Therefore thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against Pharaoh king of Egypt and 

will break his arms, both the strong and the broken; and I will make the sword fall from his hand. 

‹22› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ 
συντρίψω τοὺς βραχίονας αὐτοῦ τοὺς ἰσχυροὺς καὶ τοὺς τεταµένους καὶ καταβαλῶ τὴν 
µάχαιραν αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ  
22 dia touto tade legei kyrios kyrios Idou eg� epi Phara� basilea Aigyptou kai syntrips� tous brachionas 

autou tous ischyrous kai tous tetamenous kai katabal� t�n machairan autou ek t�s cheiros autou 
 

:ZEVX@A  MZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZEVTDE 23 

:œŸ˜́š¼‚́A �¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µş̌ ¹̃�-œ¶‚ ‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ „' 

23. wahaphitsothi ‘eth-mits’rayim bagoyim w’zerithim ba’aratsoth. 
Eze30:23 I will scatter the Egyptians among the nations and disperse them among the lands. 

‹23› καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας·   
 23 kai diasper� Aigypton eis ta ethn� kai likm�s� autous eis tas ch�ras;  
 

  ECIA  IAXG-Z@  IZZPE  LAA  JLN  ZERXF-Z@  IZWFGE 24 

:EIPTL  LLG  ZEW@P  W@PE  DRXT  ZERXF-Z@  IZXAYE 

 Ÿ…́‹¸A ‹¹A¸šµ‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ �¶ƒ´A ¢¶�¶� œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧™µF¹‰¸‡ …' 

:‡‹´’´–¸� �́�´‰ œŸ™¼‚µ’ ™µ‚́’¸‡ †¾”̧šµP œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ´	¸‡ 
24. w’chizaq’ti ‘eth-z’ro`oth melek babel w’nathati ‘eth-char’bi b’yado w’shabar’ti ‘eth-
z’ro`oth par’`oh w’na’aq na’aqoth chalal l’phanayu. 
Eze30:24 For I will strengthen the arms of the king of Babylon and put My sword in his hand; 

and I will break the arms of Pharaoh, so that he will groan before him with the groanings of a 
wounded man. 

‹24› καὶ κατισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ δώσω τὴν ῥοµφαίαν µου εἰς 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπάξει αὐτὴν ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ προνοµεύσει τὴν προνοµὴν αὐτῆς καὶ 
σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς.   
24 kai katischys� tous brachionas basile�s Babyl�nos kai d�s� t�n hromphaian mou eis t�n cheira autou, 

kai epaxei aut�n epí Aigypton kai pronomeusei t�n pronom�n aut�s kai skyleusei ta skyla aut�s.  
 

  DPLTZ  DRXT  ZERXFE  LAA  JLN  ZERXF-Z@  IZWFGDE 25 

  DHPE  LAA-JLN  CIA  IAXG  IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 
:MIXVN  UX@-L@  DZE@ 
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 †́’¸�¾P¹U †¾”̧šµP œŸ”¾ş̌ˆE �¶ƒ´A ¢¶�¶� œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧™µ ¼̂‰µ†¸‡ †' 

 †́Š́’¸‡ �¶ƒ´A-¢¶�¶� …µ‹¸A ‹¹A¸šµ‰ ‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ 
:�¹‹´ş̌ ¹̃� —¶š¶‚-�¶‚ D´œŸ‚ 

25. w’hachazaq’ti ‘eth-z’ro`oth melek babel uz’ro`oth par’`oh tipol’nah w’yad’`u kiy-’ani 
Yahúwah b’thiti char’bi b’yad melek-babel w’natah ‘othah ‘el-’erets mits’rayim. 
Eze30:25 Thus I will strengthen the arms of the king of Babylon, but the arms of Pharaoh will 

fall. Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when I put My sword into the hand of the king of 

Babylon and he stretches it out against the land of Egypt. 

‹25› καὶ ἐνισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Βαβυλῶνος, οἱ δὲ βραχίονες Φαραω πεσοῦνται·  
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, ἐν τῷ δοῦναι τὴν ῥοµφαίαν µου εἰς χεῖρας βασιλέως 
Βαβυλῶνος, καὶ ἐκτενεῖ αὐτὴν ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου.   
25 kai enischys� tous brachionas basile�s Babyl�nos, hoi de brachiones Phara� pesountai;  kai gn�sontai 

hoti eg� eimi kyrios, en tŸ dounai t�n hromphaian mou eis cheiras basile�s Babyl�nos, kai ektenei aut�n 

epi g�n Aigyptou.  
 

  ZEVX@A  MZE@  IZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZEVTDE 26 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

 E”̧…́‹¸‡ œŸ˜́š¼‚́A �´œŸ‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µş̌ ¹̃�-œ¶‚ ‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ ‡' 

“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
26. wahaphitsothi ‘eth-mits’rayim bagoyim w’zerithi ‘otham ba’aratsoth w’yad’`u kiy-’ani 
Yahúwah. 
Eze30:26 When I scatter the Egyptians among the nations and disperse them among the lands, 

then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹26› καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας·  καὶ γνώσονται 
πάντες ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
26 kai diasper� Aigypton eis ta ethn� kai likm�s� autous eis tas ch�ras;  kai gn�sontai pantes hoti eg� 

eimi kyrios.    
 

Chapter 31 
 

  YCGL  CG@A  IYILYA  DPY  DXYR  ZG@A  IDIE Eze31:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID 

 	¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‹¹	‹¹�¸VµA †́’´	 †·ş̌-¶” œµ‰µ‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹´† 
1. way’hi b’achath `es’reh shanah bash’lishi b’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay 
le’mor. 
Eze31:1 In the eleventh year, in the third month, on the first of the month, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI 

came to me saying, 

‹31:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ τρίτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρός µε λέγων  
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1 Kai egeneto en tŸ hendekatŸ etei en tŸ tritŸ m�ni mia/ tou m�nos egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  EPEND-L@E  MIXVN-JLN  DRXT-L@  XN@  MC@-OA 2 

:JLCBA  ZINC  IN-L@ 

 Ÿ’Ÿ�¼†-�¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP-�¶‚ š¾�½‚ �´…´‚-‘¶A ƒ 

:¡¶�¸…´„̧ƒ ´œ‹¹�´C ‹¹�-�¶‚ 
2. ben-’adam ‘emor ‘el-par’`oh melek-mits’rayim w’el-hamono ‘el-mi damitha b’gad’lek. 
Eze31:2 Son of man, say to Pharaoh king of Egypt and to his hordes, Whom are you like in your 

greatness? 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ Τίνι 
ὡµοίωσας σεαυτὸν ἐν τῷ ὕψει σου;   
2 Huie anthr�pou, eipon pros Phara� basilea Aigyptou kai tŸ pl�thei autou Tini h�moi�sas seauton en tŸ 

huuei sou?  
 

  DABE  LVN  YXGE  SPR  DTI  OEPALA  FX@  XEY@  DPD 3 

:EZXNV  DZID  MIZAR  OIAE  DNEW 

†´�Ÿ™ Dµƒ¸„E �µ ·̃� 	¶š¾‰¸‡ •́’´” †·–¸‹ ‘Ÿ’́ƒ¸KµA ¶̂š¶‚ šEVµ‚ †·M¹† „ 

:ŸU̧šµLµ˜ †´œ̧‹´† �‹¹œ¾ƒ¼” ‘‹·ƒE 
3. hineh ‘ashur ‘erez bal’banon y’pheh `anaph w’choresh metsal ug’bah qomahubeyn 
`abothim hay’thah tsamar’to. 
Eze31:3 Behold, Assyria was a cedar in Lebanon With beautiful branches and forest shade, And  

very high, And its top was among the clouds. 

‹3› ἰδοὺ Ασσουρ κυπάρισσος ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ καλὸς ταῖς παραφυάσιν καὶ ὑψηλὸς τῷ 
µεγέθει, εἰς µέσον νεφελῶν ἐγένετο ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ·   
3 idou Assour kyparissos en tŸ LibanŸ kai kalos tais paraphuasin kai huy�los tŸ megethei, eis meson 

nephel�n egeneto h� arch� autou;  
 

  ZEAIAQ  JLD  DIZXDP-Z@  EDZNNX  MEDZ  EDELCB  MIN 4 

:DCYD  IVR-LK  L@  DGLY  DIZLRZ-Z@E  DRHN 

 œŸƒ‹¹ƒ¸“ ¢·�¾† ́†‹¶œ¾š¼†µ’-œ¶‚ E†¸œ́�¸�¾š �Ÿ†̧U E†E�¸C¹B �¹‹µ� … 

:†¶…́Wµ† ‹· ¼̃”-�´J �¶‚ †́‰¸�¹	 ´†‹¶œ¾�´”̧U-œ¶‚̧‡ D´”́Hµ� 
4. mayim gid’luhu t’hom rom’math’hu ‘eth-naharotheyah holek s’biboth mata`ah w’eth-
t’`alotheyah shil’chah ‘el kal-`atsey hasadeh. 
Eze31:4 The waters made it grow, the deep made it high. With its rivers it continually extended 

all around its planting place, And sent out its channels to all the trees of the field. 

‹4› ὕδωρ ἐξέθρεψεν αὐτόν, ἡ ἄβυσσος ὕψωσεν αὐτόν, τοὺς ποταµοὺς αὐτῆς ἤγαγεν κύκλῳ 
τῶν φυτῶν αὐτοῦ καὶ τὰ συστέµατα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου.   
4 hyd�r exethrepsen auton, h� abyssos huy�sen auton, tous potamous aut�s �gagen kyklŸ t�n phyt�n 

autou kai ta systemata aut�s exapesteilen eis panta ta xyla tou pediou.  
 

  DPIAXZE  DCYD  IVR  LKN  EZNW  @DAB  OK-LR 5 
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:EGLYA  MIAX  MINN  EZX@T  DPKX@ZE  EIZTRXQ 

 †́’‹¶A¸š¹Uµ‡ †¶…´Wµ† ‹· ¼̃” �¾J¹� Ÿœ́�¾™ ‚́†¸ƒ´B ‘·J-�µ” † 

 �‹¹Aµš �¹‹µL¹� Ÿœ¾š‚¾– †́’¸'µš½‚¶Uµ‡ ‡‹´œ¾Pµ”̧šµ“ 
:Ÿ‰¸Kµ	¸A 

5. `al-ken gab’ha’ qomatho mikol `atsey hasadeh watir’beynah sar’`apothayu wate’erak’nah 
pho’rotho mimayim rabim b’shal’cho. 
Eze31:5 Therefore its height was loftier than all the trees of the field And its boughs became many 

and its branches long Because of many waters as it spread them out. 

‹5› ἕνεκεν τούτου ὑψώθη τὸ µέγεθος αὐτοῦ παρὰ πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, καὶ 
ἐπλατύνθησαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ ἀφ’ ὕδατος πολλοῦ.   
5 heneken toutou huy�th� to megethos autou para panta ta xyla tou pediou, kai eplatynth�san hoi kladoi 

autou aphí hydatos pollou.  
 

LK  ECLI  EIZX@T  ZGZE  MINYD  SER-LK  EPPW  EIZTRQA 6 

:MIAX  MIEB  LK  EAYI  ELVAE  DCYD  ZIG 

 �¾J E…̧�´‹ ‡‹́œ¾š‚¾P œµ‰µœ̧‡ �¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”-�´J E’¸’¹™ ‡‹́œ¾Pµ”̧“¹A ‡ 

:�‹¹Aµš �¹‹ŸB �¾J Eƒ̧	·‹ ŸK¹˜̧ƒE †¶…´Wµ† œµIµ‰ 
6. bis’`apothayu qin’nu kal-`oph hashamayim w’thachath po’rothayu yal’du kol chayath 
hasadeh ub’tsilo yesh’bu kol goyim rabim. 
Eze31:6 All the birds of the heavens nested in its boughs, And under its branches all the beasts of 

the field gave birth, And all great nations lived under its shade. 

‹6› ἐν ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ ἐνόσσευσαν πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ὑποκάτω τῶν 
κλάδων αὐτοῦ ἐγεννῶσαν πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου, ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ κατῴκησεν πᾶν 
πλῆθος ἐθνῶν.   
6 en tais paraphuasin autou enosseusan panta ta peteina tou ouranou, kai hypokat� t�n klad�n autou 

egenn�san panta ta th�ria tou pediou, en tÿ skia/ autou katŸk�sen pan pl�thos ethn�n.  
 

  MIN-L@  EYXY  DID-IK  EIZEILC  JX@A  ELCBA  SIIE 7 

:MIAX 

 �¹‹µ�-�¶‚ Ÿ	̧š́	 †´‹´†-‹¹J ‡‹´œŸI¹�´C ¢¶š¾‚̧A Ÿ�¸…́„¸A •¹‹̧Iµ‡ ˆ 

:�‹¹Aµš 
7. way’yiph b’gad’lo b’orek daliothayu kiy-hayah shar’sho ‘el-mayim rabim. 
Eze31:7 So it was beautiful in its greatness, in the length of its branches; For its roots extended to 

many waters. 

‹7› καὶ ἐγένετο καλὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ διὰ τὸ πλῆθος τῶν κλάδων αὐτοῦ, ὅτι ἐγενήθησαν 
αἱ ῥίζαι αὐτοῦ εἰς ὕδωρ πολύ.   
7 kai egeneto kalos en tŸ huuei autou dia to pl�thos t�n klad�n autou, hoti egen�th�san hai hrizai autou 

eis hyd�r poly.  
 

  ENC  @L  MIYEXA  MIDL@-OBA  EDNNR-@L  MIFX@ 8 
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  UR-LK  EIZX@TK  EID-@L  MIPNXRE  EIZTRQ-L@ 
:EITIA  EIL@  DNC-@L  MIDL@-OBA 

 E�́… ‚¾� �‹¹	Ÿş̌A �‹¹†¾�½‚-‘µ„¸A E†º�́�¼”-‚¾� �‹¹ˆ́š¼‚ ‰ 

 —·”-�´J ‡‹´œ¾š‚¾–¸J E‹´†-‚¾� �‹¹’¾�̧šµ”̧‡ ‡‹´œ¾Pµ”̧“-�¶‚ 
:Ÿ‹¸–´‹̧A ‡‹´�·‚ †́�´…-‚¾� �‹¹†¾�½‚-‘µ„¸A 

8. ‘arazim lo’-`amamuhu b’gan-’Elohim b’roshim lo’ damu ‘el-s’`apothayu w’`ar’monim lo’-
hayu k’pho’rothayu kal-`ets b’gan-’Elohim lo’-damah ‘elayu b’yaph’yo. 
Eze31:8 The cedars in Elohim’s garden could not match it; The cypresses could not compare with 

its boughs, And the plane trees could not match its branches. No tree in Elohim’s garden could 

compare with it in its beauty. 

‹8› κυπάρισσοι τοιαῦται οὐκ ἐγενήθησαν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ, καὶ πίτυες οὐχ ὅµοιαι 
ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐλάται οὐκ ἐγένοντο ὅµοιαι τοῖς κλάδοις αὐτοῦ·  πᾶν ξύλον ἐν 
τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὡµοιώθη αὐτῷ ἐν τῷ κάλλει αὐτοῦ  
8 kyparissoi toiautai ouk egen�th�san en tŸ paradeisŸ tou theou, kai pitues ouch homoiai tais 

paraphuasin autou, kai elatai ouk egenonto homoiai tois kladois autou;  pan xylon en tŸ paradeisŸ tou 

theou ouch h�moi�th� autŸ en tŸ kallei autou 
 

  XY@  OCR-IVR-LK  ED@PWIE  EIZEILC  AXA  EIZIYR  DTI 9 

:MIDL@D  OBA 

 š¶	¼‚ ‘¶…·”-‹· ¼̃”-�´J E†º‚̧’µ™̧‹µ‡ ‡‹́œŸI¹�´C ƒ¾ş̌A ‡‹¹œ‹¹-¼” †¶–´‹ Š 

“ :�‹¹†¾�½‚́† ‘µ„̧A 
9. yapheh `asithiu b’rob daliothayu way’qan’uhu kal-`atsey-`eden ‘asher b’gan ha’Elohim. 
Eze31:9 I made it beautiful with the multitude of its branches, And all the trees of Eden, which 

were in the garden of the Elohim, were jealous of it. 

‹9› διὰ τὸ πλῆθος τῶν κλάδων αὐτοῦ, καὶ ἐζήλωσεν αὐτὸν τὰ ξύλα τοῦ παραδείσου τῆς 
τρυφῆς τοῦ θεοῦ.  -- 
9 dia to pl�thos t�n klad�n autou, kai ez�l�sen auton ta xyla tou paradeisou t�s tryph�s tou theou.  -- 
 

  OZIE  DNEWA  ZDAB  XY@  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 10 

:EDABA  EAAL  MXE  MIZEAR  OIA-L@  EZXNV 

 ‘·U¹Iµ‡ †´�Ÿ™̧A ´U̧†µƒ´B š¶	¼‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ‘·'́� ‹ 

:Ÿ†¸ƒ´„̧A Ÿƒ´ƒ¸� �́ş̌‡ �‹¹œŸƒ¼” ‘‹·A-�¶‚ ŸU̧šµLµ˜ 
10. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an ‘asher gabah’ta b’qomah wayiten tsamar’to 
‘el-beyn `abothim w’ram l’babo b’gab’ho. 
Eze31:10 Therefore thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Because it is high in stature and has set its top 

among the clouds, and its heart is haughty in its loftiness, 

‹10› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐγένου µέγας τῷ µεγέθει καὶ ἔδωκας τὴν ἀρχήν 
σου εἰς µέσον νεφελῶν, καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι αὐτόν,  
10 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n egenou megas tŸ megethei kai ed�kas t�n arch�n sou eis meson 

nephel�n, kai eidon en tŸ huy�th�nai auton, 
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:EDZYXB  ERYXK  EL  DYRI  EYR  MIEB  LI@  CIA  EDPZ@E 11 

:E†¹U̧	µš·B Ÿ”̧	¹ş̌J Ÿ� †¶-¼”µ‹ Ÿ-´” �¹‹ŸB �‹·‚ …µ‹¸A E†·’¸U¶‚̧‡ ‚‹ 

11. w’et’nehu b’yad ‘eyl goyim `aso ya`aseh lo k’rish’`o gerash’tihu. 
Eze31:11 therefore I will give it into the hand of a  despot of the nations; he will thoroughly deal 

with it. According to its wickedness I have driven it away. 

‹11› καὶ παρέδωκα αὐτὸν εἰς χεῖρας ἄρχοντος ἐθνῶν, καὶ ἐποίησεν τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ.   
11 kai pared�ka auton eis cheiras archontos ethn�n, kai epoi�sen t�n ap�leian autou.  
 

  MIXDD-L@  EDYHIE  MIEB  IVIXR  MIXF  EDZXKIE 12 

  LKA  EIZX@T  DPXAYZE  EIZEILC  ELTP  ZEI@B-LKAE 
:EDYHIE  UX@D  INR-LK  ELVN  ECXIE  UX@D  IWIT@ 

 �‹¹š́†¶†-�¶‚ E†º	¸H¹Iµ‡ �¹‹Ÿ„ ‹·˜‹¹š́” �‹¹š́ˆ E†ºœ̧ş̌'¹Iµ‡ ƒ‹ 

 �¾'̧A ‡‹́œ¾š‚¾– †´’¸šµƒ´V¹Uµ‡ ‡‹´œŸI¹�´… E�̧–´’ œŸ‹́‚·B-�´'̧ƒE 
:E†º	¸H¹Iµ‡ —¶š́‚́† ‹·Lµ”-�´J ŸK¹Q¹� E…̧š·Iµ‡ —¶š́‚́† ‹·™‹¹–¼‚ 

12. wayik’r’thuhu zarim `aritsey goyim wayit’shuhu ‘el-heharim ub’kal-ge’ayoth naph’lu 
daliothayu watishabar’nah pho’rothayu b’kol ‘aphiqey ha’arets wayer’du mitsilo kal-`amey 
ha’arets wayit’shuhu. 
Eze31:12 Alien tyrants of the nations have cut it down and left it; on the mountains and in all the 

valleys its branches have fallen and its boughs have been broken in all the ravines of the land. And 

all the peoples of the earth have gone down from its shade and left it. 

‹12› καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὸν ἀλλότριοι λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν καὶ κατέβαλον αὐτὸν ἐπὶ τῶν 
ὀρέων, ἐν πάσαις ταῖς φάραγξιν ἔπεσαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ, καὶ συνετρίβη τὰ στελέχη αὐτοῦ 
ἐν παντὶ πεδίῳ τῆς γῆς, καὶ κατέβησαν ἀπὸ τῆς σκέπης αὐτῶν πάντες οἱ λαοὶ τῶν ἐθνῶν 
καὶ ἠδάφισαν αὐτόν.   
12 kai ex�lethreusan auton allotrioi loimoi apo ethn�n kai katebalon auton epi t�n ore�n, en pasais tais 

pharagxin epesan hoi kladoi autou, kai synetrib� ta stelech� autou en panti pediŸ t�s g�s, kai kateb�san 

apo t�s skep�s aut�n pantes hoi laoi t�n ethn�n kai �daphisan auton.  
 

  EID  EIZX@T-L@E  MINYD  SER-LK  EPKYI  EZLTN-LR 13 

:DCYD  ZIG  LK 

 E‹́† ‡‹́œ¾š‚¾P-�¶‚̧‡ �¹‹´�´Vµ† •Ÿ”-�́J E’¸J̧	¹‹ ŸU̧�µPµ�-�µ” „‹ 

:†¶…́Wµ† œµIµ‰ �¾J 
13. `al-mapal’to yish’k’nu kal-`oph hashamayim w’el-po’rothayu hayu kol chayath hasadeh. 
Eze31:13 On its ruin all the birds of the heavens will dwell, and all the beasts of the field will be 

on its fallen branches 

‹13› ἐπὶ τὴν πτῶσιν αὐτοῦ ἀνεπαύσαντο πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐπὶ τὰ 
στελέχη αὐτοῦ ἐγένοντο πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ,  
13 epi t�n pt�sin autou anepausanto panta ta peteina tou ouranou, kai epi ta stelech� autou egenonto 

panta ta th�ria tou agrou, 
 

  EPZI-@LE  MIN-IVR-LK  MZNEWA  EDABI-@L  XY@  ORNL 14 
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  MDABA  MDIL@  ECNRI-@LE  MIZAR  OIA-L@  MZXNV-Z@ 
  ZIZGZ  UX@-L@  ZENL  EPZP  MLK-IK  MIN  IZY-LK 

:XEA  ICXEI-L@  MC@  IPA  JEZA 

 E’̧U¹‹-‚¾�¸‡ �¹‹µ�-‹· ¼̃”-�´J �´œ́�Ÿ™̧ƒ E†¸A¸„¹‹-‚¾� š¶	¼‚ ‘µ”µ�¸� …‹ 

 �́†¸ƒ´„¸A �¶†‹·�·‚ E…̧�µ”µ‹-‚¾�¸‡ �‹¹œ¾ƒ¼” ‘‹·A-�¶‚ �´U̧šµLµ˜-œ¶‚ 
 ¢Ÿœ̧A œ‹¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚ œ¶‡´Lµ� E’¸U¹’ �´Kº'-‹¹J �¹‹´� ‹·œ¾	-�´J 

“ :šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-�¶‚ �´…´‚ ‹·’¸A 
14. l’ma`an ‘asher lo’-yig’b’hu b’qomatham kal-`atsey-mayim w’lo’-yit’nu ‘eth-tsamar’tam 
‘el-beyn `abothim w’lo’-ya`am’du ‘eleyhem b’gab’ham kal-shothey mayim kiy-kulam nit’nu 
lamaweth ‘el-’erets tach’tith b’thok b’ney ‘adam ‘el-yor’dey bor. 
Eze31:14 so that all the trees by the waters may not be exalted in their stature, nor set their top 

among the clouds, nor their well-watered mighty ones stand erect in their height. For they have all 
been given over to death, to the earth beneath, among the sons of men, with those who go down to 

the pit. 

‹14› ὅπως µὴ ὑψωθῶσιν ἐν τῷ µεγέθει αὐτῶν πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τῷ ὕδατι·  καὶ οὐκ 
ἔδωκαν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν εἰς µέσον νεφελῶν καὶ οὐκ ἔστησαν ἐν τῷ ὕψει αὐτῶν πρὸς αὐτὰ 
πάντες οἱ πίνοντες ὕδωρ, πάντες ἐδόθησαν εἰς θάνατον εἰς γῆς βάθος ἐν µέσῳ υἱῶν 
ἀνθρώπων πρὸς καταβαίνοντας εἰς βόθρον.  -- 
14 hop�s m� huy�th�sin en tŸ megethei aut�n panta ta xyla ta en tŸ hydati;  kai ouk ed�kan t�n arch�n 

aut�n eis meson nephel�n kai ouk est�san en tŸ huuei aut�n pros auta pantes hoi pinontes hyd�r, pantes 

edoth�san eis thanaton eis g�s bathos en mesŸ hui�n anthr�p�n pros katabainontas eis bothron.  -- 
 

  IZLA@D  DLE@Y  EZCX  MEIA  DEDI  IPC@  XN@-DK 15 

  MIN  E@LKIE  DIZEXDP  RPN@E  MEDZ-Z@  EILR  IZQK 
:DTLR  EILR  DCYD  IVR-LKE  OEPAL  EILR  XCW@E  MIAX 

 ‹¹œ·N¹J ‹¹U̧�µƒ½‚¶† †´�Ÿ‚̧	 ŸU̧…¹š �Ÿ‹̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‡Š 

 �‹¹Aµš �¹‹µ� E‚̧�´J¹Iµ‡ ´†‹¶œŸš¼†µ’ ”µ’¸�¶‚́‡ �Ÿ†¸U-œ¶‚ ‡‹´�´” 
:†¶P¸�º” ‡‹́�´” †¶…́Wµ† ‹· ¼̃”-�´'̧‡ ‘Ÿ’´ƒ¸� ‡‹́�´” š¹C¸™µ‚́‡ 

15. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah b’yom rid’to sh’olah he’ebal’ti kisethi `alayu ‘eth-t’hom 
wa’em’na` naharotheyah wayikal’u mayim rabim wa’aq’dir `alayu l’banon w’kal-`atsey 
hasadeh `alayu `ul’peh. 
Eze31:15 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, On the day when it went down to Sheol I caused 

lamentations; I closed the deep over it and held back its rivers. And its many waters were stopped 

up, and I made Lebanon mourn for it, and all the trees of the field wilted away on account of it. 

‹15› τάδε λέγει κύριος κύριος Ἐν ᾗ ἡµέρᾳ κατέβη εἰς ᾅδου, ἐπένθησεν αὐτὸν ἡ ἄβυσσος, 
καὶ ἐπέστησα τοὺς ποταµοὺς αὐτῆς καὶ ἐκώλυσα πλῆθος ὕδατος, καὶ ἐσκότασεν ἐπ’ αὐτὸν ὁ 
Λίβανος, πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου ἐπ’ αὐτῷ ἐξελύθησαν.   
15 tade legei kyrios kyrios En hÿ h�mera/ kateb� eis ha/dou, epenth�sen auton h� abyssos, kai epest�sa 

tous potamous aut�s kai ek�lysa pl�thos hydatos, kai eskotasen epí auton ho Libanos, panta ta xyla tou 

pediou epí autŸ exelyth�san.  
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DLE@Y  EZ@  ICXEDA  MIEB  IZYRXD  EZLTN  LEWN 16 

  OCR-IVR-LK  ZIZGZ  UX@A  ENGPIE  XEA  ICXEI-Z@ 
:MIN  IZY-LK  OEPAL-AEHE  XGAN 

†´�Ÿ‚̧	 Ÿœ¾‚ ‹¹…¹šŸ†¸A �¹‹Ÿ„ ‹¹U̧	µ”̧š¹† ŸU̧�µPµ� �ŸR¹� ˆŠ 

 šµ‰¸ƒ¹� ‘¶…·”-‹· ¼̃”-�´J œ‹¹U̧‰µU —¶š¶‚̧A E�¼‰´M¹Iµ‡ šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ 
:�¹‹´� ‹·œ¾	-�́J ‘Ÿ’´ƒ¸�-ƒŸŞ̌‡ 

16. miqol mapal’to hir’`ash’ti goyim b’horidi ‘otho sh’olah’eth-yor’dey bor wayinachamu 
b’erets tach’tith kal-`atsey-`eden mib’char w’tob-l’banon kal-shothey mayim. 
Eze31:16 I made the nations quake at the sound of its fall when I made it go down to Sheol with 

those who go down to the pit; and all the well-watered trees of Eden, the choicest and best of 

Lebanon, were comforted in the earth beneath. 

‹16› ἀπὸ τῆς φωνῆς τῆς πτώσεως αὐτοῦ ἐσείσθησαν τὰ ἔθνη, ὅτε κατεβίβαζον αὐτὸν εἰς 
ᾅδου µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἐν γῇ πάντα τὰ ξύλα τῆς 
τρυφῆς καὶ τὰ ἐκλεκτὰ τοῦ Λιβάνου, πάντα τὰ πίνοντα ὕδωρ.   
16 apo t�s ph�n�s t�s pt�se�s autou eseisth�san ta ethn�, hote katebibazon auton eis ha/dou meta t�n 

katabainont�n eis lakkon, kai parekaloun auton en gÿ panta ta xyla t�s tryph�s kai ta eklekta tou 

Libanou, panta ta pinonta hyd�r.  
 

  EAYI  ERXFE  AXG-ILLG-L@  DLE@Y  ECXI  EZ@  MD-MB 17 

:MIEB  JEZA  ELVA 

 Eƒ̧	´‹ Ÿ”¾ş̌ˆE ƒ¶š́‰-‹·�̧�µ‰-�¶‚ †´�Ÿ‚̧	 E…̧š́‹ ŸU¹‚ �·†-�µB ˆ‹ 

:�¹‹ŸB ¢Ÿœ̧A ŸK¹˜̧ƒ 
17. gam-hem ‘ito yar’du sh’olah ‘el-chal’ley-chareb uz’ro`o yash’bu b’tsilo b’thok goyim. 
Eze31:17 They also went down with it to Sheol to those who were slain by the sword; and those 

who were its strength lived under its shade among the nations. 

‹17› καὶ γὰρ αὐτοὶ κατέβησαν µετ’ αὐτοῦ εἰς ᾅδου ἐν τοῖς τραυµατίαις ἀπὸ µαχαίρας, καὶ 
τὸ σπέρµα αὐτοῦ, οἱ κατοικοῦντες ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ, ἐν µέσῳ τῆς ζωῆς αὐτῶν 
ἀπώλοντο.   
17 kai gar autoi kateb�san metí autou eis ha/dou en tois traumatiais apo machairas, kai to sperma autou, 

hoi katoikountes hypo t�n skep�n autou, en mesŸ t�s z��s aut�n ap�lonto.  
 

  ZCXEDE  OCR-IVRA  LCBAE  CEAKA  DKK  ZINC  IN-L@ 18 

  AKYZ  MILXR  JEZA  ZIZGZ  UX@-L@  OCR-IVR-Z@ 
:DEDI  IPC@  M@P  DPEND-LKE  DRXT  @ED  AXG-ILLG-Z@ 

 ´U̧…µšE†¸‡ ‘¶…·”-‹· ¼̃”µA �¶…¾„̧ƒE …Ÿƒ́'̧A †´'́J ´œ‹¹�´… ‹¹�-�¶‚ ‰‹ 

 ƒµJ̧	¹U �‹¹�·š¼” ¢Ÿœ̧A œ‹¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚ ‘¶…·”-‹· ¼̃”-œ¶‚ 
“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¾’Ÿ�¼†-�´'̧‡ †¾”̧šµ– ‚E† ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ 
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18. ‘el-mi damitha kakah b’kabod ub’godel ba`atsey-`eden w’hurad’ta ‘eth-`atsey-`eden ‘el-
’erets tach’tith b’thok `arelim tish’kab ‘eth-chal’ley-chereb hu’ phar’`oh w’kal-hamonoh n’um 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze31:18 To which among the trees of Eden are you thus equal in glory and greatness?  Yet you 

will be brought down with the trees of Eden to the earth beneath; you will lie in the midst of the 
uncircumcised, with those who were slain by the sword.  So is Pharaoh and all his hordes! declares 

the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹18› τίνι ὡµοιώθης;  κατάβηθι καὶ καταβιβάσθητι µετὰ τῶν ξύλων τῆς τρυφῆς εἰς γῆς 
βάθος·  ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων κοιµηθήσῃ µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας.  οὕτως Φαραω καὶ τὸ 
πλῆθος τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, λέγει κύριος κύριος.    
18 tini h�moi�th�s?  katab�thi kai katabibasth�ti meta t�n xyl�n t�s tryph�s eis g�s bathos;  en mesŸ 

aperitm�t�n koim�th�sÿ meta traumati�n machairas.  hout�s Phara� kai to pl�thos t�s ischuos autou, 

legei kyrios kyrios.    
 

Chapter 32 
 

  CG@A  YCG  XYR-IPYA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE Eze32:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID  YCGL 

…´‰¶‚̧A 	¶…¾‰ š́-´”-‹·’¸	¹A †́’´	 †·ş̌-¶” ‹·U̧	¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… †́‹´† 	¶…¾‰µ� 
1. way’hi bish’tey `es’reh shanah bish’ney-`asar chodesh b’echad lachodesh hayah d’bar-
Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze32:1 In the twelfth year, in the twelfth month, on the first of the month, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI 

came to me saying, 

‹32:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος 
κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto en tŸ hendekatŸ etei en tŸ d�dekatŸ m�ni mia/ tou m�nos egeneto logos kyriou pros me 

leg�n 
 

  EIL@  ZXN@E  MIXVN-JLN  DRXT-LR  DPIW  @Y  MC@-OA 2 

  JIZEXDPA  GBZE  MINIA  MIPZK  DZ@E  ZINCP  MIEB  XITK 
:MZEXDP  QTXZE  JILBXA  MIN-GLCZE 

 ‡‹́�·‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃�-¢¶�¶� †¾”̧šµP-�µ” †́’‹¹™ ‚́- �´…́‚-‘¶A ƒ 

 ¡‹¶œŸš¼†µ’¸A ‰µ„́Uµ‡ �‹¹LµIµA �‹¹MµUµJ †´Uµ‚̧‡ ´œ‹·�¸…¹’ �¹‹ŸB š‹¹–¸J 
:�´œŸš¼†µ’ “¾P̧š¹Uµ‡ ¡‹¶�¸„µş̌A �¹‹µ�-‰µ�¸…¹Uµ‡ 

2. ben-’adam sa’ qinah `al-par’`oh melek-mits’rayim w’amar’ta ‘elayu k’phir goyim 
nid’meytha w’atah katanim bayamim watagach b’naharotheyak watid’lach-mayim 
b’rag’leyak watir’pos naharotham. 
Eze32:2 Son of man, take up a lamentation over Pharaoh king of Egypt and say to him, You 

compared yourself to a young lion of the nations, Yet you are like the monster in the seas; And you 
burst forth in your rivers And muddied the waters with your feet And fouled their rivers. 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ θρῆνον ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Λέοντι ἐθνῶν 
ὡµοιώθης καὶ σὺ ὡς δράκων ὁ ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ ἐκεράτιζες τοῖς ποταµοῖς σου καὶ 
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ἐτάρασσες ὕδωρ τοῖς ποσίν σου καὶ κατεπάτεις τοὺς ποταµούς σου.   
2 Huie anthr�pou, labe thr�non epi Phara� basilea Aigyptou kai ereis autŸ Leonti ethn�n h�moi�th�s kai 

sy h�s drak�n ho en tÿ thalassÿ kai ekeratizes tois potamois sou kai etarasses hyd�r tois posin sou kai 

katepateis tous potamous sou.  
 

  LDWA  IZYX-Z@  JILR  IZYXTE  DEDI  IPC@  XN@  DK 3 

:INXGA  JELRDE  MIAX  MINR 

 �µ†¸™¹A ‹¹U̧	¹š-œ¶‚ ¡‹¶�´” ‹¹U̧-µš́–E †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J „ 

:‹¹�̧š¶‰¸A ¡E�½”¶†¸‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” 
3. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah upharas’ti `aleyak ‘eth-rish’ti biq’hal `amim rabim w’he`eluk 
b’cher’mi. 
Eze32:3 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Now I will spread My net over you With a company of 

many peoples, And they shall lift you up in My net. 

‹3› τάδε λέγει κύριος Καὶ περιβαλῶ ἐπὶ σὲ δίκτυα λαῶν πολλῶν καὶ ἀνάξω σε ἐν τῷ 
ἀγκίστρῳ µου  
3 tade legei kyrios Kai peribal� epi se diktua la�n poll�n kai anax� se en tŸ agkistrŸ mou 
 

  JILR  IZPKYDE  JLIH@  DCYD  IPT-LR  UX@A  JIZYHPE 4 

:UX@D-LK  ZIG  JNN  IZRAYDE  MINYD  SER-LK 

 ¡‹¶�´” ‹¹U̧’µJ̧	¹†¸‡ ¡¶�‹¹Š¼‚ †¶…´Wµ† ‹·’¸P-�µ” —¶š́‚́ƒ ¡‹¹U̧	µŞ̌’E … 

:—¶š́‚́†-�´J œµIµ‰ ¡̧L¹� ‹¹U̧”µA¸-¹†¸‡ �¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”-�´J 
4. un’tash’tik ba’arets `al-p’ney hasadeh ‘atilek w’hish’kan’ti `aleyak kal-`oph hashamayim 
w’his’ba`’ti mim’k chayath kal-ha’arets. 
Eze32:4 I will leave you on the land; I will cast you on the open field. And I will cause all the birds 

of the heavens to dwell on you, And I will satisfy the beasts of the whole earth with you. 

‹4› καὶ ἐκτενῶ σε ἐπὶ τὴν γῆν, πεδία πλησθήσεταί σου, καὶ ἐπικαθιῶ ἐπὶ σὲ πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐµπλήσω ἐκ σοῦ πάντα τὰ θηρία πάσης τῆς γῆς·   
4 kai ekten� se epi t�n g�n, pedia pl�sth�setai sou, kai epikathi� epi se panta ta peteina tou ouranou kai 

empl�s� ek sou panta ta th�ria pas�s t�s g�s;  
 

:JZENX  ZEI@BD  IZ@LNE  MIXDD-LR  JXYA-Z@  IZZPE 5 

:¡¶œE�´š œŸ‹´‚·Bµ† ‹¹œ‚·K¹�E �‹¹š́†¶†-�µ” ¡̧š́-¸A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ † 

5. w’nathati ‘eth-b’sar’k `al-heharim umile’thi hage’ayoth ramuthek. 
Eze32:5 I will lay your flesh on the mountains And fill the valleys with your refuse. 

‹5› καὶ δώσω τὰς σάρκας σου ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐµπλήσω ἀπὸ τοῦ αἵµατός σου,  
5 kai d�s� tas sarkas sou epi ta or� kai empl�s� apo tou haimatos sou, 
 

  MIWT@E  MIXDD-L@  JNCN  JZTV  UX@  IZIWYDE 6 

:JNN  OE@LNI 

 �‹¹™¹–¼‚µ‡ �‹¹š́†¶†-�¶‚ ¡̧�´C¹� ¡̧œ́–´˜ —¶š¶‚ ‹¹œ‹·™̧	¹†¸‡ ‡ 
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:´ ¶L¹� ‘E‚̧�´L¹‹ 
6. w’hish’qeythi ‘erets tsaphath’k midam’k ‘el-heharim wa’aphiqim yimal’un mimeak. 
Eze32:6 I will also make the land drink the discharge of your blood As far as the mountains, And 

the ravines will be full of you. 

‹6› καὶ ποτισθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τῶν προχωρηµάτων σου ἀπὸ τοῦ πλήθους σου ἐπὶ τῶν ὀρέων, 
φάραγγας ἐµπλήσω ἀπὸ σοῦ.   
6 kai potisth�setai h� g� apo t�n proch�r�mat�n sou apo tou pl�thous sou epi t�n ore�n, pharaggas 

empl�s� apo sou.  
 

  YNY  MDIAKK-Z@  IZXCWDE  MINY  JZEAKA  IZIQKE 7 

:EXE@  XI@I-@L  GXIE  EPQK@  OPRA 

 	¶�¶	 �¶†‹·ƒ¸'¾J-œ¶‚ ‹¹U̧šµC¸™¹†¸‡ �¹‹µ�´	 ¡̧œŸAµ'̧ƒ ‹¹œ‹·N¹'̧‡ ˆ 

:ŸšŸ‚ š‹¹‚́‹-‚¾� µ‰·š́‹¸‡ EM¶Nµ'¼‚ ‘́’´”¶A 
7. w’kiseythi b’kaboth’k shamayim w’hiq’dar’ti ‘eth-kok’beyhem shemesh be`anan ‘akasenu 
w’yarecha lo’-ya’ir ‘oro. 
Eze32:7 And when I extinguish you, I will cover the heavens and darken their stars; I will cover 

the sun with a cloud And the moon will not give its light. 

‹7› καὶ κατακαλύψω ἐν τῷ σβεσθῆναί σε οὐρανὸν καὶ συσκοτάσω τὰ ἄστρα αὐτοῦ, ἥλιον ἐν 
νεφέλῃ καλύψω, καὶ σελήνη οὐ µὴ φάνῃ τὸ φῶς αὐτῆς·   
7 kai katakaluy� en tŸ sbesth�nai se ouranon kai syskotas� ta astra autou, h�lion en nephelÿ kaluy�, kai 

sel�n� ou m� phanÿ to ph�s aut�s;  
 

JYG  IZZPE  JILR  MXICW@  MINYA  XE@  IXE@N-LK 8 

:DEDI  IPC@  M@P  JVX@-LR 

¢¶	¾‰ ‹¹Uµœ́’¸‡ ¡‹¶�´” �·š‹¹C¸™µ‚ �¹‹µ�́VµA šŸ‚ ‹·šŸ‚̧�-�́J ‰ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¡̧˜̧šµ‚-�µ” 
8. kal-m’orey ‘or bashamayim ‘aq’direm `aleyak w’nathati choshek`al-’ar’ts’k n’um ‘Adonay 
Yahúwah. 
Eze32:8 All the shining lights in the heavens I will darken over you And will set darkness on your 

land, Declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹8› πάντα τὰ φαίνοντα φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ συσκοτάσουσιν ἐπὶ σέ, καὶ δώσω σκότος ἐπὶ τὴν 
γῆν σου, λέγει κύριος κύριος.   
8 panta ta phainonta ph�s en tŸ ouranŸ syskotasousin epi se, kai d�s� skotos epi t�n g�n sou, legei kyrios 

kyrios.  
 

  MIEBA  JXAY  I@IADA  MIAX  MINR  AL  IZQRKDE 9 

:MZRCI-@L  XY@  ZEVX@-LR 

 �¹‹ŸBµA ¡̧ş̌ƒ¹	 ‹¹‚‹¹ƒ¼†µA �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ƒ·� ‹¹U̧“µ”̧'¹†¸‡ Š 

:�´U̧”µ…¸‹-‚¾� š¶	¼‚ œŸ˜́š¼‚-�µ” 
9. w’hik’`as’ti leb `amim rabim bahabi’i shib’r’k bagoyim `al-’aratsoth ‘asher lo’-y’da`’tam. 
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Eze32:9 I will also trouble the hearts of many peoples when I bring your destruction among the 

nations, into lands which you have not known. 

‹9› καὶ παροργιῶ καρδίαν λαῶν πολλῶν, ἡνίκα ἂν ἄγω αἰχµαλωσίαν σου εἰς τὰ ἔθνη εἰς γῆν, 
ἣν οὐκ ἔγνως.   
9 kai parorgi� kardian la�n poll�n, h�nika an ag� aichmal�sian sou eis ta ethn� eis g�n, h�n ouk egn�s.  
 

  JILR  EXRYI  MDIKLNE  MIAX  MINR  JILR  IZENYDE 10 

  YI@  MIRBXL  ECXGE  MDIPT-LR  IAXG  ITTERA  XRY 
:JZLTN  MEIA  EYTPL 

 ¡‹¶�´” Eš¼”̧-¹‹ �¶†‹·'̧�µ�E �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ¡‹¶�´” ‹¹œŸL¹	¼†µ‡ ‹ 

 	‹¹‚ �‹¹”́„¸š¹� E…̧š́‰¸‡ �¶†‹·’¸P-�µ” ‹¹A¸šµ‰ ‹¹–¸–Ÿ”̧A šµ”µ- 
“ :¡¶U̧�µPµ� �Ÿ‹̧A Ÿ	̧–µ’¸� 

10. wahashimothi `aleyak `amim rabim umal’keyhem yis’`aru `aleyak sa`ar b’`oph’phi 
char’bi `al-p’neyhem w’char’du lir’ga`im ‘ish l’naph’sho b’yom mapal’tek. 
Eze32:10 I will make many peoples appalled at you, and their kings will be horribly afraid of you 

when I brandish My sword before them; and they will tremble every moment, every man for his 
own life, on the day of your fall. 

‹10› καὶ στυγνάσουσιν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐκστήσονται ἐν 
τῷ πέτασθαι τὴν ῥοµφαίαν µου ἐπὶ πρόσωπα αὐτῶν, προσδεχόµενοι τὴν πτῶσιν αὐτῶν ἀφ’ 
ἡµέρας πτώσεώς σου.   
10 kai stygnasousin epi se ethn� polla, kai hoi basileis aut�n ekstasei ekst�sontai en tŸ petasthai t�n 

hromphaian mou epi pros�pa aut�n, prosdechomenoi t�n pt�sin aut�n aphí h�meras pt�se�s sou.  
 

:J@EAZ  LAA-JLN  AXG  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 11 

:¡¶‚Ÿƒ¸U �¶ƒ´A-¢¶�¶� ƒ¶š¶‰ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‹¹J ‚‹ 

11. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah chereb melek-babel t’bo’ek. 
Eze32:11 For thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, The sword of the king of Babylon will come upon you. 

‹11› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ῥοµφαία βασιλέως Βαβυλῶνος ἥξει σοι  
11 hoti tade legei kyrios Hromphaia basile�s Babyl�nos h�xei soi 
 

  MLK  MIEB  IVIXR  JPEND  LIT@  MIXEAB  ZEAXGA 12 

:DPEND-LK  CNYPE  MIXVN  OE@B-Z@  ECCYE 

 �́KºJ �¹‹Ÿ„ ‹·˜‹¹š́” ¡¶’Ÿ�¼† �‹¹Pµ‚ �‹¹šŸA¹B œŸƒ¸šµ‰¸A ƒ‹ 

:D´’Ÿ�¼†-�´J …µ�¸	¹’¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃� ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ E…¸…́	¸‡ 
12. b’char’both giborim ‘apil hamonek `aritsey goyim kulam w’shad’du ‘eth-g’on mits’rayim 
w’nish’mad kal-hamonah. 
Eze32:12 By the swords of the mighty ones I will cause your hordes to fall; all of them are tyrants 

of the nations, And they will devastate the pride of Egypt, And all its hordes will be destroyed. 

‹12› ἐν µαχαίραις γιγάντων, καὶ καταβαλῶ τὴν ἰσχύν σου·  λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν πάντες, καὶ 
ἀπολοῦσι τὴν ὕβριν Αἰγύπτου, καὶ συντριβήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῆς.   
12 en machairais gigant�n, kai katabal� t�n ischyn sou;  loimoi apo ethn�n pantes, kai apolousi t�n 
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hybrin Aigyptou, kai syntrib�setai pasa h� ischys aut�s.  
 

  MGLCZ  @LE  MIAX  MIN  LRN  DZNDA-LK-Z@  IZCA@DE 13 

:MGLCZ  @L  DNDA  ZEQXTE  CER  MC@-LBX 

 �·‰´�¸…¹œ ‚¾�¸‡ �‹¹Aµš �¹‹µ� �µ”·� D´U̧�¶†¸A-�́J-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ „‹ 

:�·‰´�¸…¹œ ‚¾� †´�·†¸A œŸ“¸šµ–E …Ÿ” �́…́‚-�¶„¶š 
13. w’ha’abad’ti ‘eth-kal-b’hem’tah me`al mayim rabim w’lo’ thid’lachem regel-’adam `od 
uphar’soth b’hemah lo’ thid’lachem. 
Eze32:13 I will also destroy all its cattle from beside many waters; And the foot of man will not 

muddy them anymore And the hoofs of beasts will not muddy them. 

‹13› καὶ ἀπολῶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῆς ἀφ’ ὕδατος πολλοῦ, καὶ οὐ µὴ ταράξῃ αὐτὸ ἔτι ποὺς 
ἀνθρώπου, καὶ ἴχνος κτηνῶν οὐ µὴ καταπατήσῃ αὐτό.   
13 kai apol� panta ta kt�n� aut�s aphí hydatos pollou, kai ou m� taraxÿ auto eti pous anthr�pou, kai 

ichnos kt�n�n ou m� katapat�sÿ auto.  
 

  IPC@  M@P  JILE@  ONYK  MZEXDPE  MDININ  RIWY@  F@ 14 

:DEDI 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢‹¹�Ÿ‚ ‘¶�¶VµJ �´œŸš¼†µ’¸‡ �¶†‹·�‹·� µ”‹¹™̧	µ‚ ˆ́‚ …‹ 

:†´E†´‹ 
14. ‘az ‘ash’qi`a meymeyhem w’naharotham kashemen ‘olik n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze32:14 Then I will make their waters settle And will cause their rivers to run like oil, Declares 

the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› οὕτως τότε ἡσυχάσει τὰ ὕδατα αὐτῶν, καὶ οἱ ποταµοὶ αὐτῶν ὡς ἔλαιον πορεύσονται, 
λέγει κύριος.   
14 hout�s tote h�sychasei ta hydata aut�n, kai hoi potamoi aut�n h�s elaion poreusontai, legei kyrios.  
 

  D@LNN  UX@  DNYPE  DNNY  MIXVN  UX@-Z@  IZZA 15 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  DA  IAYEI-LK-Z@  IZEKDA 

 D́‚¾�¸L¹� —¶š¶‚ †´Lµ	¸’E †́�´�̧	 �¹‹µş̌ ¹̃� —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹U¹œ̧A ‡Š 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ D´ƒ ‹·ƒ¸	Ÿ‹-�́J-œ¶‚ ‹¹œŸJµ†¸A 
15. b’thiti ‘eth-’erets mits’rayim sh’mamah un’shamah ‘erets mim’lo’ah b’hakothi ‘eth-kal-
yosh’bey bah w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze32:15 When I make the land of Egypt a desolation, And the land is destitute of that which 

filled it, When I smite all those who live in it, Then they shall know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹15› ὅταν δῶ Αἴγυπτον εἰς ἀπώλειαν καὶ ἐρηµωθῇ ἡ γῆ σὺν τῇ πληρώσει αὐτῆς, ὅταν 
διασπείρω πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
15 hotan d� Aigypton eis ap�leian kai er�m�thÿ h� g� syn tÿ pl�r�sei aut�s, hotan diaspeir� pantas tous 

katoikountas en autÿ, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.  
 

  DZE@  DPPEWZ  MIEBD  ZEPA  DEPPEWE  @ID  DPIW 16 

  IPC@  M@P  DZE@  DPPEWZ  DPEND-LK-LRE  MIXVN-LR 
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:DEDI 

D´œŸ‚ †´M·’Ÿ™̧U �¹‹ŸBµ† œŸ’¸A ´†E’̧’Ÿ™̧‡ ‚‹¹† †́’‹¹™ ˆŠ 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ D´œŸ‚ †´M·’Ÿ™̧U D´’Ÿ�¼†-�́J-�µ”̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃�-�µ” 
– :†́E†´‹ 

16. qinah hi’ w’qon’nuha b’noth hagoyim t’qonenah ‘othah`al-mits’rayim w’`al-kal-hamonah 
t’qonenah ‘othah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze32:16 This is a lamentation and they shall chant it. The daughters of the nations shall chant it. 

Over Egypt and over all her hordes they shall chant it, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹16› θρῆνός ἐστιν καὶ θρηνήσεις αὐτόν, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἐθνῶν θρηνήσουσιν αὐτόν·  
ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῆς θρηνήσουσιν αὐτήν, λέγει κύριος κύριος.   
16 thr�nos estin kai thr�n�seis auton, kai hai thygateres t�n ethn�n thr�n�sousin auton;  epí Aigypton kai 

epi pasan t�n ischyn aut�s thr�n�sousin aut�n, legei kyrios kyrios.   
 

  DID  YCGL  XYR  DYNGA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE 17 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

 †́‹´† 	¶…¾‰µ� š́-´” †´V¹�¼‰µA †́’´	 †·ş̌-¶” ‹·U̧	¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… 
17. way’hi bish’tey ̀ es’reh shanah bachamishah `asar lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay 
le’mor. 
Eze32:17 In the twelfth year, on the fifteenth of the month, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹17› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τοῦ πρώτου µηνὸς πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς 
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 Kai egen�th� en tŸ d�dekatŸ etei tou pr�tou m�nos pentekaidekatÿ tou m�nos egeneto logos kyriou 

pros me leg�n 
 

  ZEPAE  DZE@  EDCXEDE  MIXVN  OEND-LR  DDP  MC@-OA 18 

:XEA  ICXEI-Z@  ZEIZGZ  UX@-L@  MXC@  MIEB 

 œŸ’¸ƒE D́œŸ‚ E†·…¹šŸ†¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃� ‘Ÿ�¼†-�µ” †·†¸’ �́…´‚-‘¶A ‰‹ 

:šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ œŸI¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚ �¹š¹Cµ‚ �¹‹ŸB 
18. ben-’adam n’heh `al-hamon mits’rayim w’horidehu ‘othah ub’noth goyim ‘adirim ‘el-’erets 
tach’tioth ‘eth-yor’dey bor. 
Eze32:18 Son of man, wail for the hordes of Egypt and bring it down, her and the daughters of 

the powerful nations, to the nether world, with those who go down to the pit; 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, θρήνησον ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου, καὶ καταβιβάσουσιν αὐτῆς τὰς 
θυγατέρας τὰ ἔθνη νεκρὰς εἰς τὸ βάθος τῆς γῆς πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον·   
18 Huie anthr�pou, thr�n�son epi t�n ischyn Aigyptou, kai katabibasousin aut�s tas thygateras ta ethn� 

nekras eis to bathos t�s g�s pros tous katabainontas eis bothron;  
 

:MILXR-Z@  DAKYDE  DCX  ZNRP  INN 19 

:�‹¹�·š¼”-œ¶‚ †´ƒ¸J̧	´†¸‡ †´…̧š ´U̧�´”́’ ‹¹L¹� Š‹ 
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19. mimi na`am’ta r’dah w’hash’k’bah ‘eth-`arelim. 
Eze32:19 Whom do you surpass in beauty? Go down and make your bed with the uncircumcised.  
 

EKYN  DPZP  AXG  ELTI  AXG-ILLG  JEZA 20 

:DIPEND-LKE  DZE@ 

 D́œŸ‚ E'̧	´� †´’´U¹’ ƒ¶š¶‰ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ ¢Ÿœ̧A ' 

:´†‹¶’Ÿ�¼†-�´'̧‡ 
20. b’thok chal’ley-chereb yipolu chereb nitanah mash’ku ‘othah w’kal-hamoneyah. 
Eze32:20 They shall fall in the midst of those who are slain by the sword. She is given over to the 

sword; they have drawn her and all her hordes away. 

‹20› ἐν µέσῳ τραυµατιῶν µαχαίρας πεσοῦνται µετ’ αὐτοῦ, καὶ κοιµηθήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς 
αὐτοῦ.   
20 en mesŸ traumati�n machairas pesountai metí autou, kai koim�th�setai pasa h� ischys autou.  
 

  ECXI  EIXFR-Z@  LE@Y  JEZN  MIXEAB  IL@  EL-EXACI 21 

:AXG-ILLG  MILXRD  EAKY 

 E…̧š́‹ ‡‹́ş̌ˆ¾”-œ¶‚ �Ÿ‚̧	 ¢ŸU¹� �‹¹šŸA¹„ ‹·�·‚ Ÿ�-Eş̌Aµ…̧‹ ‚' 

:ƒ¶š́‰-‹·�̧�µ‰ �‹¹�·š¼”́† Eƒ¸'́	 
21. y’dab’ru-lo ‘eley giborim mitok sh’ol ‘eth-`oz’rayu yar’du shak’bu ha`arelim chal’ley-
chareb. 
Eze32:21 The strong among the mighty ones shall speak of him and his helpers from the midst of 

Sheol, They have gone down, they lie still, the uncircumcised, slain by the sword. 

‹21› καὶ ἐροῦσίν σοι οἱ γίγαντες Ἐν βάθει βόθρου γίνου, τίνος κρείττων εἶ;  κατάβηθι καὶ 
κοιµήθητι µετὰ ἀπεριτµήτων ἐν µέσῳ τραυµατιῶν µαχαίρας.   
21 kai erousin soi hoi gigantes En bathei bothrou ginou, tinos kreitt�n ei?  katab�thi kai koim�th�ti meta 

aperitm�t�n en mesŸ traumati�n machairas.  
 

  MILLG  MLK  EIZXAW  EIZEAIAQ  DLDW-LKE  XEY@  MY 22 

:AXGA  MILTPD 

�‹¹�´�¼‰ �´KºJ ‡‹´œ¾ş̌ƒ¹™ ‡‹´œŸƒ‹¹ƒ¸“ D́�´†¸™-�´'̧‡ šEVµ‚ �´	 ƒ' 

:ƒ¶š́‰¶A �‹¹�¸–¾Mµ† 
Eze32:22 Assyria is there and all her company; her graves are round about her. All of them are 

slain, fallen by the sword, 

22. sham ‘ashur w’kal-q’halah s’bibothayu qib’rothayu kulam chalalimhanoph’lim bechareb. 
‹22› ἐκεῖ Ασσουρ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ πάντες τραυµατίαι ἐκεῖ ἐδόθησαν, καὶ ἡ 
ταφὴ αὐτῶν ἐν βάθει βόθρου, καὶ ἐγενήθη ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ µνήµατος 
αὐτοῦ, πάντες οἱ τραυµατίαι οἱ πεπτωκότες µαχαίρᾳ,  
22 ekei Assour kai pasa h� synag�g� autou pantes traumatiai ekei edoth�san, kai h� taph� aut�n en 

bathei bothrou, kai egen�th� h� synag�g� autou perikyklŸ tou mn�matos autou, pantes hoi traumatiai hoi 

pept�kotes machaira/, 
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   ZEAIAQ  DLDW  IDIE  XEA-IZKXIA  DIZXAW  EPZP  XY@ 23 

  ZIZG  EPZP-XY@  AXGA  MILTP  MILLG  MLK  DZXAW 
:MIIG  UX@A 

 œŸƒ‹¹ƒ¸“ D́�´†¸™ ‹¹†¸‹µ‡ šŸƒ-‹·œ̧J̧šµ‹¸A ´†‹¶œ¾ş̌ƒ¹™ E’¸U¹’ š¶	¼‚ „' 

 œ‹¹U¹‰ E’¸œ́’-š¶	¼‚ ƒ¶š¶‰µA �‹¹�¸–¾’ �‹¹�´�¼‰ �́KºJ D́œ́šºƒ¸™ 
:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A 

23. ‘asher nit’nu qib’rotheyah b’yar’k’they-bor way’hi q’halah s’biboth q’burathah kulam 
chalalim noph’lim bachereb ‘asher-nath’nu chitith b’erets chayim. 
Eze32:23 whose graves are set in the remotest parts of the pit and her company is round about 

her grave. All of them are slain, fallen by the sword, who spread terror in the land of the living. 

‹23› οἱ δόντες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς.   
23 hoi dontes ton phobon aut�n epi g�s z��s.  
 

  MILLG  MLK  DZXAW  ZEAIAQ  DPEND-LKE  MLIR  MY 24 

  ZEIZGZ  UX@-L@  MILXR  ECXI-XY@  AXGA  MILTPD 
  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE  MIIG  UX@A  MZIZG  EPZP  XY@ 

:XEA 

�‹¹�´�¼‰ �´KºJ D´œ́šºƒ¸™ œŸƒ‹¹ƒ¸“ D´’Ÿ�¼†-�´'̧‡ �´�‹·” �´	 …' 

 š¶	¼‚ œŸI¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹�·š¼” E…¸š́‹-š¶	¼‚ ƒ¶š¶‰µA �‹¹�¸–¾Mµ† 
:šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ �´œ́L¹�¸' E‚̧-¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �´œ‹¹U¹‰ E’¸œ́’ 

24. sham `eylam w’kal-hamonah s’biboth q’burathah kulam chalalimhanoph’lim bachereb 
‘asher-yar’du `arelim ‘el-’erets tach’tioth ‘asher nath’nu chititham b’erets chayim wayis’u 
k’limatham ‘eth-yor’dey bor. 
Eze32:24 Elam is there and all her hordes around her grave; all of them slain, fallen by the 

sword, who went down uncircumcised to the lower parts of the earth, who instilled their terror in 

the land of the living and bore their disgrace with those who went down to the pit. 

‹24› ἐκεῖ Αιλαµ καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ µνήµατος αὐτοῦ, πάντες οἱ 
τραυµατίαι οἱ πεπτωκότες µαχαίρᾳ καὶ οἱ καταβαίνοντες ἀπερίτµητοι εἰς γῆς βάθος, οἱ 
δεδωκότες αὐτῶν φόβον ἐπὶ γῆς ζωῆς καὶ ἐλάβοσαν τὴν βάσανον αὐτῶν µετὰ τῶν 
καταβαινόντων εἰς βόθρον  
24 ekei Ailam kai pasa h� dynamis autou perikyklŸ tou mn�matos autou, pantes hoi traumatiai hoi 

pept�kotes machaira/ kai hoi katabainontes aperitm�toi eis g�s bathos, hoi ded�kotes aut�n phobon epi 

g�s z��s kai elabosan t�n basanon aut�n meta t�n katabainont�n eis bothron 
 

  EIZEAIAQ  DPEND-LKA  DL  AKYN  EPZP  MILLG  JEZA 25 

  UX@A  MZIZG  OZP-IK  AXG-ILLG  MILXR  MLK  DZXAW 
:OZP  MILLG  JEZA  XEA  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE  MIIG 

 ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ¸“ D´’Ÿ�¼†-�´'̧A D́� ƒ´J̧	¹� E’̧œ́’ �‹¹�´�¼‰ ¢Ÿœ̧A †' 

 —¶š¶‚̧A �´œ‹¹U¹‰ ‘µU¹’-‹¹J ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ �‹¹�·š¼” �´KºJ ´†¶œ¾ş̌ƒ¹™ 
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:‘́U¹’ �‹¹�´�¼‰ ¢Ÿœ̧A šŸƒ ‹·…̧šŸ‹-œ¶‚ �´œ́L¹�¸' E‚̧-¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ 
25. b’thok chalalim nath’nu mish’kab lah b’kal-hamonah s’bibothayu qib’rotheha kulam 
`arelim chal’ley-chereb kiy-nitan chititham b’erets chayim wayis’u k’limatham ‘eth-yor’dey 
bor b’thok chalalim nitan. 
Eze32:25 They have made a bed for her among the slain with all her hordes. Her graves are 

around it, they are all uncircumcised, slain by the sword (although their terror was instilled in the 
land of the living), and they bore their disgrace with those who go down to the pit; they were put 

in the midst of the slain. 

‹25› ἐν µέσῳ τραυµατιῶν.   
25 en mesŸ traumati�n.  
 

  MLK  DIZEXAW  EIZEAIAQ  DPEND-LKE  LAZ  JYN  MY 26 

:MIIG  UX@A  MZIZG  EPZP-IK  AXG  ILLGN  MILXR 

 �́KºJ ´†‹¶œŸş̌ƒ¹™ ‡‹´œŸƒ‹¹ƒ¸“ D́’Ÿ�¼†-�´'̧‡ �µƒºU ¢¶	¶� �́	 ‡' 

:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �´œ‹¹U¹‰ E’¸œ́’-‹¹J ƒ¶š¶‰ ‹·�̧�º‰¸� �‹¹�·š¼” 
26. sham meshek tubal w’kal-hamonah s’bibothayu qib’rotheyah kulam `arelim m’chul’ley 
chereb kiy-nath’nu chititham b’erets chayim. 
Eze32:26 Meshech, Tubal and all their hordes are there; their graves surround them. All of them 

were slain by the sword uncircumcised, though they instilled their terror in the land of the living. 

‹26› ἐκεῖ ἐδόθησαν Μοσοχ καὶ Θοβελ καὶ πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῶν περικύκλῳ τοῦ µνήµατος 
αὐτοῦ, πάντες τραυµατίαι αὐτοῦ, πάντες ἀπερίτµητοι τραυµατίαι ἀπὸ µαχαίρας, οἱ 
δεδωκότες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς·   
26 ekei edoth�san Mosoch kai Thobel kai pasa h� ischys aut�n perikyklŸ tou mn�matos autou, pantes 

traumatiai autou, pantes aperitm�toi traumatiai apo machairas, hoi ded�kotes ton phobon aut�n epi g�s 

z��s;  
 

  XY@  MILXRN  MILTP  MIXEAB-Z@  EAKYI  @LE 27 

  ZGZ  MZEAXG-Z@  EPZIE  MZNGLN-ILKA  LE@Y-ECXI 
  MIXEAB  ZIZG-IK  MZENVR-LR  MZPER  IDZE  MDIY@X 

:MIIG  UX@A 

 š¶	¼‚ �‹¹�·š¼”·� �‹¹�̧–¾’ �‹¹šŸA¹B-œ¶‚ Eƒ¸J̧	¹‹ ‚¾�¸‡ ˆ' 

 œµ‰µU �´œŸƒ¸šµ‰-œ¶‚ E’¸U¹Iµ‡ �´U̧�µ‰¸�¹�-‹·�¸'¹A �Ÿ‚̧	-E…̧š́‹ 
 �‹¹šŸA¹B œ‹¹U¹‰-‹¹J �´œŸ�̧ µ̃”-�µ” �´œ¾’¾‡¼” ‹¹†¸Uµ‡ �¶†‹·	‚́š 

:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A 
27. w’lo’ yish’k’bu ‘eth-giborim noph’lim me`arelim ‘asher yar’du-sh’ol bik’ley-mil’cham’tam 
wayit’nu ‘eth-char’botham tachath ra’sheyhem wat’hi `awonotham `al-`ats’motham kiy-
chitith giborim b’erets chayim. 
Eze32:27 Nor do they lie beside the fallen  heroes of the uncircumcised, who went down to Sheol 

with their weapons of war and whose swords were laid under their heads; but the punishment for 

their iniquity rested on their bones, though the terror of these heroes was once in the land of the 
living. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      267

‹27› καὶ ἐκοιµήθησαν µετὰ τῶν γιγάντων τῶν πεπτωκότων ἀπὸ αἰῶνος, οἳ κατέβησαν εἰς 
ᾅδου ἐν ὅπλοις πολεµικοῖς καὶ ἔθηκαν τὰς µαχαίρας αὐτῶν ὑπὸ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν·  καὶ 
ἐγενήθησαν αἱ ἀνοµίαι αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὀστῶν αὐτῶν, ὅτι ἐξεφόβησαν γίγαντας ἐν γῇ ζωῆς.   
27 kai ekoim�th�san meta t�n gigant�n t�n pept�kot�n apo ai�nos, hoi kateb�san eis ha/dou en hoplois 

polemikois kai eth�kan tas machairas aut�n hypo tas kephalas aut�n;  kai egen�th�san hai anomiai aut�n 

epi t�n ost�n aut�n, hoti exephob�san gigantas en gÿ z��s.  
 

:AXG-ILLG-Z@  AKYZE  XAYZ  MILXR  JEZA  DZ@E 28 

:ƒ¶š́‰-‹·�̧�µ‰-œ¶‚ ƒµJ̧	¹œ̧‡ šµƒ´V¹U �‹¹�·š¼” ¢Ÿœ̧A †´Uµ‚̧‡ ‰' 

28. w’atah b’thok `arelim tishabar w’thish’kab ‘eth-chal’ley-chareb. 
Eze32:28 But in the midst of the uncircumcised you will be broken and lie with those slain by the 

sword. 

‹28› καὶ σὺ ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων κοιµηθήσῃ µετὰ τετραυµατισµένων µαχαίρᾳ.   
28 kai sy en mesŸ aperitm�t�n koim�th�sÿ meta tetraumatismen�n machaira/.  
 

  MZXEABA  EPZP-XY@  DI@IYP-LKE  DIKLN  MEC@  DNY 29 

:XEA  ICXI-Z@E  EAKYI  MILXR-Z@  DND  AXG-ILLG-Z@ 

 �́œ́šEƒ¸„¹ƒ E’¸U¹’-š¶	¼‚ ´†‹¶‚‹¹-¸’-�´'̧‡ ´†‹¶'́�¸� �Ÿ…½‚ †´Ĺ	 Š' 

:šŸƒ ‹·…¸š¾‹-œ¶‚̧‡ Eƒ´J̧	¹‹ �‹¹�·š¼”-œ¶‚ †´L·† ƒ¶š́‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ 
29. shamah ‘edom m’lakeyah w’kal-n’si’eyah ‘asher-nit’nu big’buratham ‘eth-chal’ley-
chareb hemah ‘eth-`arelim yish’kabu w’eth-yor’dey bor. 
Eze32:29 There also is Edom, its kings and all its princes, who for all their might are laid with 

those slain by the sword; they will lie with the uncircumcised and with those who go down to the 

pit. 

‹29› ἐκεῖ ἐδόθησαν οἱ ἄρχοντες Ασσουρ οἱ δόντες τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ εἰς τραῦµα µαχαίρας·  
οὗτοι µετὰ τραυµατιῶν ἐκοιµήθησαν, µετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον.   
29 ekei edoth�san hoi archontes Assour hoi dontes t�n ischyn autou eis trauma machairas;  houtoi meta 

traumati�n ekoim�th�san, meta katabainont�n eis bothron.  
 

ECXI-XY@  IPCV-LKE  MLK  OETV  IKIQP  DNY 30 

  MILXR  EAKYIE  MIYEA  MZXEABN  MZIZGA  MILLG-Z@ 
:XEA  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE  AXG-ILLG-Z@ 

E…¸š́‹-š¶	¼‚ ‹¹’¾…¹˜-�´'̧‡ �́KºJ ‘Ÿ–´˜ ‹·'‹¹“¸’ †́L´	 � 

 �‹¹�·š¼” Eƒ¸J̧	¹Iµ‡ �‹¹	ŸA �´œ́šEƒ¸B¹� �́œ‹¹U¹‰¸A �‹¹�́�¼‰-œ¶‚ 
:šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ �´œ́L¹�¸' E‚̧-¹Iµ‡ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ 

30. shamah n’sikey tsaphon kulam w’kal-tsidoni ‘asher-yar’du’eth-chalalim b’chititham 
mig’buratham boshim wayish’k’bu `arelim ‘eth-chal’ley-chereb wayis’u k’limatham ‘eth-
yor’dey bor. 
Eze32:30 There also are the chiefs of the north, all of them, and all the Sidonians, who in spite of 

the terror resulting from their might, in shame went down with the slain. So they lay down 

uncircumcised with those slain by the sword and bore their disgrace with those who go down to 
the pit. 
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‹30› ἐκεῖ οἱ ἄρχοντες τοῦ βορρᾶ πάντες στρατηγοὶ Ασσουρ οἱ καταβαίνοντες τραυµατίαι 
σὺν τῷ φόβῳ αὐτῶν καὶ τῇ ἰσχύι αὐτῶν ἐκοιµήθησαν ἀπερίτµητοι µετὰ τραυµατιῶν 
µαχαίρας καὶ ἀπήνεγκαν τὴν βάσανον αὐτῶν µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς βόθρον.   
30 ekei hoi archontes tou borra pantes strat�goi Assour hoi katabainontes traumatiai syn tŸ phobŸ aut�n 

kai tÿ ischui aut�n ekoim�th�san aperitm�toi meta traumati�n machairas kai ap�negkan t�n basanon 

aut�n meta t�n katabainont�n eis bothron.  
 

  AXG-ILLG  DPEND-LK-LR  MGPE  DRXT  D@XI  MZE@ 31 

:DEDI  IPC@  M@P  ELIG-LKE  DRXT 

  †¾’Ÿ�¼†-�´J-�µ” �µ‰¹’̧‡ †¾”̧šµ– †¶‚̧š¹‹ �́œŸ‚ ‚� 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ Ÿ�‹·‰-�´'̧‡ †¾”̧šµP ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ 
31. ‘otham yir’eh phar’`oh w’nicham `al-kal-hamonoh  chal’ley-chereb par’`oh w’kal-cheylo 
n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze32:31 These Pharaoh will see, and he will be comforted for all his hordes slain by the sword, 

even Pharaoh and all his army, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹31› ἐκείνους ὄψεται βασιλεὺς Φαραω καὶ παρακληθήσεται ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, 
λέγει κύριος κύριος.   
31 ekeinous opsetai basileus Phara� kai parakl�th�setai epi pasan t�n ischyn aut�n, legei kyrios kyrios.  
 

  MILXR  JEZA  AKYDE  MIIG  UX@A  EZIZG-Z@  IZZP-IK 32 

:DEDI  IPC@  M@P  DPEND-LKE  DRXT  AXG-ILLG-Z@ 

 ¢Ÿœ̧A ƒµJ̧	º†¸‡ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A Ÿœ‹¹U¹‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’-‹¹J ƒ� 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¾’Ÿ�¼†-�´'̧‡ †¾”̧šµP ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ �‹¹�·š¼” 
– :†́E†´‹ 

32. kiy-nathati ‘eth-chititho b’erets chayim w’hush’kab b’thok `arelim ‘eth-chal’ley-chereb 
par’`oh w’kal-hamonoh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze32:32 Though I instilled a terror of him in the land of the living, yet he will be made to lie 

down among the uncircumcised along with those slain by the sword, even Pharaoh and all his 
hordes, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹32› ὅτι δέδωκα τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ γῆς ζωῆς, καὶ κοιµηθήσεται ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων 
µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας, Φαραω καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ, λέγει κύριος κύριος.    
32 hoti ded�ka ton phobon autou epi g�s z��s, kai koim�th�setai en mesŸ aperitm�t�n meta traumati�n 

machairas, Phara� kai pan to pl�thos autou, legei kyrios kyrios.    
 

Chapter 33 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (31th31th31th31th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    33 33 33 33 ----    37373737    
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze33:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze33:1 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me, saying, 
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‹33:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  MDIL@  ZXN@E  JNR-IPA-L@  XAC  MC@-OA 2 

  CG@  YI@  UX@D-MR  EGWLE  AXG  DILR  @IA@-IK  UX@ 
:DTVL  MDL  EZ@  EPZPE  MDIVWN 

 �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ¡̧Lµ”-‹·’¸A-�¶‚ š·AµC �́…́‚-‘¶A ƒ 

 …́‰¶‚ 	‹¹‚ —¶š́‚́†-�µ” E‰¸™́�¸‡ ƒ¶š́‰ ´†‹¶�´” ‚‹¹ƒ´‚-‹¹J —¶š¶‚ 
:†¶–¾˜̧� �¶†´� Ÿœ¾‚ E’¸œ́’¸‡ �¶†‹·˜̧™¹� 

2. ben-’adam daber ‘el-b’ney-`am’k w’amar’ta ‘aleyhem ‘erets kiy-’abi’ `aleyah chareb 
w’laq’chu `am-ha’arets ‘ish ‘echad miq’tseyhem w’nath’nu ‘otho lahem l’tsopheh. 
Eze33:2 Son of man, speak to the sons of your people and say to them, If I bring a sword upon a 

land, and the people of the land take one man from among them and make him their watchman, 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Γῆ, ἐφ’ ἣν ἂν 
ἐπάγω ῥοµφαίαν, καὶ λάβῃ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἄνθρωπον ἕνα ἐξ αὐτῶν καὶ δῶσιν αὐτὸν ἑαυτοῖς 
εἰς σκοπόν,  
2 Huie anthr�pou, lal�son tois huiois tou laou sou kai ereis pros autous G�, ephí h�n an epag� 

hromphaian, kai labÿ ho laos t�s g�s anthr�pon hena ex aut�n kai d�sin auton heautois eis skopon, 
 

  XIDFDE  XTEYA  RWZE  UX@D-LR  D@A  AXGD-Z@  D@XE 3 

:MRD-Z@ 

 š‹¹†̧ ¹̂†¸‡ š́–ŸVµA ”µ™́œ̧‡ —¶š́‚́†-�µ” †´‚́A ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ „ 

:�´”́†-œ¶‚ 
3. w’ra’ah ‘eth-hachereb ba’ah ̀ al-ha’arets w’thaqa` bashophar w’hiz’hir ‘eth-ha`am. 
Eze33:3 and he sees the sword coming upon the land and blows on the trumpet and warns the 

people, 

‹3› καὶ ἴδῃ τὴν ῥοµφαίαν ἐρχοµένην ἐπὶ τὴν γῆν καὶ σαλπίσῃ τῇ σάλπιγγι καὶ σηµάνῃ τῷ 
λαῷ,  
3 kai idÿ t�n hromphaian erchomen�n epi t�n g�n kai salpisÿ tÿ salpiggi kai s�manÿ tŸ laŸ, 
 

  AXG  @EAZE  XDFP  @LE  XTEYD  LEW-Z@  RNYD  RNYE 4 

:DIDI  EY@XA  ENC  EDGWZE 

 ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́Uµ‡ š́†¸ ¹̂’ ‚¾�¸‡ š́–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ µ”·�¾Vµ† ”µ�´	¸‡ … 

:†¶‹¸†¹‹ Ÿ	‚¾ş̌ƒ Ÿ�́C E†·‰´R¹Uµ‡ 
4. w’shama` hashome`a ‘eth-qol hashophar w’lo’ niz’har watabo’ chereb watiqachehu damo 
b’ro’sho yih’yeh. 
Eze33:4 then he who hears the sound of the trumpet and does not take warning, and a sword 

comes and takes him away, his blood will be on his own head. 

‹4› καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούσας τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ µὴ φυλάξηται, καὶ ἐπέλθῃ ἡ 
ῥοµφαία καὶ καταλάβῃ αὐτόν, τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔσται·   
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4 kai akousÿ ho akousas t�n ph�n�n t�s salpiggos kai m� phylax�tai, kai epelthÿ h� hromphaia kai 

katalabÿ auton, to haima autou epi t�s kephal�s autou estai;  
 

  @EDE  DIDI  EA  ENC  XDFP  @LE  RNY  XTEYD  LEW  Z@ 5 

:HLN  EYTP  XDFP 

š́†¸ ¹̂’ ‚E†¸‡ †¶‹̧†¹‹ ŸA Ÿ�́C š́†¸ ¹̂’ ‚¾�¸‡ ”µ�´	 š́–ŸVµ† �Ÿ™ œ·‚ † 

:Š·K¹� Ÿ	̧–µ’ 
5. ‘eth qol hashophar shama` w’lo’ niz’har damo bo yih’yeh w’hu’ niz’harnaph’sho milet. 
Eze33:5 He heard the sound of the trumpet but did not take warning; his blood will be on himself. 

But had he taken warning, he would have delivered his life. 

‹5› ὅτι τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἀκούσας οὐκ ἐφυλάξατο, τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτοῦ ἔσται, 
καὶ οὗτος, ὅτι ἐφυλάξατο, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξείλατο.   
5 hoti t�n ph�n�n t�s salpiggos akousas ouk ephylaxato, to haima autou epí autou estai, kai houtos, hoti 

ephylaxato, t�n psych�n autou exeilato.  
 

  XTEYA  RWZ-@LE  D@A  AXGD-Z@  D@XI-IK  DTVDE 6 

  EPERA  @ED  YTP  MDN  GWZE  AXG  @EAZE  XDFP-@L  MRDE 
:YXC@  DTVD-CIN  ENCE  GWLP 

 š́–ŸVµA ”µ™́œ-‚¾�¸‡ †́‚́A ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹-‹¹J †¶–¾Qµ†¸‡ ‡ 

 Ÿ’¾‡¼”µA ‚E† 	¶–´’ �¶†·� ‰µR¹Uµ‡ ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ´Uµ‡ š́†¸ ¹̂’-‚¾� �´”́†¸‡ 
“ :	¾ş̌…¶‚ †¶–¾Qµ†-…µI¹� Ÿ�́…¸‡ ‰́™̧�¹’ 

6. w’hatsopheh kiy-yir’eh ‘eth-hachereb ba’ah w’lo’-thaqa` bashophar w’ha`am lo’-niz’har 
watabo’ chereb watiqach mehem naphesh hu’ ba`awono nil’qach w’damo miad-hatsopheh 
‘ed’rosh. 
Eze33:6 But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet and the people 

are not warned, and a sword comes and takes a person from them, he is taken away in his 

iniquity; but his blood I will require from the watchman’s hand. 

‹6› καὶ ὁ σκοπός, ἐὰν ἴδῃ τὴν ῥοµφαίαν ἐρχοµένην καὶ µὴ σηµάνῃ τῇ σάλπιγγι, καὶ ὁ λαὸς 
µὴ φυλάξηται, καὶ ἐλθοῦσα ἡ ῥοµφαία λάβῃ ἐξ αὐτῶν ψυχήν, αὕτη διὰ τὴν αὑτῆς ἀνοµίαν 
ἐλήµφθη, καὶ τὸ αἷµα ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ σκοποῦ ἐκζητήσω.   
6 kai ho skopos, ean idÿ t�n hromphaian erchomen�n kai m� s�manÿ tÿ salpiggi, kai ho laos m� 

phylax�tai, kai elthousa h� hromphaia labÿ ex aut�n psych�n, haut� dia t�n haut�s anomian el�mphth�, 

kai to haima ek t�s cheiros tou skopou ekz�t�s�.  
 

  ITN  ZRNYE  L@XYI  ZIAL  JIZZP  DTV  MC@-OA  DZ@E 7 

:IPNN  MZ@  ZXDFDE  XAC 

‹¹P¹� ́U̧”µ�´	¸‡ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� ¡‹¹Uµœ̧’ †¶–¾˜ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆ 

:‹¹M¶L¹� �́œ¾‚ ´U̧šµ†¸ ¹̂†¸‡ š́ƒ´C 
7. w’atah ben-’adam tsopheh n’thatik l’beyth Yis’ra’El w’shama`’ta mipidabar w’hiz’har’ta 
‘otham mimeni. 
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Eze33:7 Now as for you, son of man, I have  appointed you a watchman for the house of Yisrael; 

so you will hear a message from My mouth and give them warning from Me. 

‹7› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ισραηλ, καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόµατός µου 
λόγον.   
7 kai sy, huie anthr�pou, skopon ded�ka se tŸ oikŸ Isra�l, kai akousÿ ek stomatos mou logon.  
  

RYX  XIDFDL  ZXAC  @LE  ZENZ  ZEN  RYX  RYXL  IXN@A 8 

:YWA@  JCIN  ENCE  ZENI  EPERA  RYX  @ED  EKXCN 

 ”́	´š š‹¹†¸ µ̂†¸� ́U̧šµA¹… ‚¾�¸‡ œE�́U œŸ� ”́	´š ”́	´š́� ‹¹ş̌�́‚̧A ‰ 

:	·Rµƒ¼‚ ¡̧…´I¹� Ÿ�́…¸‡ œE�́‹ Ÿ’¾‡¼”µƒ ”́	´š ‚E† ŸJ̧šµC¹� 
8. b’am’ri larasha` rasha` moth tamuth w’lo’ dibar’ta l’haz’hir rasha` midar’ko hu’ rasha` 
ba`awono yamuth w’damo miad’k ‘abaqesh. 
Eze33:8 When I say to the wicked, O wicked man, you will surely die, and you do not speak to 

warn the wicked from his way, that wicked man shall die in his iniquity, but his blood I will 

require from your hand. 

‹8› ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ ἁµαρτωλῷ Θανάτῳ θανατωθήσῃ, καὶ µὴ λαλήσῃς τοῦ φυλάξασθαι τὸν 
ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, αὐτὸς ὁ ἄνοµος τῇ ἀνοµίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, τὸ δὲ αἷµα αὐτοῦ 
ἐκ τῆς χειρός σου ἐκζητήσω.   
8 en tŸ eipai me tŸ hamart�lŸ ThanatŸ thanat�th�sÿ, kai m� lal�sÿs tou phylaxasthai ton aseb� apo t�s 

hodou autou, autos ho anomos tÿ anomia/ autou apothaneitai, to de haima autou ek t�s cheiros sou 

ekz�t�s�.  
 

  AY-@LE  DPNN  AEYL  EKXCN  RYX  ZXDFD-IK  DZ@E 9 

:ZLVD  JYTP  DZ@E  ZENI  EPERA  @ED  EKXCN 

 ƒ´	-‚¾�̧‡ †´M¶L¹� ƒE	́� ŸJ̧šµC¹� ”́	´š ´U̧šµ†¸ ¹̂†-‹¹J †´Uµ‚̧‡ Š 

“ :́U̧�µQ¹† ¡̧	¸–µ’ †´Uµ‚̧‡ œE�´‹ Ÿ’¾‡¼”µA ‚E† ŸJ̧šµC¹� 
9. w’atah kiy-hiz’har’ta rasha` midar’ko lashub mimenah w’lo’-shab midar’ko hu’ ba`awono 
yamuth w’atah naph’sh’k hitsal’ta. 
Eze33:9 But if you on your part warn a wicked man to turn from his way and he does not turn 

from his way, he will die in his iniquity, but you have delivered your life. 

‹9› σὺ δὲ ἐὰν προαπαγγείλῃς τῷ ἀσεβεῖ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ’ αὐτῆς, καὶ µὴ 
ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, οὗτος τῇ ἀσεβείᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, καὶ σὺ τὴν ψυχὴν 
σαυτοῦ ἐξῄρησαι.  -- 
9 sy de ean proapaggeilÿs tŸ asebei t�n hodon autou tou apostrepsai apí aut�s, kai m� apostrepsÿ apo t�s 

hodou autou, houtos tÿ asebeia/ autou apothaneitai, kai sy t�n psych�n sautou exÿr�sai.  -- 
 

  XN@L  MZXN@  OK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  MC@-OA  DZ@E 10 

  JI@E  MIWNP  EPGP@  MAE  EPILR  EPIZ@HGE  EPIRYT-IK 
:DIGP 

 š¾�‚·� �¶U̧šµ�¼‚ ‘·J �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾�½‚ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‹ 

 ¢‹·‚̧‡ �‹¹Rµ�¸’ E’̧‰µ’¼‚ �´ƒE E’‹·�´” E’‹·œ‚¾Hµ‰¸‡ E’‹·”́	¸–-‹¹J 
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:†¶‹¸‰¹’ 
10. w’atah ben-’adam ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El ken ‘amar’tem le’mor kiy-ph’sha`eynu 
w’chato’theynu `aleynu ubam ‘anach’nu n’maqim w’eyak nich’yeh. 
Eze33:10 Now as for you, son of man, say to the house of Yisrael, Thus you have spoken, saying, 

Surely our transgressions and our sins are upon us, and we are rotting away in them; how then 

can we survive? 

‹10› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν τῷ οἴκῳ Ισραηλ Οὕτως ἐλαλήσατε λέγοντες Αἱ πλάναι 
ἡµῶν καὶ αἱ ἀνοµίαι ἡµῶν ἐφ’ ἡµῖν εἰσιν, καὶ ἐν αὐταῖς ἡµεῖς τηκόµεθα·  καὶ πῶς 
ζησόµεθα;   
10 kai sy, huie anthr�pou, eipon tŸ oikŸ Isra�l Hout�s elal�sate legontes Hai planai h�m�n kai hai 

anomiai h�m�n ephí h�min eisin, kai en autais h�meis t�kometha;  kai p�s z�sometha?  
 

  ZENA  UTG@-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  MDIL@  XN@ 11 

  EAEY  EAEY  DIGE  EKXCN  RYX  AEYA-M@  IK  RYXD 
:L@XYI  ZIA  EZENZ  DNLE  MIRXD  MKIKXCN 

 œŸ�¸A —¾P̧‰¶‚-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ �¶†‹·�¼‚ š¾�½‚ ‚‹ 

 EƒE	 EƒE	 †́‹´‰¸‡ ŸJ̧šµC¹� ”́	´š ƒE	̧A-�¹‚ ‹¹J ”́	´š́† 
– :�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A EœE�´œ †´Ĺ�¸‡ �‹¹”́š́† �¶'‹·'̧šµC¹� 

11. ‘emor ‘aleyhem chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-’ech’pots b’moth harasha` kiy ‘im-
b’shub rasha` midar’ko w’chayah shubu shubu midar’keykem hara`im w’lamah thamuthu 
beyth Yis’ra’El. 
Eze33:11 Say to them, As I live! declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, I take no pleasure in the death of the 

wicked, but rather that the wicked turn from his way and live. Turn back, turn back from your 

evil ways! Why then will you die, O house of Yisrael? 

‹11› εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, τάδε λέγει κύριος Οὐ βούλοµαι τὸν θάνατον τοῦ ἀσεβοῦς ὡς τὸ 
ἀποστρέψαι τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ καὶ ζῆν αὐτόν.  ἀποστροφῇ ἀποστρέψατε ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ ὑµῶν·  καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκετε, οἶκος Ισραηλ;   
11 eipon autois Z� eg�, tade legei kyrios Ou boulomai ton thanaton tou asebous h�s to apostrepsai ton 

aseb� apo t�s hodou autou kai z�n auton.  apostrophÿ apostrepsate apo t�s hodou hym�n;  kai hina ti 

apothnÿskete, oikos Isra�l?  
 

  @L  WICVD  ZWCV  JNR-IPA-L@  XN@  MC@-OA  DZ@E 12 

  MEIA  DA  LYKI-@L  RYXD  ZRYXE  ERYT  MEIA  EPLIVZ 
:EZ@HG  MEIA  DA  ZEIGL  LKEI  @L  WICVE  ERYXN  EAEY 

‚¾� ™‹¹CµQµ† œµ™̧…¹˜ ¡̧Lµ”-‹·’¸A-�¶‚ š¾�½‚ �´…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

 �Ÿ‹̧A D´A �¶	´J¹‹-‚¾� ”́	´š́† œµ”̧	¹ş̌‡ Ÿ”̧	¹P �Ÿ‹̧A EM¶�‹¹Qµœ 
:Ÿœ‚¾Š¼‰ �Ÿ‹¸A D́A œŸ‹¸‰¹� �µ'E‹ ‚¾� ™‹¹Cµ˜̧‡ Ÿ”̧	¹š·� ŸƒE	 

12. w’atah ben-’adam ‘emor ‘el-b’ney-`am’k tsid’qath hatsadiq lo’thatsilenu b’yom pish’`o 
w’rish’`ath harasha` lo’-yikashel bah b’yom shubo merish’`o w’tsadiq lo’ yukal lich’yoth bah 
b’yom chato’tho. 
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Eze33:12 And you, son of man, say to your fellow citizens, The righteousness of a righteous man 

will not deliver him in the day of his transgression, and as for the wickedness of the wicked, he will 
not stumble because of it in the day when he turns from his wickedness; whereas a righteous man 

will not be able to live by his righteousness on the day when he commits sin. 

‹12› εἰπὸν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου ∆ικαιοσύνη δικαίου οὐ µὴ ἐξέληται αὐτὸν ἐν ᾗ ἂν 
ἡµέρᾳ πλανηθῇ, καὶ ἀνοµία ἀσεβοῦς οὐ µὴ κακώσῃ αὐτὸν ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀποστρέψῃ ἀπὸ 
τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ·  καὶ δίκαιος οὐ µὴ δύνηται σωθῆναι.   
12 eipon pros tous huious tou laou sou Dikaiosyn� dikaiou ou m� exel�tai auton en hÿ an h�mera/ 

plan�thÿ, kai anomia asebous ou m� kak�sÿ auton en hÿ an h�mera/ apostrepsÿ apo t�s anomias autou;  

kai dikaios ou m� dyn�tai s�th�nai.  
 

  DYRE  EZWCV-LR  GHA-@EDE  DIGI  DIG  WICVL  IXN@A 13 

  EA  DYR-XY@  ELERAE  DPXKFZ  @L  EZWCV-LK  LER 
:ZENI 

 †́-´”̧‡ Ÿœ́™̧…¹˜-�µ” ‰µŠ́ƒ-‚E†¸‡ †¶‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ ™‹¹CµQµ� ‹¹ş̌�´‚̧A „‹ 

 Ÿ�̧‡µ”̧ƒE †´’¸šµ'́F¹œ ‚¾� Ÿœ́™̧…¹˜-�´J �¶‡´” 
:œE�´‹ ŸA †́-´”-š¶	¼‚ 

13. b’am’ri latsadiq chayoh yich’yeh w’hu’-batach `al-tsid’qatho w’`asah `awel kal-tsid’qatho 
lo’ thizakar’nah ub’`aw’lo ‘asher-`asah bo yamuth. 
Eze33:13 When I say to the righteous he will surely live, and he so trusts in his righteousness that 

he commits iniquity, none of his righteous deeds will be remembered; but in that same iniquity of 
his which he has committed he will die. 

‹13› ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ δικαίῳ Οὗτος πέποιθεν ἐπὶ τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ, καὶ ποιήσῃ 
ἀνοµίαν, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ οὐ µὴ ἀναµνησθῶσιν·  ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ, ᾗ 
ἐποίησεν, ἐν αὐτῇ ἀποθανεῖται.   
13 en tŸ eipai me tŸ dikaiŸ Houtos pepoithen epi tÿ dikaiosynÿ autou, kai poi�sÿ anomian, pasai hai 

dikaiosynai autou ou m� anamn�sth�sin;  en tÿ adikia/ autou, hÿ epoi�sen, en autÿ apothaneitai.  
 

  HTYN  DYRE  EZ@HGN  AYE  ZENZ  ZEN  RYXL  IXN@AE 14 

:DWCVE 

 Š́P¸	¹� †́-´”̧‡ Ÿœ‚́Hµ‰·� ƒ́	¸‡ œE�´U œŸ� ”́	´š́� ‹¹ş̌�´‚̧ƒE …‹ 

:†´™́…¸˜E 
14. ub’am’ri larasha` moth tamuth w’shab mechata’tho w’`asah mish’pat uts’daqah. 
Eze33:14 But when I say to the wicked, You will surely die, and he turns from his sin and 

practices justice and righteousness, 

‹14› καὶ ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ ἀσεβεῖ Θανάτῳ θανατωθήσῃ, καὶ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας 
αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην  
14 kai en tŸ eipai me tŸ asebei ThanatŸ thanat�th�sÿ, kai apostrepsÿ apo t�s hamartias autou kai poi�sÿ 

krima kai dikaiosyn�n 
 

  JLD  MIIGD  ZEWGA  MLYI  DLFB  RYX  AIYI  LAG 15 

:ZENI  @L  DIGI  EIG  LER  ZEYR  IZLAL 
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 ¢µ�́† �‹¹Iµ‰µ† œŸRº‰¸A �·Kµ	¸‹ †́�·ˆ̧B ”́	´š ƒ‹¹	´‹ �¾ƒ¼‰ ‡Š 

:œE�´‹ ‚¾� †¶‹̧‰¹‹ Ÿ‹́‰ �¶‡´” œŸ-¼” ‹¹U̧�¹ƒ¸� 
15. chabol yashib rasha` g’zelah y’shalem b’chuqoth hachayim halak l’bil’ti `asoth ̀ awel 
chayo yich’yeh lo’ yamuth. 
Eze33:15 if a wicked man restores a pledge, pays back what he has taken by robbery, walks by 

the statutes which ensure life without committing iniquity, he shall surely live; he shall not die. 

‹15› καὶ ἐνεχύρασµα ἀποδῷ καὶ ἅρπαγµα ἀποτείσῃ, ἐν προστάγµασιν ζωῆς διαπορεύηται 
τοῦ µὴ ποιῆσαι ἄδικον, ζωῇ ζήσεται καὶ οὐ µὴ ἀποθάνῃ·   
15 kai enechyrasma apodŸ kai harpagma apoteisÿ, en prostagmasin z��s diaporeu�tai tou m� poi�sai 

adikon, z�ÿ z�setai kai ou m� apothanÿ;  
 

  DWCVE  HTYN  EL  DPXKFZ  @L  @HG  XY@  EZ@HG-LK 16 

:DIGI  EIG  DYR 

 Š́P¸	¹� Ÿ� †́’¸šµ'́F¹œ ‚¾� ‚́Š́‰ š¶	¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�´J ˆŠ 

:†¶‹¸‰¹‹ Ÿ‹´‰ †́-´” †´™́…̧˜E 
16. kal-chata’tho ‘asher chata’ lo’ thizakar’nah lo mish’pat uts’daqah `asah chayo yich’yeh. 
Eze33:16 None of his sins that he has committed will be remembered against him. He has 

practiced justice and righteousness; he shall surely live. 

‹16› πᾶσαι αἱ ἁµαρτίαι αὐτοῦ, ἃς ἥµαρτεν, οὐ µὴ ἀναµνησθῶσιν·  ὅτι κρίµα καὶ 
δικαιοσύνην ἐποίησεν, ἐν αὐτοῖς ζήσεται.   
16 pasai hai hamartiai autou, has h�marten, ou m� anamn�sth�sin;  hoti krima kai dikaiosyn�n epoi�sen, 

en autois z�setai.  
 

  MKXC  DNDE  IPC@  JXC  OKZI  @L  JNR  IPA  EXN@E 17 

:OKZI-@L 

 �́J̧šµC †´L·†¸‡ ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·'́U¹‹ ‚¾� ¡̧Lµ” ‹·’¸A Eş̌�´‚̧‡ ˆ‹ 

:‘·'́U¹‹-‚¾� 
17. w’am’ru b’ney `am’k lo’ yitaken derek ‘Adonay w’hemah dar’kam lo’-yitaken. 
Eze33:17 Yet your fellow citizens say, The way of the Master is not right, when it is their own way 

that is not right. 

‹17› καὶ ἐροῦσιν οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου Οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς τοῦ κυρίου·  καὶ αὕτη ἡ ὁδὸς 
αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα.   
17 kai erousin hoi huioi tou laou sou Ouk eutheia h� hodos tou kyriou;  kai haut� h� hodos aut�n ouk 

eutheia.  
 

:MDA  ZNE  LER  DYRE  EZWCVN  WICV-AEYA 18 

:�¶†´A œ·�E �¶‡´” †́-´”̧‡ Ÿœ́™̧…¹Q¹� ™‹¹Cµ˜-ƒE	¸A ‰‹ 

18. b’shub-tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel umeth bahem. 
Eze33:18 When the righteous turns from his righteousness and commits iniquity, then he shall die 

in it. 
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‹18› ἐν τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ ἀνοµίας, καὶ 
ἀποθανεῖται ἐν αὐταῖς·   
18 en tŸ apostrepsai dikaion apo t�s dikaiosyn�s autou kai poi�sÿ anomias, kai apothaneitai en autais;  
 

  MDILR  DWCVE  HTYN  DYRE  EZRYXN  RYX  AEYAE 19 

:DIGI  @ED 

 �¶†‹·�¼” †´™́…¸˜E Š́P¸	¹� †́-´”̧‡ Ÿœ́”̧	¹š·� ”́	´š ƒE	¸ƒE Š‹ 

:†¶‹¸‰¹‹ ‚E† 
19. ub’shub rasha` merish’`atho w’`asah mish’pat uts’daqah `aleyhem hu’ yich’yeh. 
Eze33:19 But when the wicked turns from his wickedness and practices justice and righteousness, 

he will live by them. 

‹19› καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν ἁµαρτωλὸν ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ 
δικαιοσύνην, ἐν αὐτοῖς αὐτὸς ζήσεται.   
19 kai en tŸ apostrepsai ton hamart�lon apo t�s anomias autou kai poi�sÿ krima kai dikaiosyn�n, en 

autois autos z�setai.  
 

  HETY@  EIKXCK  YI@  IPC@  JXC  OKZI  @L  MZXN@E 20 

:L@XYI  ZIA  MKZ@ 

ŠŸP¸	¶‚ ‡‹´'́ş̌…¹J 	‹¹‚ ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·'́U¹‹ ‚¾� �¶U̧šµ�¼‚µ‡ ' 

– :�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A �¶'̧œ¶‚ 
20. wa’amar’tem lo’ yitaken derek ‘Adonay ‘ish kid’rakayu ‘esh’pot’eth’kem beyth Yis’ra’El. 
Eze33:20 Yet you say, The way of the Master is not right. O house of Yisrael, I will judge each of 

you according to his ways. 

‹20› καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ εἴπατε Οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς κυρίου·  ἕκαστον ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ 
κρινῶ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ.   
20 kai touto estin, ho eipate Ouk eutheia h� hodos kyriou;  hekaston en tais hodois autou krin� hymas, 

oikos Isra�l.   
 

  EPZELBL  YCGL  DYNGA  IXYRA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE 21 

:XIRD  DZKD  XN@L  MLYEXIN  HILTD  IL@-@A 

 E’·œE�´„¸� 	¶…¾‰µ� †́V¹�¼‰µA ‹¹š¹-¼”́A †´’´	 †·ş̌-¶” ‹·U̧	¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚' 

:š‹¹”́† †´œ̧Jº† š¾�‚·� �¹µ�´	Eš‹¹� Š‹¹�´Pµ† ‹µ�·‚-‚́A 
21. way’hi bish’tey `es’reh shanah ba`asiri bachamishah lachodesh l’galuthenu ba’-’elay 
hapalit miY’rushalam le’mor huk’thah ha`ir. 
Eze33:21 Now in the twelfth year of our exile, on the fifth of the tenth month, the refugees from 

Yerushalam came to me, saying, The city has been taken. 

‹21› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς τῆς 
αἰχµαλωσίας ἡµῶν ἦλθεν ὁ ἀνασωθεὶς πρός µε ἀπὸ Ιερουσαληµ λέγων Ἑάλω ἡ πόλις.   
21 Kai egen�th� en tŸ d�dekatŸ etei en tŸ d�dekatŸ m�ni pemptÿ tou m�nos t�s aichmal�sias h�m�n 

�lthen ho anas�theis pros me apo Ierousal�m leg�n Heal� h� polis.  
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  GZTIE  HILTD  @EA  IPTL  AXRA  IL@  DZID  DEDI-CIE 22 

:CER  IZNL@P  @LE  IT  GZTIE  XWAA  IL@  @EA-CR  IT-Z@ 

‰µU̧–¹Iµ‡ Š‹¹�´Pµ† ‚ŸA ‹·’¸–¹� ƒ¶š¶”́A ‹µ�·‚ †´œ̧‹´† †´E†́‹-…µ‹̧‡ ƒ' 

– :…Ÿ” ‹¹U̧�µ�½‚¶’ ‚¾�̧‡ ‹¹P ‰µœ́P¹Iµ‡ š¶™¾AµA ‹µ�·‚ ‚ŸA-…µ” ‹¹P-œ¶‚ 
22. w’yad-Yahúwah hay’thah ‘elay ba`ereb liph’ney bo’ hapalit wayiph’tach’eth-pi `ad-bo’ 
‘elay baboqer wayipathach pi w’lo’ ne’elam’ti `od. 
Eze33:22 Now the hand of DEDIDEDIDEDIDEDI had been upon me in the evening, before the refugees came. 

And He opened my mouth at the time they came to me in the morning; so my mouth was opened 
and I was no longer speechless. 

‹22› καὶ ἐγενήθη ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου ἑσπέρας πρὶν ἐλθεῖν αὐτὸν καὶ ἤνοιξέν µου τὸ στόµα, 
ἕως ἦλθεν πρός µε τὸ πρωί, καὶ ἀνοιχθέν µου τὸ στόµα οὐ συνεσχέθη ἔτι.   
22 kai egen�th� epí eme cheir kyriou hesperas prin elthein auton kai �noixen mou to stoma, he�s �lthen 

pros me to pr�i, kai anoichthen mou to stoma ou synescheth� eti.  
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ „' 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze33:23 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹23› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egen�th� logos kyriou pros me leg�n 
 

  L@XYI  ZNC@-LR  DL@D  ZEAXGD  IAYI  MC@-OA 24 

  EPGP@E  UX@D-Z@  YXIIE  MDXA@  DID  CG@  XN@L  MIXN@ 
:DYXENL  UX@D  DPZP  EPL  MIAX 

�·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�µ” †¶K·‚́† œŸƒ´š»‰¶† ‹·ƒ¸	¾‹ �́…´‚-‘¶A …' 

 E’̧‰µ’¼‚µ‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ 	µš‹¹Iµ‡ �́†´ş̌ƒµ‚ †´‹´† …́‰¶‚ š¾�‚·� �‹¹ş̌�¾‚ 
“ :†́	´šŸ�¸� —¶š́‚́† †´’¸U¹’ E’́� �‹¹Aµš 

24. ben-’adam yosh’bey hecharaboth ha’eleh `al-’ad’math Yis’ra’El’om’rim le’mor ‘echad 
hayah ‘ab’raham wayirash ‘eth-ha’arets wa’anach’nu rabim lanu nit’nah ha’arets 
l’morashah. 
Eze33:24 Son of man, they who live in these waste places in the land of Yisrael are saying, 

Abraham was only one, yet he possessed the land; so to us who are many the land has been given 
as a possession. 

‹24› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ κατοικοῦντες τὰς ἠρηµωµένας ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ λέγουσιν Εἷς 
ἦν Αβρααµ καὶ κατέσχεν τὴν γῆν, καὶ ἡµεῖς πλείους ἐσµέν, ἡµῖν δέδοται ἡ γῆ εἰς 
κατάσχεσιν.   
24 Huie anthr�pou, hoi katoikountes tas �r�m�menas epi t�s g�s tou Isra�l legousin Heis �n Abraam kai 

kateschen t�n g�n, kai h�meis pleious esmen, h�min dedotai h� g� eis kataschesin.  
 

  MCD-LR  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XN@  OKL 25 

  UX@DE  EKTYZ  MCE  MKILELB-L@  E@YZ  MKPIRE  ELK@Z 
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:EYXIZ 

 �́Cµ†-�µ” †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¾�½‚ ‘·'́� †' 

 —¶š́‚́†¸‡ E'¾P¸	¹U �´…̧‡ �¶'‹·�EK¹B-�¶‚ E‚̧-¹U �¶'·’‹·”̧‡ E�·'‚¾U 
:E	´š‹¹U 

25. laken ‘emor ‘aleyhem koh-’amar ‘Adonay Yahúwah `al-hadam to’kelu w’`eynekem tis’u 
‘el-giluleykem w’dam tish’poku w’ha’arets tirashu. 
Eze33:25 Therefore say to them, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, You eat meat with the blood in it, 

lift up your eyes to your idols as you shed blood. Should you then possess the land? 

‹25› διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος κύριος  
25 dia touto eipon autois Tade legei kyrios kyrios 
 

  ZY@-Z@  YI@E  DAREZ  OZIYR  MKAXG-LR  MZCNR 26 

:EYXIZ  UX@DE  MZ@NH  EDRX 

 œ¶	·‚-œ¶‚ 	‹¹‚̧‡ †´ƒ·”ŸU ‘¶œ‹¹-¼” �¶'̧A¸šµ‰-�µ” �¶U̧…µ�¼” ‡' 

“ :E	́š‹¹U —¶š́‚́†¸‡ �¶œ‚·L¹Š E†·”·š 
26. `amad’tem `al-char’b’kem `asithen to`ebah w’ish ‘eth-’esheth re`ehu time’them 
w’ha’arets tirashu. 
Eze33:26 You  rely on your sword, you commit abominations and each of you defiles his 

neighbors wife. Should you then possess the land? 
 

  @L-M@  IP@-IG  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDL@  XN@Z-DK 27 

  DIGL  DCYD  IPT-LR  XY@E  ELTI  AXGA  ZEAXGA  XY@ 
:EZENI  XACA  ZEXRNAE  ZECVNA  XY@E  ELK@L  EIZZP 

‚¾�-�¹‚ ‹¹’´‚-‹µ‰ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J �¶†·�¼‚ šµ�‚¾œ-†¾J ˆ' 

 †́Iµ‰µ� †¶…´Wµ† ‹·’¸P-�µ” š¶	¼‚µ‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA œŸƒ́š»‰¶A š¶	¼‚ 
:EœE�´‹ š¶ƒ¶CµA œŸš́”̧LµƒE œŸ…́˜̧LµA š¶	¼‚µ‡ Ÿ�¸'́‚̧� ‡‹¹Uµœ̧’ 

27. koh-tho’mar ‘alehem koh-’amar ‘Adonay Yahúwah chay-’ani ‘im-lo’asher becharaboth 
bachereb yipolu wa’asher `al-p’ney hasadeh lachayah n’thatiu l’ak’lo wa’asher bam’tsadoth 
ubam’`aroth badeber yamuthu. 
Eze33:27 Thus you shall say to them, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, As I live, surely those who are 

in the waste places will fall by the sword, and whoever is in the open field I will give to the beasts 
to be devoured, and those who are in the strongholds and in the caves will die of pestilence. 

‹27› Ζῶ ἐγώ, εἰ µὴν οἱ ἐν ταῖς ἠρηµωµέναις µαχαίρᾳ πεσοῦνται, καὶ οἱ ἐπὶ προσώπου τοῦ 
πεδίου τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ δοθήσονται εἰς κατάβρωµα, καὶ τοὺς ἐν ταῖς τετειχισµέναις 
καὶ τοὺς ἐν τοῖς σπηλαίοις θανάτῳ ἀποκτενῶ.   
27 Z� eg�, ei m�n hoi en tais �r�m�menais machaira/ pesountai, kai hoi epi pros�pou tou pediou tois 

th�riois tou agrou doth�sontai eis katabr�ma, kai tous en tais teteichismenais kai tous en tois sp�laiois 

thanatŸ apokten�.  
 

  DFR  OE@B  ZAYPE  DNYNE  DNNY  UX@D-Z@  IZZPE 28 
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:XAER  OI@N  L@XYI  IXD  ENNYE 

 E�̧�´	¸‡ D́Fº” ‘Ÿ‚̧B œµA¸	¹’¸‡ †́Lµ	̧�E †́�´�¸	 —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‰' 

:š·ƒŸ” ‘‹·‚·� �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́† 
28. w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah um’shamah w’nish’bath g’on `uzah w’sham’mu harey 
Yis’ra’El me’eyn `ober. 
Eze33:28 I will make the land a desolation and a waste, and the pride of her power will cease; and 

the mountains of Yisrael will be desolate so that no one will pass through. 

‹28› καὶ δώσω τὴν γῆν ἔρηµον, καὶ ἀπολεῖται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς, καὶ ἐρηµωθήσεται 
τὰ ὄρη τοῦ Ισραηλ διὰ τὸ µὴ εἶναι διαπορευόµενον.   
28 kai d�s� t�n g�n er�mon, kai apoleitai h� hybris t�s ischuos aut�s, kai er�m�th�setai ta or� tou Isra�l 

dia to m� einai diaporeuomenon.  
 

  DNYNE  DNNY  UX@D-Z@  IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 29 

:EYR  XY@  MZAREZ-LK  LR 

 �µ” †´Lµ	¸�E †́�́�¸	 —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ Š' 

“ :E-́” š¶	¼‚ �´œ¾ƒ¼”ŸU-�´J 
29. w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah b’thiti ‘eth-ha’arets sh’mamah um’shamah `al kal-
to`abotham ‘asher `asu. 
Eze33:29 Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when I make the land a desolation and a waste 

because of all their abominations which they have committed. 

‹29› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος·  καὶ ποιήσω τὴν γῆν αὐτῶν ἔρηµον, καὶ 
ἐρηµωθήσεται διὰ πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν.   
29 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios;  kai poi�s� t�n g�n aut�n er�mon, kai er�m�th�setai dia panta ta 

bdelygmata aut�n, ha epoi�san.  
 

ZEXIWD  LV@  JA  MIXACPD  JNR  IPA  MC@-OA  DZ@E 30 

  EIG@-Z@  YI@  CG@-Z@  CG-XACE  MIZAD  IGZTAE 
:DEDI  Z@N  @VEID  XACD  DN  ERNYE  @P-E@A  XN@L 

 œŸš‹¹Rµ† �¶ ·̃‚ ¡̧A �‹¹š́A¸…¹Mµ† ¡̧Lµ” ‹·’¸A �´…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ � 

 š¾�‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ 	‹¹‚ …µ‰µ‚-œ¶‚ …µ‰-š¶A¹…¸‡ �‹¹ÚAµ† ‹·‰̧œ¹–¸ƒE 
:†´E†´‹ œ·‚·� ‚·˜ŸIµ† š́ƒ´Cµ† †´� E”̧�¹	¸‡ ‚́’-E‚¾A 

30. w’atah ben-’adam b’ney `am’k hanid’barim b’k ‘etsel haqiroth ub’phith’chey habatim 
w’diber-chad ‘eth-’achad ‘ish ‘eth-’achiu le’mor bo’u-na’ w’shim’`u mah hadabar hayotse’ 
me’eth Yahúwah. 
Eze33:30 But as for you, son of man, your fellow citizens who talk about you by the walls and in 

the doorways of the houses, speak to one another, each to his brother, saying, Come now and hear 

what the message is which comes forth from DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹30› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου οἱ λαλοῦντες περὶ σοῦ παρὰ τὰ τείχη καὶ ἐν 
τοῖς πυλῶσι τῶν οἰκιῶν καὶ λαλοῦσιν ἄνθρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ λέγοντες Συνέλθωµεν καὶ 
ἀκούσωµεν τὰ ἐκπορευόµενα παρὰ κυρίου,  
30 kai sy, huie anthr�pou, hoi huioi tou laou sou hoi lalountes peri sou para ta teich� kai en tois pyl�si 
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t�n oiki�n kai lalousin anthr�pos tŸ adelphŸ autou legontes Synelth�men kai akous�men ta 

ekporeuomena para kyriou, 
 

  ERNYE  INR  JIPTL  EAYIE  MR-@EANK  JIL@  E@EAIE 31 

  DND  MDITA  MIABR-IK  EYRI  @L  MZE@E  JIXAC-Z@ 
:JLD  MAL  MRVA  IXG@  MIYR 

 E”̧�́	¸‡ ‹¹Lµ” ¡‹¶’´–¸� Eƒ¸	·‹̧‡ �´”-‚Ÿƒ¸�¹J ¡‹¶�·‚ E‚Ÿƒ´‹¸‡ ‚� 

 †́L·† �¶†‹¹–¸A �‹¹ƒ´„¼”-‹¹J E-¼”µ‹ ‚¾� �´œŸ‚̧‡ ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚ 
:¢·�¾† �́A¹� �́”̧ ¹̃ƒ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹-¾” 

31. w’yabo’u ‘eleyak kim’bo’-`am w’yesh’bu l’phaneyak `ami w’sham’`u ‘eth-d’bareyak 
w’otham lo’ ya`asu kiy-`agabim b’phihem hemah `osim ‘acharey bits’`am libam holek. 
Eze33:31 They come to you as people come, and sit before you as My people and hear your words, 

but they do not do them, for they do the lustful desires expressed by their mouth, and their heart 
goes after their gain. 

‹31› ἔρχονται πρὸς σέ, ὡς συµπορεύεται λαός, καὶ κάθηνται ἐναντίον σου καὶ ἀκούουσιν τὰ 
ῥήµατά σου, καὶ αὐτὰ οὐ µὴ ποιήσουσιν, ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ ὀπίσω τῶν 
µιασµάτων ἡ καρδία αὐτῶν.   
31 erchontai pros se, h�s symporeuetai laos, kai kath�ntai enantion sou kai akouousin ta hr�mata sou, 

kai auta ou m� poi�sousin, hoti pseudos en tŸ stomati aut�n, kai opis� t�n miasmat�n h� kardia aut�n.  
 

  ERNYE  OBP  AHNE  LEW  DTI  MIABR  XIYK  MDL  JPDE 32 

:MZE@  MPI@  MIYRE  JIXAC-Z@ 

E”̧�´	¸‡ ‘·Bµ’ ƒ¹Š·�E �Ÿ™ †·–¸‹ �‹¹ƒ´„¼” š‹¹	¸J �¶†́� ¡̧M¹†¸‡ ƒ� 

:�´œŸ‚ �´’‹·‚ �‹¹-¾”̧‡ ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚ 
32. w’hin’k lahem k’shir `agabim y’pheh qol umetib nagen w’sham’`u’eth-d’bareyak w’`osim 
‘eynam ‘otham. 
Eze33:32 Behold, you are to them like a sensual song by one who has a beautiful voice and plays 

well on an instrument; for they hear your words but they do not practice them. 

‹32› καὶ γίνῃ αὐτοῖς ὡς φωνὴ ψαλτηρίου ἡδυφώνου εὐαρµόστου, καὶ ἀκούσονταί σου τὰ 
ῥήµατα καὶ οὐ µὴ ποιήσουσιν αὐτά.   
32 kai ginÿ autois h�s ph�n� psalt�riou h�dyph�nou euarmostou, kai akousontai sou ta hr�mata kai ou 

m� poi�sousin auta.  
 

:MKEZA  DID  @IAP  IK  ERCIE  D@A  DPD  D@AAE 33 

“ :�́'Ÿœ̧ƒ †´‹´† ‚‹¹ƒ´’ ‹¹J E”̧…´‹¸‡ †́‚́ƒ †·M¹† D́‚¾ƒ¸ƒE „� 

33. ub’bo’ah hineh ba’ah w’yad’`u kiy nabi’ hayah b’thokam. 
Eze33:33 So when it comes to pass as surely it willthen they will know that a prophet has been in 

their midst. 

‹33› καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθῃ, ἐροῦσιν Ἰδοὺ ἥκει·  καὶ γνώσονται ὅτι προφήτης ἦν ἐν µέσω 
αὐτῶν.    
33 kai h�nika an elthÿ, erousin Idou h�kei;  kai gn�sontai hoti proph�t�s �n en mes� aut�n.   
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Chapter 34 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze34:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze34:1 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹34:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  @APD  L@XYI  IREX-LR  @APD  MC@-OA 2 

  IED  DEDI  IPC@  XN@  DK  MIRXL  MDIL@  ZXN@E 
  ERXI  O@VD  @ELD  MZE@  MIRX  EID  XY@  L@XYI-IRX 

:MIRXD 

 ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚·ƒ´M¹† �·‚́ş̌-¹‹ ‹·”Ÿš-�µ” ‚·ƒ´M¹† �́…´‚-‘¶A ƒ 

 �·‚́ş̌-¹‹-‹·”¾š ‹Ÿ† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �‹¹”¾š́� �¶†‹·�¼‚ 
:�‹¹”¾š́† E”̧š¹‹ ‘‚¾Qµ† ‚Ÿ�¼† �́œŸ‚ �‹¹”¾š E‹´† š¶	¼‚ 

2. ben-’adam hinabe’ `al-ro`ey Yis’ra’El hinabe’ w’amar’ta ‘aleyhem laro`im koh ‘amar 
‘Adonay Yahúwah hoy ro`ey-Yis’ra’El ‘asher hayu ro`im ‘otham halo’ hatso’n yir’`u haro`im. 
Eze34:2 Son of man, prophesy against the shepherds of Yisrael. Prophesy and say to those 

shepherds, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Woe, shepherds of Yisrael who have been  feeding 

themselves!  Should not the shepherds  feed the flock? 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς ποιµένας τοῦ Ισραηλ, προφήτευσον καὶ εἰπὸν τοῖς 
ποιµέσι Τάδε λέγει κύριος κύριος Ὦ ποιµένες Ισραηλ, µὴ βόσκουσιν ποιµένες ἑαυτούς;  οὐ 
τὰ πρόβατα βόσκουσιν οἱ ποιµένες;   
2 Huie anthr�pou, proph�teuson epi tous poimenas tou Isra�l, proph�teuson kai eipon tois poimesi Tade 

legei kyrios kyrios A poimenes Isra�l, m� boskousin poimenes heautous?  ou ta probata boskousin hoi 

poimenes?  
 

  EGAFZ  D@IXAD  EYALZ  XNVD-Z@E  ELK@Z  ALGD-Z@ 3 

:ERXZ  @L  O@VD 

 E‰́A¸ ¹̂U †´‚‹¹ş̌Aµ† E	´A¸�¹U š¶�¶Qµ†-œ¶‚̧‡ E�·'‚¾U ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ „ 

:E”̧š¹œ ‚¾� ‘‚¾Qµ† 
3. ‘eth-hacheleb to’kelu w’eth-hatsemer til’bashu hab’ri’ah tiz’bachu hatso’n lo’ thir’`u. 
Eze34:3 You eat the fat and clothe yourselves with the wool, you slaughter the fat sheep without 

feeding the flock. 

‹3› ἰδοὺ τὸ γάλα κατέσθετε καὶ τὰ ἔρια περιβάλλεσθε καὶ τὸ παχὺ σφάζετε καὶ τὰ πρόβατά 
µου οὐ βόσκετε·   
3 idou to gala katesthete kai ta eria periballesthe kai to pachy sphazete kai ta probata mou ou boskete;  
 

  MZ@TX-@L  DLEGD-Z@E  MZWFG  @L  ZELGPD-Z@ 4 

  MZAYD  @L  ZGCPD-Z@E  MZYAG  @L  ZXAYPLE 
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:JXTAE  MZ@  MZICX  DWFGAE  MZYWA  @L  ZCA@D-Z@E 

 �¶œ‚·P¹š-‚¾� †´�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡ �¶U̧™µF¹‰ ‚¾� œŸ�¸‰µMµ†-œ¶‚ … 

 �¶œ¾ƒ·	¼† ‚¾� œµ‰µC¹Mµ†-œ¶‚̧‡ �¶U̧	µƒ¼‰ ‚¾� œ¶š¶A¸	¹Mµ�¸‡ 
:¢¶š́–¸ƒE �´œ¾‚ �¶œ‹¹…̧š †´™̧ˆ́‰¸ƒE �¶U̧	µR¹ƒ ‚¾� œ¶…¶ƒ¾‚́†-œ¶‚̧‡ 

4. ‘eth-hanach’loth lo’ chizaq’tem w’eth-hacholah lo’-ripe’them w’lanish’bereth lo’ 
chabash’tem w’eth-hanidachath lo’ hashebothem w’eth-ha’obedeth lo’ biqash’tem 
ub’chaz’qah r’dithem ‘otham ub’pharek. 
Eze34:4 Those who are sickly you have not strengthened, the diseased you have not healed, the 

broken you have not bound up, the scattered you have not brought back, nor have you sought for 
the lost; but with force and with severity you have dominated them. 

‹4› τὸ ἠσθενηκὸς οὐκ ἐνισχύσατε καὶ τὸ κακῶς ἔχον οὐκ ἐσωµατοποιήσατε καὶ τὸ 
συντετριµµένον οὐ κατεδήσατε καὶ τὸ πλανώµενον οὐκ ἐπεστρέψατε καὶ τὸ ἀπολωλὸς οὐκ 
ἐζητήσατε καὶ τὸ ἰσχυρὸν κατειργάσασθε µόχθῳ.   
4 to �sthen�kos ouk enischysate kai to kak�s echon ouk es�matopoi�sate kai to syntetrimmenon ou 

kated�sate kai to plan�menon ouk epestrepsate kai to apol�los ouk ez�t�sate kai to ischyron 

kateirgasasthe mochthŸ.  
 

  DCYD  ZIG-LKL  DLK@L  DPIIDZE  DRX  ILAN  DPIVETZE 5 

:DPIVETZE 

 †¶…´Wµ† œµIµ‰-�́'̧� †´�¸'́‚̧� †´’‹¶‹¸†¹Uµ‡ †¶”¾š ‹¹�̧A¹� †́’‹¶˜E–¸Uµ‡ † 

:†´’‹¶˜E–¸Uµ‡ 
5. wat’phutseynah mib’li ro`eh watih’yeynah l’ak’lah l’kal-chayath hasadeh wat’phutseynah. 
Eze34:5 They were scattered for lack of a shepherd, and they became food for every beast of the 

field and were scattered. 

‹5› καὶ διεσπάρη τὰ πρόβατά µου διὰ τὸ µὴ εἶναι ποιµένας καὶ ἐγενήθη εἰς κατάβρωµα 
πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ·   
5 kai diespar� ta probata mou dia to m� einai poimenas kai egen�th� eis katabr�ma pasi tois th�riois tou 

agrou;  
 

  LRE  DNX  DRAB-LK  LRE  MIXDD-LKA  IP@V  EBYI 6 

:YWAN  OI@E  YXEC  OI@E  IP@V  EVTP  UX@D  IPT-LK 

�µ”̧‡ †´�́š †´”̧ƒ¹B-�́J �µ”̧‡ �‹¹š́†¶†-�́'̧A ‹¹’‚¾˜ EB̧	¹‹ ‡ 

:	·Rµƒ¸� ‘‹·‚̧‡ 	·šŸC ‘‹·‚̧‡ ‹¹’‚¾˜ E˜¾–´’ —¶š́‚́† ‹·’¸P-�´J 
6. yish’gu tso’ni b’kal-heharim w’`al kal-gib’`ah ramah w’`alkal-p’ney ha’arets naphotsu 
tso’ni w’eyn doresh w’eyn m’baqesh. 
Eze34:6 My flock wandered through all the mountains and on every high hill; My flock was 

scattered over all the surface of the earth, and there was no one to search or seek for them. 

‹6› καὶ διεσπάρη µου τὰ πρόβατα ἐν παντὶ ὄρει καὶ ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ ἐπὶ 
προσώπου πάσης τῆς γῆς διεσπάρη, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκζητῶν οὐδὲ ὁ ἀποστρέφων.   
6 kai diespar� mou ta probata en panti orei kai epi pan bounon huy�lon kai epi pros�pou pas�s t�s g�s 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      282

diespar�, kai ouk �n ho ekz�t�n oude ho apostreph�n.  
 

:DEDI  XAC-Z@  ERNY  MIRX  OKL 7 

:†´E†´‹ šµƒ¸C-œ¶‚ E”̧�¹	 �‹¹”¾š ‘·'́� ˆ 

7. laken ro`im shim’`u ‘eth-d’bar Yahúwah. 
Eze34:7 Therefore, you shepherds, hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI: 

‹7› διὰ τοῦτο, ποιµένες, ἀκούσατε λόγον κυρίου  
7 dia touto, poimenes, akousate logon kyriou 
 

ORI  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 8 

  DCYD  ZIG-LKL  DLK@L  IP@V  DPIIDZE  FAL  IP@V-ZEID 
  MZE@  MIRXD  ERXIE  IP@V-Z@  IRX  EYXC-@LE  DRX  OI@N 

:ERX  @L  IP@V-Z@E 

 µ̂ƒ´� ‹¹’‚¾˜-œŸ‹½† ‘µ”µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ ‰ 

 †¶”¾š ‘‹·‚·� †¶…́Wµ† œµIµ‰-�´'̧� †́�¸'́‚̧� ‹¹’‚¾˜ †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ 
 �́œŸ‚ �‹¹”¾š́† E”̧š¹Iµ‡ ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ ‹µ”¾š E	¸š́…-‚¾�¸‡ 

“ :E”́š ‚¾� ‹¹’‚¾˜-œ¶‚̧‡ 
8. chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ ya`an heyoth-tso’ni labaz watih’yeynah tso’ni 
l’ak’lah l’kal-chayath hasadeh me’eyn ro`eh w’lo’-dar’shu ro`ay ‘eth-tso’ni wayir’`u haro`im 
‘otham w’eth-tso’ni lo’ ra`u. 
Eze34:8 As I live, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, surely because My flock has become a prey, My 

flock has even become food for all the beasts of the field for lack of a shepherd, and My shepherds 
did not search for My flock, but rather the shepherds fed themselves and did not feed My flock; 

‹8› Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος κύριος, εἰ µὴν ἀντὶ τοῦ γενέσθαι τὰ πρόβατά µου εἰς προνοµὴν 
καὶ γενέσθαι τὰ πρόβατά µου εἰς κατάβρωµα πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ πεδίου παρὰ τὸ µὴ 
εἶναι ποιµένας, καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν οἱ ποιµένες τὰ πρόβατά µου, καὶ ἐβόσκησαν οἱ 
ποιµένες ἑαυτούς, τὰ δὲ πρόβατά µου οὐκ ἐβόσκησαν,  
8 Z� eg�, legei kyrios kyrios, ei m�n anti tou genesthai ta probata mou eis pronom�n kai genesthai ta 

probata mou eis katabr�ma pasi tois th�riois tou pediou para to m� einai poimenas, kai ouk exez�t�san 

hoi poimenes ta probata mou, kai ebosk�san hoi poimenes heautous, ta de probata mou ouk ebosk�san, 
 

:DEDI-XAC  ERNY  MIRXD  OKL 9 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧�¹	 �‹¹”¾š́† ‘·'́� Š 

9. laken haro`im shim’`u d’bar-Yahúwah. 
Eze34:9 therefore, you shepherds, hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI: 

‹9› ἀντὶ τούτου, ποιµένες,  
9 anti toutou, poimenes, 
 

  IZYXCE  MIRXD-L@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK 10 

  CER  ERXI-@LE  O@V  ZERXN  MIZAYDE  MCIN  IP@V-Z@ 
  MDL  OIIDZ-@LE  MDITN  IP@V  IZLVDE  MZE@  MIRXD 
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:DLK@L 

‹¹U̧	µš́…¸‡ �‹¹”¾š́†-�¶‚ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‹ 

 …Ÿ” E”̧š¹‹-‚¾�¸‡ ‘‚¾˜ œŸ”̧š·� �‹¹UµA¸	¹†¸‡ �́…´I¹� ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ 
 �¶†´� ´‘‹¶‹¸†¹œ-‚¾�¸‡ �¶†‹¹P¹� ‹¹’‚¾˜ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ �́œŸ‚ �‹¹”¾š́† 

“ :†́�¸'́‚̧� 
10. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘el-haro`im w’darash’ti’eth-tso’ni miadam 
w’hish’batim mer’`oth tso’n w’lo’-yir’`u `od haro`im ‘otham w’hitsal’ti tso’ni mipihem w’lo’-
thih’yeyna lahem l’ak’lah. 
Eze34:10 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against the shepherds, and I will demand My 

sheep from them and make them cease from feeding sheep. So the shepherds will not feed 

themselves anymore, but I will deliver My flock from their mouth, so that they will not be food for 

them. 

‹10› τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιµένας καὶ ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου ἐκ 
τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς τοῦ µὴ ποιµαίνειν τὰ πρόβατά µου, καὶ οὐ 
βοσκήσουσιν ἔτι οἱ ποιµένες αὐτά·  καὶ ἐξελοῦµαι τὰ πρόβατά µου ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῶν, 
καὶ οὐκ ἔσονται αὐτοῖς ἔτι εἰς κατάβρωµα.   
10 tade legei kyrios kyrios Idou eg� epi tous poimenas kai ekz�t�s� ta probata mou ek t�n cheir�n aut�n 

kai apostreps� autous tou m� poimainein ta probata mou, kai ou bosk�sousin eti hoi poimenes auta;  kai 

exeloumai ta probata mou ek tou stomatos aut�n, kai ouk esontai autois eti eis katabr�ma.  
 

  IP@V-Z@  IZYXCE  IP@-IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 11 

:MIZXWAE 

 ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ ‹¹U̧	µš́…¸‡ ‹¹’´‚-‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹U̧šµR¹ƒE 
11. kiy koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni-’ani w’darash’ti ‘eth-tso’ni ubiqar’tim. 
Eze34:11 For thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I Myself will search for My sheep and seek 

them out. 

‹11› διότι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου καὶ ἐπισκέψοµαι αὐτά.   
11 dioti tade legei kyrios Idou eg� ekz�t�s� ta probata mou kai episkepsomai auta.  
 

  ZEYXTP  EP@V-JEZA  EZEID-MEIA  EXCR  DRX  ZXWAK 12 

  XY@  ZNEWND-LKN  MDZ@  IZLVDE  IP@V-Z@  XWA@  OK 
:LTXRE  OPR  MEIA  MY  EVTP 

 œŸ	´ş̌–¹’ Ÿ’‚¾˜-¢Ÿœ̧ƒ ŸœŸ‹½†-�Ÿ‹̧A Ÿş̌…¶” †¶”¾š œµš́Rµƒ¸J ƒ‹ 

 š¶	¼‚ œ¾�Ÿ™̧Lµ†-�´J¹� �¶†¸œ¶‚ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ š·Rµƒ¼‚ ‘·J 
:�¶–´š¼”µ‡ ‘́’´” �Ÿ‹¸A �́	 E˜¾–´’ 

12. k’baqarath ro`eh `ed’ro b’yom-heyotho b’thok-tso’no niph’rashoth ken ‘abaqer ‘eth-tso’ni 
w’hitsal’ti ‘eth’hem mikal-ham’qomoth ‘asher naphotsu sham b’yom `anan wa`araphel. 
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Eze34:12 As a shepherd cares for his herd in the day when he is among his scattered sheep, so I 

will  care for My sheep and will deliver them from all the places to which they were scattered on a 
cloudy and gloomy day. 

‹12› ὥσπερ ζητεῖ ὁ ποιµὴν τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ, ὅταν ᾖ γνόφος καὶ νεφέλη ἐν µέσῳ 
προβάτων διακεχωρισµένων, οὕτως ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου καὶ ἀπελάσω αὐτὰ ἀπὸ 
παντὸς τόπου, οὗ διεσπάρησαν ἐκεῖ ἐν ἡµέρᾳ νεφέλης καὶ γνόφου.   
12 h�sper z�tei ho poim�n to poimnion autou en h�mera/, hotan ÿ gnophos kai nephel� en mesŸ probat�n 

diakech�rismen�n, hout�s ekz�t�s� ta probata mou kai apelas� auta apo pantos topou, hou diespar�san 

ekei en h�mera/ nephel�s kai gnophou.  
 

  MIZ@IADE  ZEVX@D-ON  MIZVAWE  MINRD-ON  MIZ@VEDE 13 

  LKAE  MIWIT@A  L@XYI  IXD-L@  MIZIRXE  MZNC@-L@ 
:UX@D  IAYEN 

 �‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼†µ‡ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹� �‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �‹¹Lµ”́†-‘¹� �‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ „‹ 

 �¾'̧ƒE �‹¹™‹¹–¼‚́A �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†-�¶‚ �‹¹œ‹¹”̧šE �´œ́�¸…µ‚-�¶‚ 
:—¶š́‚́† ‹·ƒ¸	Ÿ� 

13. w’hotse’thim min-ha`amim w’qibats’tim min-ha’aratsoth wahabi’othim ‘el-’ad’matham 
ur’`ithim ‘el-harey Yis’ra’El ba’aphiqim ub’kol mosh’bey ha’arets. 
Eze34:13 I will bring them out from the peoples and gather them from the countries and bring 

them to their own land; and I will feed them on the mountains of Yisrael, by the streams, and in 

all the inhabited places of the land. 

‹13› καὶ ἐξάξω αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χωρῶν καὶ εἰσάξω αὐτοὺς 
εἰς τὴν γῆν αὐτῶν καὶ βοσκήσω αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ καὶ ἐν ταῖς φάραγξιν καὶ ἐν 
πάσῃ κατοικίᾳ τῆς γῆς·   
13 kai exax� autous ek t�n ethn�n kai synax� autous apo t�n ch�r�n kai eisax� autous eis t�n g�n aut�n 

kai bosk�s� autous epi ta or� Isra�l kai en tais pharagxin kai en pasÿ katoikia/ t�s g�s;  
 

  DIDI  L@XYI-MEXN  IXDAE  MZ@  DRX@  AEH-DRXNA 14 

  DPIRXZ  ONY  DRXNE  AEH  DEPA  DPVAXZ  MY  MDEP 
:L@XYI  IXD-L@ 

†¶‹¸†¹‹ �·‚́ş̌-¹‹-�Ÿş̌� ‹·š́†¸ƒE �́œ¾‚ †¶”̧š¶‚ ƒŸH-†¶”̧š¹�¸A …‹ 

 †́’‹¶”̧š¹U ‘·�´	 †¶”̧š¹�E ƒŸH †¶‡´’¸A †́’¸ µ̃A¸š¹U �´	 �¶†·‡¸’ 
:�·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†-�¶‚ 

14. b’mir’`eh-tob ‘er’`eh ‘otham ub’harey m’rom-Yis’ra’El yih’yehn’wehem sham tir’bats’nah 
b’naweh tob umir’`eh shamen tir’`eynah ‘el-harey Yis’ra’El. 
Eze34:14 I will feed them in a good pasture, and their grazing ground will be on the mountain 

heights of Yisrael. There they will lie down on good grazing ground and feed in  rich pasture on 
the mountains of Yisrael. 

‹14› ἐν νοµῇ ἀγαθῇ βοσκήσω αὐτούς, καὶ ἐν τῷ ὄρει τῷ ὑψηλῷ Ισραηλ ἔσονται αἱ µάνδραι 
αὐτῶν·  ἐκεῖ κοιµηθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀναπαύσονται ἐν τρυφῇ ἀγαθῇ καὶ ἐν νοµῇ πίονι 
βοσκηθήσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων Ισραηλ.   
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14 en nomÿ agathÿ bosk�s� autous, kai en tŸ orei tŸ huy�lŸ Isra�l esontai hai mandrai aut�n;  ekei 

koim�th�sontai kai ekei anapausontai en tryphÿ agathÿ kai en nomÿ pioni bosk�th�sontai epi t�n ore�n 

Isra�l.  
 

:DEDI  IPC@  M@P  MVIAX@  IP@E  IP@V  DRX@  IP@ 15 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·˜‹¹A¸šµ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’‚¾˜ †¶”̧š¶‚ ‹¹’¼‚ ‡Š 

15. ‘ani ‘er’`eh tso’ni wa’ani ‘ar’bitsem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze34:15 I will feed My flock and I will lead them to rest, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹15› ἐγὼ βοσκήσω τὰ πρόβατά µου καὶ ἐγὼ ἀναπαύσω αὐτά, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι 
κύριος.  τάδε λέγει κύριος κύριος  
15 eg� bosk�s� ta probata mou kai eg� anapaus� auta, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.  tade legei 

kyrios kyrios 
 

  ZXAYPLE  AIY@  ZGCPD-Z@E  YWA@  ZCA@D-Z@ 16 

  DWFGD-Z@E  DPNYD-Z@E  WFG@  DLEGD-Z@E  YAG@ 
:HTYNA  DPRX@  CINY@ 

 œ¶š¶A¸	¹Mµ�¸‡ ƒ‹¹	´‚ œµ‰µC¹Mµ†-œ¶‚̧‡ 	·Rµƒ¼‚ œ¶…¶ƒ¾‚́†-œ¶‚ ˆŠ 

 †́™́ ¼̂‰µ†-œ¶‚̧‡ †´’·�¸Vµ†-œ¶‚̧‡ ™·Fµ‰¼‚ †´�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡ 	¾ƒ½‰¶‚ 
:Š́P¸	¹�¸ƒ †́M¶”̧š¶‚ …‹¹�̧	µ‚ 

16. ‘eth-ha’obedeth ‘abaqesh w’eth-hanidachath ‘ashib w’lanish’bereth ‘echebosh w’eth-
hacholah ‘achazeq w’eth-hash’menah w’eth-hachazaqah ‘ash’mid ‘er’`enah b’mish’pat. 
Eze34:16 I will seek the lost, bring back the scattered, bind up the broken and strengthen the 

sick; but the fat and the strong I will destroy. I will feed them with judgment. 

‹16› Τὸ ἀπολωλὸς ζητήσω καὶ τὸ πλανώµενον ἐπιστρέψω καὶ τὸ συντετριµµένον καταδήσω 
καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐνισχύσω καὶ τὸ ἰσχυρὸν φυλάξω καὶ βοσκήσω αὐτὰ µετὰ κρίµατος.   
16 To apol�los z�t�s� kai to plan�menon epistreps� kai to syntetrimmenon katad�s� kai to ekleipon 

enischys� kai to ischyron phylax� kai bosk�s� auta meta krimatos.  
 

  DY-OIA  HTY  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IP@V  DPZ@E 17 

:MICEZRLE  MILI@L  DYL 

†¶--‘‹·A Š·–¾	 ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‹¹’‚¾˜ †´’·Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:�‹¹…EUµ”́�¸‡ �‹¹�‹·‚́� †¶-´� 
17. w’atenah tso’ni koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni shophet beyn-sehlaseh la’eylim 
w’la`atudim. 
Eze34:17 As for you, My flock, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will judge between one 

sheep and another, between the rams and the male goats. 

‹17› καὶ ὑµεῖς, πρόβατα, τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀνὰ µέσον προβάτου 
καὶ προβάτου, κριῶν καὶ τράγων·   
17 kai hymeis, probata, tade legei kyrios kyrios Idou eg� diakrin� ana meson probatou kai probatou, 

kri�n kai trag�n;  
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EQNXZ  MKIRXN  XZIE  ERXZ  AEHD  DRXND  MKN  HRND 18 

  MKILBXA  MIXZEPD  Z@E  EZYZ  MIN-RWYNE  MKILBXA 
:OEYTXZ 

 E“̧�¸š¹U �¶'‹·”̧š¹� š¶œ¶‹¸‡ E”̧š¹U ƒŸHµ† †¶”̧š¹Lµ† �¶J¹� Šµ”̧�µ† ‰‹ 

 �¶'‹·�¸„µş̌A �‹¹š́œŸMµ† œ·‚̧‡ EU̧	¹U �¹‹µ�-”µ™̧	¹�E �¶'‹·�¸„µş̌A 
:‘E-¾P¸š¹U 

18. ham’`at mikem hamir’`eh hatob tir’`u w’yether mir’`eykem tir’m’su b’rag’leykem 
umish’qa`-mayim tish’tu w’eth hanotharim b’rag’leykem tir’posun. 
Eze34:18 Is it too slight a thing for you that you should feed in the good pasture, that you must 

tread down with your feet the rest of your pastures? Or that you should drink of the clear waters, 

that you must foul the rest with your feet? 

‹18› καὶ οὐχ ἱκανὸν ὑµῖν ὅτι τὴν καλὴν νοµὴν ἐνέµεσθε, καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς νοµῆς ὑµῶν 
κατεπατεῖτε τοῖς ποσὶν ὑµῶν·  καὶ τὸ καθεστηκὸς ὕδωρ ἐπίνετε καὶ τὸ λοιπὸν τοῖς ποσὶν 
ὑµῶν ἐταράσσετε·   
18 kai ouch hikanon hymin hoti t�n kal�n nom�n enemesthe, kai ta kataloipa t�s nom�s hym�n 

katepateite tois posin hym�n;  kai to kathest�kos hyd�r epinete kai to loipon tois posin hym�n etarassete;  
 

  MKILBX  YTXNE  DPIRXZ  MKILBX  QNXN  IP@VE 19 

:DPIZYZ 

“ :†́’‹¶U̧	¹U �¶'‹·�¸„µš -µP¸š¹�E †́’‹¶”̧š¹U �¶'‹·�¸„µš “µ�¸š¹� ‹¹’‚¾˜̧‡ Š‹ 

19. w’tso’ni mir’mas rag’leykem tir’`eynah umir’pas rag’leykem tish’teynah. 
Eze34:19 As for My flock, they must eat what you tread down with your feet and drink what you 

foul with your feet! 

‹19› καὶ τὰ πρόβατά µου τὰ πατήµατα τῶν ποδῶν ὑµῶν ἐνέµοντο καὶ τὸ τεταραγµένον ὕδωρ 
ὑπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν ἔπινον.   
19 kai ta probata mou ta pat�mata t�n pod�n hym�n enemonto kai to tetaragmenon hyd�r hypo t�n 

pod�n hym�n epinon.  
 

  IZHTYE  IP@-IPPD  MDIL@  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 20 

:DFX  DY  OIAE  DIXA  DY-OIA 

 ‹¹U̧Šµ–´	¸‡ ‹¹’´‚-‹¹’¸’¹† �¶†‹·�¼‚ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J ‘·'́� ' 

:†´ˆ́š †¶- ‘‹·ƒE †́‹¸š¹ƒ †¶--‘‹·A 
20. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘aleyhem hin’ni-’ani w’shaphat’ti beyn-seh bir’yah 
ubeyn seh razah. 
Eze34:20 Therefore, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI to them, Behold, I, even I, will judge between the 

fat sheep and the lean sheep. 

‹20› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀνὰ µέσον προβάτου ἰσχυροῦ 
καὶ ἀνὰ µέσον προβάτου ἀσθενοῦς.   
20 dia touto tade legei kyrios kyrios Idou eg� diakrin� ana meson probatou ischyrou kai ana meson 

probatou asthenous.  
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  ZELGPD-LK  EGBPZ  MKIPXWAE  ETCDZ  SZKAE  CVA  ORI 21 

:DVEGD-L@  DPZE@  MZEVITD  XY@  CR 

 œŸ�¸‰µMµ†-�́J E‰¸Bµ’̧U �¶'‹·’¸šµ™̧ƒE E–¾C¸†¶U •·œ́'̧ƒE …µ˜̧A ‘µ”µ‹ ‚' 

:†´˜E‰µ†-�¶‚ †́’´œŸ‚ �¶œŸ˜‹¹–¼† š¶	¼‚ …µ” 
21. ya`an b’tsad ub’katheph teh’dophu ub’qar’neykem t’nag’chu kal-hanach’loth `ad ‘asher 
haphitsothem ‘othanah ‘el-hachutsah. 
Eze34:21 Because you push with side and with shoulder, and thrust at all the weak with your 

horns until you have scattered them abroad, 

‹21› ἐπὶ ταῖς πλευραῖς καὶ τοῖς ὤµοις ὑµῶν διωθεῖσθε καὶ τοῖς κέρασιν ὑµῶν ἐκερατίζετε 
καὶ πᾶν τὸ ἐκλεῖπον ἐξεθλίβετε.   
21 epi tais pleurais kai tois �mois hym�n di�theisthe kai tois kerasin hym�n ekeratizete kai pan to 

ekleipon exethlibete.  
 

  OIA  IZHTYE  FAL  CER  DPIIDZ-@LE  IP@VL  IZRYEDE 22 

:DYL  DY 

 ‘‹·A ‹¹U̧Šµ–´	¸‡ µ̂ƒ´� …Ÿ” †́’‹¶‹¸†¹œ-‚¾�¸‡ ‹¹’‚¾˜̧� ‹¹U̧”µ	Ÿ†¸‡ ƒ' 

:†¶-´� †¶- 
22. w’hosha`’ti l’tso’ni w’lo’-thih’yeynah `od labaz w’shaphat’ti beyn seh laseh. 
Eze34:22 therefore, I will deliver My flock, and they will no longer be a prey; and I will judge 

between one sheep and another. 

‹22› καὶ σώσω τὰ πρόβατά µου, καὶ οὐ µὴ ὦσιν ἔτι εἰς προνοµήν, καὶ κρινῶ ἀνὰ µέσον κριοῦ 
πρὸς κριόν.   
22 kai s�s� ta probata mou, kai ou m� �sin eti eis pronom�n, kai krin� ana meson kriou pros krion.  
 

  CIEC  ICAR  Z@  ODZ@  DRXE  CG@  DRX  MDILR  IZNWDE 23 

:DRXL  ODL  DIDI-@EDE  MZ@  DRXI  @ED 

 …‹¹‡´… ‹¹Çƒµ” œ·‚ ‘¶†¸œ¶‚ †´”́ş̌‡ …´‰¶‚ †¶”¾š �¶†‹·�¼” ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ „' 

:†¶”¾ş̌� ‘¶†´� †¶‹¸†¹‹-‚E†¸‡ �́œ¾‚ †¶”̧š¹‹ ‚E† 
Eze34:23 Then I will set over them one shepherd, My servant David, and he will feed them; he 

will feed them himself and be their shepherd. 
23. wahaqimothi ̀ aleyhem ro`eh ‘echad w’ra`ah ‘eth’hen ‘eth ̀ ab’di dawid hu’ yir’`eh ‘otham 
w’hu’-yih’yeh lahen l’ro`eh. 

‹23› καὶ ἀναστήσω ἐπ’ αὐτοὺς ποιµένα ἕνα καὶ ποιµανεῖ αὐτούς, τὸν δοῦλόν µου ∆αυιδ, καὶ 
ἔσται αὐτῶν ποιµήν·   
23 kai anast�s� epí autous poimena hena kai poimanei autous, ton doulon mou Dauid, kai estai aut�n 

poim�n;  
 

  @IYP  CEC  ICARE  MIDL@L  MDL  DID@  DEDI  IP@E 24 

:IZXAC  DEDI  IP@  MKEZA 

 ‚‹¹-´’ …¹‡´… ‹¹Çƒµ”̧‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹¸†¶‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚µ‡ …' 
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:‹¹U̧šµA¹C †́E†´‹ ‹¹’¼‚ �´'Ÿœ̧ƒ 
Eze34:24 And I, DEDIDEDIDEDIDEDI, will be Elohim, and My servant David will be prince among them; I 

DEDIDEDIDEDIDEDI have spoken. 
24. wa’ani Yahúwah ‘eh’yeh lahem le’lohim w’`ab’di dawid nasi’ b’thokam ‘ani Yahúwah 
dibar’ti. 
‹24› καὶ ἐγὼ κύριος ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, καὶ ∆αυιδ ἐν µέσῳ αὐτῶν ἄρχων·  ἐγὼ κύριος 
ἐλάλησα.   
24 kai eg� kyrios esomai autois eis theon, kai Dauid en mesŸ aut�n arch�n;  eg� kyrios elal�sa.  
 

  UX@D-ON  DRX-DIG  IZAYDE  MELY  ZIXA  MDL  IZXKE 25 

:MIXRIA  EPYIE  GHAL  XACNA  EAYIE 

—¶š́‚́†-‘¹� †´”́š-†´Iµ‰ ‹¹UµA¸	¹†¸‡ �Ÿ�´	 œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́'̧‡ †' 

:�‹¹š́”̧IµA E’̧	´‹¸‡ ‰µŠ¶ƒ´� š́A¸…¹Lµƒ Eƒ¸	´‹̧‡ 
25. w’karati lahem b’rith shalom w’hish’bati chayah-ra`ah min-ha’aretsw’yash’bu bamid’bar 
labetach w’yash’nu bay’`arim. 
Eze34:25 I will make a covenant of peace with them and eliminate harmful beasts from the land 

so that they may live securely in the wilderness and sleep in the woods. 

‹25› καὶ διαθήσοµαι τῷ ∆αυιδ διαθήκην εἰρήνης καὶ ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ 
κατοικήσουσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυµοῖς.   
25 kai diath�somai tŸ Dauid diath�k�n eir�n�s kai aphani� th�ria pon�ra apo t�s g�s, kai katoik�sousin 

en tÿ er�mŸ kai hypn�sousin en tois drymois.  
 

  MYBD  IZCXEDE  DKXA  IZRAB  ZEAIAQE  MZE@  IZZPE 26 

:EIDI  DKXA  INYB  EZRA 

 �¶	¶Bµ† ‹¹U̧…µšŸ†¸‡ †´'́ş̌A ‹¹œ́”̧ƒ¹B œŸƒ‹¹ƒ¸“E �´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‡' 

:E‹¸†¹‹ †́'́ş̌ƒ ‹·�̧	¹B ŸU¹”̧A 
26. w’nathati ‘otham us’biboth gib’`athi b’rakah w’horad’ti hageshem b’`ito gish’mey 
b’rakah yih’yu. 
Eze34:26 I will make them and the places around My hill a blessing. And I will cause showers to 

come down in their season; they will be showers of blessing. 

‹26› καὶ δώσω αὐτοὺς περικύκλῳ τοῦ ὄρους µου·  καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑµῖν, ὑετὸν εὐλογίας.   
26 kai d�s� autous perikyklŸ tou orous mou;  kai d�s� ton hueton hymin, hueton eulogias.  
 

  EIDE  DLEAI  OZZ  UX@DE  EIXT-Z@  DCYD  UR  OZPE 27 

  ZEHN-Z@  IXAYA  DEDI  IP@-IK  ERCIE  GHAL  MZNC@-LR 
:MDA  MICARD  CIN  MIZLVDE  MLR 

E‹´†¸‡ D́�Eƒ¸‹ ‘·U¹U —¶š́‚́†¸‡ Ÿ‹¸š¹P-œ¶‚ †¶…´Wµ† —·” ‘µœ́’¸‡ ˆ' 

 œŸŠ¾�-œ¶‚ ‹¹ş̌ƒ¹	¸A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…́‹¸‡ ‰µŠ¶ƒ´� �́œ́�¸…µ‚-�µ” 
:�¶†´A �‹¹…̧ƒ¾”́† …µI¹� �‹¹U̧�µQ¹†¸‡ �´Kº” 
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27. w’nathan ̀ ets hasadeh ‘eth-pir’yo w’ha’arets titen y’bulah w’hayu`al-’ad’matham 
labetach w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah b’shib’ri ‘eth-mototh `ulam w’hitsal’tim miad ha`ob’dim 
bahem. 
Eze34:27 Also the tree of the field will yield its fruit and the earth will yield its increase, and they 

will be secure on their land. Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when I have broken the bars of 

their yoke and have delivered them from the hand of those who enslaved them. 

‹27› καὶ τὰ ξύλα τὰ ἐν τῷ πεδίῳ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν, καὶ ἡ γῆ δώσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς, 
καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν ἐλπίδι εἰρήνης, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος 
ἐν τῷ συντρῖψαί µε τὸν ζυγὸν αὐτῶν·  καὶ ἐξελοῦµαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς τῶν 
καταδουλωσαµένων αὐτούς.   
27 kai ta xyla ta en tŸ pediŸ d�sei ton karpon aut�n, kai h� g� d�sei t�n ischyn aut�s, kai katoik�sousin 

epi t�s g�s aut�n en elpidi eir�n�s, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios en tŸ syntripsai me ton zygon 

aut�n;  kai exeloumai autous ek cheiros t�n katadoul�samen�n autous.  
 

  MLK@Z  @L  UX@D  ZIGE  MIEBL  FA  CER  EIDI-@LE 28 

:CIXGN  OI@E  GHAL  EAYIE 

 �·�¸'‚¾œ ‚¾� —¶š́‚́† œµIµ‰¸‡ �¹‹ŸBµ� µ̂A …Ÿ” E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ ‰' 

:…‹¹š¼‰µ� ‘‹·‚̧‡ ‰µŠ¶ƒ´� Eƒ¸	´‹¸‡ 
28. w’lo’-yih’yu `od baz lagoyim w’chayath ha’arets lo’ tho’k’lem w’yash’bu labetach w’eyn 
macharid. 
Eze34:28 They will no longer be a prey to the nations, and the beasts of the earth will not devour 

them; but they will live securely, and no one will make them afraid. 

‹28› καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι ἐν προνοµῇ τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τὰ θηρία τῆς γῆς οὐκέτι µὴ φάγωσιν 
αὐτούς·  καὶ κατοικήσουσιν ἐν ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς.   
28 kai ouk esontai eti en pronomÿ tois ethnesin, kai ta th�ria t�s g�s ouketi m� phag�sin autous;  kai 

katoik�sousin en elpidi, kai ouk estai ho ekphob�n autous.  
 

ARX  ITQ@  CER  EIDI-@LE  MYL  RHN  MDL  IZNWDE 29 

:MIEBD  ZNLK  CER  E@YI-@LE  UX@A 

 ƒ´”́š ‹·–º“¼‚ …Ÿ” E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �·	¸� ”́Hµ� �¶†´� ‹¹œ¾�¹™¼†µ‡ Š' 

:�¹‹ŸBµ† œµL¹�̧J …Ÿ” E‚̧-¹‹-‚¾�¸‡ —¶š́‚́A 
29. wahaqimothi lahem mata` l’shem w’lo’-yih’yu `od ‘asuphey ra`ab ba’arets w’lo’-yis’u `od 
k’limath hagoyim. 
Eze34:29 I will establish for them a renowned planting place, and they will not again be victims of 

famine in the land, and they will not endure the insults of the nations anymore. 

‹29› καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς φυτὸν εἰρήνης, καὶ οὐκέτι ἔσονται ἀπολλύµενοι λιµῷ ἐπὶ τῆς 
γῆς καὶ οὐ µὴ ἐνέγκωσιν ἔτι ὀνειδισµὸν ἐθνῶν.   
29 kai anast�s� autois phyton eir�n�s, kai ouketi esontai apollymenoi limŸ epi t�s g�s kai ou m� 

enegk�sin eti oneidismon ethn�n.  
 

  ZIA  INR  DNDE  MZ@  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 30 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI 
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 œ‹·A ‹¹Lµ” †́L·†¸‡ �́U¹‚ �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ � 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌-¹‹ 
30. w’yad’`u kiy ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem ‘itam w’hemah `ami beyth Yis’ra’El n’um ‘Adonay 
Yahúwah. 
Eze34:30 Then they will know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI their El, am with them, and that they, the house of 

Yisrael, are My people, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹30› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν, καὶ αὐτοὶ λαός µου οἶκος Ισραηλ, 
λέγει κύριος.   
30 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n, kai autoi laos mou oikos Isra�l, legei kyrios.  
 

  M@P  MKIDL@  IP@  MZ@  MC@  IZIRXN  O@V  IP@V  OZ@E 31 

:DEDI  IPC@ 

 �º‚̧’ �¶'‹·†¾�½‚ ‹¹’¼‚ �¶Uµ‚ �´…´‚ ‹¹œ‹¹”̧šµ� ‘‚¾˜ ‹¹’‚¾˜ ‘·Uµ‚̧‡ ‚� 

– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
31. w’aten tso’ni tso’n mar’`ithi ‘adam ‘atem ‘ani ‘Eloheykem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze34:31 As for you, My sheep, the sheep of My pasture, you are men, and I am your El, declares 

the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹31› πρόβατά µου καὶ πρόβατα ποιµνίου µού ἐστε, καὶ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, λέγει κύριος 
κύριος.    
31 probata mou kai probata poimniou mou este, kai eg� kyrios ho theos hym�n, legei kyrios kyrios.    
 

Chapter 35 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze35:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze35:1 Moreover, the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹35:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  @APDE  XIRY  XD-LR  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:EILR 

:‡‹´�´” ‚·ƒ´M¹†̧‡ š‹¹”·- šµ†-�µ” ¡‹¶’´P �‹¹- �́…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-’adam sim paneyak `al-har se`ir w’hinabe’ `alayu. 
Eze35:2 Son of man, set your face against Mount Seir, and prophesy against it 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐπίστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἐπ’ ὄρος Σηιρ καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὸ  
2 Huie anthr�pou, epistrepson to pros�pon sou epí oros S�ir kai proph�teuson epí auto 
 

  XIRY-XD  JIL@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  EL  ZXN@E 3 

:DNYNE  DNNY  JIZZPE  JILR  ICI  IZIHPE 

¡‹¶�·‚ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ŸK ́U̧šµ�´‚̧‡ „ 
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:†´Lµ	¸�E †́�´�̧	 ¡‹¹Uµœ̧’E ¡‹¶�´” ‹¹…´‹ ‹¹œ‹¹Š́’¸‡ š‹¹”·--šµ† 
3. w’amar’ta lo koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘eleykhar-se`ir w’natithi yadi `aleyak 
un’thatik sh’mamah um’shamah. 
Eze35:3 and say to it, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against you, Mount Seir, And I 

will stretch out My hand against you And make you a desolation and a waste. 

‹3› καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, ὄρος Σηιρ, καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά 
µου ἐπὶ σὲ καὶ δώσω σε ἔρηµον, καὶ ἐρηµωθήσῃ,  
3 kai eipon Tade legei kyrios kyrios Idou eg� epi se, oros S�ir, kai ekten� t�n cheira mou epi se kai d�s� 

se er�mon, kai er�m�th�sÿ, 
 

  IP@-IK  ZRCIE  DIDZ  DNNY  DZ@E  MIY@  DAXG  JIXR 4 

:DEDI 

 ‹¹’¼‚-‹¹J ´U̧”µ…´‹¸‡ †¶‹̧†¹œ †´�´�̧	 †´Uµ‚̧‡ �‹¹-´‚ †́A¸š́‰ ¡‹¶š́” … 

:†´E†´‹ 
4. `areyak char’bah ‘asim w’atah sh’mamah thih’yeh w’yada`’ta kiy-’ani Yahúwah. 
Eze35:4 I will lay waste your cities And you will become a desolation. Then you will know that I 

am DEDIDEDIDEDIDEDI.  

‹4› καὶ ταῖς πόλεσίν σου ἐρηµίαν ποιήσω, καὶ σὺ ἔρηµος ἔσῃ·  καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι 
κύριος.   
4 kai tais polesin sou er�mian poi�s�, kai sy er�mos esÿ;  kai gn�sÿ hoti eg� eimi kyrios.  
 

  L@XYI-IPA-Z@  XBZE  MLER  ZAI@  JL  ZEID  ORI 5 

:UW  OER  ZRA  MCI@  ZRA  AXG-ICI-LR 

 �·‚́ş̌-¹‹-‹·’¸A-œ¶‚ š·BµUµ‡ �´�Ÿ” œµƒ‹·‚ ¡̧� œŸ‹½† ‘µ”µ‹ † 

:—·™ ‘¾‡¼” œ·”̧A �´…‹·‚ œ·”̧A ƒ¶š́‰-‹·…̧‹-�µ” 
5. ya`an heyoth l’k ‘eybath `olam watager ‘eth-b’ney-Yis’ra’El `al-y’dey-chareb b’`eth 
‘eydam b’`eth `awon qets. 
Eze35:5 Because you have had everlasting enmity and have delivered the sons of Yisrael to the 

power of the sword at the time of their calamity, at the time of the  punishment of the end, 

‹5› ἀντὶ τοῦ γενέσθαι σε ἐχθρὰν αἰωνίαν καὶ ἐνεκάθισας τῷ οἴκῳ Ισραηλ δόλῳ ἐν χειρὶ 
ἐχθρῶν µαχαίρᾳ ἐν καιρῷ ἀδικίας ἐπ’ ἐσχάτῳ,  
5 anti tou genesthai se echthran ai�nian kai enekathisas tŸ oikŸ Isra�l dolŸ en cheiri echthr�n machaira/ 

en kairŸ adikias epí eschatŸ, 
 

  MCE  JYR@  MCL-IK  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  OKL 6 

:JTCXI  MCE  Z@PY  MC  @L-M@  JTCXI 

 �́…¸‡ ¡̧-¶”¶‚ �´…¸�-‹¹J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ ‘·'́� ‡ 

:¡¶–¼C¸š¹‹ �´…̧‡ ´œ‚·’´- �´… ‚¾�-�¹‚ ¡¶–¼C¸š¹‹ 
6. laken chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah kiy-l’dam ‘e`es’k w’dam yir’daphek ‘im-lo’ dam 
sane’tha w’dam yir’daphek. 
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Eze35:6 therefore as I live, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, I will give you over to bloodshed, and 

bloodshed will pursue you; since you have not hated bloodshed, therefore bloodshed will pursue 
you. 

‹6› διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος κύριος, εἰ µὴν εἰς αἷµα ἥµαρτες, καὶ αἷµά σε διώξεται.   
6 dia touto, z� eg�, legei kyrios kyrios, ei m�n eis haima h�martes, kai haima se di�xetai.  
 

  XAR  EPNN  IZXKDE  DNNYE  DNNYL  XIRY  XD-Z@  IZZPE 7 

:AYE 

 š·ƒ¾” EM¶L¹� ‹¹Uµş̌'¹†¸‡ †´�´�̧	E †́�¸�¹	¸� š‹¹”·- šµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ˆ 

:ƒ´	´‡ 
7. w’nathati ‘eth-har se`ir l’shim’mah ush’mamah w’hik’rati mimenu `ober washab. 
Eze35:7 I will make Mount Seir a waste and a desolation and I will cut off from it the one who 

passes through and returns. 

‹7› καὶ δώσω τὸ ὄρος Σηιρ εἰς ἔρηµον καὶ ἠρηµωµένον καὶ ἀπολῶ ἀπ’ αὐτοῦ ἀνθρώπους καὶ 
κτήνη  
7 kai d�s� to oros S�ir eis er�mon kai �r�m�menon kai apol� apí autou anthr�pous kai kt�n� 
 

  JIZE@BE  JIZERAB  EILLG  EIXD-Z@  IZ@LNE 8 

:MDA  ELTI  AXG-ILLG  JIWIT@-LKE 

 ¡‹¶œŸ‚·„¸‡ ¡‹¶œŸ”̧ƒ¹B ‡‹́�´�¼‰ ‡‹́š́†-œ¶‚ ‹¹œ‚·K¹�E ‰ 

:�¶†´ƒ E�̧P¹‹ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ ¡‹¶™‹¹–¼‚-�´'̧‡ 
8. umile’thi ‘eth-harayu chalalayu gib’`otheyak w’ge’otheyak w’kal-’aphiqeyak chal’ley-
chereb yip’lu bahem. 
Eze35:8 I will fill its mountains with its slain; on your hills and in your valleys and in all your 

ravines those slain by the sword will fall. 

‹8› καὶ ἐµπλήσω τῶν τραυµατιῶν σου τοὺς βουνοὺς καὶ τὰς φάραγγάς σου, καὶ ἐν πᾶσι τοῖς 
πεδίοις σου τετραυµατισµένοι µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν σοί.   
8 kai empl�s� t�n traumati�n sou tous bounous kai tas pharaggas sou, kai en pasi tois pediois sou 

tetraumatismenoi machaira/ pesountai en soi.  
 

  IP@-IK  MZRCIE  DPAYIZ  @L  JIXRE  JPZ@  MLER  ZENNY 9 

:DEDI 

  †́’¸ƒµ	‹·œ ‚¾� ¡‹¶š́”̧‡ ¡̧’¶U¶‚ �´�Ÿ” œŸ�¸�¹	 Š 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
9. shim’moth `olam ‘eten’k w’`areyak lo’ theyshab’nah  wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze35:9 I will make you an everlasting desolation and your cities will not be inhabited. Then you 

will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹9› ἐρηµίαν αἰώνιον θήσοµαί σε, καὶ αἱ πόλεις σου οὐ µὴ κατοικηθῶσιν ἔτι·  καὶ γνώσῃ ὅτι 
ἐγώ εἰµι κύριος.   
9 er�mian ai�nion th�somai se, kai hai poleis sou ou m� katoik�th�sin eti;  kai gn�sÿ hoti eg� eimi 

kyrios.  
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  IL  ZEVX@D  IZY-Z@E  MIEBD  IPY-Z@  JXN@  ORI 10 

:DID  MY  DEDIE  DEPYXIE  DPIIDZ 

 ‹¹� œŸ˜́š¼‚́† ‹·U̧	-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ† ‹·’¸	-œ¶‚ ¡̧š́�¼‚ ‘µ”µ‹ ‹ 

:†´‹´† �́	 †́‡†‹µ‡ ́†E’¸	µš‹¹‡ †´’‹¶‹¸†¹œ 
10. ya`an ‘amar’k ‘eth-sh’ney hagoyim w’eth-sh’tey ha’aratsoth li thih’yeynah wirash’nuha 
waYahúwah sham hayah. 
Eze35:10 Because you have said, These two nations and these two lands will be mine, and we will 

possess them, although DEDIDEDIDEDIDEDI was there, 

‹10› διὰ τὸ εἰπεῖν σε Τὰ δύο ἔθνη καὶ αἱ δύο χῶραι ἐµαὶ ἔσονται καὶ κληρονοµήσω αὐτάς, 
καὶ κύριος ἐκεῖ ἐστιν,  
10 dia to eipein se Ta duo ethn� kai hai duo ch�rai emai esontai kai kl�ronom�s� autas, kai kyrios ekei 

estin, 
 

JZ@PWKE  JT@K  IZIYRE  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  OKL 11 

:JHTY@  XY@K  MA  IZRCEPE  MA  JIZ@PYN  DZIYR  XY@ 

 ¡̧œ́‚̧’¹™̧'E ¡̧Pµ‚̧J ‹¹œ‹¹-´”̧‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’´‚-‹µ‰ ‘·'́� ‚‹ 

:¡¶Ş̌P¸	¶‚ š¶	¼‚µJ �´ƒ ‹¹U̧”µ…Ÿ’¸‡ �´A ¡‹¶œ́‚̧’¹W¹� †́œ‹¹-´” š¶	¼‚ 
11. laken chay-’ani n’um ‘Adonay Yahúwah w’`asithi k’ap’k uk’qin’ath’k ‘asher `asithah 
misin’atheyak bam w’noda`’ti bam ka’asher ‘esh’p’tek. 
Eze35:11 therefore as I live, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, I will deal with you according to your 

anger and according to your envy which you showed because of your hatred against them; so I 
will make Myself known among them when I judge you. 

‹11› διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, καὶ ποιήσω σοι κατὰ τὴν ἔχθραν σου καὶ γνωσθήσοµαί 
σοι, ἡνίκα ἂν κρίνω σε·   
11 dia touto, z� eg�, legei kyrios, kai poi�s� soi kata t�n echthran sou kai gn�sth�somai soi, h�nika an 

krin� se;  
 

  XY@  JIZEV@P-LK-Z@  IZRNY  DEDI  IP@-IK  ZRCIE 12 

:DLK@L  EPZP  EPL  DNNY  XN@L  L@XYI  IXD-LR  ZXN@ 

š¶	¼‚ ¡‹¶œŸ˜́‚́’-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧”µ�´	 †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ´U̧”µ…´‹¸‡ ƒ‹ 

 E’̧U¹’ E’´� †´�·�´	 š¾�‚·� �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†-�µ” ´U̧šµ�´‚ 
:†´�¸'́‚̧� 

12. w’yada`’ta kiy-’ani Yahúwah shama`’ti ‘eth-kal-na’atsotheyak ‘asher’amar’ta `al-harey 
Yis’ra’El le’mor shamemah lanu nit’nu l’ak’lah. 
Eze35:12 Then you will know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have heard all your revilings which you have spoken 

against the mountains of Yisrael saying, They are laid desolate; they are given to us for food. 

‹12› καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.  ἤκουσα τῆς φωνῆς τῶν βλασφηµιῶν σου, ὅτι εἶπας Τὰ 
ὄρη Ισραηλ ἔρηµα, ἡµῖν δέδοται εἰς κατάβρωµα·   
12 kai gn�sÿ hoti eg� eimi kyrios.  �kousa t�s ph�n�s t�n blasph�mi�n sou, hoti eipas Ta or� Isra�l 

er�ma, h�min dedotai eis katabr�ma;  
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  IP@  MKIXAC  ILR  MZXZRDE  MKITA  ILR  ELICBZE 13 

:IZRNY 

 ‹¹’¼‚ �¶'‹·ş̌ƒ¹C ‹µ�´” �¶U̧šµU̧”µ†¸‡ �¶'‹¹–¸A ‹µ�´” E�‹¹C¸„µUµ‡ „‹ 

“ :‹¹U̧”́�´	 
13. watag’dilu `alay b’phikem w’ha`’tar’tem `alay dib’reykem ‘ani shama`’ti. 
Eze35:13 And you have  spoken arrogantly against Me and have multiplied your words against 

Me; I have heard it. 

‹13› καὶ ἐµεγαλορηµόνησας ἐπ’ ἐµὲ τῷ στόµατί σου·  ἐγὼ ἤκουσα.   
13 kai emegalor�mon�sas epí eme tŸ stomati sou;  eg� �kousa.  
 

  DNNY  UX@D-LK  GNYK  DEDI  IPC@  XN@  DK 14 

:JL-DYR@ 

†´�́�¸	 —¶š́‚́†-�´J µ‰¾�̧-¹J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J …‹ 

:¢́K-†¶-½”¶‚ 
14. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah kis’mocha kal-ha’arets sh’mamah’e`eseh-lak. 
Eze35:14 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, As all the earth rejoices, I will make you a desolation. 

‹14› τάδε λέγει κύριος Ἐν τῇ εὐφροσύνῃ πάσης τῆς γῆς ἔρηµον ποιήσω σε·   
14 tade legei kyrios En tÿ euphrosynÿ pas�s t�s g�s er�mon poi�s� se;  
 

  OK  DNNY-XY@  LR  L@XYI-ZIA  ZLGPL  JZGNYK 15 

  DLK  MEC@-LKE  XIRY-XD  DIDZ  DNNY  JL-DYR@ 
:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

 ‘·J †´�·�´	-š¶	¼‚ �µ” �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A œµ�¸‰µ’̧� ¡̧œ́‰¸�¹-¸J ‡Š 

 D́KºJ �Ÿ…½‚-�´'̧‡ š‹¹”·--šµ† †¶‹¸†¹œ †´�́�¸	 ¢́K-†¶-½”¶‚ 
– :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ 

15. k’sim’chath’k l’nach’lath beyth-Yis’ra’El `al ‘asher-shamemah ken ‘e`eseh-lak sh’mamah 
thih’yeh har-se`ir w’kal-’edom kulah w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze35:15 As you rejoiced over the inheritance of the house of Yisrael because it was desolate, so I 

will do to you. You will be a desolation, O Mount Seir, and all Edom, all of it. Then they will know 

that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹15› ἔρηµον ἔσῃ, ὄρος Σηιρ, καὶ πᾶσα ἡ Ιδουµαία ἐξαναλωθήσεται·  καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι 
κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν.    
15 er�mon esÿ, oros S�ir, kai pasa h� Idoumaia exanal�th�setai;  kai gn�sÿ hoti eg� eimi kyrios ho theos 

aut�n.    
 

Chapter 36 
 

  ZXN@E  L@XYI  IXD-L@  @APD  MC@-OA  DZ@E Eze36:1 

:DEDI-XAC  ERNY  L@XYI  IXD 

 ´U̧šµ�´‚̧‡ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†-�¶‚ ‚·ƒ´M¹† �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 
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:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧�¹	 �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́† 
1. w’atah ben-’adam hinabe’ ‘el-harey Yis’ra’El w’amar’ta harey Yis’ra’El shim’`u d’bar-
Yahúwah. 
Eze36:1 And you, son of man, prophesy to the mountains of Yisrael and say, O mountains of 

Yisrael, hear the word of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹36:1› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσιν τοῦ 
Ισραηλ Ἀκούσατε λόγον κυρίου  
1 Kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson epi ta or� Isra�l kai eipon tois oresin tou Isra�l Akousate logon 

kyriou 
 

  G@D  MKILR  AIE@D  XN@  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 2 

:EPL  DZID  DYXENL  MLER  ZENAE 

 ‰́‚¶† �¶'‹·�¼” ƒ·‹Ÿ‚́† šµ�́‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ƒ 

:E’´K †́œ̧‹´† †́	´šŸ�¸� �́�Ÿ” œŸ�´ƒE 
2. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an ‘amar ha’oyeb `aleykem he’ach ubamoth `olam 
l’morashah hay’thah lanu. 
Eze36:2 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Because the enemy has spoken against you, Aha! and, The 

everlasting  heights have become our possession, 

‹2› Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἀνθ’ ὧν εἶπεν ὁ ἐχθρὸς ἐφ’ ὑµᾶς Εὖγε ἔρηµα αἰώνια εἰς 
κατάσχεσιν ἡµῖν ἐγενήθη,  
2 Tade legei kyrios kyrios Anthí h�n eipen ho echthros ephí hymas Euge er�ma ai�nia eis kataschesin 

h�min egen�th�, 
 

  ZENY  ORIA  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  OKL 3 

  MIEBD  ZIX@YL  DYXEN  MKZEIDL  AIAQN  MKZ@  S@YE 
:MR-ZACE  OEYL  ZTY-LR  ELRZE 

 œŸLµ	 ‘µ”µ‹¸A ‘µ”µ‹ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚·ƒ´M¹† ‘·'́� „ 

 �¹‹ŸBµ† œ‹¹š·‚̧	¹� †´	´šŸ� �¶'̧œŸ‹¸†¹� ƒ‹¹ƒ´N¹� �¶'̧œ¶‚ •¾‚́	¸‡ 
:�´”-œµA¹…¸‡ ‘Ÿ	´� œµ–¸--�µ” E�¼”·Uµ‡ 

3. laken hinabe’ w’amar’ta koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an b’ya`an shamoth w’sha’oph 
‘eth’kem misabib lih’yoth’kem morashah lish’erith hagoyim wate`alu `al-s’phath lashon 
w’dibath-`am. 
Eze36:3 therefore prophesy and say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, For good reason they have 

made you desolate and crushed you from every side, that you would become a possession of the 

rest of the nations and you have been taken up in the  talk and the whispering of the people. 

‹3› διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἀντὶ τοῦ ἀτιµασθῆναι ὑµᾶς 
καὶ µισηθῆναι ὑµᾶς ὑπὸ τῶν κύκλῳ ὑµῶν τοῦ εἶναι ὑµᾶς εἰς κατάσχεσιν τοῖς καταλοίποις 
ἔθνεσιν καὶ ἀνέβητε λάληµα γλώσσῃ καὶ εἰς ὀνείδισµα ἔθνεσιν,  
3 dia touto proph�teuson kai eipon Tade legei kyrios kyrios Anti tou atimasth�nai hymas kai mis�th�nai 

hymas hypo t�n kyklŸ hym�n tou einai hymas eis kataschesin tois kataloipois ethnesin kai aneb�te 

lal�ma gl�ssÿ kai eis oneidisma ethnesin, 
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  IPC@  XN@-DK  DEDI  IPC@-XAC  ERNY  L@XYI  IXD  OKL 4 

  ZEAXGLE  ZEI@BLE  MIWIT@L  ZERABLE  MIXDL  DEDI 
  ZIX@YL  BRLLE  FAL  EID  XY@  ZEAFRPD  MIXRLE  ZENNYD 

:AIAQN  XY@  MIEBD 

‹´’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚-šµƒ¸C E”̧�¹	 �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́† ‘·'́� … 

 œŸƒ´š»‰¶�¸‡ œŸ‹´‚·Bµ�¸‡ �‹¹™‹¹–¼‚́� œŸ”́ƒ¸Bµ�̧‡ �‹¹š́†¶� †́E†´‹ 
 œ‹¹š·‚̧	¹� „µ”µ�¸�E µ̂ƒ¸� E‹́† š¶	¼‚ œŸƒ´ ½̂”¶Mµ† �‹¹š́”¶�¸‡ œŸ�¸�¾Vµ† 

“ :ƒ‹¹ƒ´N¹� š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† 
4. laken harey Yis’ra’El shim’`u d’bar-’Adonay Yahúwah koh-’amar ‘AdonayYahúwah 
leharim w’lag’ba`oth la’aphiqim w’lage’ayoth w’lecharaboth hashom’moth w’le`arim 
hane`ezaboth ‘asher hayu l’baz ul’la`ag lish’erith hagoyim ‘asher misabib. 
Eze36:4 Therefore, O mountains of Yisrael, hear the word of the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. Thus says the 

Master DEDIDEDIDEDIDEDI to the mountains and to the hills, to the ravines and to the valleys, to the desolate 

wastes and to the forsaken cities which have become a prey and a derision to the rest of the 
nations which are round about, 

‹4› διὰ τοῦτο, ὄρη Ισραηλ, ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος τοῖς ὄρεσιν καὶ τοῖς 
βουνοῖς καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ τοῖς χειµάρροις καὶ τοῖς ἐξηρηµωµένοις καὶ ἠφανισµένοις 
καὶ ταῖς πόλεσιν ταῖς ἐγκαταλελειµµέναις, αἳ ἐγένοντο εἰς προνοµὴν καὶ εἰς καταπάτηµα 
τοῖς καταλειφθεῖσιν ἔθνεσιν περικύκλῳ·   
4 dia touto, or� Isra�l, akousate logon kyriou Tade legei kyrios tois oresin kai tois bounois kai tais 

pharagxin kai tois cheimarrois kai tois ex�r�m�menois kai �phanismenois kai tais polesin tais 

egkataleleimmenais, hai egenonto eis pronom�n kai eis katapat�ma tois kataleiphtheisin ethnesin 

perikyklŸ;  
 

IZXAC  IZ@PW  Y@A  @L-M@  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 5 

  IVX@-Z@-EPZP  XY@  @LK  MEC@-LRE  MIEBD  ZIX@Y-LR 
  ORNL  YTP  H@YA  AAL-LK  ZGNYA  DYXENL  MDL 

:FAL  DYXBN 

 ‹¹U̧šµA¹… ‹¹œ́‚̧’¹™ 	·‚̧A ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‘·'́� † 

 ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚-E’¸œ́’ š¶	¼‚ ‚́KºJ �Ÿ…½‚-�µ”̧‡ �¹‹ŸBµ† œ‹¹š·‚̧	-�µ” 
 D́	´ş̌„¹� ‘µ”µ�¸� 	¶–¶’ Š́‚̧	¹A ƒ́ƒ·�-�´J œµ‰¸�¹-¸A †́	´šŸ�¸� �¶†´� 

: µ̂ƒ´� 
5. laken koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ b’esh qin’athi dibar’ti ̀ al-sh’erith hagoyim 
w’`al-’edom kula’ ‘asher nath’nu-’eth-’ar’tsi lahem l’morashah b’sim’chath kal-lebab bish’at 
nephesh l’ma`an mig’rashah labaz. 
Eze36:5 therefore thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Surely in the fire of My jealousy I have spoken 

against the rest of the nations, and against all Edom, who appropriated My land for themselves as 
a possession with wholehearted joy and with scorn of soul, to drive it out for a prey. 
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‹5› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος Εἰ µὴν ἐν πυρὶ θυµοῦ µου ἐλάλησα ἐπὶ τὰ λοιπὰ 
ἔθνη καὶ ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν πᾶσαν, ὅτι ἔδωκαν τὴν γῆν µου ἑαυτοῖς εἰς κατάσχεσιν µετ’ 
εὐφροσύνης ἀτιµάσαντες ψυχὰς τοῦ ἀφανίσαι ἐν προνοµῇ·   
5 dia touto tade legei kyrios kyrios Ei m�n en pyri thymou mou elal�sa epi ta loipa ethn� kai epi t�n 

Idoumaian pasan, hoti ed�kan t�n g�n mou heautois eis kataschesin metí euphrosyn�s atimasantes 

psychas tou aphanisai en pronomÿ;  
 

  ZERABLE  MIXDL  ZXN@E  L@XYI  ZNC@-LR  @APD  OKL 6 

  IZ@PWA  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZEI@BLE  MIWIT@L 
:MZ@YP  MIEB  ZNLK  ORI  IZXAC  IZNGAE 

œŸ”́ƒ¸Bµ�¸‡ �‹¹š́†¶� ´U̧šµ�´‚̧‡ �·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�µ” ‚·ƒ´M¹† ‘·'́� ‡ 

 ‹¹œ́‚̧’¹™̧ƒ ‹¹’¸’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J œŸ‹´‚·Bµ�¸‡ �‹¹™‹¹–¼‚́� 
:�¶œ‚́-¸’ �¹‹ŸB œµL¹�¸J ‘µ”µ‹ ‹¹U̧šµA¹C ‹¹œ́�¼‰µƒE 

6. laken hinabe’ `al-’ad’math Yis’ra’El w’amar’ta leharim w’lag’ba`othla’aphiqim 
w’lage’ayoth koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni b’qin’athi ubachamathi dibar’ti ya`an 
k’limath goyim n’sa’them. 
Eze36:6 Therefore prophesy concerning the land of Yisrael and say to the mountains and to the 

hills, to the ravines and to the valleys, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I have spoken in My 

jealousy and in My wrath because you have endured the insults of the nations. 

‹6› διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσιν καὶ τοῖς βουνοῖς 
καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ ταῖς νάπαις Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐν τῷ ζήλῳ µου καὶ ἐν τῷ 
θυµῷ µου ἐλάλησα ἀντὶ τοῦ ὀνειδισµοὺς ἐθνῶν ἐνέγκαι ὑµᾶς·   
6 dia touto proph�teuson epi t�n g�n tou Isra�l kai eipon tois oresin kai tois bounois kai tais pharagxin 

kai tais napais Tade legei kyrios Idou eg� en tŸ z�lŸ mou kai en tŸ thymŸ mou elal�sa anti tou 

oneidismous ethn�n enegkai hymas;  
 

  @L-M@  ICI-Z@  IZ@YP  IP@  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 7 

:E@YI  MZNLK  DND  AIAQN  MKL  XY@  MIEBD 

 ‚¾�-�¹‚ ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́-´’ ‹¹’¼‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� ˆ 

:E‚́W¹‹ �́œ́L¹�¸J †´L·† ƒ‹¹ƒ´N¹� �¶'́� š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† 
7. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘ani nasa’thi ‘eth-yadi ‘im-lo’ hagoyim ‘asher lakem 
misabib hemah k’limatham yisa’u. 
Eze36:7 Therefore thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, I have sworn that surely the nations which are 

around you will themselves endure their insults. 

‹7› διὰ τοῦτο ἐγὼ ἀρῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ περικύκλῳ ὑµῶν, οὗτοι τὴν ἀτιµίαν 
αὐτῶν λήµψονται·   
7 dia touto eg� ar� t�n cheira mou epi ta ethn� ta perikyklŸ hym�n, houtoi t�n atimian aut�n l�mpsontai;  
 

  INRL  E@YZ  MKIXTE  EPZZ  MKTPR  L@XYI  IXD  MZ@E 8 

:@EAL  EAXW  IK  L@XYI 

 ‹¹Lµ”̧� E‚̧-¹U �¶'̧‹¸š¶–E E’·U¹U �¶'̧P¸’µ” �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́† �¶Uµ‚̧‡ ‰ 
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:‚Ÿƒ´� Eƒ¸š·™ ‹¹J �·‚́ş̌-¹‹ 
8. w’atem harey Yis’ra’El `an’p’kem titenu upher’y’kem tis’u l’`ami Yis’ra’El kiy qer’bu labo’. 
Eze36:8 But you, O mountains of Yisrael, you will put forth your branches and bear your fruit for 

My people Yisrael; for they will soon come. 

‹8› ὑµῶν δέ, ὄρη Ισραηλ, τὴν σταφυλὴν καὶ τὸν καρπὸν ὑµῶν καταφάγεται ὁ λαός µου, ὅτι 
ἐγγίζουσιν τοῦ ἐλθεῖν.   
8 hym�n de, or� Isra�l, t�n staphyl�n kai ton karpon hym�n kataphagetai ho laos mou, hoti eggizousin 

tou elthein.  
 

:MZRXFPE  MZCARPE  MKIL@  IZIPTE  MKIL@  IPPD  IK 9 

:�¶U̧”µş̌ ¹̂’¸‡ �¶U̧…µƒ½”¶’¸‡ �¶'‹·�¼‚ ‹¹œ‹¹’´–E �¶'‹·�¼‚ ‹¹’¸’¹† ‹¹J Š 

9. kiy hin’ni ‘aleykem uphanithi ‘aleykem w’ne`ebad’tem w’niz’ra`’tem. 
Eze36:9 For, behold, I am for you, and I will turn to you, and you will be cultivated and sown. 

‹9› ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐπιβλέψω ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ κατεργασθήσεσθε καὶ σπαρήσεσθε.   
9 hoti idou eg� ephí hymas kai epibleps� ephí hymas, kai katergasth�sesthe kai spar�sesthe.  
 

  EAYPE  DLK  L@XYI  ZIA-LK  MC@  MKILR  IZIAXDE 10 

:DPIPAZ  ZEAXGDE  MIXRD 

Eƒ¸	¾’¸‡ †¾KºJ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´J �´…́‚ �¶'‹·�¼” ‹¹œ‹·A¸š¹†¸‡ ‹ 

:†´’‹¶’́A¹U œŸƒ´š»‰¶†¸‡ �‹¹š́”¶† 
10. w’hir’beythi `aleykem ‘adam kal-beyth Yis’ra’El kuloh w’nosh’buhe`arim w’hecharaboth 
tibaneynah. 
Eze36:10 I will multiply men on you, all the house of Yisrael, all of it; and the cities will be 

inhabited and the waste places will be rebuilt. 

‹10› καὶ πληθυνῶ ἐφ’ ὑµᾶς ἀνθρώπους, πᾶν οἶκον Ισραηλ εἰς τέλος, καὶ κατοικηθήσονται 
αἱ πόλεις, καὶ ἡ ἠρηµωµένη οἰκοδοµηθήσεται.   
10 kai pl�thyn� ephí hymas anthr�pous, pan oikon Isra�l eis telos, kai katoik�th�sontai hai poleis, kai h� 

�r�m�men� oikodom�th�setai.  
 

  IZAYEDE  EXTE  EAXE  DNDAE  MC@  MKILR  IZIAXDE 11 

  IP@-IK  MZRCIE  MKIZY@XN  IZAHDE  MKIZENCWK  MKZ@ 
:DEDI 

 ‹¹U̧ƒµ	Ÿ†¸‡ Eš́–E Eƒ´ş̌‡ †́�·†¸ƒE �́…´‚ �¶'‹·�¼” ‹¹œ‹·A¸š¹†¸‡ ‚‹ 

 ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶'‹·œ¾	‚¹š·� ‹¹œ¾ƒ¹Š·†¸‡ �¶'‹·œŸ�¸…µ™̧J �¶'̧œ¶‚ 
:†´E†´‹ 

11. w’hir’beythi `aleykem ‘adam ub’hemah w’rabu upharu w’hoshab’ti ‘eth’kem 
k’qad’motheykem w’hetibothi meri’shotheykem wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze36:11 I will multiply on you man and beast; and they will increase and be fruitful; and I will 

cause you to be inhabited as you were formerly and will treat you better than at the first. Thus you 

will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      299

‹11› καὶ πληθυνῶ ἐφ’ ὑµᾶς ἀνθρώπους καὶ κτήνη καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ὡς τὸ ἐν ἀρχῇ ὑµῶν καὶ 
εὖ ποιήσω ὑµᾶς ὥσπερ τὰ ἔµπροσθεν ὑµῶν·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
11 kai pl�thyn� ephí hymas anthr�pous kai kt�n� kai katoiki� hymas h�s to en archÿ hym�n kai eu 

poi�s� hymas h�sper ta emprosthen hym�n;  kai gn�sesthe hoti eg� eimi kyrios.  
 

  ZIIDE  JEYXIE  L@XYI  INR-Z@  MC@  MKILR  IZKLEDE 12 

:MLKYL  CER  SQEZ-@LE  DLGPL  MDL 

 ´œ‹¹‹´†̧‡ ¡E	·š‹¹‡ �·‚́ş̌-¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ �´…´‚ �¶'‹·�¼” ‹¹U̧'µ�Ÿ†¸‡ ƒ‹ 

“ :�́�¸Jµ	¸� …Ÿ” •¹“Ÿœ-‚¾�¸‡ †́�¼‰µ’¸� �¶†´� 
12. w’holak’ti `aleykem ‘adam ‘eth-`ami Yis’ra’El wireshuk w’hayitha lahem l’nachalah w’lo’-
thosiph `od l’shak’lam. 
Eze36:12 Yes, I will cause menMy people Yisrael to walk on you and possess you, so that you will 

become their inheritance and never again bereave them of children. 

‹12› καὶ γεννήσω ἐφ’ ὑµᾶς ἀνθρώπους τὸν λαόν µου Ισραηλ, καὶ κληρονοµήσουσιν ὑµᾶς, 
καὶ ἔσεσθε αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν·  καὶ οὐ µὴ προστεθῆτε ἔτι ἀτεκνωθῆναι ἀπ’ αὐτῶν.   
12 kai genn�s� ephí hymas anthr�pous ton laon mou Isra�l, kai kl�ronom�sousin hymas, kai esesthe 

autois eis kataschesin;  kai ou m� prosteth�te eti atekn�th�nai apí aut�n.  
 

  IZ@  MC@  ZLK@  MKL  MIXN@  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 13 

:ZIID  JIEB  ZLKYNE 

 ‹¹Ú‚ �´…´‚ œ¶�¶'¾‚ �¶'́� �‹¹ş̌�¾‚ ‘µ”µ‹ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J „‹ 

:œ‹¹‹´† ¢·‹ŸB œ¶�¶Jµ	¸�E  
13. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an ‘om’rim lakem ‘okeleth ‘adam ‘ati  um’shakeleth 
goyek hayith. 
Eze36:13 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Because they say to you, You are a devourer of men and 

have bereaved your nation of children, 

‹13› τάδε λέγει κύριος κύριος Ἀνθ’ ὧν εἶπάν σοι Κατέσθουσα ἀνθρώπους εἶ καὶ 
ἠτεκνωµένη ὑπὸ τοῦ ἔθνους σου ἐγένου,  
13 tade legei kyrios kyrios Anthí h�n eipan soi Katesthousa anthr�pous ei kai �tekn�men� hypo tou 

ethnous sou egenou, 
 

  M@P  CER-ILYKZ  @L  JIEBE  CER  ILK@Z-@L  MC@  OKL 14 

:DEDI  IPC@ 

 …Ÿ”-‹¹�¸Vµ'̧œ ‚¾� ¢·‹Ÿ„̧‡ …Ÿ” ‹¹�¸'‚¾œ-‚¾� �´…´‚ ‘·'́� …‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’  
14. laken ‘adam lo’-tho’k’li `od w’goyek lo’ th’kash’li-`od  n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze36:14 therefore you will no longer devour men and no longer bereave your nation of children, 

declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› διὰ τοῦτο ἀνθρώπους οὐκέτι φάγεσαι καὶ τὸ ἔθνος σου οὐκ ἀτεκνώσεις ἔτι, λέγει 
κύριος κύριος.   
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14 dia touto anthr�pous ouketi phagesai kai to ethnos sou ouk atekn�seis eti, legei kyrios kyrios.  
 

@L  MINR  ZTXGE  MIEBD  ZNLK  CER  JIL@  RINY@-@LE 15 

:DEDI  IPC@  M@P  CER  ILYKZ-@L  JIEBE  CER-I@YZ 

 ‚¾� �‹¹Lµ” œµP¸š¶‰¸‡ �¹‹ŸBµ† œµL¹�¸J …Ÿ” ¢¹‹µ�·‚ µ”‹¹�̧	µ‚-‚¾�¸‡ ‡Š 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ …Ÿ” ‹¹�¹	¸'µœ-‚¾� ¢·‹Ÿ„¸‡ …Ÿ”-‹¹‚̧-¹œ 
“ :†́E†´‹ 

15. w’lo’-’ash’mi`a ‘elayik `od k’limath hagoyim w’cher’path `amim lo’ this’i-`od w’goyek lo’-
thak’shili `od n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze36:15 I will not let you hear insults from the nations anymore, nor will you bear disgrace from 

the peoples any longer, nor will you cause your nation to stumble any longer, declares the Master 

DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹15› καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται οὐκέτι ἐφ’ ὑµᾶς ἀτιµία ἐθνῶν, καὶ ὀνειδισµοὺς λαῶν οὐ µὴ 
ἀνενέγκητε, λέγει κύριος κύριος.   
15 kai ouk akousth�setai ouketi ephí hymas atimia ethn�n, kai oneidismous la�n ou m� anenegk�te, 

legei kyrios kyrios.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 16 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze36:16 Then the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹16› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων 
16 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  E@NHIE  MZNC@-LR  MIAYI  L@XYI  ZIA  MC@-OA 17 

  MKXC  DZID  DCPD  Z@NHK  MZELILRAE  MKXCA  DZE@ 
:IPTL 

 E‚̧LµŞ̌‹µ‡ �´œ́�¸…µ‚-�µ” �‹¹ƒ¸	¾‹ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A �́…´‚-‘¶A ˆ‹ 

 �́J̧šµ… †´œ̧‹´† †´C¹Mµ† œµ‚̧�ºŞ̌J �´œŸ�‹¹�¼”µƒE �́J̧šµ…¸A D´œŸ‚ 
:‹´’´–¸� 

17. ben-’adam beyth Yis’ra’El yosh’bim `al-’ad’matham way’tam’u ‘othah b’dar’kam 
uba`alilotham k’tum’ath hanidah hay’thah dar’kam l’phanay. 
Eze36:17 Son of man, when the house of Yisrael was living in their own land, they defiled it by 

their ways and their deeds; their way before Me was like the uncleanness of a woman in her 

impurity. 

‹17› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἶκος Ισραηλ κατῴκησεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν καὶ ἐµίαναν αὐτὴν ἐν τῇ 
ὁδῷ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἀκαθαρσίαις αὐτῶν·  κατὰ τὴν 
ἀκαθαρσίαν τῆς ἀποκαθηµένης ἐγενήθη ἡ ὁδὸς αὐτῶν πρὸ προσώπου µου.   
17 Huie anthr�pou, oikos Isra�l katŸk�sen epi t�s g�s aut�n kai emianan aut�n en tÿ hodŸ aut�n kai en 

tois eid�lois aut�n kai en tais akatharsiais aut�n;  kata t�n akatharsian t�s apokath�men�s egen�th� h� 
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hodos aut�n pro pros�pou mou.  
 

  UX@D-LR  EKTY-XY@  MCD-LR  MDILR  IZNG  JTY@E 18 

:DE@NH  MDILELBAE 

—¶š́‚́†-�µ” E'̧–´	-š¶	¼‚ �´Cµ†-�µ” �¶†‹·�¼” ‹¹œ́�¼‰ ¢¾P̧	¶‚́‡ ‰‹ 

:´†E‚̧L¹Š �¶†‹·�EK¹„¸ƒE 
18. wa’esh’pok chamathi `aleyhem `al-hadam ‘asher-shaph’ku `al-ha’aretsub’giluleyhem 
tim’uha. 
Eze36:18 Therefore I poured out My wrath on them for the blood which they had shed on the 

land, because they had defiled it with their idols. 

‹18› καὶ ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτοὺς  
18 kai exechea ton thymon mou epí autous 
  
 MZELILRKE  MKXCK  ZEVX@A  EXFIE  MIEBA  MZ@  UIT@E 19 

:MIZHTY 

 �́œŸ�‹¹�¼”µ'̧‡ �´J̧šµ…¸J œŸ˜́š¼‚́A Eš́F¹Iµ‡ �¹‹ŸBµA �́œ¾‚ —‹¹–´‚́‡ Š‹ 

:�‹¹U̧Šµ–¸	 
19. wa’aphits ‘otham bagoyim wayizaru ba’aratsoth k’dar’kam w’ka`alilotham sh’phat’tim. 
Eze36:19 Also I scattered them among the nations and they were dispersed throughout the lands. 

According to their ways and their deeds I judged them. 

‹19› καὶ διέσπειρα αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη καὶ ἐλίκµησα αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας·  κατὰ τὴν ὁδὸν 
αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν ἔκρινα αὐτούς.   
19 kai diespeira autous eis ta ethn� kai elikm�sa autous eis tas ch�ras;  kata t�n hodon aut�n kai kata t�n 

hamartian aut�n ekrina autous.  
 

  IYCW  MY-Z@  ELLGIE  MY  E@A-XY@  MIEBD-L@  @EAIE 20 

:E@VI  EVX@NE  DL@  DEDI-MR  MDL  XN@A 

 ‹¹	¸…´™ �·	-œ¶‚ E�¸Kµ‰¸‹µ‡ �́	 E‚́A-š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ' 

:E‚́˜́‹ Ÿ˜̧šµ‚·�E †¶K·‚ †´E†´‹-�µ” �¶†´� š¾�½‚¶A 
20. wayabo’ ‘el-hagoyim ‘asher-ba’u sham way’chal’lu ‘eth-shem qad’shi be’emor lahem 
`am-Yahúwah ‘eleh ume’ar’tso yatsa’u. 
Eze36:20 When they came to the nations where they went, they profaned My holy name, because 

it was said of them, These are the people of DEDIDEDIDEDIDEDI; yet they have come out of His land. 

‹20› καὶ εἰσήλθοσαν εἰς τὰ ἔθνη, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ, καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνοµά µου τὸ 
ἅγιον ἐν τῷ λέγεσθαι αὐτούς Λαὸς κυρίου οὗτοι καὶ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ ἐξεληλύθασιν.   
20 kai eis�lthosan eis ta ethn�, hou eis�lthosan ekei, kai ebeb�l�san to onoma mou to hagion en tŸ 

legesthai autous Laos kyriou houtoi kai ek t�s g�s autou exel�lythasin.  
 

  MIEBA  L@XYI  ZIA  EDELLG  XY@  IYCW  MY-LR  LNG@E 21 

:DNY  E@A-XY@ 

 �¹‹ŸBµA �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A E†E�̧K¹‰ š¶	¼‚ ‹¹	¸…´™ �·	-�µ” �¾�̧‰¶‚́‡ ‚' 
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“ :†́L´	 E‚́A-š¶	¼‚ 
21. wa’ech’mol `al-shem qad’shi ‘asher chil’luhu beyth Yis’ra’El bagoyim ‘asher-ba’u shamah. 
Eze36:21 But I had concern for My holy name, which the house of Yisrael had profaned among 

the nations where they went. 

‹21› καὶ ἐφεισάµην αὐτῶν διὰ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον, ὃ ἐβεβήλωσαν οἶκος Ισραηλ ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ.   
21 kai epheisam�n aut�n dia to onoma mou to hagion, ho ebeb�l�san oikos Isra�l en tois ethnesin, hou 

eis�lthosan ekei.  
 

  @L  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI-ZIAL  XN@  OKL 22 

  XY@  IYCW-MYL-M@  IK  L@XYI  ZIA  DYR  IP@  MKPRNL 
:MY  MZ@A-XY@  MIEBA  MZLLG 

 ‚¾� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ¸� š¾�½‚ ‘·'́� ƒ' 

 š¶	¼‚ ‹¹	¸…´™-�·	¸�-�¹‚ ‹¹J �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A †¶-¾” ‹¹’¼‚ �¶'̧’µ”µ�¸� 
:�´	 �¶œ‚́A-š¶	¼‚ �¹‹ŸBµA �¶U̧�µK¹‰ 

22. laken ‘emor l’beyth-Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah lo’ l’ma`an’kem ‘ani ̀ oseh 
beyth Yis’ra’El kiy ‘im-l’shem-qad’shi ‘asher chilal’tem bagoyim ‘asher-ba’them sham. 
Eze36:22 Therefore say to the house of Yisrael, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, It is not for your 

sake, O house of Yisrael, that I am about to act, but for My holy name, which you have profaned 
among the nations where you went. 

‹22› διὰ τοῦτο εἰπὸν τῷ οἴκῳ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Οὐχ ὑµῖν ἐγὼ ποιῶ, οἶκος Ισραηλ, 
ἀλλ’ ἢ διὰ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον, ὃ ἐβεβηλώσατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ εἰσήλθετε ἐκεῖ.   
22 dia touto eipon tŸ oikŸ Isra�l Tade legei kyrios Ouch hymin eg� poi�, oikos Isra�l, allí � dia to 

onoma mou to hagion, ho ebeb�l�sate en tois ethnesin, hou eis�lthete ekei.  
 

  MZLLG  XY@  MIEBA  LLGND  LECBD  INY-Z@  IZYCWE 23 

  DEDI  IPC@  M@P  DEDI  IP@-IK  MIEBD  ERCIE  MKEZA 
:MDIPIRL  MKA  IYCWDA 

 �¶U̧�µK¹‰ š¶	¼‚ �¹‹ŸBµA �́Kº‰¸�µ† �Ÿ…́Bµ† ‹¹�¸	-œ¶‚ ‹¹U̧	µC¹™̧‡ „' 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…́‹¸‡ �´'Ÿœ̧A 
:�¶†‹·’‹·”̧� �¶'́ƒ ‹¹	̧…´R¹†¸A 

23. w’qidash’ti ‘eth-sh’mi hagadol ham’chulal bagoyim ‘asher chilal’tem b’thokam w’yad’`u 
hagoyim kiy-’ani Yahúwah n’um ‘Adonay Yahúwah b’hiqad’shi bakem l’`eyneyhem. 
Eze36:23 I will vindicate the holiness of My great name which has been profaned among the 

nations, which you have profaned in their midst. Then the nations will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, 

declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, when I prove Myself holy among you in their sight. 

‹23› καὶ ἁγιάσω τὸ ὄνοµά µου τὸ µέγα τὸ βεβηλωθὲν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ὃ ἐβεβηλώσατε ἐν 
µέσῳ αὐτῶν, καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ἁγιασθῆναί µε ἐν ὑµῖν κατ’ 
ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
23 kai hagias� to onoma mou to mega to beb�l�then en tois ethnesin, ho ebeb�l�sate en mesŸ aut�n, kai 
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gn�sontai ta ethn� hoti eg� eimi kyrios en tŸ hagiasth�nai me en hymin katí ophthalmous aut�n.  
 

  ZEVX@D-LKN  MKZ@  IZVAWE  MIEBD-ON  MKZ@  IZGWLE 24 

:MKZNC@-L@  MKZ@  IZ@ADE 

 œŸ˜́š¼‚́†-�´J¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �¹‹ŸBµ†-‘¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ …' 

:�¶'̧œµ�¸…µ‚-�¶‚ �¶'̧œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ 
24. w’laqach’ti ‘eth’kem min-hagoyim w’qibats’ti ‘eth’kem mikal-ha’aratsoth w’hebe’thi 
‘eth’kem ‘el-’ad’math’kem. 
Eze36:24 For I will take you from the nations, gather you from all the lands and bring you into 

your own land. 

‹24› καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ ἀθροίσω ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν γαιῶν καὶ εἰσάξω 
ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν ὑµῶν.   
24 kai l�mpsomai hymas ek t�n ethn�n kai athrois� hymas ek pas�n t�n gai�n kai eisax� hymas eis t�n 

g�n hym�n.  
 

  MKIZE@NH  LKN  MZXDHE  MIXEDH  MIN  MKILR  IZWXFE 25 

:MKZ@  XDH@  MKILELB-LKNE 

�¶'‹·œŸ‚̧�ºŠ �¾J¹� �¶U̧šµ†¸ŠE �‹¹šŸ†¸Š �¹‹µ� �¶'‹·�¼” ‹¹U̧™µš́ˆ̧‡ †' 

:�¶'̧œ¶‚ š·†µŠ¼‚ �¶'‹·�EK¹B-�́J¹�E 
25. w’zaraq’ti `aleykem mayim t’horim ut’har’tem mikol tum’otheykemumikal-giluleykem 
‘ataher ‘eth’kem. 
Eze36:25 Then I will sprinkle clean water on you, and you will be clean; I will cleanse you from 

all your filthiness and from all your idols. 

‹25› καὶ ῥανῶ ἐφ’ ὑµᾶς ὕδωρ καθαρόν, καὶ καθαρισθήσεσθε ἀπὸ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν 
ὑµῶν καὶ ἀπὸ πάντων τῶν εἰδώλων ὑµῶν, καὶ καθαριῶ ὑµᾶς.   
25 kai hran� ephí hymas hyd�r katharon, kai katharisth�sesthe apo pas�n t�n akatharsi�n hym�n kai apo 

pant�n t�n eid�l�n hym�n, kai kathari� hymas.  
 

MKAXWA  OZ@  DYCG  GEXE  YCG  AL  MKL  IZZPE 26 

:XYA  AL  MKL  IZZPE  MKXYAN  OA@D  AL-Z@  IZXQDE 

 �¶'̧A¸š¹™̧A ‘·U¶‚ †´	´…¼‰ µ‰Eş̌‡ 	´…´‰ ƒ·� �¶'́� ‹¹Uµœ́’¸‡ ‡' 

:š́-´A ƒ·� �¶'́� ‹¹Uµœ́’¸‡ �¶'̧šµ-¸A¹� ‘¶ƒ¶‚́† ƒ·�-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ 
26. w’nathati lakem leb chadash w’rucha chadashah ‘eten b’qir’b’kem wahasirothi ‘eth-leb 
ha’eben mib’sar’kem w’nathati lakem leb basar. 
Eze36:26 Moreover, I will give you a new heart and put a new spirit within you; and I will remove 

the heart of stone from your flesh and give you a heart of flesh. 

‹26› καὶ δώσω ὑµῖν καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦµα καινὸν δώσω ἐν ὑµῖν καὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν 
τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς ὑµῶν καὶ δώσω ὑµῖν καρδίαν σαρκίνην.   
26 kai d�s� hymin kardian kain�n kai pneuma kainon d�s� en hymin kai aphel� t�n kardian t�n lithin�n 

ek t�s sarkos hym�n kai d�s� hymin kardian sarkin�n.  
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  EKLZ  IWGA-XY@  Z@  IZIYRE  MKAXWA  OZ@  IGEX-Z@E 27 

:MZIYRE  EXNYZ  IHTYNE 

 E'·�·U ‹µRº‰¸A-š¶	¼‚ œ·‚ ‹¹œ‹¹-´”̧‡ �¶'̧A¸š¹™̧A ‘·U¶‚ ‹¹‰Eš-œ¶‚̧‡ ˆ' 

:�¶œ‹¹-¼”µ‡ Eş̌�¸	¹U ‹µŠ́P¸	¹�E 
27. w’eth-ruchi ‘eten b’qir’b’kem w’`asithi ‘eth ‘asher-b’chuqay teleku umish’patay tish’m’ru 
wa`asithem. 
Eze36:27 I will put My Spirit within you and cause you to walk in My statutes, and you will be 

careful to observe My ordinances. 

‹27› καὶ τὸ πνεῦµά µου δώσω ἐν ὑµῖν καὶ ποιήσω ἵνα ἐν τοῖς δικαιώµασίν µου πορεύησθε 
καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξησθε καὶ ποιήσητε.   
27 kai to pneuma mou d�s� en hymin kai poi�s� hina en tois dikai�masin mou poreu�sthe kai ta krimata 

mou phylax�sthe kai poi�s�te.  
 

  MRL  IL  MZIIDE  MKIZA@L  IZZP  XY@  UX@A  MZAYIE 28 

:MIDL@L  MKL  DID@  IKP@E 

 �́”̧� ‹¹� �¶œ‹¹‹¸†¹‡ �¶'‹·œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’ š¶	¼‚ —¶š́‚́A �¶U̧ƒµ	‹¹‡ ‰' 

:�‹¹†¾�‚·� �¶'́� †¶‹̧†¶‚ ‹¹'¾’´‚̧‡ 
28. wishab’tem ba’arets ‘asher nathati la’abotheykem wih’yithem li l’`am w’anoki ‘eh’yeh 
lakem l’Elohim. 
Eze36:28 You will live in the land that I gave to your forefathers; so you will be My people, and to 

them I will be Elohim. 

‹28› καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑµῶν, καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν, 
κἀγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν.   
28 kai katoik�sete epi t�s g�s, h�s ed�ka tois patrasin hym�n, kai esesthe moi eis laon, kag� esomai 

hymin eis theon.  
 

  OBCD-L@  IZ@XWE  MKIZE@NH  LKN  MKZ@  IZRYEDE 29 

:ARX  MKILR  OZ@-@LE  EZ@  IZIAXDE 

 ‘́„´Cµ†-�¶‚ ‹¹œ‚́š́™̧‡ �¶'‹·œŸ‚̧�ºŠ �¾J¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧”µ	Ÿ†¸‡ Š' 

:ƒ´”́š �¶'‹·�¼” ‘·U¶‚-‚¾�¸‡ Ÿœ¾‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†¸‡ 
29. w’hosha`’ti ‘eth’kem mikol tum’otheykem w’qara’thi ‘el-hadagan w’hir’beythi ‘otho 
w’lo’-’eten `aleykem ra`ab. 
Eze36:29 Moreover, I will save you from all your uncleanness; and I will call for the grain and 

multiply it, and I will not bring a famine on you. 

‹29› καὶ σώσω ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν ὑµῶν καὶ καλέσω τὸν σῖτον καὶ πληθυνῶ 
αὐτὸν καὶ οὐ δώσω ἐφ’ ὑµᾶς λιµόν·   
29 kai s�s� hymas ek pas�n t�n akatharsi�n hym�n kai kales� ton siton kai pl�thyn� auton kai ou d�s� 

ephí hymas limon;  
 

  @L  XY@  ORNL  DCYD  ZAEPZE  URD  IXT-Z@  IZIAXDE 30 

:MIEBA  ARX  ZTXG  CER  EGWZ 
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 ‚¾� š¶	¼‚ ‘µ”µ�¸� †¶…́Wµ† œµƒE’¸œE —·”́† ‹¹ş̌P-œ¶‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†¸‡ � 

:�¹‹ŸBµA ƒ´”́š œµP¸š¶‰ …Ÿ” E‰̧™¹œ 
30. w’hir’beythi ‘eth-p’ri ha`ets uth’nubath hasadeh l’ma`an ‘asher lo’ thiq’chu `od cher’path 
ra`ab bagoyim. 
Eze36:30 I will multiply the fruit of the tree and the produce of the field, so that you will not 

receive again the disgrace of famine among the nations. 

‹30› καὶ πληθυνῶ τὸν καρπὸν τοῦ ξύλου καὶ τὰ γενήµατα τοῦ ἀγροῦ, ὅπως µὴ λάβητε 
ὀνειδισµὸν λιµοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
30 kai pl�thyn� ton karpon tou xylou kai ta gen�mata tou agrou, hop�s m� lab�te oneidismon limou en 

tois ethnesin.  
 

  XY@  MKILLRNE  MIRXD  MKIKXC-Z@  MZXKFE 31 

  LRE  MKIZPER  LR  MKIPTA  MZHWPE  MIAEH-@L 
:MKIZEAREZ 

 š¶	¼‚ �¶'‹·�¸�µ”µ�E �‹¹”́š́† �¶'‹·'̧šµC-œ¶‚ �¶U̧šµ'̧ˆE ‚� 

 �µ”̧‡ �¶'‹·œ¾’¾‡¼” �µ” �¶'‹·’¸–¹A �¶œ¾Š¾™̧’E �‹¹ƒŸŠ-‚¾� 
:�¶'‹·œŸƒ¼”ŸU 

31. uz’kar’tem ‘eth-dar’keykem hara`im uma`al’leykem ‘asher lo’-tobim un’qotothem 
biph’neykem `al `awonotheykem w’`al to`abotheykem. 
Eze36:31 Then you will remember your evil ways and your deeds that were not good, and you will 

loathe yourselves in your own sight for your iniquities and your abominations. 

‹31› καὶ µνησθήσεσθε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν τὰς πονηρὰς καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν τὰ µὴ ἀγαθὰ 
καὶ προσοχθιεῖτε κατὰ πρόσωπον αὐτῶν ἐν ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν καὶ ἐπὶ τοῖς βδελύγµασιν 
ὑµῶν.   
31 kai mn�sth�sesthe tas hodous hym�n tas pon�ras kai ta epit�deumata hym�n ta m� agatha kai 

prosochthieite kata pros�pon aut�n en tais anomiais hym�n kai epi tois bdelygmasin hym�n.  
 

  MKL  RCEI  DEDI  IPC@  M@P  DYR-IP@  MKPRNL  @L 32 

:L@XYI  ZIA  MKIKXCN  ENLKDE  EYEA 

 �¶'́� ”µ…´E¹‹ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶-¾”-‹¹’¼‚ �¶'̧’µ”µ�¸� ‚¾� ƒ� 

“ :�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A �¶'‹·'̧šµC¹� E�̧�´J¹†¸‡ E	ŸA 
32. lo’ l’ma`an’kem ‘ani-`oseh n’um ‘Adonay Yahúwah yiuada` lakem boshu w’hikal’mu 
midar’keykem beyth Yis’ra’El. 
Eze36:32 I am not doing this for your sake, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, let it be known to you. Be 

ashamed and confounded for your ways, O house of Yisrael! 

‹32› οὐ δι’ ὑµᾶς ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος κύριος, γνωστὸν ἔσται ὑµῖν·  αἰσχύνθητε καὶ 
ἐντράπητε ἐκ τῶν ὁδῶν ὑµῶν, οἶκος Ισραηλ.   
32 ou dií hymas eg� poi�, legei kyrios kyrios, gn�ston estai hymin;  aischynth�te kai entrap�te ek t�n 

hod�n hym�n, oikos Isra�l.  
 

  MKIZEPER  LKN  MKZ@  IXDH  MEIA  DEDI  IPC@  XN@  DK 33 
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:ZEAXGD  EPAPE  MIXRD-Z@  IZAYEDE 

�¶'‹·œŸ’¾‡¼” �¾J¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹š¼†µŠ �Ÿ‹¸A †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J „� 

:œŸƒ´š»‰¶† E’¸ƒ¹’¸‡ �‹¹š́”¶†-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ	Ÿ†¸‡ 
33. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah b’yom tahari ‘eth’kem mikol `awonotheykemw’hoshab’ti 
‘eth-he`arim w’nib’nu hecharaboth. 
Eze36:33 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, On the day that I cleanse you from all your iniquities, I 

will cause the cities to be inhabited, and the waste places will be rebuilt. 

‹33› τάδε λέγει κύριος Ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ καθαριῶ ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν ὑµῶν, καὶ 
κατοικιῶ τὰς πόλεις, καὶ οἰκοδοµηθήσονται αἱ ἔρηµοι.   
33 tade legei kyrios En h�mera/, hÿ kathari� hymas ek pas�n t�n anomi�n hym�n, kai katoiki� tas poleis, 

kai oikodom�th�sontai hai er�moi.  
 

  IPIRL  DNNY  DZID  XY@  ZGZ  CARZ  DNYPD  UX@DE 34 

:XAER-LK 

 ‹·’‹·”̧� †´�́�¸	 †́œ̧‹´† š¶	¼‚ œµ‰µU …·ƒ´”·U †´Lµ	¸Mµ† —¶š́‚́†¸‡ …� 

:š·ƒŸ”-�´J 
34. w’ha’arets han’shamah te`abed tachath ‘asher hay’thah sh’mamah l’`eyney kal-`ober. 
Eze36:34 The desolate land will be cultivated instead of being a desolation in the sight of everyone 

who passes by. 

‹34› καὶ ἡ γῆ ἡ ἠφανισµένη ἐργασθήσεται, ἀνθ’ ὧν ὅτι ἠφανισµένη ἐγενήθη κατ’ 
ὀφθαλµοὺς παντὸς παροδεύοντος.   
34 kai h� g� h� �phanismen� ergasth�setai, anthí h�n hoti �phanismen� egen�th� katí ophthalmous 

pantos parodeuontos.  
 

  MIXRDE  OCR-OBK  DZID  DNYPD  EFLD  UX@D  EXN@E 35 

:EAYI  ZEXEVA  ZEQXDPDE  ZENYPDE  ZEAXGD 

 �‹¹š́”¶†¸‡ ‘¶…·”-‘µ„¸J †´œ̧‹´† †´Lµ	¸Mµ† E ·̂Kµ† —¶š́‚́† Eş̌�´‚̧‡ †� 

:Eƒ´	´‹ œŸšE˜̧A œŸ“´š½†¶Mµ†¸‡ œŸLµ	¸’µ†¸‡ œŸƒ·š»‰¶† 
35. w’am’ru ha’arets halezu han’shamah hay’thah k’gan-`eden w’he`arim hechareboth 
w’han’shamoth w’haneherasoth b’tsuroth yashabu. 
Eze36:35 They will say, This desolate land has become like the garden of Eden; and the waste, 

desolate and ruined cities are fortified and inhabited. 

‹35› καὶ ἐροῦσιν Ἡ γῆ ἐκείνη ἡ ἠφανισµένη ἐγενήθη ὡς κῆπος τρυφῆς, καὶ αἱ πόλεις αἱ 
ἔρηµοι καὶ ἠφανισµέναι καὶ κατεσκαµµέναι ὀχυραὶ ἐκάθισαν.   
35 kai erousin H� g� ekein� h� �phanismen� egen�th� h�s k�pos tryph�s, kai hai poleis hai er�moi kai 

�phanismenai kai kateskammenai ochyrai ekathisan.  
 

  DEDI  IP@  IK  MKIZEAIAQ  EX@YI  XY@  MIEBD  ERCIE 36 

  IZXAC  DEDI  IP@  DNYPD  IZRHP  ZEQXDPD  IZIPA 
:IZIYRE 
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 †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶'‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ Eš¼‚́V¹‹ š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† E”̧…´‹¸‡ ‡� 

“ :‹¹œ‹¹-´”̧‡ ‹¹U̧šµA¹C †´E†́‹ ‹¹’¼‚ †´Lµ	¸Mµ† ‹¹U̧”µŠ́’ œŸ“´š½†¶Mµ† ‹¹œ‹¹’´A 
36. w’yad’`u hagoyim ‘asher yisha’aru s’bibotheykem kiy ‘ani Yahúwah banithi haneherasoth 
nata`’ti han’shamah ‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi. 
Eze36:36 Then the nations that are left round about you will know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have rebuilt the 

ruined places and planted that which was desolate; I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken and will do it. 

‹36› καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη, ὅσα ἂν καταλειφθῶσιν κύκλῳ ὑµῶν, ὅτι ἐγὼ κύριος ᾠκοδόµησα 
τὰς καθῃρηµένας καὶ κατεφύτευσα τὰς ἠφανισµένας·  ἐγὼ κύριος ἐλάλησα καὶ ποιήσω.   
36 kai gn�sontai ta ethn�, hosa an kataleiphth�sin kyklŸ hym�n, hoti eg� kyrios Ÿkodom�sa tas 

kathÿr�menas kai katephyteusa tas �phanismenas;  eg� kyrios elal�sa kai poi�s�.  
 

L@XYI-ZIAL  YXC@  Z@F  CER  DEDI  IPC@  XN@  DK 37 

:MC@  O@VK  MZ@  DAX@  MDL  ZEYRL 

 �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ¸� 	·š́C¹‚ œ‚¾ˆ …Ÿ” †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ˆ� 

:�´…́‚ ‘‚¾QµJ �´œ¾‚ †¶A¸šµ‚ �¶†´� œŸ-¼”µ� 
37. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `od zo’th ‘idaresh l’beyth-Yis’ra’El la`asoth lahem ‘ar’beh 
‘otham katso’n ‘adam. 
Eze36:37 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, This also I will let the house of Yisrael ask Me to do for 

them: I will increase their men like a flock. 

‹37› τάδε λέγει κύριος Ἔτι τοῦτο ζητηθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς·  
πληθυνῶ αὐτοὺς ὡς πρόβατα ἀνθρώπους.   
37 tade legei kyrios Eti touto z�t�th�somai tŸ oikŸ Isra�l tou poi�sai autois;  pl�thyn� autous h�s probata 

anthr�pous.  
 

  DPIIDZ  OK  DICRENA  MLYEXI  O@VK  MIYCW  O@VK 38 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MC@  O@V  ZE@LN  ZEAXGD  MIXRD 

 †́’‹¶‹¸†¹U ‘·J ´†‹¶…¼”Ÿ�¸A �¹µ�́	Eş̌‹ ‘‚¾˜̧J �‹¹	´…´™ ‘‚¾˜̧J ‰� 

“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹¸‡ �́…´‚ ‘‚¾˜ œŸ‚·�¸� œŸƒ·š»‰¶† �‹¹š́”¶† 
38. k’tso’n qadashim k’tso’n Y’rushalam b’mo`adeyah ken tih’yeynah he`arim hechareboth 
m’le’oth tso’n ‘adam w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze36:38 Like the flock for sacrifices, like the flock at Yerushalam during her appointed feasts, so 

will the waste cities be filled with flocks of men. Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹38› ὡς πρόβατα ἅγια, ὡς πρόβατα Ιερουσαληµ ἐν ταῖς ἑορταῖς αὐτῆς, οὕτως ἔσονται αἱ 
πόλεις αἱ ἔρηµοι πλήρεις προβάτων ἀνθρώπων·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.   
38 h�s probata hagia, h�s probata Ierousal�m en tais heortais aut�s, hout�s esontai hai poleis hai er�moi 

pl�reis probat�n anthr�p�n;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.    
  

Chapter 37 
 

  DEDI  GEXA  IP@VEIE  DEDI-CI  ILR  DZID Eze37:1 

:ZENVR  D@LN  @IDE  DRWAD  JEZA  IPGIPIE 
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‹¹’·‰‹¹’¸‹µ‡ †́E†´‹ µ‰Eş̌ƒ ‹¹’·‚¹˜ŸIµ‡ †´E†́‹-…µ‹ ‹µ�´” †́œ̧‹´† ‚ 

:œŸ�´ ¼̃” †´‚·�¸� ‚‹¹†¸‡ †´”̧™¹Aµ† ¢Ÿœ̧A 
1. hay’thah `alay yad-Yahúwah wayotsi’eni b’rucha Yahúwah way’nicheni b’thok habiq’`ah 
w’hi’ m’le’ah `atsamoth. 
Eze37:1 The hand of DEDIDEDIDEDIDEDI was upon me, and He brought me out by the Spirit of DEDIDEDIDEDIDEDI and set 

me down in the middle of the valley; and it was full of bones. 

‹37:1› Καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου, καὶ ἐξήγαγέν µε ἐν πνεύµατι κύριος καὶ ἔθηκέν µε 
ἐν µέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο ἦν µεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων·   
1 Kai egeneto epí eme cheir kyriou, kai ex�gagen me en pneumati kyrios kai eth�ken me en mesŸ tou 

pediou, kai touto �n meston oste�n anthr�pin�n;  
 

  IPT-LR  C@N  ZEAX  DPDE  AIAQ  AIAQ  MDILR  IPXIARDE 2 

:C@N  ZEYAI  DPDE  DRWAD 

 ‹·’¸P-�µ” …¾‚̧� œŸAµš †·M¹†̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ �¶†‹·�¼” ‹¹’µš‹¹ƒ½”¶†¸‡ ƒ 

:…¾‚̧� œŸ	·ƒ¸‹ †·M¹†¸‡ †́”̧™¹Aµ† 
2. w’he`ebirani `aleyhem sabib sabib w’hineh raboth m’od `al-p’ney habiq’`ah w’hineh 
y’beshoth m’od. 
Eze37:2 He caused me to pass among them round about, and behold, there were very many on the 

surface of the valley; and lo, they were very dry. 

‹2› καὶ περιήγαγέν µε ἐπ’ αὐτὰ κυκλόθεν κύκλῳ, καὶ ἰδοὺ πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προσώπου τοῦ 
πεδίου, ξηρὰ σφόδρα.   
2 kai peri�gagen me epí auta kyklothen kyklŸ, kai idou polla sphodra epi pros�pou tou pediou, x�ra 

sphodra.  
 

  XN@E  DL@D  ZENVRD  DPIIGZD  MC@-OA  IL@  XN@IE 3 

:ZRCI  DZ@  DEDI  IPC@ 

šµ�¾‚́‡ †¶K·‚́† œŸ�´ ¼̃”́† †́’‹¶‹¸‰¹œ¼† �´…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „ 

:´U̧”́…´‹ †́Uµ‚ †´E†´‹ ‹´’¾…¼‚ 
3. wayo’mer ‘elay ben-’adam hathich’yeynah ha`atsamoth ha’eleh wa’omar’Adonay 
Yahúwah ‘atah yada`’ta. 
Eze37:3 He said to me, Son of man, can these bones live? And I answered, O the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, 

You know. 

‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὀστᾶ ταῦτα;  καὶ εἶπα Κύριε, σὺ ἐπίστῃ 
ταῦτα.   
3 kai eipen pros me Huie anthr�pou, ei z�setai ta osta tauta?  kai eipa Kyrie, sy epistÿ tauta.  
 

  MDIL@  ZXN@E  DL@D  ZENVRD-LR  @APD  IL@  XN@IE 4 

:DEDI-XAC  ERNY  ZEYAID  ZENVRD 

 �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ †¶K·‚́† œŸ�´ ¼̃”́†-�µ” ‚·ƒ´M¹† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ … 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧�¹	 œŸ	·ƒ¸‹µ† œŸ�́ ¼̃”́† 
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4. wayo’mer ‘elay hinabe’ `al-ha`atsamoth ha’eleh w’amar’ta ‘aleyhem ha`atsamoth 
hay’beshoth shim’`u d’bar-Yahúwah. 
Eze37:4 Again He said to me, Prophesy over these bones and say to them, O dry bones, hear the 

word of DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹4› καὶ εἶπεν πρός µε Προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τὰ ὀστᾶ τὰ ξηρά, 
ἀκούσατε λόγον κυρίου  
4 kai eipen pros me Proph�teuson epi ta osta tauta kai ereis autois Ta osta ta x�ra, akousate logon kyriou 
 

  @IAN  IP@  DPD  DL@D  ZENVRL  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 

:MZIIGE  GEX  MKA 

 ‚‹¹ƒ·� ‹¹’¼‚ †·M¹† †¶K·‚́† œŸ�´ ¼̃”́� †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J † 

:�¶œ‹¹‹¸‰¹‡ µ‰Eš �¶'́ƒ 
5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah la`atsamoth ha’eleh hineh ‘ani mebi’ bakem rucha 
wich’yithem. 
Eze37:5 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI to these bones, Behold, I will cause  breath to enter you that 

you may come to life. 

‹5› Τάδε λέγει κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω εἰς ὑµᾶς πνεῦµα ζωῆς  
5 Tade legei kyrios tois osteois toutois Idou eg� pher� eis hymas pneuma z��s 
 

  IZNXWE  XYA  MKILR  IZLRDE  MICB  MKILR  IZZPE 6 

  IP@-IK  MZRCIE  MZIIGE  GEX  MKA  IZZPE  XER  MKILR 
:DEDI 

 ‹¹U̧�µš́™̧‡ š́-´A �¶'‹·�¼” ‹¹œ·�¼”µ†¸‡ �‹¹…¹B �¶'‹·�¼” ‹¹Uµœ́’¸‡ ‡ 

 ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶œ‹¹‹¸‰¹‡ µ‰Eš �¶'́ƒ ‹¹Uµœ́’¸‡ šŸ” �¶'‹·�¼” 
:†´E†´‹ 

6. w’nathati `aleykem gidim w’ha`alethi `aleykem basar w’qaram’ti `aleykem `or w’nathati 
bakem rucha wich’yithem wida`’tem kiy-’ani Yahúwah. 
Eze37:6 I will put sinews on you, make flesh grow back on you, cover you with skin and put 

breath in you that you may come alive; and you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹6› καὶ δώσω ἐφ’ ὑµᾶς νεῦρα καὶ ἀνάξω ἐφ’ ὑµᾶς σάρκας καὶ ἐκτενῶ ἐφ’ ὑµᾶς δέρµα καὶ 
δώσω πνεῦµά µου εἰς ὑµᾶς, καὶ ζήσεσθε·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
6 kai d�s� ephí hymas neura kai anax� ephí hymas sarkas kai ekten� ephí hymas derma kai d�s� 

pneuma mou eis hymas, kai z�sesthe;  kai gn�sesthe hoti eg� eimi kyrios.  
 

  YRX-DPDE  I@APDK  LEW-IDIE  IZIEV  XY@K  IZ@APE 7 

:ENVR-L@  MVR  ZENVR  EAXWZE 

 	µ”µš-†·M¹†¸‡ ‹¹‚̧ƒ´M¹†¸J �Ÿ™-‹¹†̧‹µ‡ ‹¹œ‹·Eº˜ š¶	¼‚µJ ‹¹œ‚·A¹’¸‡ ˆ 

:Ÿ�̧ µ̃”-�¶‚ �¶ ¶̃” œŸ�´ ¼̃” Eƒ¸ş̌™¹Uµ‡ 
7. w’nibe’thi ka’asher tsuueythi way’hi-qol k’hinab’i w’hineh-ra`ash watiq’r’bu `atsamoth 
`etsem ‘el-`ats’mo. 
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Eze37:7 So I prophesied as I was commanded; and as I prophesied, there was a noise, and behold, 

a rattling; and the bones came together, bone to its bone. 

‹7› καὶ ἐπροφήτευσα καθὼς ἐνετείλατό µοι.  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐµὲ προφητεῦσαι καὶ ἰδοὺ 
σεισµός, καὶ προσήγαγε τὰ ὀστᾶ ἑκάτερον πρὸς τὴν ἁρµονίαν αὐτοῦ.   
7 kai eproph�teusa kath�s eneteilato moi.  kai egeneto en tŸ eme proph�teusai kai idou seismos, kai 

pros�gage ta osta hekateron pros t�n harmonian autou.  
 

  MDILR  MXWIE  DLR  XYAE  MICB  MDILR-DPDE  IZI@XE 8 

:MDA  OI@  GEXE  DLRNLN  XER 

 �¶†‹·�¼” �µş̌™¹Iµ‡ †́�´” š́-´ƒE �‹¹…¹B �¶†‹·�¼”-†·M¹†̧‡ ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ ‰ 

:�¶†´A ‘‹·‚ µ‰Eş̌‡ †´�¸”́�¸�¹� šŸ” 
8. w’ra’ithi w’hineh-`aleyhem gidim ubasar `alah wayiq’ram `aleyhem `or mil’ma`’lah 
w’rucha ‘eyn bahem. 
Eze37:8 And I looked, and behold, sinews were on them, and flesh grew and skin covered them; 

but there was no breath in them. 

‹8› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπ’ αὐτὰ νεῦρα καὶ σάρκες ἐφύοντο, καὶ ἀνέβαινεν ἐπ’ αὐτὰ δέρµα 
ἐπάνω, καὶ πνεῦµα οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς.   
8 kai eidon kai idou epí auta neura kai sarkes ephuonto, kai anebainen epí auta derma epan�, kai 

pneuma ouk �n en autois.  
 

  ZXN@E  MC@-OA  @APD  GEXD-L@  @APD  IL@  XN@IE 9 

  GEXD  I@A  ZEGEX  RAX@N  DEDI  IPC@  XN@-DK  GEXD-L@ 
:EIGIE  DL@D  MIBEXDA  IGTE 

 ´U̧šµ�´‚̧‡ �´…́‚-‘¶ƒ ‚·ƒ´M¹† µ‰Eš́†-�¶‚ ‚·ƒ´M¹† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ Š 

 µ‰Eš́† ‹¹‚¾A œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚·� †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J µ‰Eš́†-�¶‚ 
:E‹¸‰¹‹̧‡ †¶K·‚́† �‹¹„Eš¼†µA ‹¹‰̧–E 

9. wayo’mer ‘elay hinabe’ ‘el-harucha hinabe’ ben-’adam w’amar’ta ‘el-harucha koh-’amar 
‘Adonay Yahúwah me’ar’ba` ruchoth bo’i harucha uph’chi baharugim ha’eleh w’yich’yu. 
Eze37:9 Then He said to me, Prophesy to the breath, prophesy, son of man, and say to the breath, 

Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Come from the four winds, O breath, and breathe on these slain, 

that they come to life. 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τὸ πνεῦµα καὶ εἰπὸν 
τῷ πνεύµατι Τάδε λέγει κύριος Ἐκ τῶν τεσσάρων πνευµάτων ἐλθὲ καὶ ἐµφύσησον εἰς τοὺς 
νεκροὺς τούτους, καὶ ζησάτωσαν.   
9 kai eipen pros me Proph�teuson, huie anthr�pou, proph�teuson epi to pneuma kai eipon tŸ pneumati 

Tade legei kyrios Ek t�n tessar�n pneumat�n elthe kai emphys�son eis tous nekrous toutous, kai 

z�sat�san.  
 

ECNRIE  EIGIE  GEXD  MDA  @EAZE  IPEV  XY@K  IZ@APDE 10 

:C@N-C@N  LECB  LIG  MDILBX-LR 

 E…̧�µ”µIµ‡ E‹̧‰¹Iµ‡ µ‰Eš́† �¶†́ƒ ‚Ÿƒ´Uµ‡ ‹¹’´E¹˜ š¶	¼‚µJ ‹¹œ‚·AµM¹†¸‡ ‹ 
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“ :…¾‚̧�-…¾‚̧� �Ÿ…́B �¹‹µ‰ �¶†‹·�¸„µš-�µ” 
10. w’hinabe’thi ka’asher tsiuani watabo’ bahem harucha wayich’yu waya`am’du `al-
rag’leyhem chayil gadol m’od-m’od. 
Eze37:10 So I prophesied as He commanded me, and the breath came into them, and they came to 

life and stood on their feet, an exceedingly great army. 

‹10› καὶ ἐπροφήτευσα καθότι ἐνετείλατό µοι·  καὶ εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦµα, καὶ 
ἔζησαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν, συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα.   
10 kai eproph�teusa kathoti eneteilato moi;  kai eis�lthen eis autous to pneuma, kai ez�san kai est�san 

epi t�n pod�n aut�n, synag�g� poll� sphodra.  
 

  L@XYI  ZIA-LK  DL@D  ZENVRD  MC@-OA  IL@  XN@IE 11 

  EPXFBP  EPZEWZ  DCA@E  EPIZENVR  EYAI  MIXN@  DPD  DND 
:EPL 

�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´J †¶K·‚́† œŸ�´ ¼̃”́† �´…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 E’̧šµˆ̧„¹’ E’·œ́‡¸™¹œ †´…¸ƒ´‚̧‡ E’‹·œŸ�¸ µ̃” E	¸ƒ´‹ �‹¹ş̌�¾‚ †·M¹† †́L·† 
:E’´� 

11. wayo’mer ‘elay ben-’adam ha`atsamoth ha’eleh kal-beyth Yis’ra’El hemah hineh ‘om’rim 
yab’shu `ats’motheynu w’ab’dah thiq’wathenu nig’zar’nu lanu. 
Eze37:11 Then He said to me, Son of man, these bones are the whole house of Yisrael; behold, 

they say, Our bones are dried up and our hope has perished. We are completely cut off. 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός µε λέγων Υἱὲ ἀνθρώπου, τὰ ὀστᾶ ταῦτα πᾶς οἶκος Ισραηλ 
ἐστίν, καὶ αὐτοὶ λέγουσιν Ξηρὰ γέγονεν τὰ ὀστᾶ ἡµῶν, ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡµῶν, 
διαπεφωνήκαµεν.   
11 kai elal�sen kyrios pros me leg�n Huie anthr�pou, ta osta tauta pas oikos Isra�l estin, kai autoi 

legousin X�ra gegonen ta osta h�m�n, apol�len h� elpis h�m�n, diapeph�n�kamen.  
 

  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E  @APD  OKL 12 

  MKIZEXAWN  MKZ@  IZILRDE  MKIZEXAW-Z@  GZT  IP@ 
:L@XYI  ZNC@-L@  MKZ@  IZ@ADE  INR 

 †·M¹† †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚·ƒ´M¹† ‘·'́� ƒ‹ 

 �¶'‹·œŸş̌ƒ¹R¹� �¶'̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�¼”µ†¸‡ �¶'‹·œŸş̌ƒ¹™-œ¶‚ µ‰·œ¾– ‹¹’¼‚ 
“ :�·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚-�¶‚ �¶'̧œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‹¹Lµ” 

12. laken hinabe’ w’amar’ta ‘aleyhem koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hineh ‘ani phothecha 
‘eth-qib’rotheykem w’ha`aleythi ‘eth’kem miqib’rotheykem `ami w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-
’ad’math Yis’ra’El. 
Eze37:12 Therefore prophesy and say to them, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will open 

your graves and cause you to come up out of your graves, My people; and I will bring you into the 
land of Yisrael. 

‹12› διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω ὑµῶν τὰ 
µνήµατα καὶ ἀνάξω ὑµᾶς ἐκ τῶν µνηµάτων ὑµῶν καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ,  
12 dia touto proph�teuson kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� anoig� hym�n ta mn�mata kai anax� 
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hymas ek t�n mn�mat�n hym�n kai eisax� hymas eis t�n g�n tou Isra�l, 
 

  MKIZEXAW-Z@  IGZTA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 13 

:INR  MKIZEXAWN  MKZ@  IZELRDAE 

 ‹¹œŸ�¼”µ†¸ƒE �¶'‹·œŸş̌ƒ¹™-œ¶‚ ‹¹‰¸œ¹–¸A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ „‹ 

:‹¹Lµ” �¶'‹·œŸş̌ƒ¹R¹� �¶'̧œ¶‚ 
13. wida`’tem kiy-’ani Yahúwah b’phith’chi ‘eth-qib’rotheykem ub’ha`alothi ‘eth’kem 
miqib’rotheykem `ami. 
Eze37:13 Then you will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, when I have opened your graves and caused you 

to come up out of your graves, My people. 

‹13› καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ἀνοῖξαί µε τοὺς τάφους ὑµῶν τοῦ ἀναγαγεῖν 
µε ἐκ τῶν τάφων τὸν λαόν µου.   
13 kai gn�sesthe hoti eg� eimi kyrios en tŸ anoixai me tous taphous hym�n tou anagagein me ek t�n 

taph�n ton laon mou.  
 

  MKZNC@-LR  MKZ@  IZGPDE  MZIIGE  MKA  IGEX  IZZPE 14 

:DEDI-M@P  IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 

�¶'̧œµ�¸…µ‚-�µ” �¶'̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µM¹†¸‡ �¶œ‹¹‹¸‰¹‡ �¶'́ƒ ‹¹‰Eš ‹¹Uµœ́’¸‡ …‹ 

– :†́E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ‹¹-´”̧‡ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
14. w’nathati ruchi bakem wich’yithem w’hinach’ti ‘eth’kem `al-’ad’math’kemwida`’tem kiy-
’ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi n’um-Yahúwah. 
Eze37:14 I will put My Spirit within you and you will come to life, and I will place you on your 

own land. Then you will know that I, DEDIDEDIDEDIDEDI, have spoken and done it, declares DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› καὶ δώσω τὸ πνεῦµά µου εἰς ὑµᾶς, καὶ ζήσεσθε, καὶ θήσοµαι ὑµᾶς ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν, 
καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.   
14 kai d�s� to pneuma mou eis hymas, kai z�sesthe, kai th�somai hymas epi t�n g�n hym�n, kai 

gn�sesthe hoti eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�, legei kyrios.   
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 15 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

15. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze37:15 The word of DEDIDEDIDEDIDEDI came again to me saying, 

‹15› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
15 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  DCEDIL  EILR  AZKE  CG@  UR  JL-GW  MC@-OA  DZ@E 16 

  SQEIL  EILR  AEZKE  CG@  UR  GWLE  EXAG  L@XYI  IPALE 
:EXAG  L@XYI  ZIA-LKE  MIXT@  UR 

 †́…E†´‹¹� ‡‹́�´” ƒ¾œ̧'E …́‰¶‚ —·” ¡̧�-‰µ™ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆŠ 

 ‡‹́�´” ƒŸœ̧'E …´‰¶‚ —·” ‰µ™̧�E Ÿš·ƒ¼‰ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸ƒ¹�¸‡ 
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  :Ÿš·ƒ¼‰ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�́'̧‡ �¹‹µş̌–¶‚ —·” •·“Ÿ‹¸� 
16. w’atah ben-’adam qach-l’k `ets ‘echad uk’thob ̀ alayu liYahudah w’lib’ney Yis’ra’El 
chabero ul’qach `ets ‘echad uk’thob `alayu l’yoseph `ets ‘eph’rayim w’kal-beyth Yis’ra’El 
chabero.  
Eze37:16 And you, son of man, take for yourself one stick and write on it, For Yahudah and for 

the sons of Yisrael, his companions; then take another stick and write on it, For Joseph, the stick 
of Ephraim and all the house of Yisrael, his companions. 

‹16› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ ῥάβδον καὶ γράψον ἐπ’ αὐτὴν τὸν Ιουδαν καὶ τοὺς υἱοὺς 
Ισραηλ τοὺς προσκειµένους ἐπ’ αὐτόν·  καὶ ῥάβδον δευτέραν λήµψῃ σεαυτῷ καὶ γράψεις 
αὐτήν Τῷ Ιωσηφ, ῥάβδον Εφραιµ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραηλ τοὺς προστεθέντας πρὸς 
αὐτόν.   
16 Huie anthr�pou, labe seautŸ hrabdon kai grapson epí aut�n ton Ioudan kai tous huious Isra�l tous 

proskeimenous epí auton;  kai hrabdon deuteran l�mpsÿ seautŸ kai grapseis aut�n TŸ I�s�ph, hrabdon 

Ephraim kai pantas tous huious Isra�l tous prostethentas pros auton.  
 

  MICG@L  EIDE  CG@  URL  JL  CG@-L@  CG@  MZ@  AXWE 17 

:JCIA 

 �‹¹…´‰¼‚µ� E‹́†¸‡ …́‰¶‚ —·”̧� ¡̧� …´‰¶‚-�¶‚ …´‰¶‚ �´œ¾‚ ƒµš́™̧‡ ˆ‹ 
:¡¶…´‹¸A 

17. w’qarab ‘otham ‘echad ‘el-’echad l’k l’`ets ‘echad w’hayu la’achadim b’yadek. 
Eze37:17 Then join them for yourself one to another into one stick, that they may become one in 

your hand. 

‹17› καὶ συνάψεις αὐτὰς πρὸς ἀλλήλας σαυτῷ εἰς ῥάβδον µίαν τοῦ δῆσαι αὐτάς, καὶ ἔσονται 
ἐν τῇ χειρί σου.   
17 kai synapseis autas pros all�las sautŸ eis hrabdon mian tou d�sai autas, kai esontai en tÿ cheiri sou.  
 

  EPL  CIBZ-@ELD  XN@L  JNR  IPA  JIL@  EXN@I  XY@KE 18 

:JL  DL@-DN 

 E’́� …‹¹Bµœ-‚Ÿ�¼† š¾�‚·� ¡̧Lµ” ‹·’¸A ¡‹¶�·‚ Eş̌�‚¾‹ š¶	¼‚µ'̧‡ ‰‹ 

:¢́K †¶K·‚-†´� 
18. w’ka’asher yo’m’ru ‘eleyak b’ney ̀ am’k le’mor halo’-thagid lanu mah-’eleh lak. 
Eze37:18 When the sons of your people speak to you saying, Will you not declare to us what you 

mean by these? 

‹18› καὶ ἔσται ὅταν λέγωσιν πρὸς σὲ οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου Οὐκ ἀναγγελεῖς ἡµῖν τί ἐστιν 
ταῦτά σοι;   
18 kai estai hotan leg�sin pros se hoi huioi tou laou sou Ouk anaggeleis h�min ti estin tauta soi?  
 

  GWL  IP@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDL@  XAC 19 

  EXAG  L@XYI  IHAYE  MIXT@-CIA  XY@  SQEI  UR-Z@ 
  CG@  URL  MZIYRE  DCEDI  UR-Z@  EILR  MZE@  IZZPE 

:ICIA  CG@  EIDE 
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 µ‰·™¾� ‹¹’¼‚ †·M¹† †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J �¶†·�¼‚ š·AµC Š‹ 

Ÿş̌ƒ¶‰ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹	¸‡ �¹‹µş̌–¶‚-…µ‹¸A š¶	¼‚ •·“Ÿ‹ —·”-œ¶‚ 
 —·”̧� �¹œ‹¹-¼”µ‡ †́…E†´‹ —·”-œ¶‚ ‡‹´�´” �´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’¸‡  

:‹¹…́‹¸A …́‰¶‚ E‹´†̧‡ …´‰¶‚ 
19. daber ‘alehem koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hineh ‘ani loqecha ‘eth-`ets yoseph ‘asher 
b’yad-’eph’rayim w’shib’tey Yis’ra’El cheb’ro w’nathati ‘otham `alayu ‘eth-`ets Yahudah 
wa`asithim l’`ets ‘echad w’hayu ‘echad b’yadi. 
Eze37:19 say to them, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will take the stick of Joseph, which 

is in the hand of Ephraim, and the tribes of Yisrael, his companions; and I will put them with it, 
with the stick of Yahudah, and make them one stick, and they will be one in My hand. 

‹19› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λήµψοµαι τὴν φυλὴν Ιωσηφ τὴν 
διὰ χειρὸς Εφραιµ καὶ τὰς φυλὰς Ισραηλ τὰς προσκειµένας πρὸς αὐτὸν καὶ δώσω αὐτοὺς ἐπὶ 
τὴν φυλὴν Ιουδα, καὶ ἔσονται εἰς ῥάβδον µίαν ἐν τῇ χειρὶ Ιουδα.   
19 kai ereis pros autous Tade legei kyrios Idou eg� l�mpsomai t�n phyl�n I�s�ph t�n dia cheiros 

Ephraim kai tas phylas Isra�l tas proskeimenas pros auton kai d�s� autous epi t�n phyl�n Iouda, kai 

esontai eis hrabdon mian en tÿ cheiri Iouda.  
 

:MDIPIRL  JCIA  MDILR  AZKZ-XY@  MIVRD  EIDE 20 

:�¶†‹·’‹·”̧� ¡̧…´‹¸A �¶†‹·�¼” ƒ¾U̧'¹U-š¶	¼‚ �‹¹ ·̃”́† E‹´†¸‡ ' 

20. w’hayu ha`etsim ‘asher-tik’tob `aleyhem b’yad’k l’`eyneyhem. 
Eze37:20 The sticks on which you write will be in your hand before their eyes. 

‹20› καὶ ἔσονται αἱ ῥάβδοι, ἐφ’ αἷς σὺ ἔγραψας ἐπ’ αὐταῖς, ἐν τῇ χειρί σου ἐνώπιον αὐτῶν,  
20 kai esontai hai hrabdoi, ephí hais sy egrapsas epí autais, en tÿ cheiri sou en�pion aut�n, 
 

  GWL  IP@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XACE 21 

  IZVAWE  MY-EKLD  XY@  MIEBD  OIAN  L@XYI  IPA-Z@ 
:MZNC@-L@  MZE@  IZ@ADE  AIAQN  MZ@ 

 µ‰·™¾� ‹¹’¼‚ †·M¹† †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‡ ‚' 

 �́œ¾‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �´	-E'̧�´† š¶	¼‚ �¹‹ŸBµ† ‘‹·A¹� �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ 
:�´œ́�¸…µ‚-�¶‚ �´œŸ‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ƒ‹¹ƒ´N¹� 

21. w’daber ‘aleyhem koh-’amar ‘Adonay Yahúwah hineh ‘ani loqecha ‘eth-b’ney Yis’ra’El 
mibeyn hagoyim ‘asher hal’ku-sham w’qibats’ti ‘otham misabib w’hebe’thi ‘otham ‘el-
’ad’matham. 
Eze37:21 Say to them, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I will take the sons of Yisrael from 

among the nations where they have gone, and I will gather them from every side and bring them 

into their own land; 

‹21› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω πάντα οἶκον Ισραηλ ἐκ 
µέσου τῶν ἐθνῶν, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ, καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ 
αὐτῶν καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ·   
21 kai ereis autois Tade legei kyrios kyrios Idou eg� lamban� panta oikon Isra�l ek mesou t�n ethn�n, 
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hou eis�lthosan ekei, kai synax� autous apo pant�n t�n perikyklŸ aut�n kai eisax� autous eis t�n g�n tou 

Isra�l;  
 

  JLNE  L@XYI  IXDA  UX@A  CG@  IEBL  MZ@  IZIYRE 22 

  @LE  MIEB  IPYL  CER-DIDI  @LE  JLNL  MLKL  DIDI  CG@ 
:CER  ZEKLNN  IZYL  CER  EVGI 

 ¢¶�¶�E �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†¸A —¶š́‚́A …´‰¶‚ ‹Ÿ„̧� �́œ¾‚ ‹¹œ‹¹-´”̧‡ ƒ' 

 �¹‹Ÿ„ ‹·’¸	¹� …Ÿ”-†¶‹¸†¹‹ ‚¾�̧‡ ¢¶�¶�¸� �́Kº'̧� †¶‹¸†¹‹ …́‰¶‚ 
:…Ÿ” œŸ'́�¸�µ� ‹·U̧	¹� …Ÿ” E˜́‰·‹ ‚¾�̧‡ 

22. w’`asithi ‘otham l’goy ‘echad ba’arets b’harey Yis’ra’El umelek ‘echad yih’yeh l’kulam 
l’melek w’lo’ yih’yeh-`od lish’ney goyim w’lo’ yechatsu `od lish’tey mam’lakoth `od. 
Eze37:22 and I will make them one nation in the land, on the mountains of Yisrael; and one king 

will be king for all of them; and they will no longer be two nations and no longer be divided into 
two kingdoms. 

‹22› καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἔθνος ἓν ἐν τῇ γῇ µου καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν Ισραηλ, καὶ ἄρχων εἷς 
ἔσται αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι εἰς δύο ἔθνη οὐδὲ µὴ διαιρεθῶσιν οὐκέτι εἰς δύο 
βασιλείας,  
22 kai d�s� autous eis ethnos hen en tÿ gÿ mou kai en tois oresin Isra�l, kai arch�n heis estai aut�n, kai 

ouk esontai eti eis duo ethn� oude m� diaireth�sin ouketi eis duo basileias, 
 

  MDIRYT  LKAE  MDIVEWYAE  MDILELBA  CER  E@NHI  @LE 23 

  IZXDHE  MDA  E@HG  XY@  MDIZAYEN  LKN  MZ@  IZRYEDE 
:MIDL@L  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL-EIDE  MZE@ 

 �¶†‹·”̧	¹P �¾'̧ƒE �¶†‹·˜ER¹	¸ƒE �¶†‹·�EK¹„̧A …Ÿ” E‚̧LµŠ¹‹ ‚¾�̧‡ „' 

 ‹¹U̧šµ†¹Ş̌‡ �¶†´ƒ E‚̧Š́‰ š¶	¼‚ �¶†‹·œ¾ƒ¸	Ÿ� �¾J¹� �́œ¾‚ ‹¹U̧”µ	Ÿ†¸‡ 
:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹¸†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �´”̧� ‹¹�-E‹́†¸‡ �́œŸ‚ 

23. w’lo’ yitam’u `od b’giluleyhem ub’shiqutseyhem ub’kol pish’`eyhem w’hosha`’ti ‘otham 
mikol mosh’botheyhem ‘asher chat’u bahem w’tihar’ti ‘otham w’hayu-li l’`am wa’ani ‘eh’yeh 
lahem l’Elohim. 
Eze37:23 They will no longer defile themselves with their idols, or with their detestable things, or 

with any of their transgressions; but I will deliver them from all their dwelling places in which 

they have sinned, and will cleanse them. And they will be My people, and I will be Elohim to them. 

‹23› ἵνα µὴ µιαίνωνται ἔτι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.  καὶ ῥύσοµαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν 
ἀνοµιῶν αὐτῶν, ὧν ἡµάρτοσαν ἐν αὐταῖς, καὶ καθαριῶ αὐτούς, καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ 
ἐγὼ κύριος ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν.   
23 hina m� miain�ntai eti en tois eid�lois aut�n.  kai hrysomai autous apo pas�n t�n anomi�n aut�n, h�n 

h�martosan en autais, kai kathari� autous, kai esontai moi eis laon, kai eg� kyrios esomai autois eis 

theon.  
 

  MLKL  DIDI  CG@  DREXE  MDILR  JLN  CEC  ICARE 24 

:MZE@  EYRE  EXNYI  IZWGE  EKLI  IHTYNAE 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      316

 �́Kº'̧� †¶‹̧†¹‹ …́‰¶‚ †¶”Ÿş̌‡ �¶†‹·�¼” ¢¶�¶� …¹‡´… ‹¹Çƒµ”̧‡ …' 

:�´œŸ‚ E-´”̧‡ Eş̌�¸	¹‹ ‹µœ¾Rº‰¸‡ E'·�·‹ ‹µŠ́P¸	¹�̧ƒE 
24. w’`ab’di dawid melek `aleyhem w’ro`eh ‘echad yih’yeh l’kulam ub’mish’patay yeleku 
w’chuqothay yish’m’ru w’`asu ‘otham. 
Eze37:24 My servant David will be king over them, and they will all have one shepherd; and they 

will walk in My ordinances and keep My statutes and observe them. 

‹24› καὶ ὁ δοῦλός µου ∆αυιδ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν, καὶ ποιµὴν εἷς ἔσται πάντων·  ὅτι ἐν 
τοῖς προστάγµασίν µου πορεύσονται καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξονται καὶ ποιήσουσιν αὐτά.   
24 kai ho doulos mou Dauid arch�n en mesŸ aut�n, kai poim�n heis estai pant�n;  hoti en tois 

prostagmasin mou poreusontai kai ta krimata mou phylaxontai kai poi�sousin auta.  
 

  XY@  AWRIL  ICARL  IZZP  XY@  UX@D-LR  EAYIE 25 

  IPAE  MDIPAE  DND  DILR  EAYIE  MKIZEA@  DA-EAYI 
:MLERL  MDL  @IYP  ICAR  CECE  MLER-CR  MDIPA 

š¶	¼‚ ƒ¾™¼”µ‹¸� ‹¹C¸ƒµ”̧� ‹¹Uµœ́’ š¶	¼‚ —¶š́‚́†-�µ” Eƒ¸	´‹¸‡ †' 

 �¶†‹·’¸ƒ ‹·’¸ƒE �¶†‹·’¸ƒE †́L·† ́†‹¶�´” Eƒ¸	´‹̧‡ �¶'‹·œŸƒ¼‚ D´ƒ-Eƒ¸	´‹ 
:�´�Ÿ”̧� �¶†´� ‚‹¹-´’ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡´…̧‡ �´�Ÿ”-…µ” 

25. w’yash’bu `al-ha’arets ‘asher nathati l’`ab’di l’ya`aqob ‘asheryash’bu-bah ‘abotheykem 
w’yash’bu `aleyah hemah ub’neyhem ub’ney b’neyhem `ad-`olam w’dawid `ab’di nasi’ lahem 
l’`olam. 
Eze37:25 They will live on the land that I gave to Yaaqov My servant, in which your fathers lived; 

and they will live on it, they, and their sons and their sons sons, forever; and David My servant 

will be their prince forever. 

‹25› καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν ἐγὼ δέδωκα τῷ δούλῳ µου Ιακωβ, οὗ 
κατῴκησαν ἐκεῖ οἱ πατέρες αὐτῶν·  καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ αὐτῆς αὐτοί, καὶ ∆αυιδ ὁ δοῦλός 
µου ἄρχων αὐτῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα.   
25 kai katoik�sousin epi t�s g�s aut�n, h�n eg� ded�ka tŸ doulŸ mou Iak�b, hou katŸk�san ekei hoi 

pateres aut�n;  kai katoik�sousin epí aut�s autoi, kai Dauid ho doulos mou arch�n aut�n estai eis ton 

ai�na.  
 

  MZE@  DIDI  MLER  ZIXA  MELY  ZIXA  MDL  IZXKE 26 

  MKEZA  IYCWN-Z@  IZZPE  MZE@  IZIAXDE  MIZZPE 
:MLERL 

 �́œŸ‚ †¶‹¸†¹‹ �´�Ÿ” œ‹¹ş̌A �Ÿ�´	 œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́'̧‡ ‡' 

:�´�Ÿ”̧� �́'Ÿœ̧A ‹¹	´C¸™¹�-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ �´œŸ‚ ‹¹œ‹·A¸š¹†¸‡ �‹¹Uµœ̧’E 
26. w’karati lahem b’rith shalom b’rith `olam yih’yeh ‘otham un’thatim w’hir’beythi ‘otham 
w’nathati ‘eth-miq’dashi b’thokam l’`olam. 
Eze37:26 I will make a covenant of peace with them; it will be an everlasting covenant with them. 

And I will place them and multiply them, and will set My sanctuary in their midst forever. 

‹26› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήκην εἰρήνης, διαθήκη αἰωνία ἔσται µετ’ αὐτῶν·  καὶ θήσω 
τὰ ἅγιά µου ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα.   
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26 kai diath�somai autois diath�k�n eir�n�s, diath�k� ai�nia estai metí aut�n;  kai th�s� ta hagia mou en 

mesŸ aut�n eis ton ai�na.  
 

  DNDE  MIDL@L  MDL  IZIIDE  MDILR  IPKYN  DIDE 27 

:MRL  IL-EIDI 

 †́L·†¸‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹´†¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹’´J̧	¹� †́‹´†¸‡ ˆ' 

:�´”̧� ‹¹�-E‹¸†¹‹ 
27. w’hayah mish’kani `aleyhem w’hayithi lahem le’lohim w’hemah yih’yu-li l’`am. 
Eze37:27 My dwelling place also will be with them; and I will be their Elohim to them, and they 

will be My people. 

‹27› καὶ ἔσται ἡ κατασκήνωσίς µου ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς θεός, καὶ αὐτοί µου 
ἔσονται λαός.   
27 kai estai h� katask�n�sis mou en autois, kai esomai autois theos, kai autoi mou esontai laos.  
 

  ZEIDA  L@XYI-Z@  YCWN  DEDI  IP@  IK  MIEBD  ERCIE 28 

:MLERL  MKEZA  IYCWN 

 œŸ‹¸†¹A �·‚́ş̌-¹‹-œ¶‚ 	·Cµ™̧� †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…́‹¸‡ ‰' 

“ :�́�Ÿ”̧� �´'Ÿœ̧A ‹¹	´Ç™¹� 
28. w’yad’`u hagoyim kiy ‘ani Yahúwah m’qadesh ‘eth-Yis’ra’El bih’yoth miq’dashi b’thokam 
l’`olam. 
Eze37:28 And the nations will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI who sanctifies Yisrael, when My sanctuary 

is in their midst forever. 

‹28› καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτοὺς ἐν τῷ εἶναι τὰ ἅγιά µου 
ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα.    
28 kai gn�sontai ta ethn� hoti eg� eimi kyrios ho hagiaz�n autous en tŸ einai ta hagia mou en mesŸ 

aut�n eis ton ai�na.   
 

Chapter 38 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (32th32th32th32th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    38 38 38 38 ----    39393939    
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze38:1 

:š¾�‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ¸… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
Eze38:1 And the word of DEDIDEDIDEDIDEDI came to me saying, 

‹38:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
 

  @IYP  BEBND  UX@  BEB-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:EILR  @APDE  LAZE  JYN  Y@X 

 ‚‹¹-¸’ „Ÿ„́Lµ† —¶š¶‚ „ŸB-�¶‚ ¡‹¶’´P �‹¹- �́…´‚-‘¶A ƒ 
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:‡‹´�´” ‚·ƒ´M¹†̧‡ �´ƒºœ̧‡ ¢¶	¶� 	‚¾š 
2. ben-’adam sim paneyak ‘el-gog ‘erets hamagog n’si’ ro’sh meshek w’thubal w’hinabe’ 
`alayu. 
Eze38:2 Son of man, set your face toward Gog of the land of Magog, the prince of Rosh, Meshech 

and Tubal, and prophesy against him 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Γωγ καὶ τὴν γῆν τοῦ Μαγωγ, ἄρχοντα 
Ρως, Μοσοχ καὶ Θοβελ, καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὸν  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi G�g kai t�n g�n tou Mag�g, archonta R�s, Mosoch kai 

Thobel, kai proph�teuson epí auton 
 

  Y@X  @IYP  BEB  JIL@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E 3 

:LAZE  JYN 

 	‚¾š ‚‹¹-¸’ „ŸB ¡‹¶�·‚ ‹¹’¸’¹† †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ́U̧šµ�´‚̧‡ „ 

:�´ƒºœ̧‡ ¢¶	¶� 
3. w’amar’ta koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘eleyak gog n’si’ ro’sh meshek w’thubal. 
Eze38:3 and say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Behold, I am against you, O Gog, prince of Rosh, 

Meshech and Tubal. 

‹3› καὶ εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Γωγ ἄρχοντα Ρως, Μοσοχ 
καὶ Θοβελ  
3 kai eipon autŸ Tade legei kyrios kyrios Idou eg� epi se G�g archonta R�s, Mosoch kai Thobel 
 

  JZE@  IZ@VEDE  JIIGLA  MIGG  IZZPE  JIZAAEYE 4 

  LDW  MLK  LELKN  IYAL  MIYXTE  MIQEQ  JLIG-LK-Z@E 
:MLK  ZEAXG  IYTZ  OBNE  DPV  AX 

 ¡̧œŸ‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ ¡‹¶‹´‰¸�¹A �‹¹‰µ‰ ‹¹Uµœ́’¸‡ ¡‹¹U̧ƒµƒŸ	¸‡ … 

 �́†´™ �´KºJ �Ÿ�̧'¹� ‹·	ºƒ¸� �‹¹	´š́–E �‹¹“E“ ¡¶�‹·‰-�´J-œ¶‚̧‡ 
:�´KºJ œŸƒ´š¼‰ ‹·-¸–¾U ‘·„´�E †́M¹˜ ƒ´š 

4. w’shobab’tik w’nathati chachim bil’chayeyak w’hotse’thi ‘oth’k w’eth-kal-cheylek susim 
upharashim l’bushey mik’lol kulam qahal rab tsinah umagen toph’sey charaboth kulam. 
Eze38:4 I will turn you about and put hooks into your jaws, and I will bring you out, and all your 

army, horses and horsemen, all of them splendidly attired, a great company with buckler and 

shield, all of them wielding swords; 

‹4› καὶ συνάξω σε καὶ πᾶσαν τὴν δύναµίν σου, ἵππους καὶ ἱππεῖς ἐνδεδυµένους θώρακας 
πάντας, συναγωγὴ πολλή, πέλται καὶ περικεφαλαῖαι καὶ µάχαιραι,  
4 kai synax� se kai pasan t�n dynamin sou, hippous kai hippeis endedymenous th�rakas pantas, 

synag�g� poll�, peltai kai perikephalaiai kai machairai, 
 

:RAEKE  OBN  MLK  MZ@  HETE  YEK  QXT 5 

:”́ƒŸ'̧‡ ‘·„´� �́KºJ �´U¹‚ ŠE–E 	EJ “µš́P † 

5. paras kush uphut ‘itam kulam magen w’koba`. 
Eze38:5 Persia,  Ethiopia and Put with them, all of them with shield and helmet; 
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‹5› Πέρσαι καὶ Αἰθίοπες καὶ Λίβυες, πάντες περικεφαλαίαις καὶ πέλταις,  
5 Persai kai Aithiopes kai Libues, pantes perikephalaiais kai peltais, 
 

  OETV  IZKXI  DNXBEZ  ZIA  DITB@-LKE  XNB 6 

:JZ@  MIAX  MINR  EITB@-LK-Z@E 

 ‘Ÿ–´˜ ‹·œ̧J̧šµ‹ †´�̧šµ„ŸU œ‹·A ´†‹¶Pµ„¼‚-�´'̧‡ š¶�¾B ‡ 

:¢́U¹‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ‡‹´Pµ„¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ 
6. gomer w’kal-’agapeyah beyth togar’mah yar’k’they tsaphon w’eth-kal-’agapayu `amim 
rabim ‘itak. 
Eze38:6 Gomer with all its troops; Beth-togarmah from the remote parts of the north with all its 

troopsmany peoples with you. 

‹6› Γοµερ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν, οἶκος τοῦ Θεργαµα ἀπ’ ἐσχάτου βορρᾶ καὶ πάντες οἱ 
περὶ αὐτόν, καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ·   
6 Gomer kai pantes hoi peri auton, oikos tou Thergama apí eschatou borra kai pantes hoi peri auton, kai 

ethn� polla meta sou;  
 

  ZIIDE  JILR  MILDWPD  JLDW-LKE  DZ@  JL  OKDE  OKD 7 

:XNYNL  MDL 

 ´œ‹¹‹´†̧‡ ¡‹¶�´” �‹¹�´†̧™¹Mµ† ¡¶�´†¸™-�´'̧‡ †´Uµ‚ ¡̧� ‘·'́†¸‡ ‘¾J¹† ˆ 

:š́�¸	¹�̧� �¶†́� 
7. hikon w’haken l’k ‘atah w’kal-q’halek haniq’halim `aleyak w’hayitha lahem l’mish’mar. 
Eze38:7 Be prepared, and prepare yourself, you and all your companies that are assembled about 

you, and be a guard for them. 

‹7› ἑτοιµάσθητι ἑτοίµασον σεαυτὸν σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου οἱ συνηγµένοι µετὰ σοῦ 
καὶ ἔσῃ µοι εἰς προφυλακήν.   
7 hetoimasth�ti hetoimason seauton sy kai pasa h� synag�g� sou hoi syn�gmenoi meta sou kai esÿ moi 

eis prophylak�n.  
 

  UX@-L@  @EAZ  MIPYD  ZIXG@A  CWTZ  MIAX  MININ 8 

  L@XYI  IXD  LR  MIAX  MINRN  ZVAWN  AXGN  ZAAEYN 
  EAYIE  D@VED  MINRN  @IDE  CINZ  DAXGL  EID-XY@ 

:MLK  GHAL 

 —¶š¶‚-�¶‚ ‚Ÿƒ´U �‹¹’´Vµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A …·™́P¹U �‹¹Aµš �‹¹�´I¹� ‰ 

 �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́† �µ” �‹¹Aµš �‹¹Lµ”·� œ¶ ¶̃Aº™̧� ƒ¶š¶‰·� œ¶ƒ¶ƒŸ	¸� 
 ‰µŠ¶ƒ´� Eƒ¸	´‹̧‡ †´‚́˜E† �‹¹Lµ”·� ‚‹¹†¸‡ …‹¹�´U †´A¸š́‰¸� E‹́†-š¶	¼‚ 

:�´KºJ 
8. miamim rabim tipaqed b’acharith hashanim tabo’ ‘el-’erets m’shobebeth mechereb 
m’qubetseth me`amim rabim `al harey Yis’ra’El ‘asher-hayu l’char’bah tamid w’hi’ me`amim 
hutsa’ah w’yash’bu labetach kulam. 
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Eze38:8 After many days you will be summoned; in the latter years you will come into the land 

that is restored from the sword, whose inhabitants have been gathered from many nations to the 
mountains of Yisrael which had been a continual waste; but its people were brought out from the 

nations, and they are living securely, all of them. 

‹8› ἀφ’ ἡµερῶν πλειόνων ἑτοιµασθήσεται καὶ ἐπ’ ἐσχάτου ἐτῶν ἐλεύσεται καὶ ἥξει εἰς τὴν 
γῆν τὴν ἀπεστραµµένην ἀπὸ µαχαίρας, συνηγµένων ἀπὸ ἐθνῶν πολλῶν, ἐπὶ γῆν Ισραηλ, ἣ 
ἐγενήθη ἔρηµος δι’ ὅλου·  καὶ οὗτος ἐξ ἐθνῶν ἐξελήλυθεν, καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ εἰρήνης 
ἅπαντες.   
8 aphí h�mer�n pleion�n hetoimasth�setai kai epí eschatou et�n eleusetai kai h�xei eis t�n g�n t�n 

apestrammen�n apo machairas, syn�gmen�n apo ethn�n poll�n, epi g�n Isra�l, h� egen�th� er�mos dií 

holou;  kai houtos ex ethn�n exel�lythen, kai katoik�sousin epí eir�n�s hapantes.  
 

  DZ@  DIDZ  UX@D  ZEQKL  OPRK  @EAZ  D@YK  ZILRE 9 

:JZE@  MIAX  MINRE  JITB@-LKE 

 †́Uµ‚ †¶‹¸†¹U —¶š́‚́† œŸNµ'̧� ‘́’´”¶J ‚Ÿƒ´œ †´‚¾VµJ ´œ‹¹�´”̧‡ Š 

“ :¢́œŸ‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”̧‡ ¡‹¶Pµ„¼‚-�´'̧‡ 
9. w’`alitha kasho’ah thabo’ ke`anan l’kasoth ha’arets tih’yeh ‘atah w’kal-’agapeyak 
w’`amim rabim ‘othak. 
Eze38:9 You will go up, you will come like a storm; you will be like a cloud covering the land, you 

and all your troops, and many peoples with you. 

‹9› καὶ ἀναβήσῃ ὡς ὑετὸς καὶ ἥξεις ὡς νεφέλη κατακαλύψαι γῆν καὶ ἔσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ 
περὶ σὲ καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ.   
9 kai anab�sÿ h�s huetos kai h�xeis h�s nephel� katakaluuai g�n kai esÿ sy kai pantes hoi peri se kai 

ethn� polla meta sou.  
 

  MIXAC  ELRI  @EDD  MEIA  DIDE  DEDI  IPC@  XN@  DK 10 

:DRX  ZAYGN  ZAYGE  JAAL-LR 

 �‹¹š́ƒ¸… E�¼”µ‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‹ 

:†´”́š œ¶ƒ¶	¼‰µ� ́U̧ƒµ	´‰¸‡ ¡¶ƒ´ƒ¸�-�µ” 
10. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’hayah bayom hahu’ ya`alu d’barim `al-l’babek 
w’chashab’ta machashebeth ra`ah. 
Eze38:10 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, It will come about on that day, that thoughts will come 

into your mind and you will devise an evil plan, 

‹10› τάδε λέγει κύριος κύριος Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναβήσεται ῥήµατα ἐπὶ τὴν 
καρδίαν σου, καὶ λογιῇ λογισµοὺς πονηροὺς  
10 tade legei kyrios kyrios Kai estai en tÿ h�mera/ ekeinÿ anab�setai hr�mata epi t�n kardian sou, kai 

logiÿ logismous pon�rous 
 

  IAYI  MIHWYD  @EA@  ZEFXT  UX@-LR  DLR@  ZXN@E 11 

:MDL  OI@  MIZLCE  GIXAE  DNEG  OI@A  MIAYI  MLK  GHAL 

 ‹·ƒ¸	¾‹ �‹¹Ş̌™¾Vµ† ‚Ÿƒ´‚ œŸˆ́ş̌P —¶š¶‚-�µ” †¶�½”¶‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ‚‹ 
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:�¶†´� ‘‹·‚ �¹‹µœ́�¸…E µ‰‹¹ş̌ƒE †´�Ÿ‰ ‘‹·‚̧A �‹¹ƒ¸	¾‹ �́KºJ ‰µŠ¶ƒ´� 
11. w’amar’ta ‘e`eleh `al-’erets p’razoth ‘abo’ hashoq’tim yosh’bey labetach kulam yosh’bim 
b’eyn chomah ub’richa ud’lathayim ‘eyn lahem. 
Eze38:11 and you will say, I will go up against the land of  unwalled villages. I will go against 

those who are at rest, that live securely, all of them living without walls and having no bars or 

gates, 

‹11› καὶ ἐρεῖς Ἀναβήσοµαι ἐπὶ γῆν ἀπερριµµένην, ἥξω ἐπὶ ἡσυχάζοντας ἐν ἡσυχίᾳ καὶ 
οἰκοῦντας ἐπ’ εἰρήνης, πάντας κατοικοῦντας γῆν, ἐν ᾗ οὐχ ὑπάρχει τεῖχος οὐδὲ µοχλοί, καὶ 
θύραι οὐκ εἰσὶν αὐτοῖς,  
11 kai ereis Anab�somai epi g�n aperrimmen�n, h�x� epi h�sychazontas en h�sychia/ kai oikountas epí 

eir�n�s, pantas katoikountas g�n, en hÿ ouch hyparchei teichos oude mochloi, kai thyrai ouk eisin autois, 
 

  ZAYEP  ZEAXG-LR  JCI  AIYDL  FA  FALE  LLY  LLYL 12 

  XEAH-LR  IAYI  OIPWE  DPWN  DYR  MIEBN  SQ@N  MR-L@E 
:UX@D 

œ¾ƒ´	Ÿ’ œŸƒ´š»‰-�µ” ¡̧…´‹ ƒ‹¹	´†¸� µ̂A ˆ¾ƒ´�¸‡ �́�´	 �¾�̧	¹� ƒ‹ 

 šEAµŠ-�µ” ‹·ƒ¸	¾‹ ‘́‹̧’¹™̧‡ †¶’¸™¹� †¶-¾” �¹‹ŸB¹� •́Nº‚̧� �µ”-�¶‚̧‡ 
:—¶š́‚́† 

12. lish’lol shalal w’laboz baz l’hashib yad’k `al-charaboth noshabothw’el-`am m’usaph 
migoyim `oseh miq’neh w’qin’yan yosh’bey `al-tabur ha’arets. 
Eze38:12 to capture spoil and to seize plunder, to turn your hand against the waste places which 

are now inhabited, and against the people who are gathered from the nations, who have acquired 

cattle and goods, who live at the center of the world. 

‹12› προνοµεῦσαι προνοµὴν καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι χεῖρά σου εἰς τὴν 
ἠρηµωµένην, ἣ κατῳκίσθη, καὶ ἐπ’ ἔθνος συνηγµένον ἀπὸ ἐθνῶν πολλῶν πεποιηκότας 
κτήσεις κατοικοῦντας ἐπὶ τὸν ὀµφαλὸν τῆς γῆς.   
12 pronomeusai pronom�n kai skyleusai skyla aut�n tou epistrepsai cheira sou eis t�n �r�m�men�n, h� 

katŸkisth�, kai epí ethnos syn�gmenon apo ethn�n poll�n pepoi�kotas kt�seis katoikountas epi ton 

omphalon t�s g�s.  
 

JL  EXN@I  DIXTK-LKE  YIYXZ  IXGQE  OCCE  @AY 13 

  Z@YL  JLDW  ZLDWD  FA  FALD  @A  DZ@  LLY  LLYLD 
:LECB  LLY  LLYL  OIPWE  DPWN  ZGWL  ADFE  SQK 

 ¡̧� Eş̌�‚¾‹ ́†‹¶š¹–¸J-�´'̧‡ 	‹¹	¸šµœ ‹·š¼‰¾“¸‡ ‘́…¸…E ‚́ƒ¸	 „‹ 

 œ‚·-´� ¡¶�´†¸™ ´U̧�µ†¸™¹† µ̂A ˆ¾ƒ´�¼† ‚́ƒ †´Uµ‚ �´�´	 �¾�̧	¹�¼† 
“ :�Ÿ…́B �́�´	 �¾�̧	¹� ‘́‹̧’¹™̧‡ †¶’¸™¹� œµ‰µ™́� ƒ´†´ˆ̧‡ •¶“¶J 

13. sh’ba’ ud’dan w’socharey thar’shish w’kal-k’phireyah yo’m’ru l’k halish’lol shalal ‘atah ba’ 
halaboz baz hiq’hal’ta q’halek lase’th keseph w’zahab laqachath miq’neh w’qin’yan lish’lol 
shalal gadol. 
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Eze38:13 Sheba and Dedan and the merchants of Tarshish with all its villages will say to you, 

Have you come to capture spoil? Have you assembled your company to seize plunder, to carry 
away silver and gold, to take away cattle and goods, to capture great spoil? 

‹13› Σαβα καὶ ∆αιδαν καὶ ἔµποροι Καρχηδόνιοι καὶ πᾶσαι αἱ κῶµαι αὐτῶν ἐροῦσίν σοι Εἰς 
προνοµὴν τοῦ προνοµεῦσαι σὺ ἔρχῃ καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα;  συνήγαγες συναγωγήν σου 
λαβεῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἀπενέγκασθαι κτῆσιν τοῦ σκυλεῦσαι σκῦλα;   
13 Saba kai Daidan kai emporoi Karch�donioi kai pasai hai k�mai aut�n erousin soi Eis pronom�n tou 

pronomeusai sy erchÿ kai skyleusai skyla?  syn�gages synag�g�n sou labein argyrion kai chrysion, 

apenegkasthai kt�sin tou skyleusai skyla?  
 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  BEBL  ZXN@E  MC@-OA  @APD  OKL 14 

:RCZ  GHAL  L@XYI  INR  ZAYA  @EDD  MEIA  @ELD 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J „Ÿ„̧� ́U̧šµ�´‚̧‡ �´…´‚-‘¶ƒ ‚·ƒ´M¹† ‘·'́� …‹ 

:”́…·U ‰µŠ¶ƒ´� �·‚́ş̌-¹‹ ‹¹Lµ” œ¶ƒ¶	¸A ‚E†µ† �ŸIµA ‚Ÿ�¼† 
14. laken hinabe’ ben-’adam w’amar’ta l’gog koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah halo’ bayom 
hahu’ b’shebeth `ami Yis’ra’El labetach teda`. 
Eze38:14 Therefore prophesy, son of man, and say to Gog, Thus says the Master DDDDEDIEDIEDIEDI, On that 

day when My people Yisrael are living securely, will you not know it? 

‹14› διὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ εἰπὸν τῷ Γωγ Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἐν τῇ 
ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῷ κατοικισθῆναι τὸν λαόν µου Ισραηλ ἐπ’ εἰρήνης ἐγερθήσῃ;   
14 dia touto proph�teuson, huie anthr�pou, kai eipon tŸ G�g Tade legei kyrios Ouk en tÿ h�mera/ ekeinÿ 

en tŸ katoikisth�nai ton laon mou Isra�l epí eir�n�s egerth�sÿ?  
 

  JZ@  MIAX  MINRE  DZ@  OETV  IZKXIN  JNEWNN  Z@AE 15 

:AX  LIGE  LECB  LDW  MLK  MIQEQ  IAKX 

 ¢́U¹‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”̧‡ †́Uµ‚ ‘Ÿ–´˜ ‹·œ̧J̧šµI¹� ¡̧�Ÿ™̧L¹� ´œ‚́ƒE ‡Š 

:ƒ´š �¹‹µ‰¸‡ �Ÿ…́B �́†´™ �´KºJ �‹¹“E“ ‹·ƒ¸'¾š 
15. uba’tha mim’qom’k miar’k’they tsaphon ‘atah w’`amim rabim ‘itak rok’bey susim kulam 
qahal gadol w’chayil rab. 
Eze38:15 You will come from your place out of the remote parts of the north, you and many 

peoples with you, all of them riding on horses, a great assembly and a mighty army; 

‹15› καὶ ἥξεις ἐκ τοῦ τόπου σου ἀπ’ ἐσχάτου βορρᾶ καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ, ἀναβάται 
ἵππων πάντες, συναγωγὴ µεγάλη καὶ δύναµις πολλή,  
15 kai h�xeis ek tou topou sou apí eschatou borra kai ethn� polla meta sou, anabatai hipp�n pantes, 

synag�g� megal� kai dynamis poll�, 
 

  ZIXG@A  UX@D  ZEQKL  OPRK  L@XYI  INR-LR  ZILRE 16 

  IZ@  MIEBD  ZRC  ORNL  IVX@-LR  JIZE@ADE  DIDZ  MINID 
:BEB  MDIPIRL  JA  IYCWDA 

 œ‹¹š¼‰µ‚̧A —¶š́‚́† œŸNµ'̧� ‘́’´”¶J �·‚́ş̌-¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” ´œ‹¹�´”̧‡ ˆŠ 

 ‹¹œ¾‚ �¹‹ŸBµ† œµ”µC ‘µ”µ�¸� ‹¹˜̧šµ‚-�µ” ¡‹¹œŸ‚¹ƒ¼†µ‡ †¶‹¸†¹U �‹¹�́Iµ† 
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“ :„ŸB �¶†‹·’‹·”̧� ¡̧ƒ ‹¹	¸…́R¹†¸A 
16. w’`alitha `al-`ami Yis’ra’El ke`anan l’kasoth ha’arets b’acharith hayamim tih’yeh 
wahabi’othik `al-’ar’tsi l’ma`an da`ath hagoyim ‘othi b’hiqad’shi b’k l’`eyneyhem gog. 
Eze38:16 and you will come up against My people Yisrael like a cloud to cover the land. It shall 

come about in the last days that I will bring you against My land, so that the nations may know 

Me when I am sanctified through you before their eyes, O Gog. 

‹16› καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ ὡς νεφέλη καλύψαι γῆν·  ἐπ’ ἐσχάτων τῶν 
ἡµερῶν ἔσται, καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὴν γῆν µου, ἵνα γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη ἐµὲ ἐν τῷ 
ἁγιασθῆναί µε ἐν σοὶ ἐνώπιον αὐτῶν.   
16 kai anab�sÿ epi ton laon mou Isra�l h�s nephel� kaluuai g�n;  epí eschat�n t�n h�mer�n estai, kai 

anax� se epi t�n g�n mou, hina gn�sin panta ta ethn� eme en tŸ hagiasth�nai me en soi en�pion aut�n.  
 

  MINIA  IZXAC-XY@  @ED-DZ@D  DEDI  IPC@  XN@-DK 17 

  MINIA  MI@APD  L@XYI  I@IAP  ICAR  CIA  MIPENCW 
:MDILR  JZ@  @IADL  MIPY  MDD 

 �‹¹�´‹¸A ‹¹U̧šµA¹C-š¶	¼‚ ‚E†-†´Uµ‚µ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ˆ‹ 

 �·†´† �‹¹�´IµA �‹¹‚̧A¹Mµ† �·‚́ş̌-¹‹ ‹·‚‹¹ƒ¸’ ‹µ…´ƒ¼” …µ‹¸A �‹¹’Ÿ�¸…µ™ 
“ :�¶†‹·�¼” ¡̧œ¾‚ ‚‹¹ƒ´†¸� �‹¹’´	 

17. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ha’atah-hu’ ‘asher-dibar’ti b’yamim qad’monim b’yad 
`abaday n’bi’ey Yis’ra’El hanib’im bayamim hahem shanim l’habi’ ‘oth’k `aleyhem. 
Eze38:17 Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Are you the one of whom I spoke in former days through 

My servants the prophets of Yisrael, who prophesied in those days for many years that I would 

bring you against them? 

‹17› τάδε λέγει κύριος κύριος τῷ Γωγ Σὺ εἶ περὶ οὗ ἐλάλησα πρὸ ἡµερῶν τῶν ἔµπροσθεν 
διὰ χειρὸς τῶν δούλων µου προφητῶν τοῦ Ισραηλ ἐν ταῖς ἡµάραις ἐκείναις καὶ ἔτεσιν τοῦ 
ἀγαγεῖν σε ἐπ’ αὐτούς.   
17 tade legei kyrios kyrios tŸ G�g Sy ei peri hou elal�sa pro h�mer�n t�n emprosthen dia cheiros t�n 

doul�n mou proph�t�n tou Isra�l en tais h�marais ekeinais kai etesin tou agagein se epí autous.  
 

  L@XYI  ZNC@-LR  BEB  @EA  MEIA  @EDD  MEIA  DIDE 18 

:IT@A  IZNG  DLRZ  DEDI  IPC@  M@P 

�º‚̧’ �·‚́ş̌-¹‹ œµ�̧…µ‚-�µ” „Ÿ„ ‚ŸA �Ÿ‹̧A ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†¸‡ ‰‹ 

:‹¹Pµ‚̧A ‹¹œ́�¼‰ †¶�¼”µU †´E†´‹ ‹´’¾…¼‚ 
18. w’hayah bayom hahu’ b’yom bo’ gog `al-’ad’math Yis’ra’El n’um’Adonay Yahúwah 
ta`aleh chamathi b’api. 
Eze38:18 It will come about on that day, when Gog comes against the land of Yisrael, declares the 

Master DEDIDEDIDEDIDEDI, that My fury will mount up in My anger. 

‹18› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἂν ἔλθῃ Γωγ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ, λέγει 
κύριος κύριος, ἀναβήσεται ὁ θυµός µου  
18 kai estai en tÿ h�mera/ ekeinÿ en h�mera/, hÿ an elthÿ G�g epi t�n g�n tou Isra�l, legei kyrios kyrios, 

anab�setai ho thymos mou 
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  @EDD  MEIA  @L-M@  IZXAC  IZXAR-Y@A  IZ@PWAE 19 

:L@XYI  ZNC@  LR  LECB  YRX  DIDI 

 †¶‹¸†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚¾�-�¹‚ ‹¹U̧šµA¹C ‹¹œ́ş̌ƒ¶”-	·‚̧ƒ ‹¹œ́‚̧’¹™̧ƒE Š‹ 

:�·‚́ş̌-¹‹ œµ�¸…µ‚ �µ” �Ÿ…́B 	µ”µš 
19. ub’qin’athi b’esh-`eb’rathi dibar’ti ‘im-lo’ bayom hahu’ yih’yeh ra`ash gadol `al ‘ad’math 
Yis’ra’El. 
Eze38:19 In My zeal and in My blazing wrath I declare that on that day there will surely be a 

great  earthquake in the land of Yisrael. 

‹19› καὶ ὁ ζῆλός µου.  ἐν πυρὶ τῆς ὀργῆς µου ἐλάλησα Εἰ µὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται 
σεισµὸς µέγας ἐπὶ γῆς Ισραηλ,  
19 kai ho z�los mou.  en pyri t�s org�s mou elal�sa Ei m�n en tÿ h�mera/ ekeinÿ estai seismos megas epi 

g�s Isra�l, 
 

  DCYD  ZIGE  MINYD  SERE  MID  IBC  IPTN  EYRXE 20 

  IPT-LR  XY@  MC@D  LKE  DNC@D-LR  YNXD  YNXD-LKE 
  DNEG-LKE  ZEBXCND  ELTPE  MIXDD  EQXDPE  DNC@D 

:LETZ  UX@L 

 †¶…´Wµ† œµIµ‰̧‡ �¹‹µ�́Vµ† •Ÿ”̧‡ �´Iµ† ‹·„̧C ‹µ’´P¹� E	¼”́ş̌‡ ' 

 ‹·’¸P-�µ” š¶	¼‚ �´…́‚́† �¾'̧‡ †´�́…¼‚́†-�µ” -·�¾š́† -¶�¶š́†-�´'̧‡ 
 —¶š́‚́� †´�Ÿ‰-�́'̧‡ œŸ„·ş̌…µLµ† E�̧–´’¸‡ �‹¹š́†¶† E“̧š¶†¶’¸‡ †́�´…¼‚́† 

:�ŸP¹U 
20. w’ra`ashu mipanay d’gey hayam w’`oph hashamayim w’chayath hasadeh w’kal-haremes 
haromes `al-ha’adamah w’kol ha’adam ‘asher `al-p’ney ha’adamah w’neher’su heharim 
w’naph’lu hamad’regoth w’kal-chomah la’arets tipol. 
Eze38:20 The fish of the sea, the birds of the heavens, the beasts of the field, all the creeping 

things that creep on the earth, and all the men who are on the face of the earth will shake at My 

presence; the mountains also will be thrown down, the steep pathways will collapse and every wall 
will fall to the ground. 

‹20› καὶ σεισθήσονται ἀπὸ προσώπου κυρίου οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ τὰ θηρία τοῦ πεδίου καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τὰ ἕρποντα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντες 
οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, καὶ ῥαγήσεται τὰ ὄρη, καὶ πεσοῦνται αἱ φάραγγες, 
καὶ πᾶν τεῖχος ἐπὶ τὴν γῆν πεσεῖται.   
20 kai seisth�sontai apo pros�pou kyriou hoi ichthues t�s thalass�s kai ta peteina tou ouranou kai ta 

th�ria tou pediou kai panta ta herpeta ta herponta epi t�s g�s kai pantes hoi anthr�poi hoi epi pros�pou 

t�s g�s, kai hrag�setai ta or�, kai pesountai hai pharagges, kai pan teichos epi t�n g�n peseitai.  
 

  AXG  DEDI  IPC@  M@P  AXG  IXD-LKL  EILR  IZ@XWE 21 

:DIDZ  EIG@A  YI@ 

 ƒ¶š¶‰ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ƒ¶š¶‰ ‹µš́†-�´'̧� ‡‹´�´” ‹¹œ‚́š́™̧‡ ‚' 
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:†¶‹¸†¹U ‡‹¹‰´‚̧A 	‹¹‚ 
21. w’qara’thi `alayu l’kal-haray chereb n’um ‘Adonay Yahúwah chereb ‘ish b’achiu tih’yeh. 
Eze38:21 I will call for a sword against him on all My mountains, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

Every mans sword will be against his brother. 

‹21› καὶ καλέσω ἐπ’ αὐτὸν πᾶν φόβον, λέγει κύριος·  µάχαιρα ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ἔσται.   
21 kai kales� epí auton pan phobon, legei kyrios;  machaira anthr�pou epi ton adelphon autou estai.  
 

YIABL@  IPA@E  SHEY  MYBE  MCAE  XACA  EZ@  IZHTYPE 22 

  MIAX  MINR-LRE  EITB@-LRE  EILR  XIHN@  ZIXTBE  Y@ 
:EZ@  XY@ 

 	‹¹ƒ´B¸�¶‚ ‹·’¸ƒµ‚̧‡ •·ŠŸ	 �¶	¶„̧‡ �´…̧ƒE š¶ƒ¶…̧A ŸU¹‚ ‹¹U̧ŠµP¸	¹’¸‡ ƒ' 

 �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-�µ”̧‡ ‡‹´Pµ„¼‚-�µ”̧‡ ‡‹´�´” š‹¹Ş̌�µ‚ œ‹¹ş̌–´„¸‡ 	·‚ 
:ŸU¹‚ š¶	¼‚ 

22. w’nish’pat’ti ‘ito b’deber ub’dam w’geshem shoteph w’ab’ney ‘el’gabish ‘esh w’gaph’rith 
‘am’tir `alayu w’`al-’agapayu w’`al-`amim rabim ‘asher ‘ito. 
Eze38:22 With pestilence and with blood I will enter into judgment with him; and I will rain on 

him and on his troops, and on the many peoples who are with him, a torrential rain, with 
hailstones, fire and brimstone. 

‹22› καὶ κρινῶ αὐτὸν θανάτῳ καὶ αἵµατι καὶ ὑετῷ κατακλύζοντι καὶ λίθοις χαλάζης, καὶ πῦρ 
καὶ θεῖον βρέξω ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐπ’ ἔθνη πολλὰ µετ’ αὐτοῦ.   
22 kai krin� auton thanatŸ kai haimati kai huetŸ kataklyzonti kai lithois chalaz�s, kai pyr kai theion 

brex� epí auton kai epi pantas tous metí autou kai epí ethn� polla metí autou.  
 

  MIAX  MIEB  IPIRL  IZRCEPE  IZYCWZDE  IZLCBZDE 23 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

 E”̧…́‹¸‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB ‹·’‹·”̧� ‹¹U̧”µ…Ÿ’¸‡ ‹¹U̧	¹Cµ™̧œ¹†¸‡ ‹¹U̧�¹CµB¸œ¹†¸‡ „' 

“ :†́E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
23. w’hith’gadil’ti w’hith’qadish’ti w’noda`’ti l’`eyney goyim rabim w’yad’`u kiy-’ani 
Yahúwah. 
Eze38:23 I will magnify Myself, sanctify Myself, and make Myself known in the sight of many 

nations; and they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹23› καὶ µεγαλυνθήσοµαι καὶ ἁγιασθήσοµαι καὶ ἐνδοξασθήσοµαι καὶ γνωσθήσοµαι 
ἐναντίον ἐθνῶν πολλῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
23 kai megalynth�somai kai hagiasth�somai kai endoxasth�somai kai gn�sth�somai enantion ethn�n 

poll�n, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.    
 

Chapter 39 
 

  XN@  DK  ZXN@E  BEB-LR  @APD  MC@-OA  DZ@E Eze39:1 

:LAZE  JYN  Y@X  @IYP  BEB  JIL@  IPPD  DEDI  IPC@ 
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šµ�´‚ †¾J ́U̧šµ�´‚̧‡ „ŸB-�µ” ‚·ƒ´M¹† �´…́‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 

:�´ƒºœ̧‡ ¢¶	¶� 	‚¾š ‚‹¹-¸’ „ŸB ¡‹¶�·‚ ‹¹’¸’¹† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
1. w’atah ben-’adam hinabe’ `al-gog w’amar’ta koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘eleyak 
gog n’si’ ro’sh meshek w’thubal. 
Eze39:1 And you, son of man, prophesy against Gog and say, Thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, 

Behold, I am against you, O Gog, prince of Rosh, Meshech and Tubal; 

‹39:1› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ Γωγ καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ 
ἐπὶ σὲ Γωγ ἄρχοντα Ρως, Μοσοχ καὶ Θοβελ  
1 Kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson epi G�g kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� epi se G�g 

archonta R�s, Mosoch kai Thobel 
 

  JZE@ADE  OETV  IZKXIN  JIZILRDE  JIZ@YYE  JIZAAYE 2 

:L@XYI  IXD-LR 

 ¡¹œŸ‚¹ƒ¼†µ‡ ‘Ÿ–´˜ ‹·œ̧J̧šµI¹� ¡‹¹œ‹¹�¼”µ†¸‡ ¡‹¹œ‚·V¹	¸‡ ¡‹¹U̧ƒµƒ¾	¸‡ ƒ 

:�·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†-�µ” 
2. w’shobab’tik w’shishe’thik w’ha`alithik miar’k’they tsaphon wahabi’othik `al-harey 
Yis’ra’El. 
Eze39:2 and I will turn you around, drive you on, take you up from the remotest parts of the 

north and bring you against the mountains of Yisrael. 

‹2› καὶ συνάξω σε καὶ καθοδηγήσω σε καὶ ἀναβιβῶ σε ἀπ’ ἐσχάτου τοῦ βορρᾶ καὶ ἀνάξω σε 
ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ Ισραηλ.   
2 kai synax� se kai kathod�g�s� se kai anabib� se apí eschatou tou borra kai anax� se epi ta or� tou 

Isra�l.  
 

:LIT@  JPINI  CIN  JIVGE  JLE@NY  CIN  JZYW  IZIKDE 3 

:�‹¹Pµ‚ ¡̧’‹¹�̧‹ …µI¹� ¡‹¶Q¹‰¸‡ ¡¶�‡‚¾�¸- …µI¹� ¡̧U̧	µ™ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ „ 

3. w’hikeythi qash’t’k miad s’mo’wlek w’chitseyak miad y’min’k ‘apil. 
Eze39:3 I will strike your bow from your left hand and dash down your arrows from your right 

hand. 

‹3› καὶ ἀπολῶ τὸ τόξον σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς ἀριστερᾶς καὶ τὰ τοξεύµατά σου ἀπὸ 
τῆς χειρός σου τῆς δεξιᾶς καὶ καταβαλῶ σε  
3 kai apol� to toxon sou apo t�s cheiros sou t�s aristeras kai ta toxeumata sou apo t�s cheiros sou t�s 

dexias kai katabal� se 
 

  XY@  MINRE  JITB@-LKE  DZ@  LETZ  L@XYI  IXD-LR 4 

:DLK@L  JIZZP  DCYD  ZIGE  SPK-LK  XETV  HIRL  JZ@ 

 š¶	¼‚ �‹¹Lµ”̧‡ ¡‹¶Pµ„¼‚-�´'̧‡ †́Uµ‚ �ŸP¹U �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́†-�µ” … 

:†´�¸'́‚̧� ¡‹¹Uµœ̧’ †¶…´Wµ† œµIµ‰̧‡ •́’´J-�´J šŸP¹˜ Š‹·”̧� ¢́U¹‚ 
4. `al-harey Yis’ra’El tipol ‘atah w’kal-’agapeyak w’`amim ‘asher ‘itak l’`eyt tsipor kal-
kanaph w’chayath hasadeh n’thatik l’ak’lah. 
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Eze39:4 You will fall on the mountains of Yisrael, you and all your troops and the peoples who 

are with you; I will give you as food to every kind of predatory bird and beast of the field. 

‹4› ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ, καὶ πεσῇ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σέ, καὶ τὰ ἔθνη τὰ µετὰ σοῦ 
δοθήσονται εἰς πλήθη ὀρνέων, παντὶ πετεινῷ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ πεδίου δέδωκά σε 
καταβρωθῆναι.   
4 epi ta or� Isra�l, kai pesÿ sy kai pantes hoi peri se, kai ta ethn� ta meta sou doth�sontai eis pl�th� 

orne�n, panti peteinŸ kai pasi tois th�riois tou pediou ded�ka se katabr�th�nai.  
 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK  LETZ  DCYD  IPT-LR 5 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J �ŸP¹U †¶…´Wµ† ‹·’¸P-�µ” † 

5. `al-p’ney hasadeh tipol kiy ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze39:5 You will fall on the open field; for it is I who have spoken, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹5› ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου πεσῇ, ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει κύριος.   
5 epi pros�pou tou pediou pesÿ, hoti eg� elal�sa, legei kyrios.  
 

  ERCIE  GHAL  MII@D  IAYIAE  BEBNA  Y@-IZGLYE 6 

:DEDI  IP@-IK 

 E”̧…́‹¸‡ ‰µŠ¶ƒ´� �‹¹I¹‚́† ‹·ƒ¸	¾‹̧ƒE „Ÿ„́�¸A 	·‚-‹¹U̧‰µK¹	¸‡ ‡ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
6. w’shilach’ti-’esh b’magog ub’yosh’bey ha’iim labetach w’yad’`u kiy-’ani Yahúwah. 
Eze39:6 And I will send fire upon Magog and those who inhabit the coastlands in safety; and they 

will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹6› καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ Γωγ, καὶ κατοικηθήσονται αἱ νῆσοι ἐπ’ εἰρήνης·  καὶ γνώσονται 
ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
6 kai apostel� pyr epi G�g, kai katoik�th�sontai hai n�soi epí eir�n�s;  kai gn�sontai hoti eg� eimi 

kyrios.  
 

  LG@-@LE  L@XYI  INR  JEZA  RICE@  IYCW  MY-Z@E 7 

  YECW  DEDI  IP@-IK  MIEBD  ERCIE  CER  IYCW-MY-Z@ 
:L@XYIA 

 �·‰µ‚-‚¾�¸‡ �·‚́ş̌-¹‹ ‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A µ”‹¹…Ÿ‚ ‹¹	¸…´™ �·	-œ¶‚̧‡ ˆ 

 	Ÿ…́™ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…´‹¸‡ …Ÿ” ‹¹	¸…´™-�·	-œ¶‚ 
:�·‚́ş̌-¹‹¸A 

7. w’eth-shem qad’shi ‘odi`a b’thok `ami Yis’ra’El w’lo’-’achel ‘eth-shem-qad’shi `od w’yad’`u 
hagoyim kiy-’ani Yahúwah qadosh b’Yis’ra’El. 
Eze39:7 My holy name I will make known in the midst of My people Yisrael; and I will not let My 

holy name be profaned anymore. And the nations will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI, the Holy One in 
Yisrael. 

‹7› καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον γνωσθήσεται ἐν µέσῳ λαοῦ µου Ισραηλ, καὶ οὐ 
βεβηλωθήσεται τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον οὐκέτι·  καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος 
ἅγιος ἐν Ισραηλ.   
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7 kai to onoma mou to hagion gn�sth�setai en mesŸ laou mou Isra�l, kai ou beb�l�th�setai to onoma 

mou to hagion ouketi;  kai gn�sontai ta ethn� hoti eg� eimi kyrios hagios en Isra�l.  
 

  XY@  MEID  @ED  DEDI  IPC@  M@P  DZIDPE  D@A  DPD 8 

:IZXAC 

š¶	¼‚ �ŸIµ† ‚E† †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †´œ́‹¸†¹’̧‡ †´‚́ƒ †·M¹† ‰ 

:‹¹U̧šµA¹C 
8. hineh ba’ah w’nih’yathah n’um ‘Adonay Yahúwah hu’ hayom ‘asherdibar’ti. 
Eze39:8 Behold, it is coming and it shall be done, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. That is the day of 

which I have spoken. 

‹8› ἰδοὺ ἥκει, καὶ γνώσῃ ὅτι ἔσται, λέγει κύριος κύριος·  αὕτη ἐστὶν ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ 
ἐλάλησα.   
8 idou h�kei, kai gn�sÿ hoti estai, legei kyrios kyrios;  haut� estin h� h�mera, en hÿ elal�sa.  
 

  OBNE  WYPA  EWIYDE  EXRAE  L@XYI  IXR  IAYI  E@VIE 9 

  Y@  MDA  EXRAE  GNXAE  CI  LWNAE  MIVGAE  ZYWA  DPVE 
:MIPY  RAY 

 †́M¹˜̧‡ ‘·„´�E ™¶	¶’¸A E™‹¹W¹†¸‡ Eš¼”¹ƒE �·‚́ş̌-¹‹ ‹·š́” ‹·ƒ̧	¾‹ E‚̧˜́‹¸‡ Š 

 ”µƒ¶	 	·‚ �¶†´ƒ Eš¼”¹ƒE ‰µ�¾ş̌ƒE …́‹ �·Rµ�¸ƒE �‹¹Q¹‰¸ƒE œ¶	¶™̧A 
:�‹¹’´	 

9. w’yats’u yosh’bey `arey Yis’ra’El ubi`aru w’hisiqu b’nesheq umagen w’tsinah b’qesheth 
ub’chitsim ub’maqel yad ub’romach ubi`aru bahem ‘esh sheba` shanim. 
Eze39:9 Then those who inhabit the cities of Yisrael will go out and make fires with the weapons 

and burn them, both shields and bucklers, bows and arrows, war clubs and spears, and for seven 
years they will make fires of them. 

‹9› καὶ ἐξελεύσονται οἱ κατοικοῦντες τὰς πόλεις Ισραηλ καὶ καύσουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις, 
πέλταις καὶ κοντοῖς καὶ τόξοις καὶ τοξεύµασιν καὶ ῥάβδοις χειρῶν καὶ λόγχαις·  καὶ 
καύσουσιν ἐν αὐτοῖς πῦρ ἑπτὰ ἔτη.   
9 kai exeleusontai hoi katoikountes tas poleis Isra�l kai kausousin en tois hoplois, peltais kai kontois kai 

toxois kai toxeumasin kai hrabdois cheir�n kai logchais;  kai kausousin en autois pyr hepta et�.  
 

IK  MIXRID-ON  EAHGI  @LE  DCYD-ON  MIVR  E@YI-@LE 10 

  MDIFFA-Z@  EFFAE  MDILLY-Z@  ELLYE  Y@-EXRAI  WYPA 
:DEDI  IPC@  M@P 

‹¹J �‹¹š́”̧Iµ†-‘¹� Eƒ¸Ş̌‰µ‹ ‚¾�̧‡ †¶…́Wµ†-‘¹� �‹¹ ·̃” E‚̧-¹‹-‚¾�¸‡ ‹ 

 �¶†‹·ˆ̧ˆ¾A-œ¶‚ Eˆ̧ˆ́ƒE �¶†‹·�¸�¾	-œ¶‚ E�¸�´	¸‡ 	·‚-Eš¼”µƒ¸‹ ™¶	¶Mµƒ 
“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 

10. w’lo’-yis’u `etsim min-hasadeh w’lo’ yach’t’bu min-hay’`arim kibanesheq y’ba`aru-’esh 
w’shal’lu ‘eth-shol’leyhem ubaz’zu ‘eth-boz’zeyhem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
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Eze39:10 They will not take wood from the field or gather firewood from the forests, for they will 

make fires with the weapons; and they will take the spoil of those who despoiled them and seize 
the plunder of those who plundered them, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹10› καὶ οὐ µὴ λάβωσιν ξύλα ἐκ τοῦ πεδίου οὐδὲ µὴ κόψωσιν ἐκ τῶν δρυµῶν, ἀλλ’ ἢ τὰ 
ὅπλα κατακαύσουσιν πυρί·  καὶ προνοµεύσουσιν τοὺς προνοµεύσαντας αὐτοὺς καὶ 
σκυλεύσουσιν τοὺς σκυλεύσαντας αὐτούς, λέγει κύριος.   
10 kai ou m� lab�sin xyla ek tou pediou oude m� kops�sin ek t�n drym�n, allí � ta hopla katakausousin 

pyri;  kai pronomeusousin tous pronomeusantas autous kai skyleusousin tous skyleusantas autous, legei 

kyrios.  
 

  L@XYIA  XAW  MY-MEWN  BEBL  OZ@  @EDD  MEIA  DIDE 11 

  EXAWE  MIXARD-Z@  @ID  ZNQGE  MID  ZNCW  MIXARD  IB 
:BEB  OEND  @IB  E@XWE  DPEND-LK-Z@E  BEB-Z@  MY 

 ‹·B �·‚́ş̌-¹‹¸A š¶ƒ¶™ �´	-�Ÿ™̧� „Ÿ„̧� ‘·U¶‚ ‚E†µ† �ŸIµƒ †́‹´†¸‡ ‚‹ 

 �́	 Eş̌ƒ´™̧‡ �‹¹ş̌ƒ¾”́†-œ¶‚ ‚‹¹† œ¶�¶“¾‰¸‡ �́Iµ† œµ�¸…¹™ �‹¹ş̌ƒ¾”́† 
:„ŸB ‘Ÿ�¼† ‚‹·B E‚̧š́™̧‡ †¾’Ÿ�¼†-�́J-œ¶‚̧‡ „ŸB-œ¶‚ 

11. w’hayah bayom hahu’ ‘eten l’gog m’qom-sham qeber b’Yis’ra’El gey ha`ob’rim qid’math 
hayam w’chosemeth hi’ ‘eth-ha`ob’rim w’qab’ru sham ‘eth-gog w’eth-kal-hamonoh w’qar’u 
gey’ hamon gog. 
Eze39:11 On that day I will give Gog a burial ground there in Yisrael, the valley of those who 

pass by east of the sea, and it will block off those who would pass by. So they will bury Gog there 

with all his horde, and they will call it the valley of Hamon-gog. 

‹11› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δώσω τῷ Γωγ τόπον ὀνοµαστόν, µνηµεῖον ἐν Ισραηλ, τὸ 
πολυάνδριον τῶν ἐπελθόντων πρὸς τῆς θαλάσσῃ, καὶ περιοικοδοµήσουσιν τὸ περιστόµιον 
τῆς φάραγγος·  καὶ κατορύξουσιν ἐκεῖ τὸν Γωγ καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ, καὶ κληθήσεται 
Τὸ γαι τὸ πολυάνδριον τοῦ Γωγ.   
11 kai estai en tÿ h�mera/ ekeinÿ d�s� tŸ G�g topon onomaston, mn�meion en Isra�l, to poluandrion t�n 

epelthont�n pros t�s thalassÿ, kai perioikodom�sousin to peristomion t�s pharaggos;  kai katoryxousin 

ekei ton G�g kai pan to pl�thos autou, kai kl�th�setai To gai to poluandrion tou G�g.  
 

  DRAY  UX@D-Z@  XDH  ORNL  L@XYI  ZIA  MEXAWE 12 

:MIYCG 

 †́”̧ƒ¹	 —¶š́‚́†-œ¶‚ š·†µŠ ‘µ”µ�¸� �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A �Eš́ƒ¸™E ƒ‹ 

:�‹¹	´…»‰ 
12. uq’barum beyth Yis’ra’El l’ma`an taher ‘eth-ha’arets shib’`ah chadashim. 
Eze39:12 For seven months the house of Yisrael will be burying them in order to cleanse the land. 

‹12› καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς οἶκος Ισραηλ, ἵνα καθαρισθῇ ἡ γῆ, ἐν ἑπταµήνῳ·   
12 kai katoryxousin autous oikos Isra�l, hina katharisthÿ h� g�, en heptam�nŸ;  
 

  M@P  ICAKD  MEI  MYL  MDL  DIDE  UX@D  MR-LK  EXAWE 13 

:DEDI  IPC@ 
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 �º‚̧’ ‹¹…¸ƒ´J¹† �Ÿ‹ �·	̧� �¶†´� †́‹´†¸‡ —¶š́‚́† �µ”-�´J Eş̌ƒ´™̧‡ „‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
13. w’qab’ru kal-`am ha’arets w’hayah lahem l’shem yom hikab’di n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze39:13 Even all the people of the land will bury them; and it will be to their renown on the day 

that I glorify Myself, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹13› καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς ὀνοµαστὸν ᾗ ἡµέρᾳ 
ἐδοξάσθην, λέγει κύριος.   
13 kai katoryxousin autous pas ho laos t�s g�s, kai estai autois eis onomaston hÿ h�mera/ edoxasth�n, 

legei kyrios.  
 

  MIXAWN  UX@A  MIXAR  ELICAI  CINZ  IYP@E 14 

  DVWN  DXDHL  UX@D  IPT-LR  MIXZEPD-Z@  MIXARD-Z@ 
:EXWGI  MIYCG-DRAY 

 �‹¹ş̌Aµ™̧� —¶š́‚́A �‹¹ş̌ƒ¾” E�‹¹C¸ƒµ‹ …‹¹�´œ ‹·	¸’µ‚̧‡ …‹ 

 †·˜̧™¹� D´š¼†µŞ̌� —¶š́‚́† ‹·’¸P-�µ” �‹¹š́œŸMµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾”́†-œ¶‚ 
:Eš¾™̧‰µ‹ �‹¹	´…»‰-†́”̧ƒ¹	 

14. w’an’shey thamid yab’dilu `ob’rim ba’arets m’qab’rim ‘eth-ha`ob’rim ‘eth-hanotharim 
`al-p’ney ha’arets l’taharah miq’tseh shib’`ah-chadashim yach’qoru. 
Eze39:14 They will set apart men who will constantly pass through the land, burying those who 

were passing through, even those left on the surface of the ground, in order to cleanse it. At the 

end of seven months they will make a search. 

‹14› καὶ ἄνδρας διὰ παντὸς διαστελοῦσιν ἐπιπορευοµένους τὴν γῆν θάψαι τοὺς 
καταλελειµµένους ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς καθαρίσαι αὐτὴν µετὰ τὴν ἑπτάµηνον, καὶ 
ἐκζητήσουσιν.   
14 kai andras dia pantos diastelousin epiporeuomenous t�n g�n thapsai tous kataleleimmenous epi 

pros�pou t�s g�s katharisai aut�n meta t�n heptam�non, kai ekz�t�sousin.  
 

  ELV@  DPAE  MC@  MVR  D@XE  UX@A  MIXARD  EXARE 15 

:BEB  OEND  @IB-L@  MIXAWND  EZ@  EXAW  CR  OEIV 

 Ÿ�̧ ¶̃‚ †´’´ƒE �´…́‚ �¶ ¶̃” †´‚́ş̌‡ —¶š́‚́A �‹¹ş̌ƒ¾”́† Eş̌ƒ´”̧‡ ‡Š 

:„ŸB ‘Ÿ�¼† ‚‹·B-�¶‚ �‹¹ş̌Aµ™̧�µ† Ÿœ¾‚ Eş̌ƒ´™ …µ” ‘EI¹˜ 
15. w’`ab’ru ha`ob’rim ba’arets w’ra’ah `etsem ‘adam ubanah ‘ets’lo tsiun `ad qab’ru ‘otho 
ham’qab’rim ‘el-gey’ hamon gog. 
Eze39:15 As those who pass through the land pass through and anyone sees a mans bone, then he 

will set up a marker by it until the buriers have buried it in the valley of Hamon-gog. 

‹15› καὶ πᾶς ὁ διαπορευόµενος τὴν γῆν καὶ ἰδὼν ὀστοῦν ἀνθρώπου οἰκοδοµήσει παρ’ αὐτὸ 
σηµεῖον, ἕως ὅτου θάψωσιν αὐτὸ οἱ θάπτοντες εἰς τὸ γαι τὸ πολυάνδριον τοῦ Γωγ·   
15 kai pas ho diaporeuomenos t�n g�n kai id�n ostoun anthr�pou oikodom�sei parí auto s�meion, he�s 

hotou thaps�sin auto hoi thaptontes eis to gai to poluandrion tou G�g;  
 

:UX@D  EXDHE  DPEND  XIR-MY  MBE 16 
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“ :—¶š́‚́† Eš¼†¹Ş̌‡ †́’Ÿ�¼† š‹¹”-�¶	 �µ„̧‡ ˆŠ 

16. w’gam shem-`ir hamonah w’tiharu ha’arets. 
Eze39:16 And even the name of the city will be Hamonah. So they will cleanse the land. 

‹16› καὶ γὰρ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως Πολυάνδριον·  καὶ καθαρισθήσεται ἡ γῆ.   
16 kai gar to onoma t�s pole�s Poluandrion;  kai katharisth�setai h� g�.  
 

  XETVL  XN@  DEDI  IPC@  XN@-DK  MC@-OA  DZ@E 17 

  AIAQN  ETQ@D  E@AE  EVAWD  DCYD  ZIG  LKLE  SPK-LK 
  L@XYI  IXD  LR  LECB  GAF  MKL  GAF  IP@  XY@  IGAF-LR 

:MC  MZIZYE  XYA  MZLK@E 

š¾�½‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚-†¾J �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

 E–¸“́‚·† E‚¾ƒ´‡ E˜̧ƒ´R¹† †¶…´Wµ† œµIµ‰ �¾'̧�E •́’´J-�´J šŸP¹˜̧� 
 ‹·š́† �µ” �Ÿ…́B ‰µƒ¶ˆ �¶'́� µ‰·ƒ¾ˆ ‹¹’¼‚ š¶	¼‚ ‹¹‰¸ƒ¹ˆ-�µ” ƒ‹¹ƒ´N¹� 

:�´C �¶œ‹¹œ̧	E š́-´A �¶U̧�µ'¼‚µ‡ �·‚́ş̌-¹‹ 
17. w’atah ben-’adam koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ‘emorl’tsipor kal-kanaph ul’kol chayath 
hasadeh hiqab’tsu wabo’u he’as’phu misabib `al-zib’chi ‘asher ‘ani zobecha lakem zebach 
gadol `al harey Yis’ra’El wa’akal’tem basar ush’thithem dam. 
Eze39:17 As for you, son of man, thus says the Master DEDIDEDIDEDIDEDI, Speak to every kind of bird and to 

every beast of the field, Assemble and come, gather from every side to My sacrifice which I am 
going to sacrifice for you, as a great sacrifice on the mountains of Yisrael, that you may eat flesh 

and drink blood. 

‹17› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Εἰπὸν παντὶ ὀρνέῳ πετεινῷ καὶ πρὸς 
πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου Συνάχθητε καὶ ἔρχεσθε, συνάχθητε ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ 
ἐπὶ τὴν θυσίαν µου, ἣν τέθυκα ὑµῖν, θυσίαν µεγάλην ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ, καὶ φάγεσθε κρέα 
καὶ πίεσθε αἷµα.   
17 kai sy, huie anthr�pou, eipon Tade legei kyrios Eipon panti orneŸ peteinŸ kai pros panta ta th�ria tou 

pediou Synachth�te kai erchesthe, synachth�te apo pant�n t�n perikyklŸ epi t�n thysian mou, h�n 

tethyka hymin, thysian megal�n epi ta or� Isra�l, kai phagesthe krea kai piesthe haima.  
 

  MILI@  EZYZ  UX@D  I@IYP-MCE  ELK@Z  MIXEAB  XYA 18 

:MLK  OYA  I@IXN  MIXT  MICEZRE  MIXK 

 �‹¹�‹·‚ EU̧	¹U —¶š́‚́† ‹·‚‹¹-¸’-�µ…¸‡ E�·'‚¾U �‹¹šŸA¹B šµ-¸A ‰‹ 

:�´KºJ ‘́	´ƒ ‹·‚‹¹ş̌� �‹¹š́P �‹¹…EUµ”̧‡ �‹¹š́J 
18. b’sar giborim to’kelu w’dam-n’si’ey ha’arets tish’tu ‘eylim karim w’`atudim parim m’ri’ey 
bashan kulam. 
Eze39:18 You will eat the flesh of mighty men and drink the blood of the princes of the earth, as 

though they were rams, lambs, goats and bulls, all of them fatlings of Bashan. 

‹18› κρέα γιγάντων φάγεσθε καὶ αἷµα ἀρχόντων τῆς γῆς πίεσθε, κριοὺς καὶ µόσχους καὶ 
τράγους, καὶ οἱ µόσχοι ἐστεατωµένοι πάντες.   
18 krea gigant�n phagesthe kai haima archont�n t�s g�s piesthe, krious kai moschous kai tragous, kai 
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hoi moschoi esteat�menoi pantes.  
 

  IGAFN  OEXKYL  MC  MZIZYE  DRAYL  ALG-MZLK@E 19 

:MKL  IZGAF-XY@ 

 ‹¹‰¸ƒ¹F¹� ‘Ÿš́J¹	¸� �́C �¶œ‹¹œ̧	E †´”̧ƒ´-¸� ƒ¶�·‰-�¶U̧�µ'¼‚µ‡ Š‹ 

:�¶'́� ‹¹U̧‰µƒ´ˆ-š¶	¼‚ 
19. wa’akal’tem-cheleb l’sab’`ah ush’thithem dam l’shikaron mizib’chi ‘asher-zabach’ti 
lakem. 
Eze39:19 So you will eat fat until you are glutted, and drink blood until you are drunk, from My 

sacrifice which I have sacrificed for you. 

‹19› καὶ φάγεσθε στέαρ εἰς πλησµονὴν καὶ πίεσθε αἷµα εἰς µέθην ἀπὸ τῆς θυσίας µου, ἧς 
ἔθυσα ὑµῖν.   
19 kai phagesthe stear eis pl�smon�n kai piesthe haima eis meth�n apo t�s thysias mou, h�s ethysa 

hymin.  
 

DNGLN  YI@-LKE  XEAB  AKXE  QEQ  IPGLY-LR  MZRAYE 20 

:DEDI  IPC@  M@P 

 †́�´‰¸�¹� 	‹¹‚-�´'̧‡ šŸA¹B ƒ¶'¶š́‡ “E“ ‹¹’´‰¸�º	-�µ” �¶U̧”µƒ¸-E ' 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 
20. us’ba`’tem `al-shul’chani sus warekeb gibor w’kal-’ish mil’chamah n’um ‘Adonay 
Yahúwah. 
Eze39:20 You will be glutted at My table with horses and charioteers, with mighty men and all 

the men of war, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹20› καὶ ἐµπλησθήσεσθε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἵππον καὶ ἀναβάτην, γίγαντα καὶ πάντα 
ἄνδρα πολεµιστήν, λέγει κύριος.   
20 kai empl�sth�sesthe epi t�s trapez�s mou hippon kai anabat�n, giganta kai panta andra polemist�n, 

legei kyrios.  
 

  IHTYN-Z@  MIEBD-LK  E@XE  MIEBA  ICEAK-Z@  IZZPE 21 

:MDA  IZNY-XY@  ICI-Z@E  IZIYR  XY@ 

 ‹¹Š́P¸	¹�-œ¶‚ �¹‹ŸBµ†-�´' E‚́ş̌‡ �¹‹ŸBµA ‹¹…Ÿƒ¸J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ ‚' 

:�¶†´ƒ ‹¹U̧�µ--š¶	¼‚ ‹¹…́‹-œ¶‚̧‡ ‹¹œ‹¹-´” š¶	¼‚ 
21. w’nathati ‘eth-k’bodi bagoyim w’ra’u kal-hagoyim ‘eth-mish’pati ‘asher `asithi w’eth-
yadi ‘asher-sam’ti bahem. 
Eze39:21 And I will set My glory among the nations; and all the nations will see My judgment 

which I have executed and My hand which I have laid on them. 

‹21› καὶ δώσω τὴν δόξαν µου ἐν ὑµῖν, καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἔθνη τὴν κρίσιν µου, ἣν 
ἐποίησα, καὶ τὴν χεῖρά µου, ἣν ἐπήγαγον ἐπ’ αὐτούς.   
21 kai d�s� t�n doxan mou en hymin, kai opsontai panta ta ethn� t�n krisin mou, h�n epoi�sa, kai t�n 

cheira mou, h�n ep�gagon epí autous.  
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  MEID-ON  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  L@XYI  ZIA  ERCIE 22 

:D@LDE  @EDD 

 �ŸIµ†-‘¹� �¶†‹·†¾�½‚ †́E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A E”̧…́‹¸‡ ƒ' 

:†´‚̧�´†´‡ ‚E†µ† 
22. w’yad’`u beyth Yis’ra’El kiy ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem min-hayom hahu’ wahal’ah. 
Eze39:22 And the house of Yisrael will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI their El from that day onward. 

‹22› καὶ γνώσονται οἶκος Ισραηλ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης 
καὶ ἐπέκεινα.   
22 kai gn�sontai oikos Isra�l hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n apo t�s h�meras taut�s kai epekeina.  
 

  XY@  LR  L@XYI-ZIA  ELB  MPERA  IK  MIEBD  ERCIE 23 

  ELTIE  MDIXV  CIA  MPZ@E  MDN  IPT  XZQ@E  IA-ELRN 
:MLK  AXGA 

 š¶	¼‚ �µ” �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ E�´B �́’¾‡¼”µƒ ‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…´‹̧‡ „' 

 E�̧P¹Iµ‡ �¶†‹·š́˜ …µ‹¸A �·’¸U¶‚́‡ �¶†·� ‹µ’´P š¹U̧“µ‚́‡ ‹¹ƒ-E�¼”́� 
:�´KºJ ƒ¶š¶‰µƒ 

23. w’yad’`u hagoyim kiy ba`awonam galu beyth-Yis’ra’El `al ‘asher ma`alu-bi wa’as’tir 
panay mehem wa’et’nem b’yad tsareyhem wayip’lu bachereb kulam. 
Eze39:23 The nations will know that the house of Yisrael went into exile for their iniquity because 

they acted treacherously against Me, and I hid My face from them; so I gave them into the hand of 

their adversaries, and all of them fell by the sword. 

‹23› καὶ γνώσονται πάντα τὰ ἔθνη ὅτι διὰ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν ᾐχµαλωτεύθησαν οἶκος 
Ισραηλ, ἀνθ’ ὧν ἠθέτησαν εἰς ἐµέ, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν καὶ 
παρέδωκα αὐτοὺς εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ ἔπεσαν πάντες µαχαίρᾳ.   
23 kai gn�sontai panta ta ethn� hoti dia tas hamartias aut�n ÿchmal�teuth�san oikos Isra�l, anthí h�n 

�thet�san eis eme, kai apestrepsa to pros�pon mou apí aut�n kai pared�ka autous eis cheiras t�n 

echthr�n aut�n, kai epesan pantes machaira/.  
 

:MDN  IPT  XZQ@E  MZ@  IZIYR  MDIRYTKE  MZ@NHK 24 

“ :�¶†·� ‹µ’´P š¹U̧“µ‚́‡ �´œ¾‚ ‹¹œ‹¹-´” �¶†‹·”̧	¹–¸'E �´œ́‚̧�ºŞ̌J …' 

24. k’tum’atham uk’phish’`eyhem `asithi ‘otham wa’as’tir panay mehem. 
Eze39:24 According to their uncleanness and according to their transgressions I dealt with them, 

and I hid My face from them. 

‹24› κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ ἀνοµήµατα αὐτῶν ἐποίησα αὐτοῖς καὶ 
ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν.   
24 kata tas akatharsias aut�n kai kata ta anom�mata aut�n epoi�sa autois kai apestrepsa to pros�pon mou 

apí aut�n.  
 

  ZIAY-Z@  AIY@  DZR  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 25 

:IYCW  MYL  IZ@PWE  L@XYI  ZIA-LK  IZNGXE  AWRI 
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œ‹¹ƒ¸	-œ¶‚ ƒ‹¹	´‚ †´Uµ” †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J ‘·'́� †' 

:‹¹	¸…́™ �·	¸� ‹¹œ‚·M¹™̧‡ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´J ‹¹U̧�µ‰¹ş̌‡ ƒ¾™¼”µ‹ 
25. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `atah ‘ashib ‘eth-sh’bithya`aqob w’richam’ti kal-
beyth Yis’ra’El w’qine’thi l’shem qad’shi. 
Eze39:25 Therefore thus says the Master DDDDEDIEDIEDIEDI, Now I will  restore the fortunes of Yaaqov and 

have mercy on the whole house of Yisrael; and I will be jealous for My holy name. 

‹25› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος Νῦν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν Ιακωβ καὶ 
ἐλεήσω τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ ζηλώσω διὰ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου.   
25 dia touto tade legei kyrios kyrios Nyn apostreps� t�n aichmal�sian Iak�b kai ele�s� ton oikon Isra�l 

kai z�l�s� dia to onoma to hagion mou.  
 

  IA-ELRN  XY@  MLRN-LK-Z@E  MZNLK-Z@  EYPE 26 

:CIXGN  OI@E  GHAL  MZNC@-LR  MZAYA 

 ‹¹ƒ-E�¼”́� š¶	¼‚ �́�¼”µ�-�´J-œ¶‚̧‡ �´œ́L¹�¸J-œ¶‚ E-´’¸‡ ‡' 

:…‹¹š¼‰µ� ‘‹·‚̧‡ ‰µŠ¶ƒ´� �´œ́�¸…µ‚-�µ” �´U̧ƒ¹	¸A 
26. w’nasu ‘eth-k’limatham w’eth-kal-ma`alam ‘asher ma`alu-bi b’shib’tam `al-’ad’matham 
labetach w’eyn macharid. 
Eze39:26 They will  forget their disgrace and all their treachery which they perpetrated against 

Me, when they live securely on their own land with no one to make them afraid. 

‹26› καὶ λήµψονται τὴν ἀτιµίαν ἑαυτῶν καὶ τὴν ἀδικίαν, ἣν ἠδίκησαν, ἐν τῷ κατοικισθῆναι 
αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπ’ εἰρήνης, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν.   
26 kai l�mpsontai t�n atimian heaut�n kai t�n adikian, h�n �dik�san, en tŸ katoikisth�nai autous epi t�n 

g�n aut�n epí eir�n�s, kai ouk estai ho ekphob�n.  
 

  ZEVX@N  MZ@  IZVAWE  MINRD-ON  MZE@  IAAEYA 27 

:MIAX  MIEBD  IPIRL  MA  IZYCWPE  MDIAI@ 

œŸ˜̧šµ‚·� �´œ¾‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �‹¹Lµ”́†-‘¹� �́œŸ‚ ‹¹ƒ¸ƒŸ	¸A ˆ' 

:�‹¹Aµš �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”̧� �´ƒ ‹¹U̧	µC¸™¹’¸‡ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ 
27. b’shob’bi ‘otham min-ha`amim w’qibats’ti ‘otham me’ar’tsoth’oy’beyhem w’niq’dash’ti 
bam l’`eyney hagoyim rabim. 
Eze39:27 When I bring them back from the peoples and gather them from the lands of their 

enemies, then I shall be sanctified through them in the sight of the many nations. 

‹27› ἐν τῷ ἀποστρέψαι µε αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συναγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν τῶν 
ἐθνῶν καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
 27 en tŸ apostrepsai me autous ek t�n ethn�n kai synagagein me autous ek t�n ch�r�n t�n ethn�n kai 

hagiasth�somai en autois en�pion t�n ethn�n, 
 

  MZ@  IZELBDA  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 28 

:MY  MDN  CER  XIZE@-@LE  MZNC@-LR  MIZQPKE  MIEBD-L@ 

 �¹‹ŸBµ†-�¶‚ �´œ¾‚ ‹¹œŸ�¸„µ†¸A �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…́‹¸‡ ‰' 
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:�´	 �¶†·� …Ÿ” š‹¹œŸ‚-‚¾�¸‡ �´œ́�¸…µ‚-�µ” �‹¹U̧“µM¹'̧‡ 
28. w’yad’`u kiy ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem b’hag’lothi ‘otham ‘el-hagoyim w’kinas’tim `al-
’ad’matham w’lo’-’othir `od mehem sham. 
Eze39:28 Then they will know that I am DEDIDEDIDEDIDEDI their El because I made them go into exile among 

the nations, and then gathered them again to their own land; and I will leave none of them there 
any longer. 

‹28› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῷ ἐπιφανῆναί µε αὐτοῖς ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν.   
28 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n en tŸ epiphan�nai me autois en tois ethnesin.  
 

  IGEX-Z@  IZKTY  XY@  MDN  IPT  CER  XIZQ@-@LE 29 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  ZIA-LR 

 ‹¹‰Eš-œ¶‚ ‹¹U̧'µ–´	 š¶	¼‚ �¶†·� ‹µ’́P …Ÿ” š‹¹U̧“µ‚-‚¾�¸‡ Š' 

– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�µ” 
29. w’lo’-’as’tir `od panay mehem ‘asher shaphak’ti ‘eth-ruchi `al-beyth Yis’ra’El n’um 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze39:29 I will not hide My face from them any longer, for I will have poured out My Spirit on 

the house of Yisrael, declares the Master DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹29› καὶ οὐκ ἀποστρέψω οὐκέτι τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν, ἀνθ’ οὗ ἐξέχεα τὸν θυµόν µου 
ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ, λέγει κύριος κύριος   
29 kai ouk apostreps� ouketi to pros�pon mou apí aut�n, anthí hou exechea ton thymon mou epi ton 

oikon Isra�l, legei kyrios kyrios   
 

Chapter 40 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (33th33th33th33th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    40 40 40 40 ----    44444444    
 

  DPYD  Y@XA  EPZELBL  DPY  YNGE  MIXYRA Eze40:1 

  DZKD  XY@  XG@  DPY  DXYR  RAX@A  YCGL  XEYRA 
  IZ@  @AIE  DEDI-CI  ILR  DZID  DFD  MEID  MVRA  XIRD 

:DNY 

†´’´Vµ† 	‚¾ş̌A E’·œE�´„¸� †́’´	 	·�´‰¸‡ �‹¹ş̌-¶”̧A ‚ 

 †́œ̧Jº† š¶	¼‚ šµ‰µ‚ †´’´	 †·ş̌-¶” ”µA¸šµ‚̧A 	¶…¾‰µ� šŸ-́”¶A 
 ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ´Iµ‡ †´E†´‹-…µ‹ ‹µ�´” †´œ̧‹´† †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”̧A š‹¹”́† 

:†´Ĺ	 
1. b’`es’rim w’chamesh shanah l’galuthenu b’ro’sh hashanah be`asor lachodesh b’ar’ba` `es’reh 
shanah ‘achar ‘asher huk’thah ha`ir b’`etsem hayom hazeh hay’thah `alay yad-Yahúwah 
wayabe’ ‘othi shamah. 
Eze40:1 In the twenty-fifth year of our exile, at the beginning of the year, on the tenth of the 

month, in the fourteenth year after the city was taken, on that same day the hand of DEDIDEDIDEDIDEDI was 

upon me and He brought me there. 
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‹40:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πέµπτῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει τῆς αἰχµαλωσίας ἡµῶν ἐν τῷ πρώτῳ 
µηνὶ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἐν τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει µετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν πόλιν, ἐν τῇ 
ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου καὶ ἤγαγέν µε  
1 Kai egeneto en tŸ pemptŸ kai eikostŸ etei t�s aichmal�sias h�m�n en tŸ pr�tŸ m�ni dekatÿ tou m�nos 

en tŸ tessareskaidekatŸ etei meta to hal�nai t�n polin, en tÿ h�mera/ ekeinÿ egeneto epí eme cheir kyriou 

kai �gagen me 
 

IPGIPIE  L@XYI  UX@-L@  IP@IAD  MIDL@  ZE@XNA 2 

:ABPN  XIR-DPANK  EILRE  C@N  DAB  XD-L@ 

 ‹¹’·‰‹¹’¸‹µ‡ �·‚́ş̌-¹‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† �‹¹†¾�½‚ œŸ‚̧šµ�¸A ƒ 

:ƒ¶„¶M¹� š‹¹”-†·’¸ƒ¹�¸J ‡‹´�́”̧‡ …¾‚̧� µD¾ƒ´B šµ†-�¶‚ 
2. b’mar’oth ‘Elohim hebi’ani ‘el-’erets Yis’ra’El way’nicheni ‘el-har gaboha m’od w’`alayu 
k’mib’neh-`ir minegeb. 
Eze40:2 In the visions of Elohim He brought me into the land of Yisrael and set me on a very high 

mountain, and on it to the south there was a structure like a city. 

‹2› ἐν ὁράσει θεοῦ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ καὶ ἔθηκέν µε ἐπ’ ὄρους ὑψηλοῦ σφόδρα, καὶ ἐπ’ 
αὐτοῦ ὡσεὶ οἰκοδοµὴ πόλεως ἀπέναντι.   
2 en horasei theou eis t�n g�n tou Isra�l kai eth�ken me epí orous huy�lou sphodra, kai epí autou h�sei 

oikodom� pole�s apenanti.  
 

  ZYGP  D@XNK  ED@XN  YI@-DPDE  DNY  IZE@  @IAIE 3 

:XRYA  CNR  @EDE  DCND  DPWE  ECIA  MIZYT-LIZTE 

 œ¶	¾‰¸’ †·‚̧šµ�¸J E†·‚̧šµ� 	‹¹‚-†·M¹†¸‡ †´Ĺ	 ‹¹œŸ‚ ‚‹·ƒ´Iµ‡ „ 

:šµ”́VµA …·�¾” ‚E†̧‡ †́C¹Lµ† †·’¸™E Ÿ…́‹¸A �‹¹U̧	¹P-�‹¹œ̧–E 
3. wayabey’ ‘othi shamah w’hineh-’ish mar’ehu k’mar’eh n’chosheth uph’thil-pish’tim b’yado 
uq’neh hamidah w’hu’ `omed basha`ar. 
Eze40:3 So He brought me there; and behold, there was a man whose appearance was like the 

appearance of bronze, with a line of flax and a measuring rod in his hand; and he was standing in 
the gateway. 

‹3› καὶ εἰσήγαγέν µε ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ἀνήρ, καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ ἦν ὡσεὶ ὅρασις χαλκοῦ 
στίλβοντος, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἦν σπαρτίον οἰκοδόµων καὶ κάλαµος µέτρου, καὶ αὐτὸς 
εἱστήκει ἐπὶ τῆς πύλης.   
3 kai eis�gagen me ekei, kai idou an�r, kai h� horasis autou �n h�sei horasis chalkou stilbontos, kai en tÿ 

cheiri autou �n spartion oikodom�n kai kalamos metrou, kai autos heist�kei epi t�s pyl�s.  
 

 RNY  JIPF@AE  JIPIRA  D@X  MC@-OA  YI@D  IL@  XACIE 4 

  ORNL  IK  JZE@  D@XN  IP@-XY@  LKL  JAL  MIYE 
  D@X  DZ@-XY@-LK-Z@  CBD  DPD  DZ@AD  DKZE@XD 

:L@XYI  ZIAL 

”́�¸V ¡‹¶’¸ˆ́‚̧ƒE ¡‹¶’‹·”̧ƒ †·‚̧š �´…´‚-‘¶A 	‹¹‚́† ‹µ�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ … 

 ‘µ”µ�¸� ‹¹J ¢́œŸ‚ †¶‚̧šµ� ‹¹’¼‚-š¶	¼‚ �¾'̧� ¡̧A¹� �‹¹-¸‡ 
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 †¶‚¾š †´Uµ‚-š¶	¼‚-�´J-œ¶‚ …·Bµ† †́M·† †́œ‚́ƒº† †´'̧œŸ‚̧šµ† 
:�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·ƒ¸� 

4. way’daber ‘elay ha’ish ben-’adam r’eh b’`eyneyak ub’az’neyak sh’ma`w’sim lib’k l’kol 
‘asher-’ani mar’eh ‘othak kiy l’ma`an har’oth’kah huba’thah henah haged ‘eth-kal-’asher-
’atah ro’eh l’beyth Yis’ra’El. 
Eze40:4 The man said to me, Son of man, see with your eyes, hear with your ears, and give 

attention to all that I am going to show you; for you have been brought here in order to show it to 

you. Declare to the house of Yisrael all that you see. 

‹4› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἀνήρ Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου;  ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἰδὲ καὶ ἐν 
τοῖς ὠσίν σου ἄκουε καὶ τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου πάντα, ὅσα ἐγὼ δεικνύω σοι, διότι ἕνεκα 
τοῦ δεῖξαί σοι εἰσελήλυθας ὧδε καὶ δείξεις πάντα, ὅσα σὺ ὁρᾷς, τῷ οἴκῳ τοῦ Ισραηλ.   
4 kai eipen pros me ho an�r He�rakas, huie anthr�pou?  en tois ophthalmois sou ide kai en tois �sin sou 

akoue kai taxon eis t�n kardian sou panta, hosa eg� deikny� soi, dioti heneka tou deixai soi eisel�lythas 

h�de kai deixeis panta, hosa sy hora/s, tŸ oikŸ tou Isra�l.   
 

  DPW  YI@D  CIAE  AIAQ  AIAQ  ZIAL  UEGN  DNEG  DPDE 5 

  DPW  OIPAD  AGX-Z@  CNIE  GTHE  DN@A  ZEN@-YY  DCND 
:CG@  DPW  DNEWE  CG@ 

 †·’¸™ 	‹¹‚́† …µ‹¸ƒE ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ œ¹‹µAµ� —E‰¹� †́�Ÿ‰ †·M¹†¸‡ † 

 †¶’´™ ‘́‹¸’¹Aµ† ƒµ‰¾š-œ¶‚ …́�´Iµ‡ ‰µ–¾Š́‡ †́Lµ‚́A œŸLµ‚-	·	 †́C¹Lµ† 
:…´‰¶‚ †¶’´™ †´�Ÿ™̧‡ …́‰¶‚ 

5. w’hineh chomah michuts labayith sabib sabib ub’yad ha’ish q’neh hamidah shesh-’amoth 
ba’amah watophach wayamad ‘eth-rochab habin’yan qaneh ‘echad w’qomah qaneh ‘echad. 
Eze40:5 And behold, there was a wall on the outside of the temple all around, and in the mans 

hand was a measuring rod of six cubits, each of which was a cubit and a handbreadth. So he 
measured the thickness of the wall, one rod; and the height, one rod. 

‹5› Καὶ ἰδοὺ περίβολος ἔξωθεν τοῦ οἴκου κύκλῳ·  καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς κάλαµος, τὸ 
µέτρον πηχῶν ἓξ ἐν πήχει καὶ παλαιστῆς, καὶ διεµέτρησεν τὸ προτείχισµα, πλάτος ἴσον τῷ 
καλάµῳ καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ ἴσον τῷ καλάµῳ.   
5 Kai idou peribolos ex�then tou oikou kyklŸ;  kai en tÿ cheiri tou andros kalamos, to metron p�ch�n 

hex en p�chei kai palaist�s, kai diemetr�sen to proteichisma, platos ison tŸ kalamŸ kai to huuos autou 

ison tŸ kalamŸ.  
 

  LRIE  DNICWD  JXC  EIPT  XY@  XRY-L@  @EAIE 6 

  SQ  Z@E  AGX  CG@  DPW  XRYD  SQ-Z@  CNIE  EZELRNA 
:AGX  CG@  DPW  CG@ 

 ŸœŸ�¼”µ�¸A �µ”µIµ‡ †́�‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C ‡‹́’´P š¶	¼‚ šµ”µ	-�¶‚ ‚Ÿƒ´Iµ‡ ‡ 

 •µ“ œ·‚̧‡ ƒµ‰¾š …́‰¶‚ †¶’´™ šµ”µVµ† •µ“-œ¶‚ …´�́Iµ‡  
:ƒµ‰¾š …́‰¶‚ †¶’́™ …´‰¶‚ 
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6. wayabo’ ‘el-sha`ar ‘asher panayu derek haqadimah waya`al b’ma`alotho  wayamad ‘eth-
saph hasha`ar qaneh ‘echad rochab w’eth saph ‘echad qaneh ‘echad rochab. 
Eze40:6 Then he went to the gate which faced east, went up its steps and measured the threshold 

of the gate, one rod in width; and the other threshold was one rod in width. 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς ἐν ἑπτὰ ἀναβαθµοῖς καὶ 
διεµέτρησεν τὸ αιλαµ τῆς πύλης ἴσον τῷ καλάµῳ  
6 kai eis�lthen eis t�n pyl�n t�n blepousan kata anatolas en hepta anabathmois kai diemetr�sen to ailam 

t�s pyl�s ison tŸ kalamŸ 
 

  YNG  MI@ZD  OIAE  AGX  CG@  DPWE  JX@  CG@  DPW  @ZDE 7 

:CG@  DPW  ZIADN  XRYD  MLE@  LV@N  XRYD  SQE  ZEN@ 

 	·�́‰ �‹¹‚́Uµ† ‘‹·ƒE ƒµ‰¾š …́‰¶‚ †¶’´™̧‡ ¢¶š¾‚ …´‰¶‚ †¶’´™ ‚́Uµ†¸‡ ˆ 

:…´‰¶‚ †¶’´™ œ¹‹µAµ†·� šµ”µVµ† �´�E‚ �¶ ·̃‚·� šµ”µVµ† •µ“¸‡ œŸLµ‚ 
7. w’hata’ qaneh ‘echad ‘orek w’qaneh ‘echad rochab ubeyn hata’im chamesh ‘amoth w’saph 
hasha`ar me’etsel ‘ulam hasha`ar mehabayith qaneh ‘echad. 
Eze40:7 The guardroom was one rod long and one rod wide; and there were five cubits between 

the guardrooms. And the threshold of the gate by the porch of the gate facing inward was one rod. 

‹7› καὶ τὸ θεε ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ µῆκος καὶ ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος καὶ τὸ αιλαµ ἀνὰ 
µέσον τοῦ θαιηλαθα πηχῶν ἓξ καὶ τὸ θεε τὸ δεύτερον ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος καὶ ἴσον 
τῷ καλάµῳ τὸ µῆκος καὶ τὸ αιλαµ πήχεων πέντε  
7 kai to thee ison tŸ kalamŸ to m�kos kai ison tŸ kalamŸ to platos kai to ailam ana meson tou thai�latha 

p�ch�n hex kai to thee to deuteron ison tŸ kalamŸ to platos kai ison tŸ kalamŸ to m�kos kai to ailam 

p�che�n pente 
 

:CG@  DPW  ZIADN  XRYD  ML@-Z@  CNIE 8 

:…´‰¶‚ †¶’´™ œ¹‹µAµ†·� šµ”µVµ† �´�º‚-œ¶‚ …´�́Iµ‡ ‰ 

8. wayamad ‘eth-’ulam hasha`ar mehabayith qaneh ‘echad. 
Eze40:8 Then he measured the porch of the gate facing inward, one rod. 

‹8› καὶ τὸ θεε τὸ τρίτον ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος καὶ ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ µῆκος  
8 kai to thee to triton ison tŸ kalamŸ to platos kai ison tŸ kalamŸ to m�kos 
 

  ZEN@  MIZY  ELI@E  ZEN@  DPNY  XRYD  ML@-Z@  CNIE 9 

:ZIADN  XRYD  ML@E 

  Ÿ�‹·‚̧‡ œŸLµ‚ †¶’¾�¸	 šµ”µVµ† �´�º‚-œ¶‚ …´�´Iµ‡ Š 

:œ¹‹´Aµ†·� šµ”µVµ† �´�º‚̧‡ œŸLµ‚ �¹‹µU̧	 
9. wayamad ‘eth-’ulam hasha`ar sh’moneh ‘amoth w’eylo  sh’tayim ‘amoth w’ulam hasha`ar 
mehabayith. 
Eze40:9 He measured the porch of the gate, eight cubits; and its side pillars, two cubits. And the 

porch of the gate was faced inward. 

‹9› καὶ τὸ αιλαµ τοῦ πυλῶνος πλησίον τοῦ αιλαµ τῆς πύλης πηχῶν ὀκτὼ καὶ τὰ αιλευ 
πηχῶν δύο καὶ τὸ αιλαµ τῆς πύλης ἔσωθεν  
9 kai to ailam tou pyl�nos pl�sion tou ailam t�s pyl�s p�ch�n okt� kai ta aileu p�ch�n duo kai to ailam 
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t�s pyl�s es�then 
 

  DTN  DYLYE  DTN  DYLY  MICWD  JXC  XRYD  I@ZE 10 

:ETNE  DTN  MLI@L  ZG@  DCNE  MZYLYL  ZG@  DCN 

 †¾P¹� †́	¾�¸	E †¾P¹� †́	¾�̧	 �‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C šµ”µVµ† ‹·‚́œ̧‡ ‹ 

:ŸP¹�E †¾P¹� �¹�‹·‚́� œµ‰µ‚ †´C¹�E �́U̧	´�¸	¹� œµ‰µ‚ †́C¹� 
10. w’tha’ey hasha`ar derek haqadim sh’loshah mipoh ush’loshah mipoh midah ‘achath 
lish’lash’tam umidah ‘achath la’eylim mipoh umipo. 
Eze40:10 The guardrooms of the gate toward the east numbered three on each side; the three of 

them had the same measurement. The side pillars also had the same measurement on each side. 

‹10› καὶ τὰ θεε τῆς πύλης θεε κατέναντι τρεῖς ἔνθεν καὶ τρεῖς ἔνθεν, καὶ µέτρον ἓν τοῖς 
τρισὶν καὶ µέτρον ἓν τοῖς αιλαµ ἔνθεν καὶ ἔνθεν.   
10 kai ta thee t�s pyl�s thee katenanti treis enthen kai treis enthen, kai metron hen tois trisin kai metron 

hen tois ailam enthen kai enthen.  
 

  XRYD  JX@  ZEN@  XYR  XRYD-GZT  AGX-Z@  CNIE 11 

:ZEN@  DXYR  YELY 

šµ”µVµ† ¢¶š¾‚ œŸLµ‚ š¶-¶” šµ”µVµ†-‰µœ¶P ƒµ‰¾š-œ¶‚ …´�́Iµ‡ ‚‹ 

:œŸLµ‚ †·ş̌-¶” 	Ÿ�¸	 
11. wayamad ‘eth-rochab pethach-hasha`ar `eser ‘amoth ‘orek hasha`arsh’losh `es’reh ‘amoth. 
Eze40:11 And he measured the width of the gateway, ten cubits, and the length of the gate, 

thirteen cubits. 

‹11› καὶ διεµέτρησεν τὸ πλάτος τῆς θύρας τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα καὶ τὸ εὖρος τοῦ 
πυλῶνος πηχῶν δέκα τριῶν,  
11 kai diemetr�sen to platos t�s thyras tou pyl�nos p�ch�n deka kai to euros tou pyl�nos p�ch�n deka 

tri�n, 
 

DTN  LEAB  ZG@-DN@E  ZG@  DN@  ZE@ZD  IPTL  LEABE 12 

:ETN  ZEN@  YYE  ETN  ZEN@-YY  @ZDE 

 †¾P¹� �Eƒ̧B œµ‰µ‚-†´Lµ‚̧‡ œ́‰¶‚ †´Lµ‚ œŸ‚́Uµ† ‹·’¸–¹� �Eƒ̧„E ƒ‹ 

:ŸP¹� œŸLµ‚ 	·	¸‡ ŸP¹� œŸLµ‚-	·	 ‚́Uµ†¸‡ 
12. ug’bul liph’ney hata’oth ‘amah ‘echath w’amah-’achath g’bul mipoh w’hata’ shesh-
’amoth mipo w’shesh ‘amoth mipo. 
Eze40:12 There was a barrier wall one cubit wide in front of the guardrooms on each side; and 

the guardrooms were six cubits square on each side. 

‹12› καὶ πῆχυς ἐπισυναγόµενος ἐπὶ πρόσωπον τῶν θεϊµ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ τὸ θεε πηχῶν 
ἓξ ἔνθεν καὶ πηχῶν ἓξ ἔνθεν.   
12 kai p�chys episynagomenos epi pros�pon t�n theim enthen kai enthen, kai to thee p�ch�n hex enthen 

kai p�ch�n hex enthen.  
 

  YNGE  MIXYR  AGX  EBBL  @ZD  BBN  XRYD-Z@  CNIE 13 
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:GZT  CBP  GZT  ZEN@ 

 	·�́‰¸‡ �‹¹ş̌-¶” ƒµ‰¾š ŸBµ„¸� ‚́Uµ† „µB¹� šµ”µVµ†-œ¶‚ …´�́Iµ‡ „‹ 

:‰µœ́P …¶„¶’ ‰µœ¶P œŸLµ‚ 
13. wayamad ‘eth-hasha`ar migag hata’ l’gago rochab `es’rim w’chamesh ‘amoth pethach 
neged pathach. 
Eze40:13 He measured the gate from the roof of the one guardroom to the roof of the other, a 

width of twenty-five cubits from one door to the door opposite. 

‹13› καὶ διεµέτρησεν τὴν πύλην ἀπὸ τοῦ τοίχου τοῦ θεε ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θεε πλάτος 
πήχεις εἴκοσι πέντε, αὕτη πύλη ἐπὶ πύλην·   
13 kai diemetr�sen t�n pyl�n apo tou toichou tou thee epi ton toichon tou thee platos p�cheis eikosi 

pente, haut� pyl� epi pyl�n;  
 

  XRYD  XVGD  LI@-L@E  DN@  MIYY  MILI@-Z@  YRIE 14 

:AIAQ  AIAQ 

 šµ”µVµ† š·˜́‰¶† �‹·‚-�¶‚̧‡ †´Lµ‚ �‹¹V¹	 �‹¹�‹·‚-œ¶‚ -µ”µIµ‡ …‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ 
14. waya`as ‘eth-’eylim shishim ‘amah w’el-’eyl hechatser hasha`ar sabib sabib. 
Eze40:14 He made the side pillars sixty cubits high; the gate extended round about to the side 

pillar of the courtyard. 

‹14› καὶ τὸ αἴθριον τοῦ αιλαµ τῆς πύλης ἑξήκοντα πήχεις, εἴκοσι θεϊµ τῆς πύλης κύκλῳ·   
14 kai to aithrion tou ailam t�s pyl�s hex�konta p�cheis, eikosi theim t�s pyl�s kyklŸ;  
 

  INIPTD  XRYD  ML@  IPTL-LR  OEZ@ID  XRYD  IPT  LRE 15 

:DN@  MIYNG 

 šµ”µVµ† �́�º‚ ‹·’¸–¹�-�µ” ‘Ÿœ‚¾Iµ† šµ”µVµ† ‹·’¸P �µ”̧‡ ‡Š 

:†´Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ ‹¹�‹¹’¸Pµ† 
15. w’`al p’ney hasha`ar hayo’thon `al-liph’ney ‘ulam hasha`ar hap’nimi chamishim ‘amah. 
Eze40:15 From the front of the entrance gate to the front of the inner porch of the gate was fifty 

cubits. 

‹15› καὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης ἔξωθεν εἰς τὸ αἴθριον αιλαµ τῆς πύλης ἔσωθεν πηχῶν 
πεντήκοντα·   
15 kai to aithrion t�s pyl�s ex�then eis to aithrion ailam t�s pyl�s es�then p�ch�n pent�konta;  
 

  DNIPTL  DNDIL@  L@E  MI@ZD-L@  ZENH@  ZEPLGE 16 

  AIAQ  AIAQ  ZEPELGE  ZENL@L  OKE  AIAQ  AIAQ  XRYL 
:MIXNZ  LI@-L@E  DNIPTL 

 †́�‹¹’¸–¹� †́�·†‹·�·‚ �¶‚̧‡ �‹¹‚́Uµ†-�¶‚ œŸ�ºŠ¼‚ œŸ’¾Kµ‰¸‡ ˆŠ 

 ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ œŸ’ŸKµ‰̧‡ œŸLµ�·‚́� ‘·'̧‡ ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ šµ”µVµ� 
:�‹¹š¾�¹U �¹‹µ‚-�¶‚̧‡ †´�‹¹’¸–¹� 
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16. w’chalonoth ‘atumoth ‘el-hata’im w’el ‘eleyhemah liph’nimah lasha`ar sabib sabib w’ken 
la’elamoth w’chalonoth sabib sabib liph’nimah w’el-’ayil timorim. 
Eze40:16 There were  shuttered windows looking toward the guardrooms, and toward their side 

pillars within the gate all around, and likewise for the porches. And there were windows all 
around inside; and on each side pillar were palm tree ornaments. 

‹16› καὶ θυρίδες κρυπταὶ ἐπὶ τὰ θεϊµ καὶ ἐπὶ τὰ αιλαµ ἔσωθεν τῆς πύλης τῆς αὐλῆς 
κυκλόθεν, καὶ ὡσαύτως τοῖς αιλαµ θυρίδες κύκλῳ ἔσωθεν, καὶ ἐπὶ τὸ αιλαµ φοίνικες ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν.   
16 kai thyrides kryptai epi ta theim kai epi ta ailam es�then t�s pyl�s t�s aul�s kyklothen, kai h�saut�s 

tois ailam thyrides kyklŸ es�then, kai epi to ailam phoinikes enthen kai enthen.  
 

  IEYR  DTVXE  ZEKYL  DPDE  DPEVIGD  XVGD-L@  IP@IAIE 17 

:DTVXD-L@  ZEKYL  MIYLY  AIAQ  AIAQ  XVGL 

 ‹E-́” †´–¸ ¹̃ş̌‡ œŸ'́	¸� †·M¹†¸‡ †́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†´–¸ ¹̃š́†-�¶‚ œŸ'́	¸� �‹¹	¾�̧	 ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶� 
17. way’bi’eni ‘el-hechatser hachitsonah w’hineh l’shakoth w’rits’phah `asuy lechatser sabib 
sabib sh’loshim l’shakoth ‘el-harits’phah. 
Eze40:17 Then he brought me into the outer court, and behold, there were chambers and a 

pavement made for the court all around; thirty chambers faced the pavement. 

‹17› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ παστοφόρια καὶ περίστυλα 
κύκλῳ τῆς αὐλῆς, τριάκοντα παστοφόρια ἐν τοῖς περιστύλοις,  
17 kai eis�gagen me eis t�n aul�n t�n es�teran, kai idou pastophoria kai peristyla kyklŸ t�s aul�s, 

triakonta pastophoria en tois peristylois, 
 

  MIXRYD  JX@  ZNRL  MIXRYD  SZK-L@  DTVXDE 18 

:DPEZGZD  DTVXD 

�‹¹š́”̧Vµ† ¢¶š¾‚ œµLº”̧� �‹¹š́”̧Vµ† •¶œ¶J-�¶‚ †´–¸ ¹̃š́†¸‡ ‰‹ 

:†´’ŸU̧‰µUµ† †´–¸ ¹̃š́† 
18. w’harits’phah ‘el-ketheph hash’`arim l’`umath ‘orek hash’`arimharits’phah hatach’tonah. 
Eze40:18 The pavement (that is, the lower pavement) was by the side of the gates, corresponding 

to the length of the gates. 

‹18› καὶ αἱ στοαὶ κατὰ νώτου τῶν πυλῶν, κατὰ τὸ µῆκος τῶν πυλῶν τὸ περίστυλον τὸ 
ὑποκάτω.   
18 kai hai stoai kata n�tou t�n pyl�n, kata to m�kos t�n pyl�n to peristylon to hypokat�.  
 

  INIPTD  XVGD  IPTL  DPEZGZD  XRYD  IPTLN  AGX  CNIE 19 

:OETVDE  MICWD  DN@  D@N  UEGN 

‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶† ‹·’¸–¹� †́’ŸU̧‰µUµ† šµ”µVµ† ‹·’¸–¹K¹� ƒµ‰¾š …́�́Iµ‡ Š‹ 

:‘Ÿ–´Qµ†¸‡ �‹¹…́Rµ† †´Lµ‚ †´‚·� —E‰¹� 
19. wayamad rochab miliph’ney hasha`ar hatach’tonah liph’ney hechatser hap’nimimichuts 
me’ah ‘amah haqadim w’hatsaphon. 
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Eze40:19 Then he measured the width from the front of the lower gate to the front of the exterior 

of the inner court, a hundred cubits on the east and on the north. 

‹19› καὶ διεµέτρησεν τὸ πλάτος τῆς αὐλῆς ἀπὸ τοῦ αἰθρίου τῆς πύλης τῆς ἐξωτέρας ἔσωθεν 
ἐπὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης τῆς βλεπούσης ἔξω, πήχεις ἑκατόν, τῆς βλεπούσης κατ’ 
ἀνατολάς.  καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ βορρᾶν,  
19 kai diemetr�sen to platos t�s aul�s apo tou aithriou t�s pyl�s t�s ex�teras es�then epi to aithrion t�s 

pyl�s t�s blepous�s ex�, p�cheis hekaton, t�s blepous�s katí anatolas.  kai eis�gagen me epi borran, 
 

  CCN  DPEVIGD  XVGL  OETVD  JXC  EIPT  XY@  XRYDE 20 

:EAGXE  EKX@ 

 …µ…´� †́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶� ‘Ÿ–´Qµ† ¢¶š¶C ‡‹́’´P š¶	¼‚ šµ”µVµ†¸‡ ' 

:ŸA¸‰´ş̌‡ ŸJ̧š́‚ 
20. w’hasha`ar ‘asher panayu derek hatsaphon lechatser hachitsonah madad ‘ar’ko 
w’rach’bo. 
Eze40:20 As for the gate of the outer court which faced the north, he measured its length and its 

width. 

‹20› καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς βορρᾶν τῇ αὐλῇ τῇ ἐξωτέρᾳ, καὶ διεµέτρησεν αὐτήν, τό 
τε µῆκος αὐτῆς καὶ τὸ πλάτος.   
20 kai idou pyl� blepousa pros borran tÿ aulÿ tÿ ex�tera/, kai diemetr�sen aut�n, to te m�kos aut�s kai to 

platos.  
 

  ZCNK  DID  ENL@E  ELI@E  ETN  DYLYE  ETN  DYELY  E@ZE 21 

  MIXYRE  YNG  AGXE  EKX@  DN@  MIYNG  OEY@XD  XRYD 
:DN@A 

  Ÿ�‹·‚̧‡ ŸP¹� †́	¾�̧	E ŸP¹� †́	Ÿ�̧	 Ÿ‚́œ̧‡ ‚' 

 †́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ ‘Ÿ	‚¹š́† šµ”µVµ† œµC¹�̧J †´‹´† ŸLµ�·‚̧‡ 
:†´Lµ‚́A �‹¹ş̌-¶”̧‡ 	·�́‰ ƒµ‰¾ş̌‡ ŸJ̧š́‚ 

21. w’tha’o sh’loshah mipo ush’loshah mipo w’eylo  w’elamo hayah k’midath hasha`ar 
hari’shon chamishim ‘amah ‘ar’ko w’rochab chamesh w’`es’rim ba’amah. 
Eze40:21 It had three guardrooms on each side; and its side pillars and its porches had the same 

measurement as the first gate. Its length was fifty cubits and the width twenty-five cubits. 

‹21› καὶ τὰ θεε τρεῖς ἔνθεν καὶ τρεῖς ἔνθεν καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω καὶ τοὺς φοίνικας 
αὐτῆς, καὶ ἐγένετο κατὰ τὰ µέτρα τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολὰς πηχῶν 
πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ πηχῶν εἴκοσι πέντε τὸ εὖρος αὐτῆς.   
21 kai ta thee treis enthen kai treis enthen kai ta aileu kai ta ailamm� kai tous phoinikas aut�s, kai 

egeneto kata ta metra t�s pyl�s t�s blepous�s kata anatolas p�ch�n pent�konta to m�kos aut�s kai p�ch�n 

eikosi pente to euros aut�s.  
 

  JXC  EIPT  XY@  XRYD  ZCNK  EXNZE  ENL@E  EPELGE 22 

:MDIPTL  ENLI@E  EA-ELRI  RAY  ZELRNAE  MICWD 

  Ÿš¾�¹œ̧‡ ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ’ŸKµ‰¸‡ ƒ' 
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 ”µƒ¶	 œŸ�¼”µ�̧ƒE �‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C ‡‹́’´P š¶	¼‚ šµ”µVµ† œµC¹�̧J 
:�¶†‹·’¸–¹� ŸLµ�‹·‚̧‡ Ÿƒ-E�¼”µ‹ 

22. w’chalono w’elamo w’thimoro  k’midath hasha`ar ‘asher panayu derek haqadim 
ub’ma`aloth sheba` ya`alu-bo w’eylamo liph’neyhem. 
Eze40:22 Its windows and its porches and its palm tree ornaments had the same measurements as 

the gate which faced toward the east; and it was reached by seven steps, and its porch was in front 

of them. 

‹22› καὶ αἱ θυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω καὶ οἱ φοίνικες αὐτῆς καθὼς ἡ πύλη ἡ βλέπουσα 
κατὰ ἀνατολάς·  καὶ ἐν ἑπτὰ κλιµακτῆρσιν ἀνέβαινον ἐπ’ αὐτήν, καὶ τὰ αιλαµµω ἔσωθεν.   
22 kai hai thyrides aut�s kai ta ailamm� kai hoi phoinikes aut�s kath�s h� pyl� h� blepousa kata 

anatolas;  kai en hepta klimakt�rsin anebainon epí aut�n, kai ta ailamm� es�then.  
 

CNIE  MICWLE  OETVL  XRYD  CBP  INIPTD  XVGL  XRYE 23 

:DN@  D@N  XRY-L@  XRYN 

 …́�´Iµ‡ �‹¹…́Rµ�¸‡ ‘Ÿ–´Qµ� šµ”µVµ† …¶„¶’ ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶� šµ”µ	¸‡ „' 

:†´Lµ‚ †´‚·� šµ”µ	-�¶‚ šµ”µV¹� 
23. w’sha`ar lechatser hap’nimi neged hasha`ar latsaphon w’laqadim wayamad misha`ar ‘el-
sha`ar me’ah ‘amah. 
Eze40:23 The inner court had a gate opposite the gate on the north as well as the gate on the east; 

and he measured a hundred cubits from gate to gate. 

‹23› καὶ πύλη τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ βλέπουσα ἐπὶ πύλην τοῦ βορρᾶ ὃν τρόπον τῆς πύλης τῆς 
βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς, καὶ διεµέτρησεν τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην πήχεις 
ἑκατόν.   
23 kai pyl� tÿ aulÿ tÿ es�tera/ blepousa epi pyl�n tou borra hon tropon t�s pyl�s t�s blepous�s kata 

anatolas, kai diemetr�sen t�n aul�n apo pyl�s epi pyl�n p�cheis hekaton.  
 

  CCNE  MEXCD  JXC  XRY-DPDE  MEXCD  JXC  IPKLEIE 24 

:DL@D  ZECNK  ENLI@E  ELI@ 

 …µ…´�E �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C šµ”µ	-†·M¹†¸‡ �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C ‹¹’·'¹�ŸIµ‡ …' 

:†¶K·‚́† œŸC¹LµJ ŸLµ�‹·‚̧‡ Ÿ�‹·‚ 
24. wayolikeni derek hadarom w’hineh-sha`ar derek hadarom umadad ‘eylo w’eylamo 
kamidoth ha’eleh. 
Eze40:24 Then he led me toward the south, and behold, there was a gate toward the south; and he 

measured its side pillars and its porches according to those same measurements. 

‹24› καὶ ἤγαγέν µε κατὰ νότον, καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς νότον, καὶ διεµέτρησεν 
αὐτὴν καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα.   
24 kai �gagen me kata noton, kai idou pyl� blepousa pros noton, kai diemetr�sen aut�n kai ta thee kai ta 

aileu kai ta ailamm� kata ta metra tauta.  
 

  DL@D  ZEPLGDK  AIAQ  AIAQ  ENLI@LE  EL  MIPELGE 25 

:DN@  MIXYRE  YNG  AGXE  JX@  DN@  MIYNG 
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 œŸ’¾K¼‰µ†¸J ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ ŸLµ�‹·‚̧�E Ÿ� �‹¹’ŸKµ‰¸‡ †' 

:†´Lµ‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ 	·�́‰ ƒµ‰¾ş̌‡ ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ †¶K·‚́† 
25. w’chalonim lo ul’eylamo sabib sabib k’hachalonoth ha’eleh chamishim ‘amah ‘orek 
w’rochab chamesh w’`es’rim ‘amah. 
Eze40:25 The gate and its porches had windows all around like those other windows; the length 

was fifty cubits and the width twenty-five cubits. 

‹25› καὶ αἱ θυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω κυκλόθεν καθὼς αἱ θυρίδες τοῦ αιλαµ, πηχῶν 
πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ πηχῶν εἴκοσι πέντε τὸ εὖρος αὐτῆς.   
25 kai hai thyrides aut�s kai ta ailamm� kyklothen kath�s hai thyrides tou ailam, p�ch�n pent�konta to 

m�kos aut�s kai p�ch�n eikosi pente to euros aut�s.  
 

  CG@  EL  MIXNZE  MDIPTL  ENL@E  EZELR  DRAY  ZELRNE 26 

:ELI@-L@  ETN  CG@E  ETN 

  ŸLµ�·‚̧‡ ŸœŸ�¾” †́”̧ƒ¹	 œŸ�¼”µ�E ‡' 

 :Ÿ�‹·‚-�¶‚ ŸP¹� …́‰¶‚̧‡ ŸP¹� …́‰¶‚ Ÿ� �‹¹š¾�¹œ̧‡ �¶†‹·’¸–¹� 
26. uma`aloth shib’`ah `olotho w’elamo  liph’neyhem w’thimorim lo ‘echad mipo w’echad 
mipo ‘el-’eylo.  
Eze40:26 There were seven steps going up to it, and its porches were in front of them; and it had 

palm tree ornaments on its side pillars, one on each side. 

‹26› καὶ ἑπτὰ κλιµακτῆρες αὐτῇ, καὶ αιλαµµω ἔσωθεν, καὶ φοίνικες αὐτῇ εἷς ἔνθεν καὶ εἷς 
ἔνθεν ἐπὶ τὰ αιλευ.   
26 kai hepta klimakt�res autÿ, kai ailamm� es�then, kai phoinikes autÿ heis enthen kai heis enthen epi ta 

aileu.  
 

  XRYN  CNIE  MEXCD  JXC  INIPTD  XVGL  XRYE 27 

:ZEN@  D@N  MEXCD  JXC  XRYD-L@ 

 šµ”µV¹� …́�́Iµ‡ �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶� šµ”µ	¸‡ ˆ'   
:œŸLµ‚ †´‚·� �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C šµ”µVµ†-�¶‚ 

27. w’sha`ar lechatser hap’nimi derek hadarom wayamad misha`ar ‘el-hasha`ar derek 
hadarom me’ah ‘amoth. 
Eze40:27 The inner court had a gate toward the south; and he measured from gate to gate toward 

the south, a hundred cubits. 

‹27› καὶ πύλη κατέναντι πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας πρὸς νότον·  καὶ διεµέτρησεν τὴν 
αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην, πήχεις ἑκατὸν τὸ εὖρος πρὸς νότον.   
27 kai pyl� katenanti pyl�s t�s aul�s t�s es�teras pros noton;  kai diemetr�sen t�n aul�n apo pyl�s epi 

pyl�n, p�cheis hekaton to euros pros noton.   
 

  CNIE  MEXCD  XRYA  INIPTD  XVG-L@  IP@IAIE 28 

:DL@D  ZECNK  MEXCD  XRYD-Z@ 

 …́�´Iµ‡ �Ÿš́Cµ† šµ”µ	¸A ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ ‰' 
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:†¶K·‚́† œŸC¹LµJ �Ÿš́Cµ† šµ”µVµ†-œ¶‚ 
28. way’bi’eni ‘el-chatser hap’nimi b’sha`ar hadarom wayamad ‘eth-hasha`ar hadarom 
kamidoth ha’eleh. 
Eze40:28 Then he brought me to the inner court by the south gate; and he measured the south 

gate according to those same measurements. 

‹28› Καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον καὶ 
διεµέτρησεν τὴν πύλην κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα  
28 Kai eis�gagen me eis t�n aul�n t�n es�teran t�s pyl�s t�s pros noton kai diemetr�sen t�n pyl�n kata ta 

metra tauta 
 

  ENL@LE  EL  ZEPELGE  DL@D  ZECNK  ENL@E  ELI@E  E@ZE 29 

  YNGE  MIXYR  AGXE  JX@  DN@  MIYNG  AIAQ  AIAQ 
:ZEN@ 

 œŸC¹LµJ ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ�‹·‚̧‡ Ÿ‚́œ̧‡ Š' 

 �‹¹V¹�¼‰ ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ ŸLµ�·‚̧�E Ÿ� œŸ’ŸKµ‰̧‡ †¶K·‚́† 
:œŸLµ‚ 	·�́‰¸‡ �‹¹ş̌-¶” ƒµ‰¾ş̌‡ ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ 

29. w’tha’o w’eylo w’elamo kamidoth ha’eleh w’chalonoth lo ul’elamo sabib sabib chamishim 
‘amah ‘orek w’rochab `es’rim w’chamesh ‘amoth. 
Eze40:29 Its guardrooms also, its side pillars and its porches were according to those same 

measurements. And the gate and its porches had windows all around; it was fifty cubits long and 

twenty-five cubits wide. 

‹29› καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα·  καὶ θυρίδες αὐτῇ καὶ 
τῷ αιλαµµω κύκλῳ·  πήχεις πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ τὸ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε.   
29 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailamm� kata ta metra tauta;  kai thyrides autÿ kai tŸ ailamm� kyklŸ;  

p�cheis pent�konta to m�kos aut�s kai to euros p�cheis eikosi pente.  
 

  AGXE  DN@  MIXYRE  YNG  JX@  AIAQ  AIAQ  ZENL@E 30 

:ZEN@  YNG 

 ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ 	·�́‰ ¢¶š¾‚ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ´“ œŸLµ�·‚̧‡ � 

:œŸLµ‚ 	·�́‰ 
30. w’elamoth sabib sabib ‘orek chamesh w’`es’rim ‘amah w’rochab chamesh ‘amoth. 
Eze40:30 There were porches all around, twenty-five cubits long and five cubits wide. 
 

  ZELRNE  ELI@-L@  MIXNZE  DPEVGD  XVG-L@  ENL@E 31 

:ELRN  DPENY 

  Ÿ�‹·‚-�¶‚ �‹¹š¾�¹œ̧‡ †´’Ÿ ¹̃‰µ† š·˜́‰-�¶‚ ‡´Lµ�·‚̧‡ ‚� 

:Ÿ�¼”µ� †¶’Ÿ�̧	 œŸ�¼”µ�E 
31. w’elamaw ‘el-chatser hachitsonah w’thimorim ‘el-’eylo  uma`aloth sh’moneh ma`alo. 
Eze40:31 Its porches were toward the outer court; and palm tree ornaments were on its side 

pillars, and its stairway had eight steps. 
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‹31› καὶ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, καὶ φοίνικες τῷ αιλευ, καὶ ὀκτὼ 
κλιµακτῆρες.   
31 kai ailamm� eis t�n aul�n t�n ex�teran, kai phoinikes tŸ aileu, kai okt� klimakt�res.  
 

  CNIE  MICWD  JXC  INIPTD  XVGD-L@  IP@IAIE 32 

:DL@D  ZECNK  XRYD-Z@ 

š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ ƒ� 
:†¶K·‚́† œŸC¹LµJ šµ”µVµ†-œ¶‚ …´�́Iµ‡ �‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C ‹¹�‹¹’¸Pµ† 

32. way’bi’eni ‘el-hechatserhap’nimi derek haqadim wayamad ‘eth-hasha`ar kamidoth 
ha’eleh. 
Eze40:32 He brought me into the inner court toward the east. And he measured the gate 

according to those same measurements. 

‹32› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς καὶ διεµέτρησεν αὐτὴν 
κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα  
32 kai eis�gagen me eis t�n pyl�n t�n blepousan kata anatolas kai diemetr�sen aut�n kata ta metra tauta 
 

  ENL@LE  EL  ZEPELGE  DL@D  ZECNK  ENL@E  EL@E  E@ZE 33 

:DN@  MIXYRE  YNG  AGXE  DN@  MIYNG  JX@  AIAQ  AIAQ 

 œŸC¹LµJ ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ�·‚̧‡ Ÿ‚́œ̧‡ „� 

 ¢¶š¾‚ ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ ŸLµ�·‚̧�E Ÿ� œŸ’ŸKµ‰¸‡ †¶K·‚́† 
:†´Lµ‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ 	·�́‰ ƒµ‰¾ş̌‡ †́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ 

33. w’tha’o w’elo w’elamo kamidoth ha’eleh w’chalonoth lo ul’elamo sabib sabib ‘orek 
chamishim ‘amah w’rochab chamesh w’`es’rim ‘amah. 
Eze40:33 Its guardrooms also, its side pillars and its porches were according to those same 

measurements. And the gate and its porches had windows all around; it was fifty cubits long and 
twenty-five cubits wide. 

‹33› καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα·  καὶ θυρίδες αὐτῇ καὶ 
τῷ αιλαµµω κύκλῳ, πήχεις πεντήκοντα µῆκος αὐτῆς καὶ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε.   
33 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailamm� kata ta metra tauta;  kai thyrides autÿ kai tŸ ailamm� kyklŸ, 

p�cheis pent�konta m�kos aut�s kai euros p�cheis eikosi pente.  
 

  ETNE  ETN  EL@-L@  MIXNZE  DPEVIGD  XVGL  ENL@E 34 

:ELRN  ZELRN  DPNYE 

Ÿ�·‚-�¶‚ �‹¹š¾�¹œ̧‡ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶� ŸLµ�·‚̧‡ …� 

  :Ÿ�¼”µ� œŸ�¼”µ� †¶’¾�̧	E ŸP¹�E ŸP¹�  
34. w’elamo lechatser hachitsonah w’thimorim ‘el-’elo mipo umipo ush’moneh ma`aloth 
ma`alo.  
Eze40:34 Its porches were toward the outer court; and palm tree ornaments were on its side 

pillars, on each side, and its stairway had eight steps. 

‹34› καὶ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ φοίνικες ἐπὶ τοῦ αιλευ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, 
καὶ ὀκτὼ κλιµακτῆρες αὐτῇ.   
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34 kai ailamm� eis t�n aul�n t�n es�teran, kai phoinikes epi tou aileu enthen kai enthen, kai okt� 

klimakt�res autÿ.  
 

:DL@D  ZECNK  CCNE  OETVD  XRY-L@  IP@IAIE 35 

:†¶K·‚́† œŸC¹LµJ …µ…´�E ‘Ÿ–́Qµ† šµ”µ	-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ †� 
35. way’bi’eni ‘el-sha`ar hatsaphon umadad kamidoth ha’eleh. 
Eze40:35 Then he brought me to the north gate; and he measured it according to those same 

measurements, 

‹35› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν πύλην τὴν πρὸς βορρᾶν καὶ διεµέτρησεν κατὰ τὰ µέτρα 
ταῦτα  
35 kai eis�gagen me eis t�n pyl�n t�n pros borran kai diemetr�sen kata ta metra tauta 
 

  MIYNG  JX@  AIAQ  AIAQ  EL  ZEPELGE  ENL@E  EL@  E@Z 36 

:DN@  MIXYRE  YNG  AGXE  DN@ 

 Ÿ� œŸ’ŸKµ‰¸‡ ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ�·‚ Ÿ‚́U ‡� 

:†´Lµ‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ 	·�́‰ ƒµ‰¾ş̌‡ †́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ ¢¶š¾‚ ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ 
36. ta’o ‘elo w’elamo w’chalonoth lo sabib sabib ‘orek chamishim ‘amah w’rochab chamesh 
w’`es’rim ‘amah. 
Eze40:36 with its guardrooms, its side pillars and its porches. And the gate had windows all 

around; the length was fifty cubits and the width twenty-five cubits. 

‹36› καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω·  καὶ θυρίδες αὐτῇ κύκλῳ καὶ τῷ αιλαµµω 
αὐτῆς·  πήχεις πεντήκοντα µῆκος αὐτῆς καὶ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε.   
36 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailamm�;  kai thyrides autÿ kyklŸ kai tŸ ailamm� aut�s;  p�cheis 

pent�konta m�kos aut�s kai euros p�cheis eikosi pente.  
 

  ETNE  ETN  ELI@-L@  MIXNZE  DPEVIGD  XVGL  ELI@E 37 

:ELRN  ZELRN  DPNYE 

 Ÿ�‹·‚-�¶‚ �‹¹š¾�¹œ̧‡ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶� Ÿ�‹·‚̧‡ ˆ� 

  :Ÿ�¼”µ� œŸ�¼”µ� †¶’¾�̧	E ŸP¹�E ŸP¹�  
37. w’eylo lechatser hachitsonah w’thimorim ‘el-’eylo  mipo umipo ush’moneh ma`aloth 
ma`alo.  
Eze40:37 Its side pillars were toward the outer court; and palm tree ornaments were on its side 

pillars on each side, and its stairway had eight steps. 

‹37› καὶ τὰ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, καὶ φοίνικες τῷ αιλευ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, 
καὶ ὀκτὼ κλιµακτῆρες αὐτῇ.   
37 kai ta ailamm� eis t�n aul�n t�n ex�teran, kai phoinikes tŸ aileu enthen kai enthen, kai okt� 

klimakt�res autÿ.  
  

:DLRD-Z@  EGICI  MY  MIXRYD  MILI@A  DGZTE  DKYLE 38 

:†´�¾”́†-œ¶‚ E‰‹¹…´‹ �́	 �‹¹š́”̧Vµ† �‹¹�‹·‚̧A D́‰¸œ¹–E †´J̧	¹�¸‡ ‰� 
38. w’lish’kah uphith’chah b’eylim hash’`arim sham yadichu ‘eth-ha`olah. 
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Eze40:38 A chamber with its doorway was by the side pillars at the gates; there they rinse the 

burnt offering. 

‹38› τὰ παστοφόρια αὐτῆς καὶ τὰ θυρώµατα αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω αὐτῆς ἐπὶ τῆς πύλης  
38 ta pastophoria aut�s kai ta thyr�mata aut�s kai ta ailamm� aut�s epi t�s pyl�s 
 

  ZEPGLY  MIPYE  ETN  ZEPGLY  MIPY  XRYD  ML@AE 39 

:MY@DE  Z@HGDE  DLERD  MDIL@  HEGYL  DTN 

 †¾P¹� œŸ’´‰¸�º	 �¹‹µ’̧	E ŸP¹� œŸ’́‰¸�º	 �¹‹µ’¸	 šµ”µVµ† �´�º‚̧ƒE Š� 

:�´	´‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰µ†¸‡ †´�Ÿ”́† �¶†‹·�¼‚ ŠŸ‰̧	¹� 
39. ub’ulam hasha`ar sh’nayim shul’chanoth mipo ush’nayim shul’chanoth mipoh lish’chot 
‘aleyhem ha`olah w’hachata’th w’ha’asham. 
Eze40:39 In the porch of the gate were two tables on each side, on which to slaughter the burnt 

offering, the sin offering and the guilt offering. 

‹39› τῆς δευτέρας ἔκρυσις, ὅπως σφάζωσιν ἐν αὐτῇ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ ὑπὲρ ἀγνοίας·   
39 t�s deuteras ekrysis, hop�s sphaz�sin en autÿ ta hyper hamartias kai hyper agnoias;  
 

  MIPY  DPETVD  XRYD  GZTL  DLERL  DVEGN  SZKD-L@E 40 

  MIPY  XRYD  ML@L  XY@  ZXG@D  SZKD-L@E  ZEPGLY 
:ZEPGLY 

 �¹‹µ’¸	 †´’Ÿ–́Qµ† šµ”µVµ† ‰µœ¶–¸� †¶�Ÿ”́� †́˜E‰¹� •·œ́Jµ†-�¶‚̧‡ � 

 �¹‹µ’¸	 šµ”µVµ† �´�º‚̧� š¶	¼‚ œ¶š¶‰µ‚́† •·œ́Jµ†-�¶‚̧‡ œŸ’´‰¸�º	 
:œŸ’´‰¸�º	 

40. w’el-hakatheph michutsah la`oleh l’phethach hasha`ar hatsaphonah sh’nayim 
shul’chanoth w’el-hakatheph ha’achereth ‘asher l’ulam hasha`ar sh’nayim shul’chanoth. 
Eze40:40 On the outer side, as one went up to the gateway toward the north, were two tables; and 

on the other side of the porch of the gate were two tables. 

‹40› καὶ κατὰ νώτου τοῦ ῥόακος τῶν ὁλοκαυτωµάτων τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν δύο 
τράπεζαι πρὸς ἀνατολὰς καὶ κατὰ νώτου τῆς δευτέρας καὶ τοῦ αιλαµ τῆς πύλης δύο 
τράπεζαι κατὰ ἀνατολάς,  
40 kai kata n�tou tou hroakos t�n holokaut�mat�n t�s blepous�s pros borran duo trapezai pros anatolas 

kai kata n�tou t�s deuteras kai tou ailam t�s pyl�s duo trapezai kata anatolas, 
 

  SZKL  DTN  ZEPGLY  DRAX@E  DTN  ZEPGLY  DRAX@ 41 

:EHGYI  MDIL@  ZEPGLY  DPENY  XRYD 

 •¶œ¶'̧� †¾P¹� œŸ’́‰¸�º	 †́”́A¸šµ‚̧‡ †¾P¹� œŸ’´‰¸�º	 †´”́A¸šµ‚ ‚� 

:EŠ́‰¸	¹‹ �¶†‹·�¼‚ œŸ’´‰¸�º	 †́’Ÿ�̧	 šµ”́Vµ† 
41. ‘ar’ba`ah shul’chanoth mipoh w’ar’ba`ah shul’chanoth mipoh l’ketheph hasha`ar 
sh’monah shul’chanoth ‘aleyhem yish’chatu. 
Eze40:41 Four tables were on each side next to the gate; or, eight tables on which they slaughter 

sacrifices. 
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‹41› τέσσαρες ἔνθεν καὶ τέσσαρες ἔνθεν κατὰ νώτου τῆς πύλης, ἐπ’ αὐτὰς σφάξουσι τὰ 
θύµατα κατέναντι τῶν ὀκτὼ τραπεζῶν τῶν θυµάτων.   
41 tessares enthen kai tessares enthen kata n�tou t�s pyl�s, epí autas sphaxousi ta thymata katenanti t�n 

okt� trapez�n t�n thymat�n.  
 

  ZG@  DN@  JX@  ZIFB  IPA@  DLERL  ZEPGLY  DRAX@E 42 

  MDIL@  ZG@  DN@  DABE  IVGE  ZG@  DN@  AGXE  IVGE 
:GAFDE  MA  DLERD-Z@  EHGYI  XY@  MILKD-Z@  EGIPIE 

œµ‰µ‚ †´Lµ‚ ¢¶š¾‚ œ‹¹ˆ́„ ‹·’¸ƒµ‚ †´�Ÿ”́� œŸ’´‰̧�º	 †´”́A¸šµ‚̧‡ ƒ� 

 �¶†‹·�¼‚ œ́‰¶‚ †´Lµ‚ Dµƒ¾„¸‡ ‹¹ ·̃‰´‡ œµ‰µ‚ †´Lµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ ‹¹ ·̃‰´‡ 
:‰µƒ´Fµ†¸‡ �´A †́�Ÿ”́†-œ¶‚ EŠ¼‰¸	¹‹ š¶	¼‚ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ E‰‹¹Mµ‹¸‡ 

42. w’ar’ba`ah shul’chanoth la`olah ‘ab’ney gazith ‘orek ‘amah ‘achathwachetsi w’rochab 
‘amah ‘achath wachetsi w’gobah ‘amah ‘echath ‘aleyhem w’yanichu ‘eth-hakelim ‘asher 
yish’chatu ‘eth-ha`olah bam w’hazabach. 
Eze40:42 For the burnt offering there were four tables of hewn stone, a cubit and a half long, a 

cubit and a half wide and one cubit high, on which they lay the instruments with which they 
slaughter the burnt offering and the sacrifice. 

‹42› καὶ τέσσαρες τράπεζαι τῶν ὁλοκαυτωµάτων λίθιναι λελαξευµέναι πήχεος καὶ ἡµίσους 
τὸ πλάτος καὶ πήχεων δύο καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ ἐπὶ πῆχυν τὸ ὕψος, ἐπ’ αὐτὰς 
ἐπιθήσουσιν τὰ σκεύη, ἐν οἷς σφάζουσιν ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ θύµατα.   
 42 kai tessares trapezai t�n holokaut�mat�n lithinai lelaxeumenai p�cheos kai h�misous to platos kai 

p�che�n duo kai h�misous to m�kos kai epi p�chyn to huuos, epí autas epith�sousin ta skeu�, en hois 

sphazousin ekei ta holokaut�mata kai ta thymata.  
 

  AIAQ  AIAQ  ZIAA  MIPKEN  CG@  GTH  MIZTYDE 43 

:OAXWD  XYA  ZEPGLYD-L@E 

 ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ œ¹‹µAµA �‹¹’´'E� …́‰¶‚ ‰µ–¾Š �¹‹µUµ–¸	µ†¸‡ „� 

:‘́ƒ¸š́Rµ† šµ-¸A œŸ’´‰¸�ºVµ†-�¶‚̧‡ 
43. w’hash’phatayim tophach ‘echad mukanim babayith sabib sabib w’el-hashul’chanoth 
b’sar haqar’ban. 
Eze40:43 The double hooks, one handbreadth in length, were installed in the house all around; 

and on the tables was the flesh of the offering. 

‹43› καὶ παλαιστὴν ἕξουσιν γεῖσος λελαξευµένον ἔσωθεν κύκλῳ καὶ ἐπὶ τὰς τραπέζας 
ἐπάνωθεν στέγας τοῦ καλύπτεσθαι ἀπὸ τοῦ ὑετοῦ καὶ ἀπὸ τῆς ξηρασίας.   
43 kai palaist�n hexousin geisos lelaxeumenon es�then kyklŸ kai epi tas trapezas epan�then stegas tou 

kalyptesthai apo tou huetou kai apo t�s x�rasias.  
 

  INIPTD  XVGA  MIXY  ZEKYL  INIPTD  XRYL  DVEGNE 44 

  CG@  MEXCD  JXC  MDIPTE  OETVD  XRY  SZK-L@  XY@ 
:OTVD  JXC  IPT  MICWD  XRY  SZK-L@ 

 ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶A �‹¹š́	 œŸ'̧	¹� ‹¹�‹¹’̧Pµ† šµ”µVµ� †´˜E‰¹�E …� 
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 …́‰¶‚ �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C �¶†‹·’¸–E ‘Ÿ–´Qµ† šµ”µ	 •¶œ¶J-�¶‚ š¶	¼‚ 
:‘¾–´Qµ† ¢¶š¶C ‹·’¸P �‹¹…´Rµ† šµ”µ	 •¶œ¶J-�¶‚ 

44. umichutsah lasha`ar hap’nimi lish’koth sharim bechatser hap’nimi ‘asher ‘el-ketheph 
sha`ar hatsaphon uph’neyhem derek hadarom ‘echad ‘el-ketheph sha`ar haqadim p’ney 
derek hatsaphon. 
Eze40:44 From the outside to the inner gate were  chambers for the singers in the inner court, one 

of which was at the side of the north gate, with its front toward the south, and one at the side of 

the south gate facing toward the north. 

‹44› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ δύο ἐξέδραι ἐν τῇ αὐλῇ τῇ 
ἐσωτέρᾳ, µία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν φέρουσα πρὸς νότον καὶ 
µία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον βλεπούσης δὲ πρὸς βορρᾶν.   
44 kai eis�gagen me eis t�n aul�n t�n es�teran, kai idou duo exedrai en tÿ aulÿ tÿ es�tera/, mia kata n�tou 

t�s pyl�s t�s blepous�s pros borran pherousa pros noton kai mia kata n�tou t�s pyl�s t�s pros noton 

blepous�s de pros borran.  
 

  MEXCD  JXC  DIPT  XY@  DKYLD  DF  IL@  XACIE 45 

:ZIAD  ZXNYN  IXNY  MIPDKL 

�Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C ´†‹¶’´P š¶	¼‚ †´J̧	¹Kµ† †¾ˆ ‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ †� 

:œ¹‹´Aµ† œ¶š¶�¸	¹� ‹·ş̌�¾	 �‹¹’¼†¾Jµ� 
45. way’daber ‘elay zoh halish’kah ‘asher paneyah derek hadaromlakohanim shom’rey 
mish’mereth habayith. 
Eze40:45 He said to me, This is the chamber which faces toward the south, intended for the 

priests who keep charge of the temple; 

‹45› καὶ εἶπεν πρός µε Ἡ ἐξέδρα αὕτη ἡ βλέπουσα πρὸς νότον τοῖς ἱερεῦσι τοῖς 
φυλάσσουσι τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου,  
45 kai eipen pros me H� exedra haut� h� blepousa pros noton tois hiereusi tois phylassousi t�n phylak�n 

tou oikou, 
 

IXNY  MIPDKL  OETVD  JXC  DIPT  XY@  DKYLDE 46 

  IEL-IPAN  MIAXWD  WECV-IPA  DND  GAFND  ZXNYN 
:EZXYL  DEDI-L@ 

 ‹·ş̌�¾	 �‹¹’¼†¾Jµ� ‘Ÿ–´Qµ† ¢¶š¶C ́†‹¶’´P š¶	¼‚ †´J̧	¹Kµ†¸‡ ‡� 

 ‹¹‡·�-‹·’¸A¹� �‹¹ƒ·ş̌Rµ† ™Ÿ…´˜-‹·’¸ƒ †́L·† µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œ¶š¶�¸	¹� 
:Ÿœ̧š́	¸� †´E†´‹-�¶‚ 

46. w’halish’kah ‘asher paneyah derek hatsaphon lakohanim shom’rey mish’mereth 
hamiz’becha hemah b’ney-tsadoq haq’rebim mib’ney-lewi ‘el-Yahúwah l’shar’tho. 
Eze40:46 but the chamber which faces toward the north is for the priests who keep charge of the 

altar. These are the sons of Zadok, who from the sons of Levi come near to DEDIDEDIDEDIDEDI to minister to 

Him. 

‹46› καὶ ἡ ἐξέδρα ἡ βλέπουσα πρὸς βορρᾶν τοῖς ἱερεῦσι τοῖς φυλάσσουσι τὴν φυλακὴν τοῦ 
θυσιαστηρίου·  ἐκεῖνοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Σαδδουκ οἱ ἐγγίζοντες ἐκ τοῦ Λευι πρὸς κύριον 
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λειτουργεῖν αὐτῷ.   
46 kai h� exedra h� blepousa pros borran tois hiereusi tois phylassousi t�n phylak�n tou thysiast�riou;  

ekeinoi eisin hoi huioi Saddouk hoi eggizontes ek tou Leui pros kyrion leitourgein autŸ.  
 

  DN@  D@N  AGXE  DN@  D@N  JX@  XVGD-Z@  CNIE 47 

:ZIAD  IPTL  GAFNDE  ZRAXN 

 †́Lµ‚ †´‚·� ƒµ‰¾ş̌‡ †́Lµ‚ †´‚·� ¢¶š¾‚ š·˜́‰¶†-œ¶‚ …´�´Iµ‡ ˆ� 

:œ¹‹´Aµ† ‹·’¸–¹� µ‰·A̧ ¹̂Lµ†¸‡ œµ”́Aºş̌� 
47. wayamad ‘eth-hechatser ‘orek me’ah ‘amah w’rochab me’ah ‘amah m’ruba`ath 
w’hamiz’becha liph’ney habayith. 
Eze40:47 He measured the court, a perfect square, a hundred cubits long and a hundred cubits 

wide; and the altar was in front of the temple. 

‹47› καὶ διεµέτρησεν τὴν αὐλὴν µῆκος πήχεων ἑκατὸν καὶ εὖρος πήχεων ἑκατὸν ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα µέρη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον ἀπέναντι τοῦ οἴκου.   
47 kai diemetr�sen t�n aul�n m�kos p�che�n hekaton kai euros p�che�n hekaton epi ta tessara mer� 

aut�s kai to thysiast�rion apenanti tou oikou.   
 

  DTN  ZEN@  YNG  ML@  L@  CNIE  ZIAD  ML@-L@  IP@AIE 48 

  YLYE  ETN  ZEN@  YLY  XRYD  AGXE  DTN  ZEN@  YNGE 
:ETN  ZEN@ 

 †¾P¹� œŸLµ‚ 	·�´‰ �́�º‚ �·‚ …́�´Iµ‡ œ¹‹µAµ† �´�º‚-�¶‚ ‹¹’·‚¹ƒ¸‹µ‡ ‰� 

 	¾�́	¸‡ ŸP¹� œŸLµ‚ 	¾�́	 šµ”µVµ† ƒµ‰¾ş̌‡ †¾P¹� œŸLµ‚ 	·�́‰¸‡ 
:ŸP¹� œŸLµ‚ 

48. way’bi’eni ‘el-’ulam habayith wayamad ‘el ‘ulam chamesh ‘amoth mipoh w’chamesh 
‘amoth mipoh w’rochab hasha`ar shalosh ‘amoth mipo w’shalosh ‘amoth mipo. 
Eze40:48 Then he brought me to the porch of the temple and measured each side pillar of the 

porch, five cubits on each side; and the width of the gate was three cubits on each side. 

‹48› Καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὸ αιλαµ τοῦ οἴκου.  καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλ τοῦ αιλαµ πηχῶν 
πέντε τὸ πλάτος ἔνθεν καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν, καὶ τὸ εὖρος τοῦ θυρώµατος πηχῶν δέκα 
τεσσάρων, καὶ ἐπωµίδες τῆς θύρας τοῦ αιλαµ πηχῶν τριῶν ἔνθεν καὶ πηχῶν τριῶν ἔνθεν·   
48 Kai eis�gagen me eis to ailam tou oikou.  kai diemetr�sen to ail tou ailam p�ch�n pente to platos 

enthen kai p�ch�n pente enthen, kai to euros tou thyr�matos p�ch�n deka tessar�n, kai ep�mides t�s 

thyras tou ailam p�ch�n tri�n enthen kai p�ch�n tri�n enthen;  
 

  DN@  DXYR  IZYR  AGXE  DN@  MIXYR  ML@D  JX@ 49 

  CG@  MILI@D-L@  MICNRE  EIL@  ELRI  XY@  ZELRNAE 
:DTN  CG@E  DTN 

†´Lµ‚ †·ş̌-¶” ‹·U̧	µ” ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ �‹¹ş̌-¶” �´�º‚́† ¢¶š¾‚ Š� 

 …́‰¶‚ �‹¹�‹·‚́†-�¶‚ �‹¹…ºLµ”̧‡ ‡‹́�·‚ E�¼”µ‹ š¶	¼‚ œŸ�¼”µLµƒE 
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:†¾P¹� …́‰¶‚̧‡ †¾P¹� 
49. ‘orek ha’ulam `es’rim ‘amah w’rochab `ash’tey `es’reh ‘amahubama`aloth ‘asher ya`alu 
‘elayu w’`amudim ‘el-ha’eylim ‘echad mipoh w’echad mipoh. 
Eze40:49 The length of the porch was twenty cubits and the width eleven cubits; and at the 

stairway by which it was ascended were columns belonging to the side pillars, one on each side. 

‹49› καὶ τὸ µῆκος τοῦ αιλαµ πηχῶν εἴκοσι καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δώδεκα·  καὶ ἐπὶ δέκα 
ἀναβαθµῶν ἀνέβαινον ἐπ’ αὐτό·  καὶ στῦλοι ἦσαν ἐπὶ τὸ αιλαµ, εἷς ἔνθεν καὶ εἷς ἔνθεν.    
49 kai to m�kos tou ailam p�ch�n eikosi kai to euros p�ch�n d�deka;  kai epi deka anabathm�n 

anebainon epí auto;  kai styloi �san epi to ailam, heis enthen kai heis enthen.    
 

Chapter 41 
 

  MILI@D-Z@  CNIE  LKIDD-L@  IP@IAIE Eze41:1 

:LD@D  AGX  ETN  AGX-ZEN@-YYE  ETN-AGX  ZEN@-YY 

œŸLµ‚-	·	 �‹¹�‹·‚́†-œ¶‚ …´�́Iµ‡ �´'‹·†µ†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ ‚ 

:�¶†¾‚́† ƒµ‰¾š ŸP¹� ƒµ‰¾š-œŸLµ‚-	·	¸‡ ŸP¹�-ƒµ‰¾š 
1. way’bi’eni ‘el-haheykal wayamad ‘eth-ha’eylim shesh-’amoth rochab-mipo w’shesh-
’amoth-rochab mipo rochab ha’ohel. 
Eze41:1 Then he brought me to the  nave and measured the side pillars; six cubits wide on each 

side was the width of the side pillar. 

‹41:1› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὸν ναόν, ᾧ διεµέτρησεν τὸ αιλαµ πηχῶν ἓξ τὸ πλάτος ἔνθεν 
καὶ πηχῶν ἓξ τὸ εὖρος τοῦ αιλαµ ἔνθεν,  
1 kai eis�gagen me eis ton naon, hŸ diemetr�sen to ailam p�ch�n hex to platos enthen kai p�ch�n hex to 

euros tou ailam enthen, 
 

  ETN  ZEN@  YNG  GZTD  ZETZKE  ZEN@  XYR  GZTD  AGXE 2 

  MIXYR  AGXE  DN@  MIRAX@  EKX@  CNIE  ETN  ZEN@  YNGE 
:DN@ 

 ŸP¹� œŸLµ‚ 	·�´‰ ‰µœ¶Pµ† œŸ–¸œ¹'̧‡ œŸLµ‚ š¶-¶” ‰µœ¶Pµ† ƒµ‰¾ş̌‡ ƒ 

 �‹¹ş̌-¶” ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ �‹¹”́A¸šµ‚ ŸJ̧š́‚ …´�´Iµ‡ ŸP¹� œŸLµ‚ 	·�́‰¸‡ 
:†´Lµ‚ 

2. w’rochab hapethach `eser ‘amoth w’kith’photh hapethach chamesh ‘amoth mipo 
w’chamesh ‘amoth mipo wayamad ‘ar’ko ‘ar’ba`im ‘amah w’rochab `es’rim ‘amah. 
Eze41:2 The width of the entrance was ten cubits and the sides of the entrance were five cubits on 

each side. And he measured the length of the nave, forty cubits, and the width, twenty cubits. 

‹2› καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα, καὶ ἐπωµίδες τοῦ πυλῶνος πηχῶν πέντε ἔνθεν 
καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν·  καὶ διεµέτρησεν τὸ µῆκος αὐτοῦ πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ τὸ 
εὖρος πηχῶν εἴκοσι.   
2 kai to euros tou pyl�nos p�ch�n deka, kai ep�mides tou pyl�nos p�ch�n pente enthen kai p�ch�n pente 

enthen;  kai diemetr�sen to m�kos autou p�ch�n tessarakonta kai to euros p�ch�n eikosi.  
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  YY  GZTDE  ZEN@  MIZY  GZTD-LI@  CNIE  DNIPTL  @AE 3 

:ZEN@  RAY  GZTD  AGXE  ZEN@ 

 	·	 ‰µœ¶Pµ†¸‡ œŸLµ‚ �¹‹µU̧	 ‰µœ¶Pµ†-�‹·‚ …́�´Iµ‡ †́�‹¹’¸–¹� ‚́ƒE „ 

:œŸLµ‚ ”µƒ¶	 ‰µœ¶Pµ† ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ 
3. uba’ liph’nimah wayamad ‘eyl-hapethach sh’tayim ‘amoth w’hapethach shesh ‘amoth 
w’rochab hapethach sheba` ‘amoth. 
Eze41:3 Then he went  inside and measured each side pillar of the doorway, two cubits, and the 

doorway, six cubits high; and the width of the doorway, seven cubits. 

‹3› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλ τοῦ θυρώµατος πηχῶν 
δύο καὶ τὸ θύρωµα πηχῶν ἓξ καὶ τὰς ἐπωµίδας τοῦ θυρώµατος πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν καὶ πηχῶν 
ἑπτὰ ἔνθεν.   
3 kai eis�lthen eis t�n aul�n t�n es�teran kai diemetr�sen to ail tou thyr�matos p�ch�n duo kai to 

thyr�ma p�ch�n hex kai tas ep�midas tou thyr�matos p�ch�n hepta enthen kai p�ch�n hepta enthen.  
 

  DN@  MIXYR  AGXE  DN@  MIXYR  EKX@-Z@  CNIE 4 

:MIYCWD  YCW  DF  IL@  XN@IE  LKIDD  IPT-L@ 

 ‹·’¸P-�¶‚ †´Lµ‚ �‹¹ş̌-¶” ƒµ‰¾ş̌‡ †́Lµ‚ �‹¹ş̌-¶” ŸJ̧š́‚-œ¶‚ …´�´Iµ‡ … 

:�‹¹	´…»Rµ† 	¶…¾™ †¶ˆ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ �́'‹·†µ† 
4. wayamad ‘eth-’ar’ko `es’rim ‘amah w’rochab `es’rim ‘amah ‘el-p’ney haheykal wayo’mer 
‘elay zeh qodesh haqadashim. 
Eze41:4 He measured its length, twenty cubits, and the width, twenty cubits, before the nave; and 

he said to me, This is the most holy place. 

‹4› καὶ διεµέτρησεν τὸ µῆκος τῶν θυρῶν πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ εὖρος πηχῶν εἴκοσι κατὰ 
πρόσωπον τοῦ ναοῦ.  καὶ εἶπεν Τοῦτο τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων.   
4 kai diemetr�sen to m�kos t�n thyr�n p�ch�n tessarakonta kai euros p�ch�n eikosi kata pros�pon tou 

naou.  kai eipen Touto to hagion t�n hagi�n.  
 

  ZEN@  RAX@  RLVD  AGXE  ZEN@  YY  ZIAD-XIW  CNIE 5 

:AIAQ  ZIAL  AIAQ  AIAQ 

 œŸLµ‚ ”µA¸šµ‚ ”́�·Qµ† ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ 	·	 œ¹‹µAµ†-š‹¹™ …´�́Iµ‡ † 

:ƒ‹¹ƒ´“ œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ 
5. wayamad qir-habayith shesh ‘amoth w’rochab hatsela` ‘ar’ba` ‘amoth sabib sabib labayith 
sabib. 
Eze41:5 Then he measured the wall of the temple, six cubits; and the width of the side chambers, 

four cubits, all around about the house on every side. 

‹5› καὶ διεµέτρησεν τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου πηχῶν ἓξ καὶ τὸ εὖρος τῆς πλευρᾶς πηχῶν 
τεσσάρων κυκλόθεν.   
5 kai diemetr�sen ton toichon tou oikou p�ch�n hex kai to euros t�s pleuras p�ch�n tessar�n kyklothen.  
 

  ZE@AE  MINRT  MIYLYE  YELY  RLV-L@  RLV  ZERLVDE 6 

  MIFEG@  ZEIDL  AIAQ  AIAQ  ZERLVL  ZIAL-XY@  XIWA 
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:ZIAD  XIWA  MIFEG@  EIDI-@LE 

 œŸ‚́ƒE �‹¹�´”̧P �‹¹	¾�̧	E 	Ÿ�́	 ”́�·˜-�¶‚ ”́�·˜ œŸ”́�¸Qµ†¸‡ ‡ 

 �‹¹ˆE‰¼‚ œŸ‹¸†¹� ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œŸ”́�¸Qµ� œ¹‹µAµ�-š¶	¼‚ š‹¹RµA 
:œ¹‹´Aµ† š‹¹™̧A �‹¹ˆE‰¼‚ E‹¸†¹‹-‚¾�̧‡ 

6. w’hats’la`oth tsela` ‘el-tsela` shalosh ush’loshim p’`amim uba’oth baqir ‘asher-labayith 
lats’la`oth sabib sabib lih’yoth ‘achuzim w’lo’-yih’yu ‘achuzim b’qir habayith. 
Eze41:6 The side chambers were in three stories, one above another, and thirty in each story; and 

the side chambers extended to the wall which stood on their inward side all around, that they 

might be fastened, and not be fastened into the wall of the temple itself. 

‹6› καὶ τὰ πλευρὰ πλευρὸν ἐπὶ πλευρὸν τριάκοντα καὶ τρεῖς δίς, καὶ διάστηµα ἐν τῷ τοίχῳ 
τοῦ οἴκου ἐν τοῖς πλευροῖς κύκλῳ τοῦ εἶναι τοῖς ἐπιλαµβανοµένοις ὁρᾶν, ὅπως τὸ παράπαν 
µὴ ἅπτωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου.   
6 kai ta pleura pleuron epi pleuron triakonta kai treis dis, kai diast�ma en tŸ toichŸ tou oikou en tois 

pleurois kyklŸ tou einai tois epilambanomenois horan, hop�s to parapan m� hapt�ntai t�n toich�n tou 

oikou.  
 

ZIAD-AQEN  IK  ZERLVL  DLRNL  DLRNL  DAQPE  DAGXE 7 

  ZIAL-AGX  OK-LR  ZIAL  AIAQ  AIAQ  DLRNL  DLRNL 
:DPEKIZL  DPEILRD-LR  DLRI  DPEZGZD  OKE  DLRNL 

œ¹‹µAµ†-ƒµ“E� ‹¹J œŸ”́�¸Qµ� †´�¸”µ�¸� †´�¸”µ�̧� †´ƒ¸“́’¸‡ †´ƒ¼‰´ş̌‡ ˆ 

 œ¹‹µAµ�-ƒµ‰¾š ‘·J-�µ” œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ †́�¸”µ�¸� †́�¸”µ�¸� 
:†´’Ÿ'‹¹Uµ� †´’Ÿ‹̧�¶”́†-�µ” †¶�¼”µ‹ †́’ŸU̧‰µUµ† ‘·'̧‡ †´�¸”́�¸� 

7. w’rachabah w’nas’bah l’ma`’lah l’ma`’lah lats’la`oth kiy musab-habayithl’ma`’lah 
l’ma`’lah sabib sabib labayith `al-ken rochab-labayith l’ma`’lah w’ken hatach’tonah ya`aleh 
`al-ha`el’yonah latikonah. 
Eze41:7 The side chambers surrounding the temple were wider at each successive story. Because 

the structure surrounding the temple went upward by stages on all sides of the temple, therefore 

the width of the temple increased as it went higher; and thus one went up from the lowest story to 
the highest by way of the second story. 

‹7› καὶ τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέρας τῶν πλευρῶν κατὰ τὸ πρόσθεµα ἐκ τοῦ τοίχου πρὸς τὴν 
ἀνωτέραν κύκλῳ τοῦ οἴκου, ὅπως διαπλατύνηται ἄνωθεν καὶ ἐκ τῶν κάτωθεν ἀναβαίνωσιν 
ἐπὶ τὰ ὑπερῷα καὶ ἐκ τῶν µέσων ἐπὶ τὰ τριώροφα.   
7 kai to euros t�s an�teras t�n pleur�n kata to prosthema ek tou toichou pros t�n an�teran kyklŸ tou 

oikou, hop�s diaplatyn�tai an�then kai ek t�n kat�then anabain�sin epi ta hyperŸa kai ek t�n mes�n epi 

ta tri�ropha.  
 

  ELN  ZERLVD  ZECQIN  AIAQ  AIAQ  DAB  ZIAL  IZI@XE 8 

:DLIV@  ZEN@  YY  DPWD 

 œŸ…´“‹¹� ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ Dµƒ¾B œ¹‹µAµ� ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ ‰ 

:†´�‹¹Qµ‚ œŸLµ‚ 	·	 †¶’´Rµ† Ÿ�̧� œŸ”́�¸Qµ† 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      355

8. w’ra’ithi labayith gobah sabib sabib misadoth hats’la`oth m’lo haqaneh shesh ‘amoth 
‘atsilah. 
Eze41:8 I saw also that the house had a raised platform all around; the foundations of the side 

chambers were a full rod of six long cubits in height. 

‹8› καὶ τὸ θραελ τοῦ οἴκου ὕψος κύκλῳ διάστηµα τῶν πλευρῶν ἴσον τῷ καλάµῳ, πήχεων ἓξ 
διάστηµα.   
8 kai to thrael tou oikou huuos kyklŸ diast�ma t�n pleur�n ison tŸ kalamŸ, p�che�n hex diast�ma.  
 

  XY@E  ZEN@  YNG  UEGD-L@  RLVL-XY@  XIWD  AGX 9 

:ZIAL  XY@  ZERLV  ZIA  GPN 

 š¶	¼‚µ‡ œŸLµ‚ 	·�´‰ —E‰µ†-�¶‚ ”́�·Qµ�-š¶	¼‚ š‹¹Rµ† ƒµ‰¾š Š 

:œ¹‹´Aµ� š¶	¼‚ œŸ”́�¸˜ œ‹·A ‰´Mº� 
9. rochab haqir ‘asher-latsela` ‘el-hachuts chamesh ‘amoth wa’asher munach beyth ts’la`oth 
‘asher labayith. 
Eze41:9 The thickness of the outer wall of the side chambers was five cubits. But the free space 

between the side chambers belonging to the temple 

‹9› καὶ εὖρος τοῦ τοίχου τῆς πλευρᾶς ἔξωθεν πηχῶν πέντε·  καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἀνὰ µέσον τῶν 
πλευρῶν τοῦ οἴκου  
9 kai euros tou toichou t�s pleuras ex�then p�ch�n pente;  kai ta apoloipa ana meson t�n pleur�n tou 

oikou 
 

  AIAQ  ZIAL  AIAQ  DN@  MIXYR  AGX  ZEKYLD  OIAE 10 

:AIAQ 

 ƒ‹¹ƒ´“ œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ´“ †́Lµ‚ �‹¹ş̌-¶” ƒµ‰¾š œŸ'́	¸Kµ† ‘‹·ƒE ‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ 
10. ubeyn hal’shakoth rochab `es’rim ‘amah sabib labayith sabib sabib. 
Eze41:10 and the outer chambers was twenty cubits in width all around the temple on every side. 

‹10› καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεδρῶν εὖρος πηχῶν εἴκοσι, τὸ περιφερὲς τῷ οἴκῳ κύκλῳ.   
10 kai ana meson t�n exedr�n euros p�ch�n eikosi, to peripheres tŸ oikŸ kyklŸ.  
 

  CG@  GZTE  OETVD  JXC  CG@  GZT  GPNL  RLVD  GZTE 11 

:AIAQ  AIAQ  ZEN@  YNG  GPND  MEWN  AGXE  MEXCL 

 …́‰¶‚ ‰µœ¶–E ‘Ÿ–´Qµ† ¢¶š¶C …́‰¶‚ ‰µœ¶P ‰́MºLµ� ”́�·Qµ† ‰µœ¶–E ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ œŸLµ‚ 	·�́‰ ‰´MºLµ† �Ÿ™̧� ƒµ‰¾ş̌‡ �Ÿš́Cµ� 
11. uphethach hatsela` lamunach pethach ‘echad derek hatsaphon uphethach ‘echad ladarom 
w’rochab m’qom hamunach chamesh ‘amoth sabib sabib. 
Eze41:11 The doorways of the side chambers toward the free space consisted of one doorway 

toward the north and another doorway toward the south; and the width of the free space was five 

cubits all around. 

‹11› καὶ αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν ἐπὶ τὸ ἀπόλοιπον τῆς θύρας τῆς µιᾶς τῆς πρὸς βορρᾶν·  καὶ ἡ 
θύρα ἡ µία πρὸς νότον, καὶ τὸ εὖρος τοῦ φωτὸς τοῦ ἀπολοίπου πηχῶν πέντε πλάτος 
κυκλόθεν.   
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11 kai hai thyrai t�n exedr�n epi to apoloipon t�s thyras t�s mias t�s pros borran;  kai h� thyra h� mia 

pros noton, kai to euros tou ph�tos tou apoloipou p�ch�n pente platos kyklothen.  
 

  AGX  MID-JXC  Z@T  DXFBD  IPT-L@  XY@  OIPADE 12 

  AIAQ  AIAQ  AGX  ZEN@-YNG  OIPAD  XIWE  DN@  MIRAY 
:DN@  MIRYZ  EKX@E 

 ƒµ‰¾š �́Iµ†-¢¶š¶C œµ‚̧P †´ş̌ ¹̂Bµ† ‹·’¸P-�¶‚ š¶	¼‚ ‘́‹¸’¹Aµ†¸‡ ƒ‹ 

 ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ ƒµ‰¾š œŸLµ‚-	·�´‰ ‘́‹̧’¹Aµ† š‹¹™̧‡ †́Lµ‚ �‹¹”̧ƒ¹	 
:†´Lµ‚ �‹¹”̧	¹U ŸJ̧š́‚̧‡ 

12. w’habin’yan ‘asher ‘el-p’ney hagiz’rah p’ath derek-hayam rochab shib’`im ‘amah w’qir 
habin’yan chamesh-’amoth rochab sabib sabib w’ar’ko tish’`im ‘amah. 
Eze41:12 The building that was in front of the separate area at the side toward the west was 

seventy cubits wide; and the wall of the building was five cubits thick all around, and its length 
was ninety cubits. 

‹12› καὶ τὸ διορίζον κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου ὡς πρὸς θάλασσαν πηχῶν ἑβδοµήκοντα, 
πλάτος τοῦ τοίχου τοῦ διορίζοντος πήχεων πέντε, εὖρος κυκλόθεν καὶ µῆκος αὐτοῦ πήχεων 
ἐνενήκοντα.   
12 kai to diorizon kata pros�pon tou apoloipou h�s pros thalassan p�ch�n hebdom�konta, platos tou 

toichou tou diorizontos p�che�n pente, euros kyklothen kai m�kos autou p�che�n enen�konta.  
 

  DIPADE  DXFBDE  DN@  D@N  JX@  ZIAD-Z@  CCNE 13 

:DN@  D@N  JX@  DIZEXIWE 

 †́‹¸’¹Aµ†¸‡ †́ş̌ ¹̂Bµ†¸‡ †´Lµ‚ †´‚·� ¢¶š¾‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ …µ…´�E „‹ 

:†´Lµ‚ †´‚·� ¢¶š¾‚ ´†‹¶œŸš‹¹™̧‡ 
13. umadad ‘eth-habayith ‘orek me’ah ‘amah w’hagiz’rah w’habin’yah w’qirotheyah ‘orek 
me’ah ‘amah. 
Eze41:13 Then he measured the temple, a hundred cubits long; the separate area with the 

building and its walls were also a hundred cubits long. 

‹13› καὶ διεµέτρησεν κατέναντι τοῦ οἴκου µῆκος πηχῶν ἑκατόν, καὶ τὰ ἀπόλοιπα καὶ τὰ 
διορίζοντα καὶ οἱ τοῖχοι αὐτῶν µῆκος πηχῶν ἑκατόν,  
13 kai diemetr�sen katenanti tou oikou m�kos p�ch�n hekaton, kai ta apoloipa kai ta diorizonta kai hoi 

toichoi aut�n m�kos p�ch�n hekaton, 
 

:DN@  D@N  MICWL  DXFBDE  ZIAD  IPT  AGXE 14 

:†´Lµ‚ †´‚·� �‹¹…´Rµ� †́ş̌ ¹̂Bµ†¸‡ œ¹‹µAµ† ‹·’¸P ƒµ‰¾ş̌‡ …‹ 

14. w’rochab p’ney habayith w’hagiz’rah laqadim me’ah ‘amah. 
Eze41:14 Also the width of the front of the temple and that of the separate areas along the east 

side totaled a hundred cubits. 

‹14› καὶ τὸ εὖρος κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου καὶ τὰ ἀπόλοιπα κατέναντι πηχῶν ἑκατόν.   
14 kai to euros kata pros�pon tou oikou kai ta apoloipa katenanti p�ch�n hekaton.  
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  DIXG@-LR  XY@  DXFBD  IPT-L@  OIPAD-JX@  CCNE 15 

  INL@E  INIPTD  LKIDDE  DN@  D@N  ETNE  ETN  @DIWEZ@E 
:XVGD 

 ´†‹¶š¼‰µ‚-�µ” š¶	¼‚ †´ş̌ ¹̂Bµ† ‹·’¸P-�¶‚ ‘́‹¸’¹Aµ†-¢¶š¾‚ …µ…́�E ‡Š 

 �́'‹·†µ†¸‡ †´Lµ‚ †´‚·� ŸP¹�E ŸP¹� ‚́†‹·™EUµ‚̧‡ 
:š·˜́‰¶† ‹·Lµ�º‚̧‡ ‹¹�‹¹’¸Pµ† 

15. umadad ‘orek-habin’yan ‘el-p’ney hagiz’rah ‘asher `al-’achareyah w’atuqeyha’ mipo 
umipo me’ah ‘amah w’haheykal hap’nimi w’ulamey hechatser. 
Eze41:15 He measured the length of the building along the front of the separate area behind it, 

with a  gallery on each side, a hundred cubits; he also measured the inner nave and the porches of 

the court. 

‹15› καὶ διεµέτρησεν µῆκος τοῦ διορίζοντος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου τῶν κατόπισθεν 
τοῦ οἴκου ἐκείνου καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἔνθεν καὶ ἔνθεν πήχεων ἑκατὸν τὸ µῆκος.  καὶ ὁ ναὸς 
καὶ αἱ γωνίαι καὶ τὸ αιλαµ τὸ ἐξώτερον  
15 kai diemetr�sen m�kos tou diorizontos kata pros�pon tou apoloipou t�n katopisthen tou oikou 

ekeinou kai ta apoloipa enthen kai enthen p�che�n hekaton to m�kos.  kai ho naos kai hai g�niai kai to 

ailam to ex�teron 
 

  MZYLYL  AIAQ  MIWIZ@DE  ZENH@D  MIPELGDE  MITQD 16 

  ZEPELGD-CR  UX@DE  AIAQ  AIAQ  UR  SIGY  SQD  CBP 
:ZEQKN  ZEPLGDE 

 �́U̧	´�¸	¹� ƒ‹¹ƒ´“ �‹¹™‹¹Uµ‚́†¸‡ œŸ�ºŠ¼‚́† �‹¹’ŸKµ‰µ†¸‡ �‹¹P¹Nµ† ˆŠ 

 œŸ’¾Kµ‰µ†-…µ” —¶š́‚́†¸‡ ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ —·” •‹¹‰¸- •µNµ† …¶„¶’ 
:œŸNº'̧� œŸ’¾Kµ‰µ†¸‡ 

16. hasipim w’hachalonim ha’atumoth w’ha’atiqim sabib lish’lash’tam neged hasaph s’chiph 
`ets sabib sabib w’ha’arets `ad-hachalonoth w’hachalonoth m’kusoth. 
Eze41:16 The thresholds, the  latticed windows and the  galleries round about their three stories, 

opposite the threshold, were paneled with wood all around, and from the ground to the windows 

(but the windows were covered), 

‹16› πεφατνωµένα, καὶ αἱ θυρίδες δικτυωταί, ὑποφαύσεις κύκλῳ τοῖς τρισὶν ὥστε 
διακύπτειν·  καὶ ὁ οἶκος καὶ τὰ πλησίον ἐξυλωµένα κύκλῳ καὶ τὸ ἔδαφος καὶ ἐκ τοῦ 
ἐδάφους ἕως τῶν θυρίδων, καὶ αἱ θυρίδες ἀναπτυσσόµεναι τρισσῶς εἰς τὸ διακύπτειν.   
16 pephatn�mena, kai hai thyrides dikty�tai, hypophauseis kyklŸ tois trisin h�ste diakyptein;  kai ho 

oikos kai ta pl�sion exyl�mena kyklŸ kai to edaphos kai ek tou edaphous he�s t�n thyrid�n, kai hai 

thyrides anaptyssomenai triss�s eis to diakyptein.  
 

UEGLE  INIPTD  ZIAD-CRE  GZTD  LRN-LR 17 

:ZECN  OEVIGAE  INIPTA  AIAQ  AIAQ  XIWD-LK-L@E 

 —E‰µ�¸‡ ‹¹�‹¹’¸Pµ† œ¹‹µAµ†-…µ”̧‡ ‰µœ¶Pµ† �µ”·�-�µ” ˆ‹ 
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:œŸC¹� ‘Ÿ˜‹¹‰µƒE ‹¹�‹¹’¸PµA ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ š‹¹Rµ†-�´J-�¶‚̧‡ 
17. `al-me`al hapethach w’`ad-habayith hap’nimi w’lachuts w’el-kal-haqir sabib sabib 
bap’nimi ubachitson midoth. 
Eze41:17 over the entrance, and to the inner house, and on the outside, and on all the wall all 

around inside and outside, by measurement. 

‹17› καὶ ἕως πλησίον τῆς ἐσωτέρας καὶ ἕως τῆς ἐξωτέρας καὶ ἐφ’ ὅλον τὸν τοῖχον κύκλῳ ἐν 
τῷ ἔσωθεν καὶ ἐν τῷ ἔξωθεν  
17 kai he�s pl�sion t�s es�teras kai he�s t�s ex�teras kai ephí holon ton toichon kyklŸ en tŸ es�then kai 

en tŸ ex�then 
 

  AEXKL  AEXK-OIA  DXNZE  MIXNZE  MIAEXK  IEYRE 18 

:AEXKL  MIPT  MIPYE 

 �¹‹µ’¸	E ƒEş̌'¹� ƒEş̌J-‘‹·A †´š¾�¹œ̧‡ �‹¹š¾�¹œ̧‡ �‹¹ƒEş̌J ‹E-´”̧‡ ‰‹ 

:ƒEş̌Jµ� �‹¹’´P 
18. w’`asuy k’rubim w’thimorim w’thimorah beyn-k’rub lik’rub ush’nayim panim lak’rub. 
Eze41:18 It was carved with cherubim and palm trees; and a palm tree was between cherub and 

cherub, and every cherub had two faces, 

‹18› γεγλυµµένα χερουβιν, καὶ φοίνικες ἀνὰ µέσον χερουβ καὶ χερουβ·  δύο πρόσωπα τῷ 
χερουβ,  
18 geglymmena cheroubin, kai phoinikes ana meson cheroub kai cheroub;  duo pros�pa tŸ cheroub, 
 

  DXNZD-L@  XITK-IPTE  ETN  DXNZD-L@  MC@  IPTE 19 

:AIAQ  AIAQ  ZIAD-LK-L@  IEYR  ETN 

 †́š¾�¹Uµ†-�¶‚ š‹¹–¸'-‹·’¸–E ŸP¹� †́š¾�¹Uµ†-�¶‚ �´…́‚ ‹·’¸–E Š‹ 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ œ¹‹µAµ†-�´J-�¶‚ ‹E-´” ŸP¹� 
19. uph’ney ‘adam ‘el-hatimorah mipo uph’ney-k’phir ‘el-hatimorah mipo `asuy ‘el-kal-
habayith sabib sabib. 
Eze41:19 a mans face toward the palm tree on one side and a young lions face toward the palm 

tree on the other side; they were carved on all the house all around. 

‹19› πρόσωπον ἀνθρώπου πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ πρόσωπον λέοντος πρὸς τὸν 
φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν·  διαγεγλυµµένος ὅλος ὁ οἶκος κυκλόθεν,  
19 pros�pon anthr�pou pros ton phoinika enthen kai enthen kai pros�pon leontos pros ton phoinika 

enthen kai enthen;  diageglymmenos holos ho oikos kyklothen, 
 

  MIEYR  MIXNZDE  MIAEXKD  GZTD  LRN-CR  UX@DN 20 

:LKIDD  XIWE 

 �¹‹E-¼” �‹¹š¾�¹Uµ†¸‡ �‹¹ƒEş̌Jµ† ‰µœ¶Pµ† �µ”·�-…µ” —¶š́‚́†·� ' 

:�´'‹·†µ† š‹¹™̧‡ 
20. meha’arets `ad-me`al hapethach hak’rubim w’hatimorim `asuyim w’qir haheykal. 
Eze41:20 From the ground to above the entrance cherubim and palm trees were carved, as well as 

on the wall of the nave. 
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‹20› ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως τοῦ φατνώµατος τὰ χερουβιν καὶ οἱ φοίνικες διαγεγλυµµένοι.   
20 ek tou edaphous he�s tou phatn�matos ta cheroubin kai hoi phoinikes diageglymmenoi.  
 

:D@XNK  D@XND  YCWD  IPTE  DRAX  ZFEFN  LKIDD 21 

:†¶‚̧šµLµJ †¶‚̧šµLµ† 	¶…¾Rµ† ‹·’¸–E †́”ºƒ¸š œµˆEˆ̧� �´'‹·†µ† ‚' 

21. haheykal m’zuzath r’bu`ah uph’ney haqodesh hamar’eh kamar’eh. 
Eze41:21 The doorposts of the nave were square; as for the front of the sanctuary, the appearance 

of one doorpost was like that of the other. 

‹21› καὶ τὸ ἅγιον καὶ ὁ ναὸς ἀναπτυσσόµενος τετράγωνα.  κατὰ πρόσωπον τῶν ἁγίων ὅρασις 
ὡς ὄψις  
21 kai to hagion kai ho naos anaptyssomenos tetrag�na.  kata pros�pon t�n hagi�n horasis h�s opsis 
 

  ZEN@-MIZY  EKX@E  DAB  ZEN@  YELY  UR  GAFND 22 

  IL@  XACIE  UR  EIZXIWE  EKX@E  EL  EIZERVWNE 
:DEDI  IPTL  XY@  OGLYD  DF 

œŸLµ‚-�¹‹µU̧	 ŸJ̧š́‚̧‡ µD¾ƒ´B œŸLµ‚ 	Ÿ�´	 —·” µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ƒ' 

 ‘́‰¸�ºVµ† †¶ˆ ‹µ�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ —·” ‡‹´œ¾š‹¹™̧‡ ŸJ̧š́‚̧‡ Ÿ� ‡‹́œŸ”¾˜̧™¹�E 
:†´E†´‹ ‹·’¸–¹� š¶	¼‚ 

22. hamiz’becha `ets shalosh ‘amoth gaboha w’ar’ko sh’tayim-’amothumiq’tso`othayu lo 
w’ar’ko w’qirothayu `ets way’daber ‘elay zeh hashul’chan ‘asher liph’ney Yahúwah. 
Eze41:22 The altar was of wood, three cubits high and its length two cubits; its corners, its base 

and its sides were of wood. And he said to me, This is the table that is before DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹22› θυσιαστηρίου ξυλίνου, πηχῶν τριῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ τὸ µῆκος πηχῶν δύο καὶ τὸ 
εὖρος πηχῶν δύο·  καὶ κέρατα εἶχεν, καὶ ἡ βάσις αὐτοῦ καὶ οἱ τοῖχοι αὐτοῦ ξύλινοι·  καὶ 
εἶπεν πρός µε Αὕτη ἡ τράπεζα ἡ πρὸ προσώπου κυρίου.   
22 thysiast�riou xylinou, p�ch�n tri�n to huuos autou kai to m�kos p�ch�n duo kai to euros p�ch�n duo;  

kai kerata eichen, kai h� basis autou kai hoi toichoi autou xylinoi;  kai eipen pros me Haut� h� trapeza 

h� pro pros�pou kyriou.  
 

:YCWLE  LKIDL  ZEZLC  MIZYE 23 

:	¶…¾Rµ�¸‡ �´'‹·†µ� œŸœ́�¸C �¹‹µU̧	E „' 

23. ush’tayim d’lathoth laheykal w’laqodesh. 
Eze41:23 The nave and the sanctuary each had a double door. 

‹23› καὶ δύο θυρώµατα τῷ ναῷ καὶ τῷ ἁγίῳ·   
23 kai duo thyr�mata tŸ naŸ kai tŸ hagiŸ;  
 

  MIZY  ZEZLC  ZEAQEN  MIZY  ZEZLCL  ZEZLC  MIZYE 24 

:ZXG@L  ZEZLC  IZYE  ZG@  ZLCL 

 �¹‹µU̧	 œŸœ́�¸C œŸAµ“E� �¹‹µU̧	 œŸœ́�¸Cµ� œŸœ́�¸C �¹‹µU̧	E …' 

:œ¶š¶‰µ‚́� œŸœ́�¸… ‹·U̧	E œ́‰¶‚ œ¶�¶…¸� 
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24. ush’tayim d’lathoth lad’lathoth sh’tayim musaboth d’lathoth sh’tayim l’deleth ‘echath 
ush’tey d’lathoth la’achereth. 
Eze41:24 Each of the doors had two leaves, two  swinging leaves; two leaves for one door and two 

leaves for the other. 

‹24› δύο θυρώµατα τοῖς δυσὶ θυρώµασι τοῖς στροφωτοῖς, δύο θυρώµατα τῷ ἑνὶ καὶ δύο 
θυρώµατα τῇ θύρᾳ τῇ δευτέρᾳ.   
24 duo thyr�mata tois dysi thyr�masi tois stroph�tois, duo thyr�mata tŸ heni kai duo thyr�mata tÿ thyra/ 

tÿ deutera/.  
 

  MIXNZE  MIAEXK  LKIDD  ZEZLC-L@  ODIL@  DIEYRE 25 

:UEGDN  MLE@D  IPT-L@  UR  ARE  ZEXIWL  MIEYR  XY@K 

 �‹¹š¾�¹œ̧‡ �‹¹ƒEş̌J �´'‹·†µ† œŸœ̧�µC-�¶‚ ‘¶†‹·�¼‚ †´‹E-¼”µ‡ †' 

:—E‰µ†·� �́�E‚́† ‹·’¸P-�¶‚ —·” ƒ´”̧‡ œŸš‹¹Rµ� �¹‹E-¼” š¶	¼‚µJ 
25. wa`asuyah ‘aleyhen ‘el-dal’thoth haheykal k’rubim w’thimorim ka’asher `asuyim laqiroth 
w’`ab `ets ‘el-p’ney ha’ulam mehachuts. 
Eze41:25 Also there were carved on them, on the doors of the nave, cherubim and palm trees like 

those carved on the walls; and there was a  threshold of wood on the front of the porch outside. 

‹25› καὶ γλυφὴ ἐπ’ αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰ θυρώµατα τοῦ ναοῦ χερουβιν καὶ φοίνικες κατὰ τὴν 
γλυφὴν τῶν ἁγίων, καὶ σπουδαῖα ξύλα κατὰ πρόσωπον τοῦ αιλαµ ἔξωθεν  
25 kai glyph� epí aut�n, kai epi ta thyr�mata tou naou cheroubin kai phoinikes kata t�n glyph�n t�n 

hagi�n, kai spoudaia xyla kata pros�pon tou ailam ex�then 
 

  MLE@D  ZETZK-L@  ETNE  ETN  MIXNZE  ZENH@  MIPELGE 26 

:MIARDE  ZIAD  ZERLVE 

 �́�E‚́† œŸ–¸œ¹J-�¶‚ ŸP¹�E ŸP¹� �‹¹š¾�¹œ̧‡ œŸ�ºŠ¼‚ �‹¹’ŸKµ‰¸‡ ‡' 

:�‹¹Aº”́†¸‡ œ¹‹µAµ† œŸ”̧�µ˜̧‡ 
26. w’chalonim ‘atumoth w’thimorim mipo umipo ‘el-kith’photh ha’ulam w’tsal’`oth 
habayith w’ha`ubim. 
Eze41:26 There were  latticed windows and palm trees on one side and on the other, on the sides 

of the porch; thus were the side chambers of the house and the thresholds. 

‹26› καὶ θυρίδες κρυπταί.  καὶ διεµέτρησεν ἔνθεν καὶ ἔνθεν εἰς τὰ ὀροφώµατα τοῦ αιλαµ καὶ 
τὰ πλευρὰ τοῦ οἴκου ἐζυγωµένα.    
26 kai thyrides kryptai.  kai diemetr�sen enthen kai enthen eis ta oroph�mata tou ailam kai ta pleura tou 

oikou ezyg�mena.    
 

Chapter 42 
 

  OETVD  JXC  JXCD  DPEVIGD  XVGD-L@  IP@VEIE Eze42:1 

  OIPAD  CBP-XY@E  DXFBD  CBP  XY@  DKYLD-L@  IP@AIE 
:OETVD-L@ 

‘Ÿ–´Qµ† ¢¶š¶C ¢¶š¶Cµ† †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚¹˜ŸIµ‡ ‚ 
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 ‘́‹¸’¹Aµ† …¶„¶’-š¶	¼‚µ‡ †´ş̌ ¹̂Bµ† …¶„¶’ š¶	¼‚ †´J̧	¹Kµ†-�¶‚ ‹¹’·‚¹ƒ¸‹µ‡ 
:‘Ÿ–´Qµ†-�¶‚ 

1. wayotsi’eni ‘el-hechatser hachitsonah haderek derek hatsaphon way’bi’eni ‘el-halish’kah 
‘asher neged hagiz’rah wa’asher-neged habin’yan ‘el-hatsaphon. 
Eze42:1 Then he brought me out into the outer court, the way toward the north; and he brought 

me to the chamber which was opposite the separate area and opposite the building toward the 

north. 

‹42:1› Καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν κατὰ ἀνατολὰς κατέναντι τῆς πύλης 
τῆς πρὸς βορρᾶν·  καὶ εἰσήγαγέν µε, καὶ ἰδοὺ ἐξέδραι πέντε ἐχόµεναι τοῦ ἀπολοίπου καὶ 
ἐχόµεναι τοῦ διορίζοντος πρὸς βορρᾶν,  
1 Kai ex�gagen me eis t�n aul�n t�n ex�teran kata anatolas katenanti t�s pyl�s t�s pros borran;  kai 

eis�gagen me, kai idou exedrai pente echomenai tou apoloipou kai echomenai tou diorizontos pros 

borran, 
 

  MIYNG  AGXDE  OETVD  GZT  D@ND  ZEN@  JX@-IPT-L@ 2 

:ZEN@ 

 �‹¹V¹�¼‰ ƒµ‰¾š́†¸‡ ‘Ÿ–´Qµ† ‰µœ¶P †´‚·Lµ† œŸLµ‚ ¢¶š¾‚-‹·’¸P-�¶‚ ƒ 

:œŸLµ‚ 
2. ‘el-p’ney-’orek ‘amoth hame’ah pethach hatsaphon w’harochab chamishim ‘amoth. 
Eze42:2 Along the length, which was a hundred cubits, was the north door; the width was fifty 

cubits. 

‹2› ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν µῆκος πρὸς βορρᾶν καὶ τὸ πλάτος πεντήκοντα πήχεων,  
2 epi p�cheis hekaton m�kos pros borran kai to platos pent�konta p�che�n, 
 

XY@  DTVX  CBPE  INIPTD  XVGL  XY@  MIXYRD  CBP 3 

:MIYLYA  WIZ@-IPT-L@  WIZ@  DPEVIGD  XVGL 

 š¶	¼‚ †´–¸ ¹̃š …¶„¶’¸‡ ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶� š¶	¼‚ �‹¹ş̌-¶”́† …¶„¶’ „ 

:�‹¹	¹�̧VµA ™‹¹Uµ‚-‹·’¸P-�¶‚ ™‹¹Uµ‚ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶� 
3. neged ha`es’rim ‘asher lechatser hap’nimi w’neged rits’phah ‘asher lechatser hachitsonah 
‘atiq ‘el-p’ney-’atiq bash’lishim. 
Eze42:3 Opposite the twenty cubits which belonged to the inner court, and opposite the pavement 

which belonged to the outer court, was  gallery corresponding to gallery in three stories. 

‹3› διαγεγραµµέναι ὃν τρόπον αἱ πύλαι τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας καὶ ὃν τρόπον τὰ 
περίστυλα τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας, ἐστιχισµέναι ἀντιπρόσωποι στοαὶ τρισσαί.   
3 diagegrammenai hon tropon hai pylai t�s aul�s t�s es�teras kai hon tropon ta peristyla t�s aul�s t�s 

ex�teras, estichismenai antipros�poi stoai trissai.  
 

  ZINIPTD-L@  AGX  ZEN@  XYR  JLDN  ZEKYLD  IPTLE 4 

:OETVL  MDIGZTE  ZG@  DN@  JXC 

œ‹¹�‹¹’̧Pµ†-�¶‚ ƒµ‰¾š œŸLµ‚ š¶-¶” ¢µ�¼†µ� œŸ'́	¸Kµ† ‹·’¸–¹�̧‡ … 
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:‘Ÿ–´Qµ� �¶†‹·‰̧œ¹–E œ́‰¶‚ †´Lµ‚ ¢¶š¶C 
4. w’liph’ney hal’shakoth mahalak `eser ‘amoth rochab ‘el-hap’nimithderek ‘amah ‘echath 
uphith’cheyhem latsaphon. 
Eze42:4 Before the chambers was an inner walk ten cubits wide, a way of one hundred cubits; 

and their openings were on the north. 

‹4› καὶ κατέναντι τῶν ἐξεδρῶν περίπατος πηχῶν δέκα τὸ πλάτος, ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν τὸ 
µῆκος·  καὶ τὰ θυρώµατα αὐτῶν πρὸς βορρᾶν.   
4 kai katenanti t�n exedr�n peripatos p�ch�n deka to platos, epi p�cheis hekaton to m�kos;  kai ta 

thyr�mata aut�n pros borran.  
 

  DPDN  MIWIZ@  ELKEI-IK  ZEXVW  ZPEILRD  ZEKYLDE 5 

:OIPA  ZEPKZDNE  ZEPZGZDN 

 †́’·†·� �‹¹™‹¹Uµ‚ E�¸'Ÿ‹-‹¹J œŸšº˜̧™ œ¾’Ÿ‹¸�¶”́† œŸ'́	¸Kµ†¸‡ † 

:‘́‹¸’¹A œŸ’¾'¹Uµ†·�E œŸ’¾U̧‰µUµ†·� 
5. w’hal’shakoth ha`el’yonoth q’tsuroth kiy-yok’lu ‘atiqim mehenah mehatach’tonoth 
umehatikonoth bin’yan. 
Eze42:5 Now the upper chambers were smaller because the  galleries took more space away from 

them than from the lower and middle ones in the building. 

‹5› καὶ οἱ περίπατοι οἱ ὑπερῷοι ὡσαύτως, ὅτι ἐξείχετο τὸ περίστυλον ἐξ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ 
ὑποκάτωθεν περιστύλου, καὶ τὸ διάστηµα·  οὕτως περίστυλον καὶ διάστηµα καὶ οὕτως 
στοαί·   
5 kai hoi peripatoi hoi hyperŸoi h�saut�s, hoti exeicheto to peristylon ex autou, ek tou hypokat�then 

peristylou, kai to diast�ma;  hout�s peristylon kai diast�ma kai hout�s stoai;  
 

  ZEXVGD  ICENRK  MICENR  ODL  OI@E  DPD  ZEYLYN  IK 6 

:UX@DN  ZEPKIZDNE  ZEPEZGZDN  LV@P  OK-LR 

 œŸš· ¼̃‰µ† ‹·…ELµ”̧J �‹¹…ELµ” ‘¶†´� ‘‹·‚̧‡ †́M·† œŸ	´Kº	̧� ‹¹J ‡ 

:—¶š́‚́†·� œŸ’¾'‹¹Uµ†·�E œŸ’ŸU̧‰µUµ†·� �µ ½̃‚¶’ ‘·J-�µ” 
6. kiy m’shulashoth henah w’eyn lahen `amudim k’`amudey hachatseroth `al-ken ne’etsal 
mehatach’tonoth umehatikonoth meha’arets. 
Eze42:6 For they were in three stories and had no pillars like the pillars of the courts; therefore 

the upper chambers were set back from the ground upward, more than the lower and middle 
ones. 

‹6› διότι τριπλαῖ ἦσαν καὶ στύλους οὐκ εἶχον καθὼς οἱ στῦλοι τῶν ἐξωτέρων, διὰ τοῦτο 
ἐξείχοντο τῶν ὑποκάτωθεν καὶ τῶν µέσων ἀπὸ τῆς γῆς.   
6 dioti triplai �san kai stylous ouk eichon kath�s hoi styloi t�n ex�ter�n, dia touto exeichonto t�n 

hypokat�then kai t�n mes�n apo t�s g�s.  
 

  DPEVGD  XVGD  JXC  ZEKYLD  ZNRL  UEGL-XY@  XCBE 7 

:DN@  MIYNG  EKX@  ZEKYLD  IPT-L@ 

 †́’Ÿ ¹̃‰µ† š·˜́‰¶† ¢¶š¶C œŸ'́	¸Kµ† œµLº”̧� —E‰µ�-š¶	¼‚ š·…́„¸‡ ˆ 
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:†´Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ ŸJ̧š́‚ œŸ'́	¸Kµ† ‹·’¸P-�¶‚ 
7. w’gader ‘asher-lachuts l’`umath hal’shakoth derek hechatser hachitsonah ‘el-p’ney 
hal’shakoth ‘ar’ko chamishim ‘amah. 
Eze42:7 As for the outer wall by the side of the chambers, toward the outer court facing the 

chambers, its length was fifty cubits. 

‹7› καὶ φῶς ἔξωθεν ὃν τρόπον αἱ ἐξέδραι τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας αἱ βλέπουσαι ἀπέναντι 
τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βορρᾶν, µῆκος πήχεων πεντήκοντα·   
7 kai ph�s ex�then hon tropon hai exedrai t�s aul�s t�s ex�teras hai blepousai apenanti t�n exedr�n t�n 

pros borran, m�kos p�che�n pent�konta;  
 

  DN@  MIYNG  DPEVGD  XVGL  XY@  ZEKYLD  JX@-IK 8 

:DN@  D@N  LKIDD  IPT-LR  DPDE 

 †́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰ †́’Ÿ ¹̃‰µ† š·˜́‰¶� š¶	¼‚ œŸ'́	¸Kµ† ¢¶š¾‚-‹¹J ‰ 

:†´Lµ‚ †´‚·� �́'‹·†µ† ‹·’¸P-�µ” †·M¹†¸‡ 
8. kiy-’orek hal’shakoth ‘asher lechatser hachitsonah chamishim ‘amah w’hineh ̀ al-p’ney 
haheykal me’ah ‘amah. 
Eze42:8 For the length of the chambers which were in the outer court was fifty cubits; and 

behold, the length of those facing the temple was a hundred cubits. 

‹8› ὅτι τὸ µῆκος τῶν ἐξεδρῶν τῶν βλεπουσῶν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν πηχῶν 
πεντήκοντα, καὶ αὗταί εἰσιν ἀντιπρόσωποι ταύταις·  τὸ πᾶν πηχῶν ἑκατόν.   
8 hoti to m�kos t�n exedr�n t�n blepous�n eis t�n aul�n t�n ex�teran p�ch�n pent�konta, kai hautai eisin 

antipros�poi tautais;  to pan p�ch�n hekaton.  
 

  DPDL  E@AA  MICWDN  @EAND  DL@D  ZEKYL  DZGZNE 9 

:DPVGD  XVGDN 

 ‚Ÿƒ´Lµ† †¶K·‚́† œŸ'́	¸K †´œ¼‰µU¹�E Š 

:†´’¾ ¹̃‰µ† š·˜́‰¶†·� †́M·†´� Ÿ‚¾ƒ¸A �‹¹…́Rµ†·�  
9. umitachathah l’shakoth ha’eleh hamabo’  mehaqadim b’bo’o lahenah mehechatser 
hachitsonah. 
Eze42:9 Below these chambers was the entrance on the east side, as one enters them from the 

outer court. 

‹9› καὶ αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν τούτων τῆς εἰσόδου τῆς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ εἰσπορεύεσθαι δι’ 
αὐτῶν ἐκ τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας  
9 kai hai thyrai t�n exedr�n tout�n t�s eisodou t�s pros anatolas tou eisporeuesthai dií aut�n ek t�s aul�s 

t�s ex�teras 
 

  DXFBD  IPT-L@  MICWD  JXC  XVGD  XCB  AGXA 10 

:ZEKYL  OIPAD  IPT-L@E 

 †́ş̌ ¹̂Bµ† ‹·’¸P-�¶‚ �‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C š·˜́‰¶† š¶…¶B ƒµ‰¾ş̌A ‹ 

:œŸ'́	¸� ‘́‹¸’¹Aµ† ‹·’¸P-�¶‚̧‡ 
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10. b’rochab geder hechatser derek haqadim ‘el-p’ney hagiz’rah w’el-p’ney habin’yan 
l’shakoth. 
Eze42:10 In the thickness of the wall of the court toward the east, facing the separate area and 

facing the building, there were chambers. 

‹10› κατὰ τὸ φῶς τοῦ ἐν ἀρχῇ περιπάτου.  --καὶ τὰ πρὸς νότον κατὰ πρόσωπον τοῦ νότου 
κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ διορίζοντος ἐξέδραι,  
10 kata to ph�s tou en archÿ peripatou.  -- 

kai ta pros noton kata pros�pon tou notou kata pros�pon tou apoloipou kai kata pros�pon tou diorizontos 

exedrai, 
 

  OETVD  JXC  XY@  ZEKYLD  D@XNK  MDIPTL  JXCE 11 

:ODIGZTKE  ODIHTYNKE  ODI@VEN  LKE  OAGX  OK  OKX@K 

 ‘Ÿ–´Qµ† ¢¶š¶C š¶	¼‚ œŸ'́	¸Kµ† †·‚̧šµ�¸J �¶†‹·’¸–¹� ¢¶š¶…¸‡ ‚‹ 

:‘¶†‹·‰¸œ¹–¸'E ‘¶†‹·Ş̌P¸	¹�¸'E ‘¶†‹·‚́˜Ÿ� �¾'̧‡ ‘́A¸‰´š ‘·J ‘́J̧š́‚̧J 
11. w’derek liph’neyhem k’mar’eh hal’shakoth ‘asher derek hatsaphon k’ar’kan ken rach’ban 
w’kol motsa’eyhen uk’mish’p’teyhen uk’phith’cheyhen. 
Eze42:11 The way in front of them was like the appearance of the chambers which were on the 

north, according to their length so was their width, and all their exits were both according to their 

arrangements and openings. 

‹11› καὶ ὁ περίπατος κατὰ πρόσωπον αὐτῶν κατὰ τὰ µέτρα τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βορρᾶν 
καὶ κατὰ τὸ µῆκος αὐτῶν καὶ κατὰ τὸ εὖρος αὐτῶν καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτῶν καὶ 
κατὰ πάσας τὰς ἐπιστροφὰς αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ φῶτα αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ θυρώµατα αὐτῶν  
11 kai ho peripatos kata pros�pon aut�n kata ta metra t�n exedr�n t�n pros borran kai kata to m�kos 

aut�n kai kata to euros aut�n kai kata pasas tas exodous aut�n kai kata pasas tas epistrophas aut�n kai 

kata ta ph�ta aut�n kai kata ta thyr�mata aut�n 
 

  JXC  Y@XA  GZT  MEXCD  JXC  XY@  ZEKYLD  IGZTKE 12 

:O@EAA  MICWD  JXC  DPIBD  ZXCBD  IPTA  JXC 

 ¢¶š́C 	‚¾ş̌A ‰µœ¶P �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C š¶	¼‚ œŸ'́	¸Kµ† ‹·‰¸œ¹–¸'E ƒ‹ 

:‘́‚Ÿƒ¸A �‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C †́’‹¹„¼† œ¶š¶…¸Bµ† ‹·’¸–¹A ¢¶š¶C 
12. uk’phith’chey hal’shakoth ‘asher derek hadarom pethach b’ro’sh darek derek biph’ney 
hag’dereth haginah derek haqadim b’bo’an. 
Eze42:12 Corresponding to the openings of the chambers which were toward the south was an 

opening at the head of the way, the way in front of the wall toward the east, as one enters them. 

‹12› τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς νότον καὶ κατὰ τὰ θυρώµατα ἀπ’ ἀρχῆς τοῦ περιπάτου ὡς ἐπὶ 
φῶς διαστήµατος καλάµου καὶ κατ’ ἀνατολὰς τοῦ εἰσπορεύεσθαι δι’ αὐτῶν.  -- 
12 t�n exedr�n t�n pros noton kai kata ta thyr�mata apí arch�s tou peripatou h�s epi ph�s diast�matos 

kalamou kai katí anatolas tou eisporeuesthai dií aut�n.  -- 
 

  XY@  MEXCD  ZEKYL  OETVD  ZEKYL  IL@  XN@IE 13 

  MY-ELK@I  XY@  YCWD  ZEKYL  DPD  DXFBD  IPT-L@ 
  MY  MIYCWD  IYCW  DEDIL  MIAEXW-XY@  MIPDKD 
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  IK  MY@DE  Z@HGDE  DGPNDE  MIYCWD  IYCW  EGIPI 
:YCW  MEWND 

‹·’¸P-�¶‚ š¶	¼‚ �Ÿš́Cµ† œŸ'̧	¹� ‘Ÿ–´Qµ† œŸ'̧	¹� ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ „‹ 

 �‹¹’¼†¾Jµ† �´	-E�̧'‚¾‹ š¶	¼‚ 	¶…¾Rµ† œŸ'̧	¹� †́M·† †́ş̌ ¹̂Bµ† 
 ‹·	¸…´™ E‰‹¹Mµ‹ �́	 �‹¹	´…»Rµ† ‹·	¸…́™ †´E†´‹µ� �‹¹ƒŸş̌™-š¶	¼‚ 

:	¾…́™ �Ÿ™́Lµ† ‹¹J �´	´‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰µ†¸‡ †́‰¸’¹Lµ†¸‡ �‹¹	´…»Rµ† 
13. wayo’mer ‘elay lish’koth hatsaphon lish’koth hadarom ‘asher ‘el-p’neyhagiz’rah henah 
lish’koth haqodesh ‘asher yo’k’lu-sham hakohanim ‘asher-q’robim laYahúwah qad’shey 
haqadashim sham yanichu qad’shey haqadashim w’hamin’chah w’hachata’th w’ha’asham 
kiy hamaqom qadosh. 
Eze42:13 Then he said to me, The north chambers and the south chambers, which are opposite 

the separate area, they are the holy chambers where the priests who are near to DEDIDEDIDEDIDEDI shall eat 

the most holy things. There they shall lay the most holy things, the grain offering, the sin offering 
and the guilt offering; for the place is holy. 

‹13› καὶ εἶπεν πρός µε Αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς βορρᾶν καὶ αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς νότον αἱ οὖσαι 
κατὰ πρόσωπον τῶν διαστηµάτων, αὗταί εἰσιν αἱ ἐξέδραι τοῦ ἁγίου, ἐν αἷς φάγονται ἐκεῖ 
οἱ ἱερεῖς υἱοὶ Σαδδουκ οἱ ἐγγίζοντες πρὸς κύριον τὰ ἅγια τῶν ἁγίων·  καὶ ἐκεῖ θήσουσιν τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων καὶ τὴν θυσίαν καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας καὶ τὰ περὶ ἀγνοίας, διότι ὁ τόπος 
ἅγιος.   
13 kai eipen pros me Hai exedrai hai pros borran kai hai exedrai hai pros noton hai ousai kata pros�pon 

t�n diast�mat�n, hautai eisin hai exedrai tou hagiou, en hais phagontai ekei hoi hiereis huioi Saddouk 

hoi eggizontes pros kyrion ta hagia t�n hagi�n;  kai ekei th�sousin ta hagia t�n hagi�n kai t�n thysian kai 

ta peri hamartias kai ta peri agnoias, dioti ho topos hagios.  
 

DPEVIGD  XVGD-L@  YCWDN  E@VI-@LE  MIPDKD  M@AA 14 

  DPD  YCW-IK  ODA  EZXYI-XY@  MDICBA  EGIPI  MYE 
:MRL  XY@-L@  EAXWE  MIXG@  MICBA  EYALI 

 †́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ 	¶…¾Rµ†·� E‚̧ ·̃‹-‚¾�¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �´‚¾ƒ¸A …‹ 

 †́M·† 	¶…¾™-‹¹J ‘¶†´ƒ Eœ̧š́	¸‹-š¶	¼‚ �¶†‹·…̧„¹ƒ E‰‹¹Mµ‹ �́	¸‡ 
:�´”́� š¶	¼‚-�¶‚ Eƒ¸š́™̧‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…´„̧A E	¸A¸�¹‹ 

14. b’bo’am hakohanim w’lo’-yets’u mehaqodesh ‘el-hechatser hachitsonah w’sham yanichu 
big’deyhem ‘asher-y’shar’thu bahen kiy-qodesh henah yil’b’shu b’gadim ‘acherim w’qar’bu 
‘el-’asher la`am. 
Eze42:14 When the priests enter, then they shall not go out into the outer court from the 

sanctuary without laying there their garments in which they minister, for they are holy. They shall 

put on other garments; then they shall approach that which is for the people. 

‹14› οὐκ εἰσελεύσονται ἐκεῖ πάρεξ τῶν ἱερέων·  οὐκ ἐξελεύσονται ἐκ τοῦ ἁγίου εἰς τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, ὅπως διὰ παντὸς ἅγιοι ὦσιν οἱ προσάγοντες, καὶ µὴ ἅπτωνται τοῦ 
στολισµοῦ αὐτῶν, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, διότι ἅγιά ἐστιν·  καὶ ἐνδύσονται ἱµάτια 
ἕτερα, ὅταν ἅπτωνται τοῦ λαοῦ.  -- 
14 ouk eiseleusontai ekei parex t�n hiere�n;  ouk exeleusontai ek tou hagiou eis t�n aul�n t�n ex�teran, 
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hop�s dia pantos hagioi �sin hoi prosagontes, kai m� hapt�ntai tou stolismou aut�n, en hois 

leitourgousin en autois, dioti hagia estin;  kai endysontai himatia hetera, hotan hapt�ntai tou laou.  -- 
 

  XRYD  JXC  IP@IVEDE  INIPTD  ZIAD  ZECN-Z@  DLKE 15 

:AIAQ  AIAQ  ECCNE  MICWD  JXC  EIPT  XY@ 

 šµ”µVµ† ¢¶š¶C ‹¹’µ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ‹¹�‹¹’¸Pµ† œ¹‹µAµ† œŸC¹�-œ¶‚ †´K¹'̧‡ ‡Š 

:ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ…́…̧�E �‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C ‡‹́’´P š¶	¼‚ 
15. w’kilah ‘eth-midoth habayith hap’nimi w’hotsi’ani derek hasha`ar ‘asher panayu derek 
haqadim um’dado sabib sabib. 
Eze42:15 Now when he had finished measuring the inner house, he brought me out by the way of 

the gate which faced toward the east and measured it all around. 

‹15› καὶ συνετελέσθη ἡ διαµέτρησις τοῦ οἴκου ἔσωθεν.  καὶ ἐξήγαγέν µε καθ’ ὁδὸν τῆς 
πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς ἀνατολὰς καὶ διεµέτρησεν τὸ ὑπόδειγµα τοῦ οἴκου κυκλόθεν ἐν 
διατάξει.   
15 kai synetelesth� h� diametr�sis tou oikou es�then.  kai ex�gagen me kathí hodon t�s pyl�s t�s 

blepous�s pros anatolas kai diemetr�sen to hypodeigma tou oikou kyklothen en diataxei.  
 

  DPWA  MIPW  ZEN@-YNG  DCND  DPWA  MICWD  GEX  CCN 16 

:AIAQ  DCND 

 �‹¹’´™ œŸ�·‚-	·�¼‰ †́C¹Lµ† †·’¸™¹A �‹¹…́Rµ† µ‰Eš …µ…´� ˆŠ 

:ƒ‹¹ƒ´“ †́C¹Lµ† †·’¸™¹A 
16. madad ruach haqadim biq’neh hamidah chamesh-’emoth qanim biq’neh hamidah sabib. 
Eze42:16 He measured on the east side with the measuring reed five hundred reeds by the 

measuring reed. 

‹16› καὶ ἔστη κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολὰς καὶ διεµέτρησεν 
πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου·   
16 kai est� kata n�tou t�s pyl�s t�s blepous�s kata anatolas kai diemetr�sen pentakosious en tŸ kalamŸ 

tou metrou;  
 

:AIAQ  DCND  DPWA  MIPW  ZE@N-YNG  OETVD  GEX  CCN 17 

:ƒ‹¹ƒ´“ †́C¹Lµ† †·’¸™¹A �‹¹’´™ œŸ‚·�-	·�¼‰ ‘Ÿ–´Qµ† µ‰Eš …µ…́� ˆ‹ 

17. madad ruach hatsaphon chamesh-me’oth qanim biq’neh hamidah sabib. 
Eze42:17 He measured on the north side five hundred reeds by the measuring reed. 

‹17› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς βορρᾶν καὶ διεµέτρησεν τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ βορρᾶ πήχεις 
πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου·   
17 kai epestrepsen pros borran kai diemetr�sen to kata pros�pon tou borra p�cheis pentakosious en tŸ 

kalamŸ tou metrou;  
 

:DCND  DPWA  MIPW  ZE@N-YNG  CCN  MEXCD  GEX  Z@ 18 

:†´C¹Lµ† †·’¸™¹A �‹¹’́™ œŸ‚·�-	·�¼‰ …́…´� �Ÿš́Cµ† µ‰Eš œ·‚ ‰‹ 

18. ‘eth ruach hadarom madad chamesh-me’oth qanim biq’neh hamidah. 
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Eze42:18 On the south side he measured five hundred reeds with the measuring reed. 

‹18› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς θάλασσαν καὶ διεµέτρησεν τὸ κατὰ πρόσωπον τῆς θαλάσσης 
πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου·   
18 kai epestrepsen pros thalassan kai diemetr�sen to kata pros�pon t�s thalass�s pentakosious en tŸ 

kalamŸ tou metrou;  
 

  DPWA  MIPW  ZE@N-YNG  CCN  MID  GEX-L@  AAQ 19 

:DCND 

 †·’¸™¹A �‹¹’´™ œŸ‚·�-	·�¼‰ …µ…´� �́Iµ† µ‰Eš-�¶‚ ƒµƒ´“ Š‹ 

:†´C¹Lµ† 
19. sabab ‘el-rucha hayam madad chamesh-me’oth qanim biq’neh hamidah. 
Eze42:19 He turned to the west side and measured five hundred reeds with the measuring reed. 

‹19› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς νότον καὶ διεµέτρησεν κατέναντι τοῦ νότου πεντακοσίους ἐν τῷ 
καλάµῳ τοῦ µέτρου·   
19 kai epestrepsen pros noton kai diemetr�sen katenanti tou notou pentakosious en tŸ kalamŸ tou 

metrou;  
 

  YNG  JX@  AIAQ  AIAQ  EL  DNEG  ECCN  ZEGEX  RAX@L 20 

:LGL  YCWD  OIA  LICADL  ZE@N  YNG  AGXE  ZE@N 

 	·�¼‰ ¢¶š¾‚ ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ� †́�Ÿ‰ Ÿ…́…¸� œŸ‰Eš ”µA¸šµ‚̧� ' 

:�¾‰̧� 	¶…¾Rµ† ‘‹·A �‹¹C¸ƒµ†¸� œŸ‚·� 	·�¼‰ ƒµ‰¾ş̌‡ œŸ‚·� 
20. l’ar’ba` ruchoth m’dado chomah lo sabib sabib ‘orek chamesh me’oth w’rochab chamesh 
me’oth l’hab’dil beyn haqodesh l’chol. 
Eze42:20 He measured it on the four sides; it had a wall all around, the length five hundred and 

the width five hundred, to divide between the holy and the profane. 

‹20› τὰ τέσσαρα µέρη τοῦ αὐτοῦ καλάµου.  καὶ διέταξεν αὐτὸν καὶ περίβολον αὐτῶν κύκλῳ 
πεντακοσίων πρὸς ἀνατολὰς καὶ πεντακοσίων πηχῶν εὖρος τοῦ διαστέλλειν ἀνὰ µέσον τῶν 
ἁγίων καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ προτειχίσµατος τοῦ ἐν διατάξει τοῦ οἴκου.    
20 ta tessara mer� tou autou kalamou.  kai dietaxen auton kai peribolon aut�n kyklŸ pentakosi�n pros 

anatolas kai pentakosi�n p�ch�n euros tou diastellein ana meson t�n hagi�n kai ana meson tou 

proteichismatos tou en diataxei tou oikou.    
 

Chapter 43 
 

  JXC  DPT  XY@  XRY  XRYD-L@  IPKLEIE Eze43:1 

:MICWD 

:�‹¹…́Rµ† ¢¶š¶C †¶’¾P š¶	¼‚ šµ”µ	 šµ”́Vµ†-�¶‚ ‹¹’·'¹�ŸIµ‡ ‚ 

1. wayolikeni ‘el-hasha`ar sha`ar ‘asher poneh derek haqadim. 
Eze43:1 Then he led me to the gate, the gate facing toward the east; 

‹43:1› Καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἐξήγαγέν µε,  
1 Kai �gagen me epi t�n pyl�n t�n blepousan kata anatolas kai ex�gagen me, 
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  ELEWE  MICWD  JXCN  @A  L@XYI  IDL@  CEAK  DPDE 2 

:ECAKN  DXI@D  UX@DE  MIAX  MIN  LEWK 

 �‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C¹� ‚́A �·‚́ş̌-¹‹ ‹·†¾�½‚ …Ÿƒ¸J †·M¹†¸‡ ƒ 

:Ÿ…¾ƒ̧J¹� †´š‹¹‚·† —¶š́‚́†¸‡ �‹¹Aµš �¹‹µ� �Ÿ™̧J Ÿ�Ÿ™̧‡ 
2. w’hineh k’bod ‘Elohey Yis’ra’El ba’ miderek haqadim w’qolo k’qol mayim rabim w’ha’arets 
he’irah mik’bodo. 
Eze43:2 and behold, the glory of the El of Yisrael was coming from the way of the east. And His 

voice was like the sound of many waters; and the earth shone with His glory. 

‹2› καὶ ἰδοὺ δόξα θεοῦ Ισραηλ ἤρχετο κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς 
ἀνατολάς, καὶ φωνὴ τῆς παρεµβολῆς ὡς φωνὴ διπλασιαζόντων πολλῶν, καὶ ἡ γῆ ἐξέλαµπεν 
ὡς φέγγος ἀπὸ τῆς δόξης κυκλόθεν.   
2 kai idou doxa theou Isra�l �rcheto kata t�n hodon t�s pyl�s t�s blepous�s pros anatolas, kai ph�n� t�s 

parembol�s h�s ph�n� diplasiazont�n poll�n, kai h� g� exelampen h�s pheggos apo t�s dox�s kyklothen.  
 

  IZI@X-XY@  D@XNK  IZI@X  XY@  D@XND  D@XNKE 3 

  IZI@X  XY@  D@XNK  ZE@XNE  XIRD-Z@  ZGYL  I@AA 
:IPT-L@  LT@E  XAK-XDP-L@ 

 ‹¹œ‹¹‚́š-š¶	¼‚ †¶‚̧šµLµJ ‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ †¶‚̧šµLµ† †·‚̧šµ�¸'E „ 

 ‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ †¶‚̧šµLµJ œŸ‚̧šµ�E š‹¹”́†-œ¶‚ œ·‰µ	¸� ‹¹‚¾ƒ¸A 
:‹´’´P-�¶‚ �¾P¶‚́‡ š́ƒ¸J-šµ†¸’-�¶‚ 

3. uk’mar’eh hamar’eh ‘asher ra’ithi kamar’eh ‘asher-ra’ithi b’bo’i l’shacheth ‘eth-ha`ir 
umar’oth kamar’eh ‘asher ra’ithi ‘el-n’har-k’bar wa’epol ‘el-panay. 
Eze43:3 And it was like the appearance of the vision which I saw, like the vision which I saw when 

He came to destroy the city. And the visions were like the vision which I saw by the river Chebar; 
and I fell on my face. 

‹3› καὶ ἡ ὅρασις, ἣν εἶδον, κατὰ τὴν ὅρασιν, ἣν εἶδον ὅτε εἰσεπορευόµην τοῦ χρῖσαι τὴν 
πόλιν, καὶ ἡ ὅρασις τοῦ ἅρµατος, οὗ εἶδον, κατὰ τὴν ὅρασιν, ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ 
Χοβαρ·  καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου.   
3 kai h� horasis, h�n eidon, kata t�n horasin, h�n eidon hote eiseporeuom�n tou chrisai t�n polin, kai h� 

horasis tou harmatos, hou eidon, kata t�n horasin, h�n eidon epi tou potamou tou Chobar;  kai pipt� epi 

pros�pon mou.  
 

  JXC  EIPT  XY@  XRY  JXC  ZIAD-L@  @A  DEDI  CEAKE 4 

:MICWD 

 ¢¶š¶C ‡‹́’´P š¶	¼‚ šµ”µ	 ¢¶š¶C œ¹‹´Aµ†-�¶‚ ‚́A †́E†´‹ …Ÿƒ̧'E … 

:�‹¹…́Rµ† 
4. uk’bod Yahúwah ba’ ‘el-habayith derek sha`ar ‘asher panayu derek haqadim. 
Eze43:4 And the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI came into the house by the way of the gate facing toward the east. 

‹4› καὶ δόξα κυρίου εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ 
ἀνατολάς.   
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4 kai doxa kyriou eis�lthen eis ton oikon kata t�n hodon t�s pyl�s t�s blepous�s kata anatolas.  
 

@LN  DPDE  INIPTD  XVGD-L@  IP@IAZE  GEX  IP@YZE 5 

:ZIAD  DEDI-CEAK 

 ‚·�´� †·M¹†¸‡ ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸Uµ‡ µ‰Eš ‹¹’·‚́W¹Uµ‡ † 

:œ¹‹´Aµ† †́E†´‹-…Ÿƒ̧' 
5. watisa’eni rucha wat’bi’eni ‘el-hechatser hap’nimi w’hineh male’ k’bod-Yahúwah 
habayith. 
Eze43:5 And the Spirit lifted me up and brought me into the inner court; and behold, the glory of 

DEDIDEDIDEDIDEDI filled the house. 

‹5› καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ 
πλήρης δόξης κυρίου ὁ οἶκος.   
5 kai anelaben me pneuma kai eis�gagen me eis t�n aul�n t�n es�teran, kai idou pl�r�s dox�s kyriou ho 

oikos.  
 

:ILV@  CNR  DID  YI@E  ZIADN  IL@  XACN  RNY@E 6 

:‹¹�¸ ¶̃‚ …·�¾” †́‹´† 	‹¹‚̧‡ œ¹‹´Aµ†·� ‹µ�·‚ š·AµC¹� ”µ�¸	¶‚́‡ ‡ 

6. wa’esh’ma` midaber ‘elay mehabayith w’ish hayah `omed ‘ets’li. 
Eze43:6 Then I heard one speaking to me from the house, while a man was standing beside me. 

‹6› καὶ ἔστην, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τοῦ οἴκου λαλοῦντος πρός µε, καὶ ὁ ἀνὴρ εἱστήκει ἐχόµενός 
µου.   
6 kai est�n, kai idou ph�n� ek tou oikou lalountos pros me, kai ho an�r heist�kei echomenos mou.  
 

  ZETK  MEWN-Z@E  I@QK  MEWN-Z@  MC@-OA  IL@  XN@IE 7 

  @LE  MLERL  L@XYI-IPA  JEZA  MY-OKY@  XY@  ILBX 
  MDIKLNE  DND  IYCW  MY  L@XYI-ZIA  CER  E@NHI 

:MZENA  MDIKLN  IXBTAE  MZEPFA 

œŸPµJ �Ÿ™̧�-œ¶‚̧‡ ‹¹‚̧“¹J �Ÿ™̧�-œ¶‚ �´…́‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ˆ 

 ‚¾�¸‡ �́�Ÿ”̧� �·‚́ş̌-¹‹-‹·’¸A ¢Ÿœ̧A �´	-‘́J̧	¶‚ š¶	¼‚ ‹µ�¸„µš 
 �́œE’¸ ¹̂A �¶†‹·'̧�µ�E †́L·† ‹¹	¸…´™ �·	 �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A …Ÿ” E‚̧LµŞ̌‹ 

:�´œŸ�´A �¶†‹·'̧�µ� ‹·ş̌„¹–¸ƒE 
7. wayo’mer ‘elay ben-’adam ‘eth-m’qom kis’i w’eth-m’qom kapothrag’lay ‘asher ‘esh’kan-
sham b’thok b’ney-Yis’ra’El l’`olam w’lo’ y’tam’u `od beyth-Yis’ra’El shem qad’shi hemah 
umal’keyhem biz’nutham ub’phig’rey mal’keyhem bamotham. 
Eze43:7 He said to me, Son of man, this is the place of My throne and the place of the soles of My 

feet, where I will dwell among the sons of Yisrael forever. And the house of Yisrael will not again 

defile My holy name, neither they nor their kings, by their harlotry and by the  corpses of their 
kings when they die, 

‹7› καὶ εἶπεν πρός µε Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου, τὸν τόπον τοῦ θρόνου µου καὶ τὸν τόπον τοῦ 
ἴχνους τῶν ποδῶν µου, ἐν οἷς κατασκηνώσει τὸ ὄνοµά µου ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ τὸν αἰῶνα·  
καὶ οὐ βεβηλώσουσιν οὐκέτι οἶκος Ισραηλ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου, αὐτοὶ καὶ οἱ ἡγούµενοι 
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αὐτῶν, ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς φόνοις τῶν ἡγουµένων ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
7 kai eipen pros me He�rakas, huie anthr�pou, ton topon tou thronou mou kai ton topon tou ichnous t�n 

pod�n mou, en hois katask�n�sei to onoma mou en mesŸ oikou Isra�l ton ai�na;  kai ou beb�l�sousin 

ouketi oikos Isra�l to onoma to hagion mou, autoi kai hoi h�goumenoi aut�n, en tÿ porneia/ aut�n kai en 

tois phonois t�n h�goumen�n en mesŸ aut�n, 
 

  IPIA  XIWDE  IZFEFN  LV@  MZFEFNE  ITQ-Z@  MTQ  MZZA 8 

  EYR  XY@  MZEAREZA  IYCW  MY-Z@  E@NHE  MDIPIAE 
:IT@A  MZ@  LK@E 

 ‹¹’‹·A š‹¹Rµ†¸‡ ‹¹œ́ˆEˆ̧� �¶ ·̃‚ �´œ́ˆEˆ̧�E ‹¹P¹“-œ¶‚ �´P¹“ �́U¹œ̧A ‰ 

 �µ'¼‚́‡ E-´” š¶	¼‚ �´œŸƒ¼”Ÿœ̧A ‹¹	¸…́™ �·	-œ¶‚ E‚̧L¹Ş̌‡ �¶†‹·’‹·ƒE 
:‹¹Pµ‚̧A �́œ¾‚ 

8. b’thitam sipam ‘eth-sipi um’zuzatham ‘etsel m’zuzathi w’haqir beyni ubeyneyhem w’tim’u 
‘eth-shem qad’shi b’tho`abotham ‘asher `asu wa’akal ‘otham b’api. 
Eze43:8 by setting their threshold by My threshold and their door post beside My door post, with 

only the wall between Me and them. And they have defiled My holy name by their abominations 

which they have committed. So I have consumed them in My anger. 

‹8› ἐν τῷ τιθέναι αὐτοὺς τὸ πρόθυρόν µου ἐν τοῖς προθύροις αὐτῶν καὶ τὰς φλιάς µου 
ἐχοµένας τῶν φλιῶν αὐτῶν καὶ ἔδωκαν τὸν τοῖχόν µου ὡς συνεχόµενον ἐµοῦ καὶ αὐτῶν καὶ 
ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν, αἷς ἐποίουν·  καὶ ἐξέτριψα 
αὐτοὺς ἐν θυµῷ µου καὶ ἐν φόνῳ.   
8 en tŸ tithenai autous to prothyron mou en tois prothyrois aut�n kai tas phlias mou echomenas t�n 

phli�n aut�n kai ed�kan ton toichon mou h�s synechomenon emou kai aut�n kai ebeb�l�san to onoma to 

hagion mou en tais anomiais aut�n, hais epoioun;  kai exetripsa autous en thymŸ mou kai en phonŸ.  
 

  IZPKYE  IPNN  MDIKLN  IXBTE  MZEPF-Z@  EWGXI  DZR 9 

:MLERL  MKEZA 

 ‹¹U̧’µ'́	¸‡ ‹¹M¶L¹� �¶†‹·'̧�µ� ‹·ş̌„¹–E �´œE’¸ˆ-œ¶‚ E™¼‰µş̌‹ †´Uµ” Š 

“ :�́�Ÿ”̧� �´'Ÿœ̧ƒ 
9. `atah y’rachaqu ‘eth-z’nutham uphig’rey mal’keyhem mimeni w’shakan’ti b’thokam 
l’`olam. 
Eze43:9 Now let them put away their harlotry and the corpses of their kings far from Me; and I 

will dwell among them forever. 

‹9› καὶ νῦν ἀπωσάσθωσαν τὴν πορνείαν αὐτῶν καὶ τοὺς φόνους τῶν ἡγουµένων αὐτῶν ἀπ’ 
ἐµοῦ, καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ αὐτῶν τὸν αἰῶνα.   
9 kai nyn ap�sasth�san t�n porneian aut�n kai tous phonous t�n h�goumen�n aut�n apí emou, kai 

katask�n�s� en mesŸ aut�n ton ai�na.  
 

  ENLKIE  ZIAD-Z@  L@XYI-ZIA-Z@  CBD  MC@-OA  DZ@ 10 

:ZIPKZ-Z@  ECCNE  MDIZEPERN 

E�̧�´J¹‹¸‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A-œ¶‚ …·Bµ† �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚ ‹ 
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:œ‹¹’¸'́U-œ¶‚ E…¸…́�E �¶†‹·œŸ’¾‡¼”·� 
10. ‘atah ben-’adam haged ‘eth-beyth-Yis’ra’El ‘eth-habayith w’yikal’mume`awonotheyhem 
umad’du ‘eth-tak’nith. 
Eze43:10 As for you, son of man,  describe the temple to the house of Yisrael, that they may be 

ashamed of their iniquities; and let them measure the  plan. 

‹10› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, δεῖξον τῷ οἴκῳ Ισραηλ τὸν οἶκον, καὶ κοπάσουσιν ἀπὸ τῶν 
ἁµαρτιῶν αὐτῶν·  καὶ τὴν ὅρασιν αὐτοῦ καὶ τὴν διάταξιν αὐτοῦ,  
10 kai sy, huie anthr�pou, deixon tŸ oikŸ Isra�l ton oikon, kai kopasousin apo t�n hamarti�n aut�n;  kai 

t�n horasin autou kai t�n diataxin autou, 
 

  EZPEKZE  ZIAD  ZXEV  EYR-XY@  LKN  ENLKP-M@E 11 

  EIZWG-LK  Z@E  EZXEV-LKE  EI@AENE  EI@VENE 
  MDIPIRL  AZKE  MZE@  RCED  EZXEZ-LKE  EZXEV-LKE 
:MZE@  EYRE  EIZWG-LK-Z@E  EZXEV-LK-Z@  EXNYIE 

 Ÿœ́’E'̧œE œ¹‹µAµ† œµšE˜ E-´”-š¶	¼‚ �¾J¹� E�̧�¸'¹’-�¹‚̧‡ ‚‹ 

 ‹́œ¾šE˜-�´'̧‡ ‡‹´œ¾Rº‰-�´J œ·‚̧‡ ‡´œ¾šE˜-�´'̧‡ ‡‹´‚́ƒŸ�E ‡‹´‚́˜Ÿ�E 
Eş̌�¸	¹‹̧‡ �¶†‹·’‹·”̧� ƒ¾œ̧'E �´œŸ‚ ”µ…Ÿ† Ÿœ¾šŸU-�´'̧‡  

:�´œŸ‚ E-´”̧‡ ‡‹´œ¾Rº‰-�´J-œ¶‚̧‡ Ÿœ́šE˜-�´J-œ¶‚  
11. w’im-nik’l’mu mikol ‘asher-`asu tsurath habayith uth’kunatho umotsa’ayu umoba’ayu 
w’kal-tsurothaw w’eth kal-chuqothayu w’kal-tsurothay  w’kal-torotho hoda` ‘otham uk’thob 
l’`eyneyhem w’yish’m’ru ‘eth-kal-tsuratho w’eth-kal-chuqothayu w’`asu ‘otham. 
Eze43:11 If they are ashamed of all that they have done, make known to them the design of the 

house, its structure, its exits, its entrances, all its designs, all its statutes , and all its laws. And 

write it in their sight, so that they may observe its whole design and all its statutes and do them. 

‹11› καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὴν κόλασιν αὐτῶν περὶ πάντων, ὧν ἐποίησαν.  καὶ διαγράψεις 
τὸν οἶκον καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ καὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ προστάγµατα 
αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ νόµιµα αὐτοῦ γνωριεῖς αὐτοῖς καὶ διαγράψεις ἐναντίον αὐτῶν, καὶ 
φυλάξονται πάντα τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ ποιήσουσιν 
αὐτά·   
11 kai autoi l�mpsontai t�n kolasin aut�n peri pant�n, h�n epoi�san.  kai diagrapseis ton oikon kai tas 

exodous autou kai t�n hypostasin autou, kai panta ta prostagmata autou kai panta ta nomima autou 

gn�rieis autois kai diagrapseis enantion aut�n, kai phylaxontai panta ta dikai�mata mou kai panta ta 

prostagmata mou kai poi�sousin auta;  
 

  AIAQ  AIAQ  ELAB-LK  XDD  Y@X-LR  ZIAD  ZXEZ  Z@F 12 

:ZIAD  ZXEZ  Z@F-DPD  MIYCW  YCW 

 ƒ‹¹ƒ´“ ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ�ºƒ̧B-�´J š́†´† 	‚¾š-�µ” œ¹‹´Aµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ƒ‹ 

:œ¹‹´Aµ† œµšŸU œ‚¾ˆ-†·M¹† �‹¹	´…́™ 	¶…¾™ 
12. zo’th torath habayith `al-ro’sh hahar kal-g’bulo sabib sabib qodesh qadashim hineh-zo’th 
torath habayith. 
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Eze43:12 This is the law of the house: its entire area on the top of the mountain all around shall 

be most holy. Behold, this is the law of the house. 

‹12› καὶ τὴν διαγραφὴν τοῦ οἴκου ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους, πάντα τὰ ὅρια αὐτοῦ 
κυκλόθεν ἅγια ἁγίων.   
12 kai t�n diagraph�n tou oikou epi t�s koryph�s tou orous, panta ta horia autou kyklothen hagia hagi�n.   
 

  WIGE  GTHE  DN@  DN@  ZEN@A  GAFND  ZECN  DL@E 13 

  CG@D  ZXF  AIAQ  DZTY-L@  DLEABE  AGX-DN@E  DN@D 
:GAFND  AB  DFE 

 †́Lµ‚́† ™‹·‰¸‡ ‰µ–¾Š́‡ †́Lµ‚ †´Lµ‚ œŸLµ‚́A µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œŸC¹� †¶K·‚̧‡ „‹ 

 ƒµB †¶ˆ̧‡ …́‰¶‚́† œ¶š¶ˆ ƒ‹¹ƒ´“ D́œ́–¸--�¶‚ D´�Eƒ¸„E ƒµ‰¾š-†́Lµ‚̧‡ 
:µ‰·A¸ ¹̂Lµ† 

13. w’eleh midoth hamiz’becha ba’amoth ‘amah ‘amah watophach w’cheyq ha’amah 
w’amah-rochab ug’bulah ‘el-s’phathah sabib zereth ha’echad w’zeh gab hamiz’becha. 
Eze43:13 And these are the measurements of the altar by cubits (the cubit being a cubit and a 

handbreadth): the base shall be a cubit and the width a cubit, and its border on its edge round 
about one span; and this shall be the height of the base of the altar. 

‹13› Καὶ ταῦτα τὰ µέτρα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν πήχει τοῦ πήχεος καὶ παλαιστῆς·  κόλπωµα 
βάθος ἐπὶ πῆχυν καὶ πῆχυς τὸ εὖρος, καὶ γεῖσος ἐπὶ τὸ χεῖλος αὐτοῦ κυκλόθεν σπιθαµῆς.  
καὶ τοῦτο τὸ ὕψος τοῦ θυσιαστηρίου·   
13 Kai tauta ta metra tou thysiast�riou en p�chei tou p�cheos kai palaist�s;  kolp�ma bathos epi p�chyn 

kai p�chys to euros, kai geisos epi to cheilos autou kyklothen spitham�s.  kai touto to huuos tou 

thysiast�riou;  
 

AGXE  ZEN@  MIZY  DPEZGZD  DXFRD-CR  UX@D  WIGNE 14 

  RAX@  DLECBD  DXFRD-CR  DPHWD  DXFRDNE  ZG@  DN@ 
:DN@D  AGXE  ZEN@ 

 ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ �¹‹µU̧	 †´’ŸU̧‰µUµ† †´š́ ¼̂”́†-…µ” —¶š́‚́† ™‹·‰·�E …‹ 

 ”µA¸šµ‚ †´�Ÿ…̧Bµ† †́š́ ¼̂”́†-…µ” †´MµŞ̌Rµ† †´š́ ¼̂”»†·�E œ́‰¶‚ †´Lµ‚ 
:†´Lµ‚́† ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ 

14. umecheyq ha’arets `ad-ha`azarah hatach’tonah sh’tayim ‘amoth w’rochab ‘amah ‘echath 
umeha`azarah haq’tanah `ad-ha`azarah hag’dolah ‘ar’ba` ‘amoth w’rochab ha’amah. 
Eze43:14 From the base on the ground to the lower ledge shall be two cubits and the width one 

cubit; and from the smaller ledge to the larger ledge shall be four cubits and the width one cubit. 

‹14› ἐκ βάθους τῆς ἀρχῆς τοῦ κοιλώµατος αὐτοῦ πρὸς τὸ ἱλαστήριον τὸ µέγα τὸ ὑποκάτωθεν 
πηχῶν δύο καὶ τὸ εὖρος πήχεος·  καὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου τοῦ µικροῦ ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ 
µέγα πήχεις τέσσαρες καὶ εὖρος πῆχυς·   
14 ek bathous t�s arch�s tou koil�matos autou pros to hilast�rion to mega to hypokat�then p�ch�n duo 

kai to euros p�cheos;  kai apo tou hilast�riou tou mikrou epi to hilast�rion to mega p�cheis tessares kai 

euros p�chys;  
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  ZEPXWD  DLRNLE  LI@X@DNE  ZEN@  RAX@  L@XDDE 15 

:RAX@ 

 †́�¸”µ�¸�E �‹·‚¹š¼‚́†·�E œŸLµ‚ ”µA¸šµ‚ �·‚̧šµ†µ†¸‡ ‡Š 

:”µA¸šµ‚ œŸ’´ş̌Rµ† 
15. w’hahar’el ‘ar’ba` ‘amoth umeha’ari’eyl ul’ma`’lah haq’ranoth ‘ar’ba`. 
Eze43:15 The altar hearth shall be four cubits; and from the altar hearth shall extend upwards 

four horns. 

‹15› καὶ τὸ αριηλ πηχῶν τεσσάρων, καὶ ἀπὸ τοῦ αριηλ καὶ ὑπεράνω τῶν κεράτων πῆχυς.   
15 kai to ari�l p�ch�n tessar�n, kai apo tou ari�l kai hyperan� t�n kerat�n p�chys.  
 

  REAX  AGX  DXYR  MIZYA  JX@  DXYR  MIZY  LI@X@DE 16 

:EIRAX  ZRAX@  L@ 

†·ş̌-¶” �‹·U̧	¹A ¢¶š¾‚ †·ş̌-¶” �‹·U̧	 �‹·‚¹š¼‚́†¸‡ ˆŠ 

:‡‹´”́ƒ¸š œµ”µA¸šµ‚ �¶‚ µ”Eƒ´š ƒµ‰¾š 
16. w’ha’ari’eyl sh’teym `es’reh ‘orek bish’teym `es’rehrochab rabu`a ‘el ‘ar’ba`ath r’ba`ayu. 
Eze43:16 Now the altar hearth shall be twelve cubits long by twelve wide, square in its four sides. 

‹16› καὶ τὸ αριηλ πηχῶν δώδεκα µήκους ἐπὶ πήχεις δώδεκα πλάτους, τετράγωνον ἐπὶ τὰ 
τέσσαρα µέρη αὐτοῦ·   
16 kai to ari�l p�ch�n d�deka m�kous epi p�cheis d�deka platous, tetrag�non epi ta tessara mer� autou;  
 

  L@  AGX  DXYR  RAX@A  JX@  DXYR  RAX@  DXFRDE 17 

  DN@D  IVG  DZE@  AIAQ  LEABDE  DIRAX  ZRAX@ 
:MICW  ZEPT  EDZLRNE  AIAQ  DN@  DL-WIGDE 

 �¶‚ ƒµ‰¾š †·ş̌-¶” ”µA¸šµ‚̧A ¢¶š¾‚ †·ş̌-¶” ”µA¸šµ‚ †´š́ ¼̂”́†¸‡ ˆ‹ 

 †́Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰ D́œŸ‚ ƒ‹¹ƒ´“ �Eƒ̧Bµ†¸‡ ́†‹¶”́ƒ¸š œµ”µA¸šµ‚ 
:�‹¹…́™ œŸ’¸P E†·œ¾�¼”µ�E ƒ‹¹ƒ´“ †́Lµ‚ D́�-™‹·‰µ†¸‡ 

17. w’ha`azarah ‘ar’ba` `es’reh ‘orek b’ar’ba` `es’reh rochab ‘el ‘ar’ba`ath r’ba`eyah 
w’hag’bul sabib ‘othah chatsi ha’amah w’hacheyq-lah ‘amah sabib uma`alothehu p’noth 
qadim. 
Eze43:17 The ledge shall be fourteen cubits long by fourteen wide in its four sides, the border 

around it shall be half a cubit and its base shall be a cubit round about; and its steps shall  face the 

east. 

‹17› καὶ τὸ ἱλαστῆριον πηχῶν δέκα τεσσάρων τὸ µῆκος ἐπὶ πήχεις δέκα τέσσαρας τὸ εὖρος 
ἐπὶ τέσσαρα µέρη αὐτοῦ·  καὶ τὸ γεῖσος αὐτῷ κυκλόθεν κυκλούµενον αὐτῷ ἥµισυ πήχεος, 
καὶ τὸ κύκλωµα αὐτοῦ πῆχυς κυκλόθεν·  καὶ οἱ κλιµακτῆρες αὐτοῦ βλέποντες κατ’ 
ἀνατολάς.   
17 kai to hilast�rion p�ch�n deka tessar�n to m�kos epi p�cheis deka tessaras to euros epi tessara mer� 

autou;  kai to geisos autŸ kyklothen kykloumenon autŸ h�misy p�cheos, kai to kykl�ma autou p�chys 

kyklothen;  kai hoi klimakt�res autou blepontes katí anatolas.  
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  ZEWG  DL@  DEDI  IPC@  XN@  DK  MC@-OA  IL@  XN@IE 18 

  EILR  WXFLE  DLER  EILR  ZELRDL  EZEYRD  MEIA  GAFND 
:MC 

 œŸRº‰ †¶K·‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚ †¾J �́…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰‹ 

 ‡‹́�´” ™¾ş̌ ¹̂�¸‡ †´�Ÿ” ‡‹́�´” œŸ�¼”µ†¸� ŸœŸ-´”·† �Ÿ‹¸A µ‰·A¸ ¹̂Lµ† 
:�´C 

18. wayo’mer ‘elay ben-’adam koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘eleh chuqoth hamiz’becha 
b’yom he`asotho l’ha`aloth `alayu `olah w’liz’roq `alayu dam. 
Eze43:18 And He said to me, Son of man, thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, These are the statutes for 

the altar on the day it is built, to offer burnt offerings on it and to sprinkle blood on it. 

‹18› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ταῦτα τὰ 
προστάγµατα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν ἡµέρᾳ ποιήσεως αὐτοῦ τοῦ ἀναφέρειν ἐπ’ αὐτοῦ 
ὁλοκαυτώµατα καὶ προσχέειν πρὸς αὐτὸ αἷµα.   
18 kai eipen pros me Huie anthr�pou, tade legei kyrios ho theos Isra�l Tauta ta prostagmata tou 

thysiast�riou en h�mera/ poi�se�s autou tou anapherein epí autou holokaut�mata kai proscheein pros 

auto haima.  
 

  WECV  RXFN  MD  XY@  MIELD  MIPDKD-L@  DZZPE 19 

  XWA-OA  XT  IPZXYL  DEDI  IPC@  M@P  IL@  MIAXWD 
:Z@HGL 

 ™Ÿ…́˜ ”µš¶F¹� �·† š¶	¼‚ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ †´Uµœ́’¸‡ Š‹ 

 š́™́A-‘¶A šµP ‹¹’·œ̧š́	¸� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹µ�·‚ �‹¹ƒ¾ş̌Rµ† 
:œ‚́Hµ‰¸� 

19. w’nathatah ‘el-hakohanim hal’wiim ‘asher hem mizera` tsadoq haq’robim ‘elay n’um 
‘Adonay Yahúwah l’shar’theni par ben-baqar l’chata’th. 
Eze43:19 You shall give to the Levitical priests who are from the offspring of Zadok, who draw 

near to Me to minister to Me, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, a young bull for a sin offering. 

‹19› καὶ δώσεις τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις τοῖς ἐκ τοῦ σπέρµατος Σαδδουκ τοῖς ἐγγίζουσι 
πρός µε, λέγει κύριος ὁ θεός, τοῦ λειτουργεῖν µοι, µόσχον ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας·   
19 kai d�seis tois hiereusi tois Leuitais tois ek tou spermatos Saddouk tois eggizousi pros me, legei 

kyrios ho theos, tou leitourgein moi, moschon ek bo�n peri hamartias;  
 

  RAX@-L@E  EIZPXW  RAX@-LR  DZZPE  ENCN  ZGWLE 20 

:EDZXTKE  EZE@  Z@HGE  AIAQ  LEABD-L@E  DXFRD  ZEPT 

 ”µA¸šµ‚-�¶‚̧‡ ‡‹´œ¾’¸šµ™ ”µA¸šµ‚-�µ” †´Uµœ́’¸‡ Ÿ�´C¹� ́U̧‰µ™́�¸‡ ' 

:E†´U̧šµP¹'̧‡ ŸœŸ‚ ´œ‚·H¹‰¸‡ ƒ‹¹ƒ´“ �Eƒ̧Bµ†-�¶‚̧‡ †´š́ ¼̂”́† œŸM¹P 
20. w’laqach’ta midamo w’nathatah `al-’ar’ba` qar’nothayu w’el-’ar’ba` pinoth ha`azarah 
w’el-hag’bul sabib w’chite’tha ‘otho w’kipar’tahu. 
Eze43:20 You shall take some of its blood and put it on its four horns and on the four corners of 

the ledge and on the border round about; thus you shall cleanse it and make atonement for it. 
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‹20› καὶ λήµψονται ἐκ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὰ τέσσαρα κέρατα τοῦ 
θυσιαστηρίου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱλαστηρίου καὶ ἐπὶ τὴν βάσιν κύκλῳ καὶ 
ἐξιλάσονται αὐτό·   
20 kai l�mpsontai ek tou haimatos autou kai epith�sousin epi ta tessara kerata tou thysiast�riou kai epi 

tas tessaras g�nias tou hilast�riou kai epi t�n basin kyklŸ kai exilasontai auto;  
 

  UEGN  ZIAD  CWTNA  ETXYE  Z@HGD  XTD  Z@  ZGWLE 21 

:YCWNL 

 —E‰¹� œ¹‹µAµ† …µ™̧–¹�¸A Ÿ–́ş̌-E œ‚́Hµ‰µ† š́Pµ† œ·‚ ´U̧‰µ™́�¸‡ ‚' 

:	´Ç™¹Lµ� 
21. w’laqach’ta ‘eth hapar hachata’th us’rapho b’miph’qad habayith michuts lamiq’dash. 
Eze43:21 You shall also take the bull for the sin offering, and it shall be burned in the appointed 

place of the house, outside the sanctuary. 

‹21› καὶ λήµψονται τὸν µόσχον τὸν περὶ ἁµαρτίας, καὶ κατακαυθήσεται ἐν τῷ 
ἀποκεχωρισµένῳ τοῦ οἴκου ἔξωθεν τῶν ἁγίων.   
21 kai l�mpsontai ton moschon ton peri hamartias, kai katakauth�setai en tŸ apokech�rismenŸ tou oikou 

ex�then t�n hagi�n.  
 

  E@HGE  Z@HGL  MINZ  MIFR-XIRY  AIXWZ  IPYD  MEIAE 22 

:XTA  E@HG  XY@K  GAFND-Z@ 

 E‚̧H¹‰¸‡ œ‚́Hµ‰¸� �‹¹�´U �‹¹F¹”-š‹¹”̧- ƒ‹¹ş̌™µU ‹¹’·Vµ† �ŸIµƒE ƒ' 

:š́PµA E‚̧H¹‰ š¶	¼‚µJ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ 
22. ubayom hasheni taq’rib s’`ir-`izim tamim l’chata’th w’chit’u ‘eth-hamiz’becha ka’asher 
chit’u bapar. 
Eze43:22 On the second day you shall offer a male goat without blemish for a sin offering, and 

they shall cleanse the altar as they cleansed it with the bull. 

‹22› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ λήµψονται ἐρίφους δύο αἰγῶν ἀµώµους ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ 
ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον καθότι ἐξιλάσαντο ἐν τῷ µόσχῳ·   
22 kai tÿ h�mera/ tÿ deutera/ l�mpsontai eriphous duo aig�n am�mous hyper hamartias kai exilasontai to 

thysiast�rion kathoti exilasanto en tŸ moschŸ;  
 

  LI@E  MINZ  XWA-OA  XT  AIXWZ  @HGN  JZELKA 23 

:MINZ  O@VD-ON 

�¹‹µ‚̧‡ �‹¹�´U š́™́A-‘¶A šµP ƒ‹¹ş̌™µU ‚·Hµ‰·� ¡̧œŸKµ'̧A „' 

:�‹¹�́U ‘‚¾Qµ†-‘¹� 
23. b’kaloth’k mechate’ taq’rib par ben-baqar tamim w’ayilmin-hatso’n tamim. 
Eze43:23 When you have finished cleansing it, you shall present a young bull without blemish and 

a ram without blemish from the flock. 

‹23› καὶ µετὰ τὸ συντελέσαι σε τὸν ἐξιλασµὸν προσοίσουσι µόσχον ἐκ βοῶν ἄµωµον καὶ 
κριὸν ἐκ προβάτων ἄµωµον,  
23 kai meta to syntelesai se ton exilasmon prosoisousi moschon ek bo�n am�mon kai krion ek probat�n 
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am�mon, 
 

GLN  MDILR  MIPDKD  EKILYDE  DEDI  IPTL  MZAXWDE 24 

:DEDIL  DLR  MZE@  ELRDE 

 ‰µ�¶� �¶†‹·�¼” �‹¹’¼†¾Jµ† E'‹¹�¸	¹†¸‡ †́E†´‹ ‹·’¸–¹� �́U̧ƒµş̌™¹†¸‡ …' 

:†´E†´‹µ� †´�¾” �́œŸ‚ E�½”¶†¸‡ 
24. w’hiq’rab’tam liph’ney Yahúwah w’hish’liku hakohanim `aleyhem melach w’he`elu 
‘otham `olah laYahúwah. 
Eze43:24 You shall present them before DEDIDEDIDEDIDEDI, and the priests shall throw salt on them, and they 

shall offer them up as a burnt offering to DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹24› καὶ προσοίσετε ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπιρρίψουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπ’ αὐτὰ ἅλα καὶ 
ἀνοίσουσιν αὐτὰ ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ.   
24 kai prosoisete enantion kyriou, kai epirripsousin hoi hiereis epí auta hala kai anoisousin auta 

holokaut�mata tŸ kyriŸ.  
 

  XWA-OA  XTE  MEIL  Z@HG-XIRY  DYRZ  MINI  ZRAY 25 

:EYRI  MININZ  O@VD-ON  LI@E 

 š́™́A-‘¶A šµ–E �ŸIµ� œ‚́Hµ‰-š‹¹”̧- †¶-¼”µU �‹¹�́‹ œµ”̧ƒ¹	 †' 

:E-¼”µ‹ �‹¹�‹¹�̧U ‘‚¾Qµ†-‘¹� �¹‹µ‚̧‡ 
25. shib’`ath yamim ta`aseh s’`ir-chata’th layom uphar ben-baqar w’ayil min-hatso’n 
t’mimim ya`asu. 
Eze43:25 For seven days you shall prepare daily a goat for a sin offering; also a young bull and a 

ram from the flock, without blemish, shall be prepared. 

‹25› ἑπτὰ ἡµέρας ποιήσεις ἔριφον ὑπὲρ ἁµαρτίας καθ’ ἡµέραν καὶ µόσχον ἐκ βοῶν καὶ 
κριὸν ἐκ προβάτων, ἄµωµα ποιήσουσιν  
25 hepta h�meras poi�seis eriphon hyper hamartias kathí h�meran kai moschon ek bo�n kai krion ek 

probat�n, am�ma poi�sousin 
 

:ECI  E@LNE  EZ@  EXDHE  GAFND-Z@  EXTKI  MINI  ZRAY 26 

:Ÿ…́‹ E‚̧�¹�E Ÿœ¾‚ Eš¼†¹Ş̌‡ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ Eş̌Pµ'̧‹ �‹¹�´‹ œµ”̧ƒ¹	 ‡' 

26. shib’`ath yamim y’kap’ru ‘eth-hamiz’becha w’tiharu ‘otho umil’u yado. 
Eze43:26 For seven days they shall make atonement for the altar and purify it; so shall they 

consecrate it. 

‹26› ἑπτὰ ἡµέρας·  καὶ ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον καὶ καθαριοῦσιν αὐτὸ καὶ πλήσουσιν 
χεῖρας αὐτῶν.   
26 hepta h�meras;  kai exilasontai to thysiast�rion kai kathariousin auto kai pl�sousin cheiras aut�n.  
 

  EYRI  D@LDE  IPINYD  MEIA  DIDE  MINID-Z@  ELKIE 27 

  MKINLY-Z@E  MKIZELER-Z@  GAFND-LR  MIPDKD 
:DEDI  IPC@  M@P  MKZ@  IZ@VXE 

 †́‚̧�´†´‡ ‹¹’‹¹�¸Vµ† �ŸIµƒ †́‹´†¸‡ “ �‹¹�́Iµ†-œ¶‚ EKµ'‹¹‡ ˆ'   
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 �¶'‹·�¸�µ	-œ¶‚̧‡ �¶'‹·œŸ�Ÿ”-œ¶‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ†-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ† E-¼”µ‹ 
“ :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶'̧œ¶‚ ‹¹œ‚¹˜́ş̌‡ 

27. wikalu ‘eth-hayamim s w’hayah bayom hash’mini wahal’ah ya`asu hakohanim `al-
hamiz’becha ‘eth-`olotheykem w’eth-shal’meykem w’ratsi’thi ‘eth’kem n’um ‘Adonay 
Yahúwah. 
Eze43:27 When they have completed the days, it shall be that on the eighth day and onward, the 

priests shall offer your burnt offerings on the altar, and your peace offerings; and I will accept 

you, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹27› καὶ ἔσται ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς ὀγδόης καὶ ἐπέκεινα ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου ὑµῶν.  καὶ προσδέξοµαι ὑµᾶς, 
λέγει κύριος.    
27 kai estai apo t�s h�meras t�s ogdo�s kai epekeina poi�sousin hoi hiereis epi to thysiast�rion ta 

holokaut�mata hym�n kai ta tou s�t�riou hym�n.  kai prosdexomai hymas, legei kyrios.    
 

Chapter 44 
 

  DPTD  OEVIGD  YCWND  XRY  JXC  IZ@  AYIE Eze44:1 

:XEBQ  @EDE  MICW 

†¶’¾Pµ† ‘Ÿ˜‹¹‰µ† 	´Ç™¹Lµ† šµ”µ	 ¢¶š¶C ‹¹œ¾‚ ƒ¶	´Iµ‡ ‚ 

:šE„´“ ‚E†̧‡ �‹¹…́™ 
1. wayasheb ‘othi derek sha`ar hamiq’dash hachitson haponeh qadim w’hu’ sagur. 
Eze44:1 Then He brought me back by the way of the outer gate of the sanctuary, which faces the 

east; and it was shut. 

‹44:1› Καὶ ἐπέστρεψέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῶν ἁγίων τῆς ἐξωτέρας τῆς βλεπούσης 
κατ’ ἀνατολάς, καὶ αὕτη ἦν κεκλεισµένη.   
1 Kai epestrepsen me kata t�n hodon t�s pyl�s t�n hagi�n t�s ex�teras t�s blepous�s katí anatolas, kai 

haut� �n kekleismen�.  
 

  GZTI  @L  DIDI  XEBQ  DFD  XRYD  DEDI  IL@  XN@IE 2 

  EA  @A  L@XYI-IDL@  DEDI  IK  EA  @AI-@L  YI@E 
:XEBQ  DIDE 

 	‹¹‚̧‡ µ‰·œ́P¹‹ ‚¾� †¶‹¸†¹‹ šE„́“ †¶Fµ† šµ”µVµ† †́E†´‹ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ƒ 

:šE„´“ †́‹´†¸‡ Ÿƒ ‚́A �·‚́ş̌-¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†́‹ ‹¹J Ÿƒ ‚¾ƒ´‹-‚¾� 
2. wayo’mer ‘elay Yahúwah hasha`ar hazeh sagur yih’yeh lo’ yipathecha w’ish lo’-yabo’ bo 
kiy Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El ba’ bo w’hayah sagur. 
Eze44:2 DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, This gate shall be shut; it shall not be opened, and no one shall enter 

by it, for the DEDIDEDIDEDIDEDI El of Yisrael has entered by it; therefore it shall be shut. 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἡ πύλη αὕτη κεκλεισµένη ἔσται, οὐκ ἀνοιχθήσεται, καὶ 
οὐδεὶς µὴ διέλθῃ δι’ αὐτῆς, ὅτι κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ εἰσελεύσεται δι’ αὐτῆς, καὶ ἔσται 
κεκλεισµένη·   
2 kai eipen kyrios pros me H� pyl� haut� kekleismen� estai, ouk anoichth�setai, kai oudeis m� dielthÿ 
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dií aut�s, hoti kyrios ho theos tou Isra�l eiseleusetai dií aut�s, kai estai kekleismen�;  
 

  DEDI  IPTL  MGL-LEK@L  EA-AYI  @ED  @IYP  @IYPD-Z@ 3 

:@VI  EKXCNE  @EAI  XRYD  ML@  JXCN 

 �¶‰¶�-�Ÿ'½‚¶� ŸA-ƒ¶	·‹ ‚E† ‚‹¹-´’ ‚‹¹-´Mµ†-œ¶‚ „ 

:‚· ·̃‹ ŸJ̧šµC¹�E ‚Ÿƒ́‹ šµ”µVµ† �´�º‚ ¢¶š¶C¹� †́E†´‹ ‹·’¸–¹� 
3. ‘eth-hanasi’ nasi’ hu’ yesheb-bo le’ekol-lechem liph’ney Yahúwah miderek ‘ulam hasha`ar 
yabo’ umidar’ko yetse’. 
Eze44:3 As for the prince, he shall sit in it as prince to eat bread before DEDIDEDIDEDIDEDI; he shall enter by 

way of the porch of the gate and shall go out by the same way. 

‹3› διότι ὁ ἡγούµενος, οὗτος καθήσεται ἐν αὐτῇ τοῦ φαγεῖν ἄρτον ἐναντίον κυρίου·  κατὰ 
τὴν ὁδὸν αιλαµ τῆς πύλης εἰσελεύσεται καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐξελεύσεται.  -- 
3 dioti ho h�goumenos, houtos kath�setai en autÿ tou phagein arton enantion kyriou;  kata t�n hodon 

ailam t�s pyl�s eiseleusetai kai kata t�n hodon autou exeleusetai.  -- 
 

  DPDE  @X@E  ZIAD  IPT-L@  OETVD  XRY-JXC  IP@IAIE 4 

:IPT-L@  LT@E  DEDI  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN 

 †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ œ¹‹µAµ† ‹·’̧P-�¶‚ ‘Ÿ–´Qµ† šµ”µ	-¢¶š¶C ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ … 

:‹´’´P-�¶‚ �¾P¶‚́‡ †´E†́‹ œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧' ‚·�´� 
4. way’bi’eni derek-sha`ar hatsaphon ‘el-p’ney habayith wa’ere’ w’hineh male’ k’bod-
Yahúwah ‘eth-beyth Yahúwah wa’epol ‘el-panay. 
Eze44:4 Then He brought me by way of the north gate to the front of the house; and I looked, and 

behold, the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI filled the house of DEDIDEDIDEDIDEDI, and I fell on my face. 

‹4› καὶ εἰσήγαγέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν κατέναντι τοῦ οἴκου, καὶ 
εἶδον καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης ὁ οἶκος κυρίου, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου.   
4 kai eis�gagen me kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros borran katenanti tou oikou, kai eidon kai idou pl�r�s 

dox�s ho oikos kyriou, kai pipt� epi pros�pon mou.  
 

  JIPIRA  D@XE  JAL  MIY  MC@-OA  DEDI  IL@  XN@IE 5 

  ZEWG-LKL  JZ@  XACN  IP@  XY@-LK  Z@  RNY  JIPF@AE 
  LKA  ZIAD  @EANL  JAL  ZNYE  EZXEZ-LKLE  DEDI-ZIA 

:YCWND  I@VEN 

¡‹¶’‹·”̧ƒ †·‚̧šE ¡̧A¹� �‹¹- �´…́‚-‘¶A †´Ÿ†¸‹ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ † 

 œŸRº‰-�´'̧� ¢́œ¾‚ š·Aµ…¸� ‹¹’¼‚ š¶	¼‚-�´J œ·‚ ”́�¸V ¡‹¶’¸ˆ́‚̧ƒE 
 ‚Ÿƒ¸�¹� ¡̧A¹� ´U̧�µ-¸‡ Ÿœ¾šŸU-�´'̧�E †́E†´‹-œ‹·A 

:	´Ç™¹Lµ† ‹·‚́˜Ÿ� �¾'̧A œ¹‹µAµ† 
5. wayo’mer ‘elay Yahúwah ben-’adam sim lib’k ur’eh b’`eyneykub’az’neyak sh’ma` ‘eth kal-
’asher ‘ani m’daber ‘othak l’kal-chuqoth beyth-Yahúwah ul’kal-torotho w’sam’ta lib’k 
lim’bo’ habayith b’kol motsa’ey hamiq’dash. 
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Eze44:5 DEDIDEDIDEDIDEDI said to me, Son of man,  mark well, see with your eyes and hear with your ears all 

that I say to you concerning all the statutes of the house of DEDIDEDIDEDIDEDI and concerning all its laws; and 

mark well the entrance of the house, with all exits of the sanctuary. 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ ἰδὲ τοῖς 
ὀφθαλµοῖς σου καὶ τοῖς ὠσίν σου ἄκουε πάντα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ µετὰ σοῦ, κατὰ πάντα τὰ 
προστάγµατα οἴκου κυρίου καὶ κατὰ πάντα τὰ νόµιµα αὐτοῦ·  καὶ τάξεις τὴν καρδίαν σου 
εἰς τὴν εἴσοδον τοῦ οἴκου κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἁγίοις.   
 5 kai eipen kyrios pros me Huie anthr�pou, taxon eis t�n kardian sou kai ide tois ophthalmois sou kai 

tois �sin sou akoue panta, hosa eg� lal� meta sou, kata panta ta prostagmata oikou kyriou kai kata panta 

ta nomima autou;  kai taxeis t�n kardian sou eis t�n eisodon tou oikou kata pasas tas exodous autou en 

pasi tois hagiois.  
 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  IXN-L@  ZXN@E 6 

:L@XYI  ZIA  MKIZEAREZ-LKN  MKL-AX 

 †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�¶‚ ‹¹š¶�-�¶‚ ´U̧šµ�´‚̧‡ ‡ 

:�·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A �¶'‹·œŸƒ¼”ŸU-�´J¹� �¶'́�-ƒµš 
6. w’amar’ta ‘el-meri ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah rab-lakem mikal-
to`abotheykem beyth Yis’ra’El. 
Eze44:6 You shall say to the  rebellious ones, to the house of Yisrael, Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, 

Enough of all your abominations, O house of Yisrael, 

‹6› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα, πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει 
κύριος ὁ θεός Ἱκανούσθω ὑµῖν ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν ὑµῶν, οἶκος Ισραηλ,  
6 kai ereis pros ton oikon ton parapikrainonta, pros ton oikon tou Isra�l Tade legei kyrios ho theos 

Hikanousth� hymin apo pas�n t�n anomi�n hym�n, oikos Isra�l, 
 

  ZEIDL  XYA  ILXRE  AL-ILXR  XKP-IPA  MK@IADA 7 

  ALG  INGL-Z@  MKAIXWDA  IZIA-Z@  ELLGL  IYCWNA 
:MKIZEAREZ-LK  L@  IZIXA-Z@  EXTIE  MCE 

 œŸ‹¸†¹� š́-´ƒ ‹·�̧šµ”̧‡ ƒ·�-‹·�¸šµ” š́'·’-‹·’¸A �¶'¼‚‹¹ƒ¼†µA ˆ 

 ƒ¶�·‰ ‹¹�̧‰µ�-œ¶‚ �¶'̧ƒ‹¹ş̌™µ†¸A ‹¹œ‹·A-œ¶‚ Ÿ�¸Kµ‰¸� ‹¹	´C¸™¹�¸A 
:�¶'‹·œŸƒ¼”ŸU-�´J �¶‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš·–´Iµ‡ �´…´‡ 

7. bahabi’akem b’ney-nekar `ar’ley-leb w’`ar’ley basar lih’yoth b’miq’dashi l’chal’lo ‘eth-
beythi b’haq’rib’kem ‘eth-lach’mi cheleb wadam wayapheru ‘eth-b’rithi ‘el kal-
to`abotheykem. 
Eze44:7 when you brought in foreigners, uncircumcised in heart and uncircumcised in flesh, to be 

in My sanctuary to profane it, even My house, when you offered My food, the fat and the blood; 

for they made My covenant voidthis in addition to all your abominations. 

‹7› τοῦ εἰσαγαγεῖν ὑµᾶς υἱοὺς ἀλλογενεῖς ἀπεριτµήτους καρδίᾳ καὶ ἀπεριτµήτους σαρκὶ 
τοῦ γίνεσθαι ἐν τοῖς ἁγίοις µου, καὶ ἐβεβήλουν αὐτὰ ἐν τῷ προσφέρειν ὑµᾶς ἄρτους, στέαρ 
καὶ αἷµα, καὶ παρεβαίνετε τὴν διαθήκην µου ἐν πάσαις ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν  
7 tou eisagagein hymas huious allogeneis aperitm�tous kardia/ kai aperitm�tous sarki tou ginesthai en 

tois hagiois mou, kai ebeb�loun auta en tŸ prospherein hymas artous, stear kai haima, kai parebainete t�n 
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diath�k�n mou en pasais tais anomiais hym�n 
 

IZXNYN  IXNYL  OENIYZE  IYCW  ZXNYN  MZXNY  @LE 8 

:MKL  IYCWNA 

 ‹¹U̧šµ�¸	¹� ‹·ş̌�¾	¸� ‘E�‹¹-¸Uµ‡ ‹´	´…́™ œ¶š¶�¸	¹� �¶U̧šµ�¸	 ‚¾�¸‡ ‰ 

:�¶'́� ‹¹	´C¸™¹�¸A 
8. w’lo’ sh’mar’tem mish’mereth qadashay wat’simun l’shom’rey mish’mar’ti b’miq’dashi 
lakem. 
Eze44:8 And you have not kept charge of My holy things yourselves, but you have set foreigners 

to keep charge of My sanctuary. 

‹8› καὶ διετάξατε τοῦ φυλάσσειν φυλακὰς ἐν τοῖς ἁγίοις µου.   
8 kai dietaxate tou phylassein phylakas en tois hagiois mou.  
 

  XYA  LXRE  AL  LXR  XKP-OA-LK  DEDI  IPC@  XN@-DK 9 

  IPA  JEZA  XY@  XKP-OA-LKL  IYCWN-L@  @EAI  @L 
:L@XYI 

 š́-´A �¶š¶”̧‡ ƒ·� �¶š¶” š́'·’-‘¶A-�´J †´E†´‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J Š 

 ‹·’¸A ¢Ÿœ̧A š¶	¼‚ š́'·’-‘¶A-�´'̧� ‹¹	´Ç™¹�-�¶‚ ‚Ÿƒ´‹ ‚¾� 
:�·‚́ş̌-¹‹ 

9. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah kal-ben-nekar `erel leb w’`erel basar lo’ yabo’ ‘el-miq’dashi 
l’kal-ben-nekar ‘asher b’thok b’ney Yis’ra’El. 
Eze44:9 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, No foreigner uncircumcised in heart and uncircumcised in 

flesh, of all the foreigners who are among the sons of Yisrael, shall enter My sanctuary. 

‹9› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Πᾶς υἱὸς ἀλλογενὴς ἀπερίτµητος καρδίᾳ καὶ 
ἀπερίτµητος σαρκὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ἅγιά µου ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν ὄντων 
ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ,  
9 dia touto tade legei kyrios ho theos Pas huios allogen�s aperitm�tos kardia/ kai aperitm�tos sarki ouk 

eiseleusetai eis ta hagia mou en pasin huiois allogen�n t�n ont�n en mesŸ oikou Isra�l, 
 

  XY@  L@XYI  ZERZA  ILRN  EWGX  XY@  MIELD-M@  IK 10 

:MPER  E@YPE  MDILELB  IXG@  ILRN  ERZ 

 š¶	¼‚ �·‚́ş̌-¹‹ œŸ”̧œ¹A ‹µ�´”·� E™¼‰´š š¶	¼‚ �¹I¹‡¸�µ†-�¹‚ ‹¹J ‹ 

:�´’¾‡¼” E‚̧-´’¸‡ �¶†‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚ ‹µ�´”·� E”́U 
10. kiy ‘im-hal’wiim ‘asher rachaqu me`alay bith’`oth Yis’ra’El ‘asher ta`u me`alay ‘acharey 
giluleyhem w’nas’u `awonam. 
Eze44:10 But the Levites who went far from Me when Yisrael went astray, who went astray from 

Me after their idols, shall bear the punishment for their iniquity. 

‹10› ἀλλ’ ἢ οἱ Λευῖται, οἵτινες ἀφήλαντο ἀπ’ ἐµοῦ ἐν τῷ πλανᾶσθαι τὸν Ισραηλ ἀπ’ ἐµοῦ 
κατόπισθεν τῶν ἐνθυµηµάτων αὐτῶν, καὶ λήµψονται ἀδικίαν αὐτῶν  
10 allí � hoi Leuitai, hoitines aph�lanto apí emou en tŸ planasthai ton Isra�l apí emou katopisthen t�n 
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enthym�mat�n aut�n, kai l�mpsontai adikian aut�n 
 

  ZIAD  IXRY-L@  ZECWT  MIZXYN  IYCWNA  EIDE 11 

  GAFD-Z@E  DLRD-Z@  EHGYI  DND  ZIAD-Z@  MIZXYNE 
:MZXYL  MDIPTL  ECNRI  DNDE  MRL 

œ¹‹µAµ† ‹·š¼”µ	-�¶‚ œŸCº™̧P �‹¹œ̧š́	¸� ‹¹	´C¸™¹�¸ƒ E‹́†¸‡ ‚‹ 

 ‰µƒ¶Fµ†-œ¶‚̧‡ †´�¾”́†-œ¶‚ EŠ¼‰¸	¹‹ †́L·† œ¹‹´Aµ†-œ¶‚ �‹¹œ̧š́	¸�E 
:�´œ̧š́	¸� �¶†‹·’¸–¹� E…̧�µ”µ‹ †́L·†¸‡ �́”́� 

11. w’hayu b’miq’dashi m’shar’thim p’qudoth ‘el-sha`arey habayithum’shar’thim ‘eth-
habayith hemah yish’chatu ‘eth-ha`olah w’eth-hazebach la`am w’hemah ya`am’du 
liph’neyhem l’shar’tham. 
Eze44:11 Yet they shall be ministers in My sanctuary, having oversight at the gates of the house 

and ministering in the house; they shall slaughter the burnt offering and the sacrifice for the 

people, and they shall stand before them to minister to them. 

‹11› καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἁγίοις µου λειτουργοῦντες θυρωροὶ ἐπὶ τῶν πυλῶν τοῦ οἴκου καὶ 
λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ·  οὗτοι σφάξουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰς θυσίας τῷ λαῷ, καὶ 
οὗτοι στήσονται ἐναντίον τοῦ λαοῦ τοῦ λειτουργεῖν αὐτοῖς.   
11 kai esontai en tois hagiois mou leitourgountes thyr�roi epi t�n pyl�n tou oikou kai leitourgountes tŸ 

oikŸ;  houtoi sphaxousin ta holokaut�mata kai tas thysias tŸ laŸ, kai houtoi st�sontai enantion tou laou 

tou leitourgein autois.  
 

  EIDE  MDILELB  IPTL  MZE@  EZXYI  XY@  ORI 12 

  MDILR  ICI  IZ@YP  OK-LR  OER  LEYKNL  L@XYI-ZIAL 
:MPER  E@YPE  DEDI  IPC@  M@P 

 E‹́†¸‡ �¶†‹·�EK¹„ ‹·’¸–¹� �´œŸ‚ Eœ̧š́	¸‹ š¶	¼‚ ‘µ”µ‹ ƒ‹ 

 �¶†‹·�¼” ‹¹…́‹ ‹¹œ‚́-´’ ‘·J-�µ” ‘¾‡´” �Ÿ	¸'¹�¸� �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ¸� 
:�´’¾‡¼” E‚̧-´’¸‡ †́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 

12. ya`an ‘asher y’shar’thu ‘otham liph’ney giluleyhem w’hayu l’beyth-Yis’ra’El l’mik’shol 
`awon `al-ken nasa’thi yadi `aleyhem n’um ‘Adonay Yahúwah w’nas’u `awonam. 
Eze44:12 Because they ministered to them before their idols and became a stumbling block of 

iniquity to the house of Yisrael, therefore I have  sworn against them, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, 

that they shall bear the punishment for their iniquity. 

‹12› ἀνθ’ ὧν ἐλειτούργουν αὐτοῖς πρὸ προσώπου τῶν εἰδώλων αὐτῶν καὶ ἐγένετο τῷ οἴκῳ 
Ισραηλ εἰς κόλασιν ἀδικίας, ἕνεκα τούτου ἦρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτούς, λέγει κύριος ὁ 
θεός,  
12 anthí h�n eleitourgoun autois pro pros�pou t�n eid�l�n aut�n kai egeneto tŸ oikŸ Isra�l eis kolasin 

adikias, heneka toutou �ra t�n cheira mou epí autous, legei kyrios ho theos, 
 

  IYCW-LK-LR  ZYBLE  IL  ODKL  IL@  EYBI-@LE 13 

:EYR  XY@  MZEAREZE  MZNLK  E@YPE  MIYCWD  IYCW-L@ 
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 ‹µ	´…´™-�´J-�µ” œ¶	¶„´�¸‡ ‹¹� ‘·†µ'̧� ‹µ�·‚ E	¸B¹‹-‚¾�̧‡ „‹ 

:E-´” š¶	¼‚ �´œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ �´œ́L¹�¸J E‚̧-´’¸‡ �‹¹	´…¸Rµ† ‹·	¸…´™-�¶‚ 
13. w’lo’-yig’shu ‘elay l’kahen li w’lagesheth `al-kal-qadashay ‘el-qad’shey haq’dashim 
w’nas’u k’limatham w’tho`abotham ‘asher `asu. 
Eze44:13 And they shall not come near to Me to serve as a priest to Me, nor come near to any of 

My holy things, to the things that are most holy; but they will bear their shame and their 

abominations which they have committed. 

‹13› καὶ οὐκ ἐγγιοῦσι πρός µε τοῦ ἱερατεύειν µοι οὐδὲ τοῦ προσάγειν πρὸς τὰ ἅγια υἱῶν 
τοῦ Ισραηλ οὐδὲ πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων µου καὶ λήµψονται ἀτιµίαν αὐτῶν ἐν τῇ πλανήσει, 
ᾗ ἐπλανήθησαν.   
13 kai ouk eggiousi pros me tou hierateuein moi oude tou prosagein pros ta hagia hui�n tou Isra�l oude 

pros ta hagia t�n hagi�n mou kai l�mpsontai atimian aut�n en tÿ plan�sei, hÿ eplan�th�san.  
 

  LKLE  EZCAR  LKL  ZIAD  ZXNYN  IXNY  MZE@  IZZPE 14 

:EA  DYRI  XY@ 

 �¾'̧�E Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾'̧� œ¹‹´Aµ† œ¶š¶�¸	¹� ‹·ş̌�¾	 �́œŸ‚ ‹¹Uµœ́’¸‡ …‹ 

– :ŸA †¶-´”·‹ š¶	¼‚ 
14. w’nathati ‘otham shom’rey mish’mereth habayith l’kol `abodatho ul’kol ‘asher ye`aseh bo. 
Eze44:14 Yet I will appoint them to keep charge of the house, of all its service and of all that shall 

be done in it. 

‹14› καὶ κατατάξουσιν αὐτοὺς φυλάσσειν φυλακὰς τοῦ οἴκου εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ 
εἰς πάντα, ὅσα ἂν ποιήσωσιν.  -- 
14 kai katataxousin autous phylassein phylakas tou oikou eis panta ta erga autou kai eis panta, hosa an 

poi�s�sin.  -- 
 

  ZXNYN-Z@  EXNY  XY@  WECV  IPA  MIELD  MIPDKDE 15 

  IL@  EAXWI  DND  ILRN  L@XYI-IPA  ZERZA  IYCWN 
  IPC@  M@P  MCE  ALG  IL  AIXWDL  IPTL  ECNRE  IPZXYL 

:DEDI 

 œ¶š¶�¸	¹�-œ¶‚ Eş̌�́	 š¶	¼‚ ™Ÿ…´˜ ‹·’¸A �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‡Š 

 ‹µ�·‚ Eƒ¸ş̌™¹‹ †´L·† ‹µ�´”·� �·‚́ş̌-¹‹-‹·’̧A œŸ”̧œ¹A ‹¹	´C¸™¹� 
 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �´…´‡ ƒ¶�·‰ ‹¹� ƒ‹¹ş̌™µ†¸� ‹µ’´–¸� E…̧�́”̧‡ ‹¹’·œ̧š́	¸� 

:†´E†´‹ 
15. w’hakohanim hal’wiim b’ney tsadoq ‘asher sham’ru ‘eth-mish’mereth miq’dashi bith’`oth 
b’ney-Yis’ra’El me`alay hemah yiq’r’bu ‘elay l’shar’theni w’`am’du l’phanay l’haq’rib li 
cheleb wadam n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze44:15 But the Levitical priests, the sons of Zadok, who kept charge of My sanctuary when the 

sons of Yisrael went astray from Me, shall come near to Me to minister to Me; and they shall 
stand before Me to offer Me the fat and the blood, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 
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‹15› οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται οἱ υἱοὶ τοῦ Σαδδουκ, οἵτινες ἐφυλάξαντο τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων 
µου ἐν τῷ πλανᾶσθαι οἶκον Ισραηλ ἀπ’ ἐµοῦ, οὗτοι προσάξουσιν πρός µε τοῦ λειτουργεῖν 
µοι καὶ στήσονται πρὸ προσώπου µου τοῦ προσφέρειν µοι θυσίαν, στέαρ καὶ αἷµα, λέγει 
κύριος ὁ θεός.   
15 hoi hiereis hoi Leuitai hoi huioi tou Saddouk, hoitines ephylaxanto tas phylakas t�n hagi�n mou en tŸ 

planasthai oikon Isra�l apí emou, houtoi prosaxousin pros me tou leitourgein moi kai st�sontai pro 

pros�pou mou tou prospherein moi thysian, stear kai haima, legei kyrios ho theos.  
 

  IPGLY-L@  EAXWI  DNDE  IYCWN-L@  E@AI  DND 16 

:IZXNYN-Z@  EXNYE  IPZXYL 

 ‹¹’´‰¸�º	-�¶‚ Eƒ̧ş̌™¹‹ †´L·†¸‡ ‹¹	´Ç™¹�-�¶‚ E‚¾ƒ´‹ †́L·† ˆŠ 

:‹¹U̧šµ�¸	¹�-œ¶‚ Eş̌�́	¸‡ ‹¹’·œ̧š́	¸� 
16. hemah yabo’u ‘el-miq’dashi w’hemah yiq’r’bu ‘el-shul’chani l’shar’theni w’sham’ru ‘eth-
mish’mar’ti. 
Eze44:16 They shall enter My sanctuary; they shall come near to My table to minister to Me and 

keep My charge. 

‹16› οὗτοι εἰσελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά µου, καὶ οὗτοι προσελεύσονται πρὸς τὴν τράπεζάν 
µου τοῦ λειτουργεῖν µοι καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακάς µου.   
16 houtoi eiseleusontai eis ta hagia mou, kai houtoi proseleusontai pros t�n trapezan mou tou leitourgein 

moi kai phylaxousin tas phylakas mou.  
 

MIZYT  ICBA  ZINIPTD  XVGD  IXRY-L@  M@EAA  DIDE 17 

  XVGD  IXRYA  MZXYA  XNV  MDILR  DLRI-@LE  EYALI 
:DZIAE  ZINIPTD 

�‹¹U̧	¹– ‹·…¸„¹A œ‹¹�‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† ‹·š¼”µ	-�¶‚ �´‚Ÿƒ¸A †´‹´†¸‡ ˆ‹ 

 š·˜́‰¶† ‹·š¼”µ	¸A �´œ̧š́	¸A š¶�¶˜ �¶†‹·�¼” †¶�¼”µ‹-‚¾�¸‡ E	́A¸�¹‹ 
:†´œ̧‹´ƒ´‡ œ‹¹�‹¹’¸Pµ† 

17. w’hayah b’bo’am ‘el-sha`arey hechatser hap’nimith big’dey phish’timyil’bashu w’lo’-
ya`aleh `aleyhem tsemer b’shar’tham b’sha`arey hechatser hap’nimith wabay’thah. 
Eze44:17 It shall be that when they enter at the gates of the inner court, they shall be clothed with 

linen garments; and wool shall not be on them while they are ministering in the gates of the inner 
court and in the house. 

‹17› καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς τὰς πύλας τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας στολὰς λινᾶς 
ἐνδύσονται καὶ οὐκ ἐνδύσονται ἐρεᾶ ἐν τῷ λειτουργεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας 
αὐλῆς·   
17 kai estai en tŸ eisporeuesthai autous tas pylas t�s aul�s t�s es�teras stolas linas endysontai kai ouk 

endysontai erea en tŸ leitourgein autous apo t�s pyl�s t�s es�teras aul�s;  
 

  EIDI  MIZYT  IQPKNE  MY@X-LR  EIDI  MIZYT  IX@T 18 

:RFIA  EXBGI  @L  MDIPZN-LR 

 E‹̧†¹‹ �‹¹U̧	¹– ‹·“¸’¸'¹�E �́	‚¾š-�µ” E‹¸†¹‹ �‹¹U̧	¹– ‹·š¼‚µP ‰‹ 
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:”µˆ́IµA Eş̌B¸‰µ‹ ‚¾� �¶†‹·’¸œ́�-�µ” 
18. pa’arey phish’tim yih’yu `al-ro’sham umik’n’sey phish’tim yih’yu `al-math’neyhem lo’ 
yach’g’ru bayaza`. 
Eze44:18 Linen turbans shall be on their heads and linen undergarments shall be on their loins; 

they shall not gird themselves with anything which makes them sweat. 

‹18› καὶ κιδάρεις λινᾶς ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν καὶ περισκελῆ λινᾶ ἕξουσιν ἐπὶ 
τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ οὐ περιζώσονται βίᾳ.   
18 kai kidareis linas hexousin epi tais kephalais aut�n kai periskel� lina hexousin epi tas osphuas aut�n 

kai ou periz�sontai bia/.  
 

  DPEVIGD  XVGD-L@  DPEVIGD  XVGD-L@  MZ@VAE 19 

  MA  MZXYN  DND-XY@  MDICBA-Z@  EHYTI  MRD-L@ 
  MIXG@  MICBA  EYALE  YCWD  ZKYLA  MZE@  EGIPDE 

:MDICBAA  MRD-Z@  EYCWI-@LE 

 †́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ †́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �́œ‚·˜̧ƒE Š‹ 

 �́A �¹œ̧š́	¸� †´L·†-š¶	¼‚ �¶†‹·…¸„¹A-œ¶‚ EŞ̌	¸–¹‹ �́”́†-�¶‚ 
 �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…´„̧A E	̧ƒ´�¸‡ 	¶…¾Rµ† œ¾'̧	¹�¸A �´œŸ‚ E‰‹¹M¹†¸‡ 

:�¶†‹·…¸„¹ƒ¸A �́”́†-œ¶‚ E	¸Cµ™̧‹-‚¾�¸‡ 
19. ub’tse’tham ‘el-hechatser hachitsonah ‘el-hechatser hachitsonah ‘el-ha`am yiph’sh’tu ‘eth-
big’deyhem ‘asher-hemah m’shar’thim bam w’hinichu ‘otham b’lish’koth haqodesh w’lab’shu 
b’gadim ‘acherim w’lo’-y’qad’shu ‘eth-ha`am b’big’deyhem. 
Eze44:19 When they go out into the outer court, into the outer court to the people, they shall put 

off their garments in which they have been ministering and lay them in the holy chambers; then 

they shall put on other garments so that they will not transmit holiness to the people with their 
garments. 

‹19› καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν πρὸς τὸν λαὸν ἐκδύσονται 
τὰς στολὰς αὐτῶν, ἐν αἷς αὐτοὶ λειτουργοῦσιν ἐν αὐταῖς, καὶ θήσουσιν αὐτὰς ἐν ταῖς 
ἐξέδραις τῶν ἁγίων καὶ ἐνδύσονται στολὰς ἑτέρας καὶ οὐ µὴ ἁγιάσωσιν τὸν λαὸν ἐν ταῖς 
στολαῖς αὐτῶν.   
19 kai en tŸ ekporeuesthai autous eis t�n aul�n t�n ex�teran pros ton laon ekdysontai tas stolas aut�n, en 

hais autoi leitourgousin en autais, kai th�sousin autas en tais exedrais t�n hagi�n kai endysontai stolas 

heteras kai ou m� hagias�sin ton laon en tais stolais aut�n.  
 

  ENQKI  MEQK  EGLYI  @L  RXTE  EGLBI  @L  MY@XE 20 

:MDIY@X-Z@ 

 E�̧“¸'¹‹ �Ÿ“́J E‰·Kµ	¸‹ ‚¾� ”µš¶–E E‰·Kµ„¸‹ ‚¾� �́	‚¾ş̌‡ ' 

:�¶†‹·	‚́š-œ¶‚ 
20. w’ro’sham lo’ y’galechu uphera` lo’ y’shalechu kasom yik’s’mu ‘eth-ra’sheyhem. 
Eze44:20 Also they shall not shave their heads, yet they shall not let their locks grow long; they 

shall only trim the hair of their heads. 
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‹20› καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν οὐ ξυρήσονται καὶ τὰς κόµας αὐτῶν οὐ ψιλώσουσιν, 
καλύπτοντες καλύψουσιν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.   
20 kai tas kephalas aut�n ou xyr�sontai kai tas komas aut�n ou psil�sousin, kalyptontes kaluuousin tas 

kephalas aut�n.  
 

:ZINIPTD  XVGD-L@  M@EAA  ODK-LK  EZYI-@L  OIIE 21 

:œ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �´‚Ÿƒ¸A ‘·†¾J-�´J EU̧	¹‹-‚¾� ‘¹‹µ‹¸‡ ‚' 

21. w’yayin lo’-yish’tu kal-kohen b’bo’am ‘el-hechatser hap’nimith. 
Eze44:21 Nor shall any of the priests drink wine when they enter the inner court. 

‹21› καὶ οἶνον οὐ µὴ πίωσιν πᾶς ἱερεὺς ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν 
ἐσωτέραν.   
21 kai oinon ou m� pi�sin pas hiereus en tŸ eisporeuesthai autous eis t�n aul�n t�n es�teran.  
 

  IK  MIYPL  MDL  EGWI-@L  DYEXBE  DPNL@E 22 

  DIDZ  XY@  DPNL@DE  L@XYI  ZIA  RXFN  ZLEZA-M@ 
:EGWI  ODKN  DPNL@ 

 œ¾�Eœ̧A-�¹‚ ‹¹J �‹¹	´’¸� �¶†´� E‰̧™¹‹-‚¾� †´	Eş̌„E †́’´�̧�µ‚̧‡ ƒ' 

 ‘·†¾J¹� †́’´�¸�µ‚ †¶‹¸†¹U š¶	¼‚ †´’´�̧�µ‚́†¸‡ �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A ”µš¶F¹� 
:E‰´R¹‹ 

22. w’al’manah ug’rushah lo’-yiq’chu lahem l’nashim kiy ‘im-b’thuloth mizera` beyth Yis’ra’El 
w’ha’al’manah ‘asher tih’yeh ‘al’manah mikohen yiqachu. 
Eze44:22 And they shall not marry a widow or a divorced woman but shall take virgins from the 

offspring of the house of Yisrael, or a widow who is the widow of a priest. 

‹22› καὶ χήραν καὶ ἐκβεβληµένην οὐ λήµψονται ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκα, ἀλλ’ ἢ παρθένον ἐκ 
τοῦ σπέρµατος Ισραηλ·  καὶ χήρα ἐὰν γένηται ἐξ ἱερέως, λήµψονται.   
22 kai ch�ran kai ekbebl�men�n ou l�mpsontai heautois eis gynaika, allí � parthenon ek tou spermatos 

Isra�l;  kai ch�ra ean gen�tai ex hiere�s, l�mpsontai.  
 

  XEDHL  @NH-OIAE  LGL  YCW  OIA  EXEI  INR-Z@E 23 

:MRCEI 

 šŸ†´Ş̌� ‚·�́Š-‘‹·ƒE �¾‰̧� 	¶…¾™ ‘‹·A EšŸ‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ „' 

:�º”¹…Ÿ‹ 
23. w’eth-`ami yoru beyn qodesh l’chol ubeyn-tame’ l’tahor yodi`um. 
Eze44:23 Moreover, they shall teach My people the difference between the holy and the profane, 

and cause them to discern between the unclean and the clean. 

‹23› καὶ τὸν λαόν µου διδάξουσιν ἀνὰ µέσον ἁγίου καὶ βεβήλου καὶ ἀνὰ µέσον ἀκαθάρτου 
καὶ καθαροῦ γνωριοῦσιν αὐτοῖς.   
23 kai ton laon mou didaxousin ana meson hagiou kai beb�lou kai ana meson akathartou kai katharou 

gn�riousin autois.  
 

  EDHTYE  IHTYNA  HTYL  ECNRI  DND  AIX-LRE 24 
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  IZEZAY-Z@E  EXNYI  ICREN-LKA  IZWG-Z@E  IZXEZ-Z@E 
:EYCWI 

‹µŠ́P¸	¹�̧A Š¾P¸	¹� E…̧�µ”µ‹ †´L·† ƒ‹¹š-�µ”̧‡ …' 

 ‹µ…¼”Ÿ�-�́'̧A ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ ‹µœ¾šŸU-œ¶‚̧‡ E†ºŞ̌–´	E 
:E	·Cµ™̧‹ ‹µœŸœ̧Aµ	-œ¶‚̧‡ Eš¾�¸	¹‹ 

24. w’`al-rib hemah ya`am’du lish’pot b’mish’patayushaph’tuhu w’eth-torothay w’eth-
chuqothay b’kal-mo`aday yish’moru w’eth-Shabb’thothay y’qadeshu. 
Eze44:24 In a dispute they shall take their stand to judge; they shall judge it according to My 

ordinances. They shall also keep My laws and My statutes in all My appointed feasts and sanctify 

My Shabbats. 

‹24› καὶ ἐπὶ κρίσιν αἵµατος οὗτοι ἐπιστήσονται τοῦ διακρίνειν·  τὰ δικαιώµατά µου 
δικαιώσουσιν καὶ τὰ κρίµατά µου κρινοῦσιν καὶ τὰ νόµιµά µου καὶ τὰ προστάγµατά µου ἐν 
πάσαις ταῖς ἑορταῖς µου φυλάξονται καὶ τὰ σάββατά µου ἁγιάσουσιν.   
24 kai epi krisin haimatos houtoi epist�sontai tou diakrinein;  ta dikai�mata mou dikai�sousin kai ta 

krimata mou krinousin kai ta nomima mou kai ta prostagmata mou en pasais tais heortais mou 

phylaxontai kai ta sabbata mou hagiasousin.  
 

  M@LE  A@L-M@  IK  D@NHL  @EAI  @L  MC@  ZN-L@E 25 

:E@NHI  YI@L  DZID-@L-XY@  ZEG@LE  G@L  ZALE  OALE 

 �·‚̧�E ƒ´‚̧�-�¹‚ ‹¹J †´‚̧�´Ş̌� ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� �́…´‚ œ·�-�¶‚̧‡ †' 

:E‚́LµH¹‹ 	‹¹‚̧� †´œ̧‹´†-‚¾�-š¶	¼‚ œŸ‰´‚̧�E ‰́‚̧� œµƒ¸�E ‘·ƒ¸�E 
25. w’el-meth ‘adam lo’ yabo’ l’tam’ah kiy ‘im-l’ab ul’em ul’ben ul’bath l’ach ul’achoth 
‘asher-lo’-hay’thah l’ish yitama’u. 
Eze44:25  They shall not go to a dead person to defile themselves; however, for father, for mother, 

for son, for daughter, for brother, or for a sister who has not had a husband, they may defile 

themselves. 

‹25› καὶ ἐπὶ ψυχὴν ἀνθρώπου οὐκ εἰσελεύσονται τοῦ µιανθῆναι, ἀλλ’ ἢ ἐπὶ πατρὶ καὶ ἐπὶ 
µητρὶ καὶ ἐπὶ υἱῷ καὶ ἐπὶ θυγατρὶ καὶ ἐπὶ ἀδελφῷ καὶ ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτοῦ, ἣ οὐ γέγονεν 
ἀνδρί, µιανθήσεται.   
25 kai epi psych�n anthr�pou ouk eiseleusontai tou mianth�nai, allí � epi patri kai epi m�tri kai epi huiŸ 

kai epi thygatri kai epi adelphŸ kai epi adelphÿ autou, h� ou gegonen andri, mianth�setai.  
 

:EL-EXTQI  MINI  ZRAY  EZXDH  IXG@E 26 

:Ÿ�-Eş̌P¸“¹‹ �‹¹�́‹ œµ”̧ƒ¹	 Ÿœ́š»†´Š ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡' 

26. w’acharey taharatho shib’`ath yamim yis’p’ru-lo. 
Eze44:26 After he is cleansed, seven days shall elapse for him. 

‹26› καὶ µετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτὸν ἑπτὰ ἡµέρας ἐξαριθµήσει αὐτῷ·   
26 kai meta to katharisth�nai auton hepta h�meras exarithm�sei autŸ;  
 

  ZXYL  ZINIPTD  XVGD-L@  YCWD-L@  E@A  MEIAE 27 

:DEDI  IPC@  M@P  EZ@HG  AIXWI  YCWA 
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 œ·š́	¸� œ‹¹�‹¹’¸Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ 	¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾A �Ÿ‹̧ƒE ˆ' 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ Ÿœ‚́Hµ‰ ƒ‹¹ş̌™µ‹ 	¶…¾RµA 
27. ub’yom bo’o ‘el-haqodesh ‘el-hechatser hap’nimith l’shareth baqodesh yaq’rib chata’tho 
n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze44:27 On the day that he goes into the sanctuary, into the inner court to minister in the 

sanctuary, he shall offer his sin offering, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹27› καὶ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ εἰσπορεύωνται εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τοῦ λειτουργεῖν ἐν τῷ 
ἁγίῳ, προσοίσουσιν ἱλασµόν, λέγει κύριος ὁ θεός.   
27 kai hÿ an h�mera/ eisporeu�ntai eis t�n aul�n t�n es�teran tou leitourgein en tŸ hagiŸ, prosoisousin 

hilasmon, legei kyrios ho theos.  
 

MDL  EPZZ-@L  DFG@E  MZLGP  IP@  DLGPL  MDL  DZIDE 28 

:MZFG@  IP@  L@XYIA 

 �¶†´� E’¸U¹œ-‚¾� †´Fº‰¼‚µ‡ �´œ́�¼‰µ’ ‹¹’¼‚ †´�¼‰µ’¸� �¶†´� †́œ̧‹´†¸‡ ‰' 

:�´œ́Fº‰¼‚ ‹¹’¼‚ �·‚́ş̌-¹‹¸A 
28. w’hay’thah lahem l’nachalah ‘ani nachalatham wa’achuzah lo’-thit’nu lahem b’Yis’ra’El 
‘ani ‘achuzatham. 
Eze44:28 And it shall be with regard to an inheritance for them, that I am their inheritance; and 

you shall give them no possession in YisraelI am their possession. 

‹28› καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς κληρονοµίαν·  ἐγὼ κληρονοµία αὐτοῖς, καὶ κατάσχεσις αὐτοῖς οὐ 
δοθήσεται ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, ὅτι ἐγὼ κατάσχεσις αὐτῶν.   
28 kai estai autois eis kl�ronomian;  eg� kl�ronomia autois, kai kataschesis autois ou doth�setai en tois 

huiois Isra�l, hoti eg� kataschesis aut�n.  
 

  MXG-LKE  MELK@I  DND  MY@DE  Z@HGDE  DGPND 29 

:DIDI  MDL  L@XYIA 

 �¶š·‰-�´'̧‡ �E�¸'‚¾‹ †´L·† �´	´‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰µ†¸‡ †́‰¸’¹Lµ† Š' 

:†¶‹¸†¹‹ �¶†´� �·‚́ş̌-¹‹¸A 
29. hamin’chah w’hachata’th w’ha’asham hemah yo’k’lum w’kal-cherem b’Yis’ra’El lahem 
yih’yeh. 
Eze44:29 They shall eat the grain offering, the sin offering and the guilt offering; and every  

devoted thing in Yisrael shall be theirs. 

‹29› καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας οὗτοι φάγονται, καὶ πᾶν 
ἀφόρισµα ἐν τῷ Ισραηλ αὐτοῖς ἔσται·   
29 kai tas thysias kai ta hyper hamartias kai ta hyper agnoias houtoi phagontai, kai pan aphorisma en tŸ 

Isra�l autois estai;  
 

  LKN  LK  ZNEXZ-LKE  LK  IXEKA-LK  ZIY@XE 30 

  EPZZ  MKIZEQXR  ZIY@XE  DIDI  MIPDKL  MKIZENEXZ 
:JZIA-L@  DKXA  GIPDL  ODKL 

 �¾J¹� �¾J œµ�Eş̌U-�´'̧‡ �¾' ‹·šEJ¹A-�´J œ‹¹	‚·ş̌‡ � 
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 E’̧U¹U �¶'‹·œŸ“¹š¼” œ‹¹	‚·ş̌‡ †¶‹¸†¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ� �¶'‹·œŸ�Eş̌U 
:¡¶œ‹·A-�¶‚ †´'́ş̌A µ‰‹¹’´†¸� ‘·†¾Jµ� 

30. w’re’shith kal-bikurey kol w’kal-t’rumath kol mikol t’rumotheykem lakohanim yih’yeh 
w’re’shith `arisotheykem tit’nu lakohen l’hanicha b’rakah ‘el-beythek. 
Eze44:30 The first of all the first fruits of every kind and every contribution of every kind, from 

all your contributions, shall be for the priests; you shall also give to the priest the first of your 

dough to cause a blessing to rest on your house. 

‹30› ἀπαρχαὶ πάντων καὶ τὰ πρωτότοκα πάντων καὶ τὰ ἀφαιρέµατα πάντα ἐκ πάντων τῶν 
ἀπαρχῶν ὑµῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἔσται·  καὶ τὰ πρωτογενήµατα ὑµῶν δώσετε τῷ ἱερεῖ τοῦ 
θεῖναι εὐλογίας ὑµῶν ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑµῶν.   
30 aparchai pant�n kai ta pr�totoka pant�n kai ta aphairemata panta ek pant�n t�n aparch�n hym�n tois 

hiereusin estai;  kai ta pr�togen�mata hym�n d�sete tŸ hierei tou theinai eulogias hym�n epi tous oikous 

hym�n.  
 

  ELK@I  @L  DNDAD-ONE  SERD-ON  DTXHE  DLAP-LK 31 

:MIPDKD 

 E�̧'‚¾‹ ‚¾� †´�·†¸Aµ†-‘¹�E •Ÿ”́†-‘¹� †́–·ş̌ŠE †´�·ƒ̧’-�´J ‚� 

– :�‹¹’¼†¾Jµ† 
31. kal-n’belah ut’rephah min-ha`oph umin-hab’hemah lo’ yo’k’lu hakohanim. 
Eze44:31 The priests shall not eat any bird or beast that has died a natural death or has been torn 

to pieces. 

‹31› καὶ πᾶν θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον ἐκ τῶν πετεινῶν καὶ ἐκ τῶν κτηνῶν οὐ φάγονται 
οἱ ἱερεῖς.    
31 kai pan thn�simaion kai th�rial�ton ek t�n petein�n kai ek t�n kt�n�n ou phagontai hoi hiereis.    
 

Chapter 45 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (34th34th34th34th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    EzeEzeEzeEze    45 45 45 45 ----    48484848    
 

  DNEXZ  ENIXZ  DLGPA  UX@D-Z@  MKLITDAE Eze45:1 

  JX@  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  UX@D-ON  YCW  DEDIL 
:AIAQ  DLEAB-LKA  @ED-YCW  SL@  DXYR  AGXE 

†´�Eş̌œ E�‹¹š́U †´�¼‰µ’¸A —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶'̧�‹¹Pµ†¸ƒE ‚ 

 ¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ ¢¶š¾‚ —¶š́‚́†-‘¹� 	¶…¾™ †́E†´‹µ� 
:ƒ‹¹ƒ´“ D́�Eƒ¸B-�́'̧ƒ ‚E†-	¶…¾™ •¶�´‚ †´š́-¼” ƒµ‰¾ş̌‡ 

1. ub’hapil’kem ‘eth-ha’arets b’nachalah tarimu th’rumah laYahúwah qodesh min-ha’arets 
‘orek chamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek w’rochab `asarah ‘aleph qodesh-hu’ b’kal-g’bulah 
sabib. 
Eze45:1 And when you divide by lot the land for inheritance, you shall offer an allotment to 

DEDIDEDIDEDIDEDI, a holy portion of the land; the length shall be the length of 25,000 cubits, and the width 

shall be 20,000. It shall be holy within all its boundary round about. 
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‹45:1› Καὶ ἐν τῷ καταµετρεῖσθαι ὑµᾶς τὴν γῆν ἐν κληρονοµίᾳ ἀφοριεῖτε ἀπαρχὴν τῷ 
κυρίῳ ἅγιον ἀπὸ τῆς γῆς, πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας µῆκος καὶ εὖρος εἴκοσι χιλιάδας·  
ἅγιον ἔσται ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κυκλόθεν.   
1 Kai en tŸ katametreisthai hymas t�n g�n en kl�ronomia/ aphorieite aparch�n tŸ kyriŸ hagion apo t�s 

g�s, pente kai eikosi chiliadas m�kos kai euros eikosi chiliadas;  hagion estai en pasi tois horiois autou 

kyklothen.  
 

  RAXN  ZE@N  YNGA  ZE@N  YNG  YCWD-L@  DFN  DIDI 2 

:AIAQ  EL  YXBN  DN@  MIYNGE  AIAQ 

 ”́Aºş̌� œŸ‚·� 	·�¼‰µA œŸ‚·� 	·�¼‰ 	¶…¾Rµ†-�¶‚ †¶F¹� †¶‹¸†¹‹ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ´“ Ÿ� 	́ş̌„¹� †́Lµ‚ �‹¹V¹�¼‰µ‡ ƒ‹¹ƒ´“ 
2. yih’yeh mizeh ‘el-haqodesh chamesh me’oth bachamesh me’oth m’ruba` sabib 
wachamishim ‘amah mig’rash lo sabib. 
Eze45:2 Out of this there shall be for the holy place a square round about five hundred by five 

hundred cubits, and fifty cubits for its  open space round about. 

‹2› καὶ ἔσται ἐκ τούτου εἰς ἁγίασµα πεντακόσιοι ἐπὶ πεντακοσίους τετράγωνον κυκλόθεν, 
καὶ πήχεις πεντήκοντα διάστηµα αὐτῷ κυκλόθεν.   
2 kai estai ek toutou eis hagiasma pentakosioi epi pentakosious tetrag�non kyklothen, kai p�cheis 

pent�konta diast�ma autŸ kyklothen.  
 

  AGXE  SL@  MIXYRE  YNG  JX@  CENZ  Z@FD  DCND-ONE 3 

:MIYCW  YCW  YCWND  DIDI-EAE  MITL@  ZXYR 

 �‹¹ş̌-¶”̧‡ 	·�¼‰ ¢¶š¾‚ …Ÿ�́U œ‚¾Fµ† †´C¹Lµ†-‘¹�E „ 

 	¶…¾™ 	́Ç™¹Lµ† †¶‹¸†¹‹-ŸƒE �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼” ƒµ‰¾ş̌‡ •¶�¶‚ 
:�‹¹	´…́™ 

3. umin-hamidah hazo’th tamod ‘orek chamesh w’`es’rim ‘eleph w’rochab `asereth ‘alaphim 
ubo-yih’yeh hamiq’dash qodesh qadashim. 
Eze45:3 From this area you shall measure a length of 25,000 cubits and a width of 10,000 cubits; 

and in it shall be the sanctuary, the most holy place. 

‹3› καὶ ἐκ ταύτης τῆς διαµετρήσεως διαµετρήσεις µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ 
εὖρος δέκα χιλιάδας, καὶ ἐν αὐτῇ ἔσται τὸ ἁγίασµα, ἅγια τῶν ἁγίων·   
3 kai ek taut�s t�s diametr�se�s diametr�seis m�kos pente kai eikosi chiliadas kai euros deka chiliadas, 

kai en autÿ estai to hagiasma, hagia t�n hagi�n;  
 

  DIDI  YCWND  IZXYN  MIPDKL  @ED  UX@D-ON  YCW 4 

  MIZAL  MEWN  MDL  DIDE  DEDI-Z@  ZXYL  MIAXWD 
:YCWNL  YCWNE 

 †¶‹¸†¹‹ 	́C¸™¹Lµ† ‹·œ̧š́	¸� �‹¹’¼†¾Jµ� ‚E† —¶š́‚́†-‘¹� 	¶…¾™ … 

 	´Ç™¹�E �‹¹Úƒ¸� �Ÿ™́� �¶†´� †́‹´†¸‡ †́E†´‹-œ¶‚ œ·š́	¸� �‹¹ƒ·ş̌Rµ† 
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:	´Ç™¹Lµ� 
4. qodesh min-ha’arets hu’ lakohanim m’shar’they hamiq’dash yih’yeh haq’rebim l’shareth 
‘eth-Yahúwah w’hayah lahem maqom l’batim umiq’dash lamiq’dash. 
Eze45:4 It shall be the holy portion of the land; it shall be for the priests, the ministers of the 

sanctuary, who come near to minister to DEDIDEDIDEDIDEDI, and it shall be a place for their houses and a holy 

place for the sanctuary. 

‹4› ἀπὸ τῆς γῆς ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ ἔσται τοῖς ἐγγίζουσι 
λειτουργεῖν τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται αὐτοῖς τόπος εἰς οἴκους ἀφωρισµένους τῷ ἁγιασµῷ αὐτῶν.   
4 apo t�s g�s estai tois hiereusin tois leitourgousin en tŸ hagiŸ kai estai tois eggizousi leitourgein tŸ 

kyriŸ, kai estai autois topos eis oikous aph�rismenous tŸ hagiasmŸ aut�n.  
 

  DIDI  AGX  MITL@  ZXYRE  JX@  SL@  MIXYRE  DYNGE 5 

:ZKYL  MIXYR  DFG@L  MDL  ZIAD  IZXYN  MIELL 

 †¶‹¸†¹‹ ƒµ‰¾š �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼”µ‡ ¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰µ‡ † 

:œ¾'́	¸� �‹¹ş̌-¶” †´Fº‰¼‚µ� �¶†´� œ¹‹µAµ† ‹·œ̧š́	¸� �¹I¹‡¸�µ�  
5. wachamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek wa`asereth ‘alaphim rochab yih’yeh  lal’wiim 
m’shar’they habayith lahem la’achuzah `es’rim l’shakoth. 
Eze45:5 An area 25,000 cubits in length and 10,000 in width shall be for the Levites, the ministers 

of the house, and for their possession cities to dwell in. 

‹5› εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες µῆκος καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες ἔσται τοῖς Λευίταις τοῖς 
λειτουργοῦσιν τῷ οἴκῳ, αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν, πόλεις τοῦ κατοικεῖν.   
5 eikosi kai pente chiliades m�kos kai euros deka chiliades estai tois Leuitais tois leitourgousin tŸ oikŸ, 

autois eis kataschesin, poleis tou katoikein.  
 

  DYNG  JX@E  AGX  MITL@  ZYNG  EPZZ  XIRD  ZFG@E 6 

  L@XYI  ZIA-LKL  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  SL@  MIXYRE 
:DIDI 

 †́V¹�¼‰ ¢¶š¾‚̧‡ ƒµ‰¾š �‹¹–´�¼‚ œ¶	·�¼‰ E’̧U¹U š‹¹”́† œµFº‰¼‚µ‡ ‡ 

 �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A-�´'̧� 	¶…¾Rµ† œµ�Eş̌U œµLº”̧� •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ 
:†¶‹¸†¹‹ 

6. wa’achuzath ha`ir tit’nu chamesheth ‘alaphim rochab w’orek chamishah w’`es’rim ‘eleph 
l’`umath t’rumath haqodesh l’kal-beyth Yis’ra’El yih’yeh. 
Eze45:6 You shall give the city possession of an area 5,000 cubits wide and 25,000 cubits long, 

alongside the allotment of the holy portion; it shall be for the whole house of Yisrael. 

‹6› καὶ τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως δώσεις πέντε χιλιάδας εὖρος καὶ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι 
χιλιάδας·  ὃν τρόπον ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων παντὶ οἴκῳ Ισραηλ ἔσονται.   
6 kai t�n kataschesin t�s pole�s d�seis pente chiliadas euros kai m�kos pente kai eikosi chiliadas;  hon 

tropon h� aparch� t�n hagi�n panti oikŸ Isra�l esontai.  
 

XIRD  ZFG@LE  YCWD  ZNEXZL  DFNE  DFN  @IYPLE 7 

  MI-Z@TN  XIRD  ZFG@  IPT-L@E  YCWD-ZNEXZ  IPT-L@ 
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  MIWLGD  CG@  ZENRL  JX@E  DNICW  DNCW-Z@TNE  DNI 
:DNICW  LEAB-L@  MI  LEABN 

 š‹¹”́† œµFº‰¼‚µ�¸‡ 	¶…¾Rµ† œµ�Eş̌œ¹� †¶F¹�E †¶F¹� ‚‹¹-´Mµ�¸‡ ˆ 

 �́‹-œµ‚̧P¹� š‹¹”́† œµFº‰¼‚ ‹·’¸P-�¶‚̧‡ 	¶…¾Rµ†-œµ�Eş̌œ ‹·’¸P-�¶‚ 
 �‹¹™́�¼‰µ† …µ‰µ‚ œŸLº”̧� ¢¶š¾‚̧‡ †´�‹¹…́™ †´�¸…·™-œµ‚̧P¹�E †´L´‹ 

:†´�‹¹…´™ �Eƒ̧B-�¶‚ �́‹ �Eƒ̧B¹� 
7. w’lanasi’ mizeh umizeh lith’rumath haqodesh w’la’achuzath ha`ir ‘el-p’ney th’rumath-
haqodesh w’el-p’ney ‘achuzath ha`ir mip’ath-yam yamah umip’ath-qed’mah qadimah 
w’orek l’`umoth ‘achad hachalaqim mig’bul yam ‘el-g’bul qadimah. 
Eze45:7 The prince shall have land on either side of the holy allotment and the property of the 

city, adjacent to the holy allotment and the property of the city, on the west side toward the west 

and on the east side toward the east, and in length comparable to one of the portions, from the 
west border to the east border. 

‹7› καὶ τῷ ἡγουµένῳ ἐκ τούτου καὶ ἀπὸ τούτου εἰς τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων εἰς κατάσχεσιν 
τῆς πόλεως κατὰ πρόσωπον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων καὶ κατὰ πρόσωπον τῆς κατασχέσεως 
τῆς πόλεως τὰ πρὸς θάλασσαν καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν πρὸς ἀνατολάς, καὶ τὸ µῆκος ὡς 
µία τῶν µερίδων ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν καὶ τὸ µῆκος ἐπὶ τὰ ὅρια τὰ πρὸς 
ἀνατολὰς τῆς γῆς·   
7 kai tŸ h�goumenŸ ek toutou kai apo toutou eis tas aparchas t�n hagi�n eis kataschesin t�s pole�s kata 

pros�pon t�n aparch�n t�n hagi�n kai kata pros�pon t�s kataschese�s t�s pole�s ta pros thalassan kai 

apo t�n pros thalassan pros anatolas, kai to m�kos h�s mia t�n merid�n apo t�n hori�n t�n pros thalassan 

kai to m�kos epi ta horia ta pros anatolas t�s g�s;  
 

  I@IYP  CER  EPEI-@LE  L@XYIA  DFG@L  EL-DIDI  UX@L 8 

:MDIHAYL  L@XYI-ZIAL  EPZI  UX@DE  INR-Z@ 

‹µ‚‹¹-¸’ …Ÿ” E’Ÿ‹-‚¾�̧‡ �·‚́ş̌-¹‹¸A †́Fº‰¼‚µ� ŸK-†¶‹̧†¹‹ —¶š́‚́� ‰ 

“ :�¶†‹·Ş̌ƒ¹	¸� �·‚́ş̌-¹‹-œ‹·ƒ¸� E’¸U¹‹ —¶š́‚́†¸‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
8. la’arets yih’yeh-lo la’achuzah b’Yis’ra’El w’lo’-yonu `od n’si’ay’eth-`ami w’ha’arets yit’nu 
l’beyth-Yis’ra’El l’shib’teyhem. 
Eze45:8 This shall be his land for a possession in Yisrael; so My princes shall no longer oppress 

My people, but they shall give the rest of the land to the house of Yisrael according to their tribes. 

‹8› καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν ἐν τῷ Ισραηλ, καὶ οὐ καταδυναστεύσουσιν οὐκέτι οἱ 
ἀφηγούµενοι τοῦ Ισραηλ τὸν λαόν µου, καὶ τὴν γῆν κατακληρονοµήσουσιν οἶκος Ισραηλ 
κατὰ φυλὰς αὐτῶν.  -- 
8 kai estai autŸ eis kataschesin en tŸ Isra�l, kai ou katadynasteusousin ouketi hoi aph�goumenoi tou 

Isra�l ton laon mou, kai t�n g�n katakl�ronom�sousin oikos Isra�l kata phylas aut�n.  -- 
 

  CYE  QNG  L@XYI  I@IYP  MKL-AX  DEDI  IPC@  XN@-DK 9 

  INR  LRN  MKIZYXB  ENIXD  EYR  DWCVE  HTYNE  EXIQD 
:DEDI  IPC@  M@P 
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 …¾	́‡ “́�´‰ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·‚‹¹-¸’ �¶'́�-ƒµš †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J Š 

 ‹¹Lµ” �µ”·� �¶'‹·œ¾	ºş̌„ E�‹¹š́† E-¼” †́™́…¸˜E Š́P¸	¹�E Eš‹¹“´† 
:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 

9. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah rab-lakem n’si’ey Yis’ra’El chamas washod hasiru umish’pat 
uts’daqah `asu harimu g’rushotheykem me`al `ami n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze45:9 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, Enough, you princes of Yisrael; put away violence and 

destruction, and practice justice and righteousness. Stop your expropriations from My people, 

declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹9› τάδε λέγει κύριος θεός Ἱκανούσθω ὑµῖν, οἱ ἀφηγούµενοι τοῦ Ισραηλ·  ἀδικίαν καὶ 
ταλαιπωρίαν ἀφέλεσθε καὶ κρίµα καὶ δικαιοσύνην ποιήσατε, ἐξάρατε καταδυναστείαν ἀπὸ 
τοῦ λαοῦ µου, λέγει κύριος θεός.   
9 tade legei kyrios theos Hikanousth� hymin, hoi aph�goumenoi tou Isra�l;  adikian kai talaip�rian 

aphelesthe kai krima kai dikaiosyn�n poi�sate, exarate katadynasteian apo tou laou mou, legei kyrios 

theos.  
 

:MKL  IDI  WCV-ZAE  WCV-ZTI@E  WCV-IPF@N 10 

:�¶'́� ‹¹†¸‹ ™¶…¶˜-œµƒE ™¶…¶˜-œµ–‹·‚̧‡ ™¶…¶˜-‹·’¸ˆ‚¾� ‹ 

10. mo’z’ney-tsedeq w’eyphath-tsedeq ubath-tsedeq y’hi lakem. 
Eze45:10 You shall have just balances, a just ephah and a just bath. 

‹10› ζυγὸς δίκαιος καὶ µέτρον δίκαιον καὶ χοῖνιξ δικαία ἔστω ὑµῖν.   
10 zygos dikaios kai metron dikaion kai choinix dikaia est� hymin.  
 

  XNGD  XYRN  Z@YL  DIDI  CG@  OKZ  ZADE  DTI@D 11 

:EZPKZN  DIDI  XNGD-L@  DTI@D  XNGD  ZXIYRE  ZAD 

 š¶�¾‰µ† šµ-¸”µ� œ‚·-´� †¶‹¸†¹‹ …́‰¶‚ ‘¶'¾U œµAµ†¸‡ †´–‹·‚́† ‚‹ 

:ŸU̧’ºJ̧œµ� †¶‹¸†¹‹ š¶�¾‰µ†-�¶‚ †´–‹·‚́† š¶�¾‰µ† œ¹š‹¹-¼”µ‡ œ́Aµ† 
11. ha’eyphah w’habath token ‘echad yih’yeh lase’th ma`’sar hachomer habath wa`asirith 
hachomer ha’eyphah ‘el-hachomer yih’yeh math’kun’to. 
Eze45:11 The ephah and the bath shall be the same quantity, so that the bath will contain a tenth 

of a homer and the ephah a tenth of a homer; their standard shall be according to the homer. 

‹11› τὸ µέτρον καὶ ἡ χοῖνιξ ὁµοίως µία ἔσται τοῦ λαµβάνειν·  τὸ δέκατον τοῦ γοµορ ἡ 
χοῖνιξ, καὶ τὸ δέκατον τοῦ γοµορ τὸ µέτρον, πρὸς τὸ γοµορ ἔσται ἴσον.   
11 to metron kai h� choinix homoi�s mia estai tou lambanein;  to dekaton tou gomor h� choinix, kai to 

dekaton tou gomor to metron, pros to gomor estai ison.  
 

  MIXYRE  DYNG  MILWY  MIXYR  DXB  MIXYR  LWYDE 12 

:MKL  DIDI  DPND  LWY  DYNGE  DXYR  MILWY 

 �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ �‹¹�´™̧	 �‹¹ş̌-¶” †´š·B �‹¹ş̌-¶” �¶™¶Vµ†¸‡ ƒ‹ 

:�¶'́� †¶‹̧†¹‹ †¶’´Lµ† �¶™¶	 †´V¹�¼‰µ‡ †´š́-¼” �‹¹�´™̧	 
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12. w’hasheqel `es’rim gerah ̀ es’rim sh’qalim chamishah w’`es’rim sh’qalim `asarah 
wachamishah sheqel hamaneh yih’yeh lakem. 
Eze45:12 The shekel shall be twenty gerahs; twenty shekels, twenty-five shekels, and fifteen 

shekels shall be your maneh. 

‹12› καὶ τὸ στάθµιον εἴκοσι ὀβολοί·  οἱ πέντε σίκλοι πέντε, καὶ οἱ δέκα σίκλοι δέκα, καὶ 
πεντήκοντα σίκλοι ἡ µνᾶ ἔσται ὑµῖν.   
12 kai to stathmion eikosi oboloi;  hoi pente sikloi pente, kai hoi deka sikloi deka, kai pent�konta sikloi 

h� mna estai hymin.   
 

  MIHGD  XNGN  DTI@D  ZIYY  ENIXZ  XY@  DNEXZD  Z@F 13 

:MIXRYD  XNGN  DTI@D  MZIYYE 

 �‹¹H¹‰µ† š¶�¾‰·� †́–‹·‚́† œ‹¹V¹	 E�‹¹š́U š¶	¼‚ †´�Eş̌Uµ† œ‚¾ˆ „‹ 

:�‹¹š¾”̧Wµ† š¶�¾‰·� †́–‹·‚́† �¶œ‹¹V¹	¸‡ 
13. zo’th hat’rumah ‘asher tarimu shishith ha’eyphah mechomer hachitim w’shishithem 
ha’eyphah mechomer has’`orim. 
Eze45:13 This is the offering that you shall offer: a sixth of an ephah from a homer of wheat; a 

sixth of an ephah from a homer of barley; 

‹13› Καὶ αὕτη ἡ ἀπαρχή, ἣν ἀφοριεῖτε·  ἕκτον τοῦ µέτρου ἀπὸ τοῦ γοµορ τοῦ πυροῦ καὶ τὸ 
ἕκτον τοῦ οιφι ἀπὸ τοῦ κόρου τῶν κριθῶν.   
13 Kai haut� h� aparch�, h�n aphorieite;  hekton tou metrou apo tou gomor tou pyrou kai to hekton tou 

oiphi apo tou korou t�n krith�n.  
 

  ZXYR  XKD-ON  ZAD  XYRN  ONYD  ZAD  ONYD  WGE 14 

:XNG  MIZAD  ZXYR-IK  XNG  MIZAD 

 œ¶š¶-¼” š¾Jµ†-‘¹� œµAµ† šµ-¸”µ� ‘¶�¶Vµ† œµAµ† ‘¶�¶Vµ† ™¾‰¸‡ …‹ 

:š¶�¾‰ �‹¹UµAµ† œ¶š¶-¼”-‹¹J š¶�¾‰ �‹¹UµAµ† 
14. w’choq hashemen habath hashemen ma`’sar habath min-hakor `asereth habatim chomer 
kiy-`asereth habatim chomer. 
Eze45:14 and the prescribed portion of oil (namely, the bath of oil), a tenth of a bath from each 

kor (which is ten baths or a homer, for ten baths are a homer); 

‹14› καὶ τὸ πρόσταγµα τοῦ ἐλαίου·  κοτύλην ἐλαίου ἀπὸ δέκα κοτυλῶν, ὅτι αἱ δέκα κοτύλαι 
εἰσὶν γοµορ.   
14 kai to prostagma tou elaiou;  kotyl�n elaiou apo deka kotyl�n, hoti hai deka kotylai eisin gomor.  
 

  L@XYI  DWYNN  MIZ@ND-ON  O@VD-ON  ZG@-DYE 15 

:DEDI  IPC@  M@P  MDILR  XTKL  MINLYLE  DLERLE  DGPNL 

 �·‚́ş̌-¹‹ †·™̧	µL¹� �¹‹µœ‚́Lµ†-‘¹� ‘‚¾Qµ†-‘¹� œµ‰µ‚-†¶-¸‡ ‡Š 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶†‹·�¼” š·Pµ'̧� �‹¹�́�¸	¹�¸‡ †́�Ÿ”̧�E †´‰¸’¹�¸� 
15. w’seh-’achath min-hatso’n min-hama’thayim mimash’qeh Yis’ra’El l’min’chah ul’`olah 
w’lish’lamim l’kaper `aleyhem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
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Eze45:15 and one sheep from each flock of two hundred from the watering places of Yisraelfor a 

grain offering, for a burnt offering and for peace offerings, to make atonement for them, declares 
the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹15› καὶ πρόβατον ἀπὸ τῶν δέκα προβάτων ἀφαίρεµα ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν τοῦ Ισραηλ εἰς 
θυσίας καὶ εἰς ὁλοκαυτώµατα καὶ εἰς σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι περὶ ὑµῶν, λέγει κύριος 
θεός.   
15 kai probaton apo t�n deka probat�n aphairema ek pas�n t�n patri�n tou Isra�l eis thysias kai eis 

holokaut�mata kai eis s�t�riou tou exilaskesthai peri hym�n, legei kyrios theos.  
 

  @IYPL  Z@FD  DNEXZD-L@  EIDI  UX@D  MRD  LK 16 

:L@XYIA 

‚‹¹-´Mµ� œ‚¾Fµ† †́�Eş̌Uµ†-�¶‚ E‹̧†¹‹ —¶š́‚́† �´”́† �¾J ˆŠ 

:�·‚́ş̌-¹‹¸A 
16. kol ha`am ha’arets yih’yu ‘el-hat’rumah hazo’th lanasi’b’Yis’ra’El. 
Eze45:16 All the people of the land shall give to this offering for the prince in Yisrael. 

‹16› καὶ πᾶς ὁ λαὸς δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύτην τῷ ἀφηγουµένῳ τοῦ Ισραηλ.   
16 kai pas ho laos d�sei t�n aparch�n taut�n tŸ aph�goumenŸ tou Isra�l.  
 

MIBGA  JQPDE  DGPNDE  ZELERD  DIDI  @IYPD-LRE 17 

  DYRI-@ED  L@XYI  ZIA  ICREN-LKA  ZEZAYAE  MIYCGAE 
  MINLYD-Z@E  DLERD-Z@E  DGPND-Z@E  Z@HGD-Z@ 

:L@XYI-ZIA  CRA  XTKL 

 �‹¹Bµ‰µA ¢¶“·Mµ†¸‡ †́‰¸’¹Lµ†̧‡ œŸ�Ÿ”́† †¶‹¸†¹‹ ‚‹¹-´Mµ†-�µ”̧‡ ˆ‹ 

 †¶-¼”µ‹-‚E† �·‚́ş̌-¹‹ œ‹·A ‹·…¼”Ÿ�-�́'̧A œŸœ́AµVµƒE �‹¹	´…»‰¶ƒE 
 �‹¹�´�¸Vµ†-œ¶‚̧‡ †´�Ÿ”́†-œ¶‚̧‡ †´‰̧’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ 

“ :�·‚́ş̌-¹‹-œ‹·A …µ”̧A š·Pµ'̧� 
17. w’`al-hanasi’ yih’yeh ha`oloth w’hamin’chah w’hanesek bachagim ubechadashim 
ubaShabbathoth b’kal-mo`adey beyth Yis’ra’El hu’-ya`aseh ‘eth-hachata’th w’eth-
hamin’chah w’eth-ha`olah w’eth-hash’lamim l’kaper b’`ad beyth-Yis’ra’El. 
Eze45:17 It shall be the princes part to provide the burnt offerings, the grain offerings and the 

drink offerings, at the feasts, on the Chodeshs and on the Shabbats, at all the appointed feasts of 

the house of Yisrael; he shall provide the sin offering, the grain offering, the burnt offering and 
the peace offerings, to make atonement for the house of Yisrael. 

‹17› καὶ διὰ τοῦ ἀφηγουµένου ἔσται τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ αἱ θυσίαι καὶ αἱ σπονδαὶ 
ἔσονται ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις καὶ ἐν πάσαις ταῖς 
ἑορταῖς οἴκου Ισραηλ·  αὐτὸς ποιήσει τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ τὴν θυσίαν καὶ τὰ 
ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι ὑπὲρ τοῦ οἴκου Ισραηλ.   
17 kai dia tou aph�goumenou estai ta holokaut�mata kai hai thysiai kai hai spondai esontai en tais 

heortais kai en tais noum�niais kai en tois sabbatois kai en pasais tais heortais oikou Isra�l;  autos 

poi�sei ta hyper hamartias kai t�n thysian kai ta holokaut�mata kai ta tou s�t�riou tou exilaskesthai 

hyper tou oikou Isra�l.   
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  GWZ  YCGL  CG@A  OEY@XA  DEDI  IPC@  XN@-DK 18 

:YCWND-Z@  Z@HGE  MINZ  XWA-OA-XT 

 ‰µR¹U 	¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‘Ÿ	‚¹š́A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‰‹ 

:	´Ç™¹Lµ†-œ¶‚ ´œ‚·H¹‰¸‡ �‹¹�´U š́™́A-‘¶A-šµP 
18. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah bari’shon b’echad lachodesh tiqach par-ben-baqar tamim 
w’chite’tha ‘eth-hamiq’dash. 
Eze45:18 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, In the first month, on the first of the month, you shall take 

a young bull without blemish and cleanse the sanctuary. 

‹18› Τάδε λέγει κύριος θεός Ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς λήµψεσθε µόσχον ἐκ βοῶν 
ἄµωµον τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸ ἅγιον.   
18 Tade legei kyrios theos En tŸ pr�tŸ m�ni mia/ tou m�nos l�mpsesthe moschon ek bo�n am�mon tou 

exilasasthai to hagion.  
 

  ZIAD  ZFEFN-L@  OZPE  Z@HGD  MCN  ODKD  GWLE 19 

  XVGD  XRY  ZFEFN-LRE  GAFNL  DXFRD  ZEPT  RAX@-L@E 
:ZINIPTD 

 œ¹‹µAµ† œµˆEˆ̧�-�¶‚ ‘µœ́’¸‡ œ‚́Hµ‰µ† �µC¹� ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ Š‹ 

 š·˜́‰¶† šµ”µ	 œµˆEˆ̧�-�µ”̧‡ µ‰·A̧ ¹̂Lµ� †´š́ ¼̂”́† œŸM¹P ”µA¸šµ‚-�¶‚̧‡ 
:œ‹¹�‹¹’¸Pµ† 

19. w’laqach hakohen midam hachata’th w’nathan ‘el-m’zuzath habayith w’el-’ar’ba` pinoth 
ha`azarah lamiz’becha w’`al-m’zuzath sha`ar hechatser hap’nimith. 
Eze45:19 The priest shall take some of the blood from the sin offering and put it on the door posts 

of the house, on the four corners of the ledge of the altar and on the posts of the gate of the inner 

court. 

‹19› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐξιλασµοῦ καὶ δώσει ἐπὶ τὰς φλιὰς τοῦ 
οἴκου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱεροῦ καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῆς 
πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας.   
19 kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos tou exilasmou kai d�sei epi tas phlias tou oikou kai epi tas 

tessaras g�nias tou hierou kai epi to thysiast�rion kai epi tas phlias t�s pyl�s t�s aul�s t�s es�teras.  
 

  MZXTKE  IZTNE  DBY  YI@N  YCGA  DRAYA  DYRZ  OKE 20 

:ZIAD-Z@ 

�¶U̧šµP¹'̧‡ ‹¹œ¶P¹�E †¶„¾	 	‹¹‚·� 	¶…¾‰µƒ †́”̧ƒ¹	¸A †¶-¼”µU ‘·'̧‡ ' 

:œ¹‹´Aµ†-œ¶‚ 
20. w’ken ta`aseh b’shib’`ah bachodesh me’ish shogeh umipethi w’kipar’tem’eth-habayith. 
Eze45:20 Thus you shall do on the seventh day of the month for everyone who goes astray or is 

naive; so you shall make atonement for the house. 

‹20› καὶ οὕτως ποιήσεις ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς λήµψῃ παρ’ ἑκάστου ἀπόµοιραν 
καὶ ἐξιλάσεσθε τὸν οἶκον.   
20 kai hout�s poi�seis en tŸ hebdomŸ m�ni mia/ tou m�nos l�mpsÿ parí hekastou apomoiran kai 
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exilasesthe ton oikon.  
 

  GQTD  MKL  DIDI  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OEY@XA 21 

:LK@I  ZEVN  MINI  ZERAY  BG 

 „́‰ ‰µ“´Pµ† �¶'́� †¶‹¸†¹‹ 	¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́-´” †´”́A¸šµ‚̧A ‘Ÿ	‚¹š́A ‚' 

:�·'́‚·‹ œŸQµ� �‹¹�´‹ œŸ”ºƒ¸	 
21. bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh yih’yeh lakem haPasach chag sh’bu`oth yamim 
matsoth ye’akel. 
Eze45:21 In the first month, on the fourteenth day of the month, you shall have the Passover, a 

feast of seven days; unleavened bread shall be eaten. 

‹21› καὶ ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἔσται ὑµῖν τὸ πασχα ἑορτή·  
ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε.   
21 kai en tŸ pr�tŸ m�ni tessareskaidekatÿ tou m�nos estai hymin to pascha heort�;  hepta h�meras azyma 

edesthe.  
 

  UX@D  MR-LK  CRAE  ECRA  @EDD  MEIA  @IYPD  DYRE 22 

:Z@HG  XT 

 —¶š́‚́† �µ”-�´J …µ”̧ƒE Ÿ…¼”µA ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹¹-´Mµ† †´-´”̧‡ ƒ' 

:œ‚́Hµ‰ šµP 
22. w’`asah hanasi’ bayom hahu’ ba`ado ub’`ad kal-`am ha’arets par chata’th. 
Eze45:22 On that day the prince shall provide for himself and all the people of the land a bull for 

a sin offering. 

‹22› καὶ ποιήσει ὁ ἀφηγούµενος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὑπὲρ αὑτοῦ καὶ τοῦ οἴκου καὶ ὑπὲρ 
παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς µόσχον ὑπὲρ ἁµαρτίας.   
22 kai poi�sei ho aph�goumenos en ekeinÿ tÿ h�mera/ hyper hautou kai tou oikou kai hyper pantos tou 

laou t�s g�s moschon hyper hamartias.  
 

  MIXT  ZRAY  DEDIL  DLER  DYRI  BGD-INI  ZRAYE 23 

  XIRY  Z@HGE  MINID  ZRAY  MEIL  MNINZ  MILI@  ZRAYE 
:MEIL  MIFR 

�‹¹š́P œµ”̧ƒ¹	 †´‡†‹µ� †́�Ÿ” †¶-¼”µ‹ „́‰¶†-‹·�̧‹ œµ”̧ƒ¹	¸‡ „' 

 š‹¹”̧- œ‚́Hµ‰¸‡ �‹¹�´Iµ† œµ”̧ƒ¹	 �ŸIµ� �¹�‹¹�̧U �‹¹�‹·‚ œµ”̧ƒ¹	¸‡ 
:�ŸIµ� �‹¹F¹” 

23. w’shib’`ath y’mey-hechag ya`aseh `olah laYahúwah shib’`ath parimw’shib’`ath ‘eylim 
t’mimim layom shib’`ath hayamim w’chata’th s’`ir `izim layom. 
Eze45:23 During the seven days of the feast he shall provide as a burnt offering to DEDIDEDIDEDIDEDI seven 

bulls and seven rams without blemish on every day of the seven days, and a male goat daily for a 

sin offering. 

‹23› καὶ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας τῆς ἑορτῆς ποιήσει ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ, ἑπτὰ µόσχους καὶ 
ἑπτὰ κριοὺς ἀµώµους καθ’ ἡµέραν τὰς ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ὑπὲρ ἁµαρτίας ἔριφον αἰγῶν καθ’ 
ἡµέραν.   



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      397

23 kai tas hepta h�meras t�s heort�s poi�sei holokaut�mata tŸ kyriŸ, hepta moschous kai hepta krious 

am�mous kathí h�meran tas hepta h�meras kai hyper hamartias eriphon aig�n kathí h�meran.  
 

 OID  ONYE  DYRI  LI@L  DTI@E  XTL  DTI@  DGPNE 24 

:DTI@L 

:†´–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶�¶	¸‡ †¶-¼”µ‹ �¹‹µ‚́� †́–‹·‚̧‡ š́Pµ� †́–‹·‚ †´‰¸’¹�E …' 

24. umin’chah ‘eyphah lapar w’eyphah la’ayil ya`aseh w’shemen hin la’eyphah. 
Eze45:24 He shall provide as a grain offering an ephah with a bull, an ephah with a ram and a hin 

of oil with an ephah. 

‹24› καὶ θυσίαν πέµµα τῷ µόσχῳ καὶ πέµµα τῷ κριῷ ποιήσεις καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
24 kai thysian pemma tŸ moschŸ kai pemma tŸ kriŸ poi�seis kai elaiou to in tŸ pemmati.  
 

  DL@K  DYRI  BGA  YCGL  MEI  XYR  DYNGA  IRIAYA 25 

:ONYKE  DGPNKE  DLRK  Z@HGK  MINID  ZRAY 

 †¶K·‚́' †¶-¼”µ‹ „́‰¶A 	¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́-´” †́V¹�¼‰µA ‹¹”‹¹ƒ¸VµA †' 

“ :‘¶�́Vµ'̧‡ †´‰¸’¹Lµ'̧‡ †´�¾”́J œ‚́Hµ‰µJ �‹¹�´Iµ† œµ”̧ƒ¹	 
25. bash’bi`i bachamishah `asar yom lachodesh bechag ya`aseh ka’eleh shib’`ath hayamim 
kachata’th ka`olah w’kamin’chah w’kashamen. 
Eze45:25 In the seventh month, on the fifteenth day of the month, at the feast, he shall provide 

like this, seven days for the sin offering, the burnt offering, the grain offering and the oil. 

‹25› καὶ ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἐν τῇ ἑορτῇ ποιήσεις κατὰ τὰ αὐτὰ 
ἑπτὰ ἡµέρας, καθὼς τὰ ὑπὲρ τῆς ἁµαρτίας καὶ καθὼς τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ καθὼς τὸ µαναα 
καὶ καθὼς τὸ ἔλαιον.    
25 kai en tŸ hebdomŸ m�ni pentekaidekatÿ tou m�nos en tÿ heortÿ poi�seis kata ta auta hepta h�meras, 

kath�s ta hyper t�s hamartias kai kath�s ta holokaut�mata kai kath�s to manaa kai kath�s to elaion.    
 

Chapter 46 
 

DPTD  ZINIPTD  XVGD  XRY  DEDI  IPC@  XN@-DK Eze46:1 

  GZTI  ZAYD  MEIAE  DYRND  INI  ZYY  XEBQ  DIDI  MICW 
:GZTI  YCGD  MEIAE 

†¶’¾Pµ† œ‹¹�‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† šµ”µ	 †´E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ‚ 

 µ‰·œ́P¹‹ œ́AµVµ† �Ÿ‹¸ƒE †¶-¼”µLµ† ‹·�̧‹ œ¶	·	 šE„´“ †¶‹¸†¹‹ �‹¹…´™ 
:µ‰·œ́P¹‹ 	¶…¾‰µ† �Ÿ‹̧ƒE 

1. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah sha`ar hechatser hap’nimith haponeh qadim yih’yeh sagur 
shesheth y’mey hama`aseh ub’yom haShabbath yipatheach ub’yom hachodesh yipatheach. 
Eze46:1 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, The gate of the inner court facing east shall be shut the six 

working days; but it shall be opened on the day of Shabbat and opened on the day of the Chodesh. 

‹46:1› Τάδε λέγει κύριος θεός Πύλη ἡ ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ ἡ βλέπουσα πρὸς ἀνατολὰς 
ἔσται κεκλεισµένη ἓξ ἡµέρας τὰς ἐνεργούς, ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἀνοιχθήσεται καὶ 
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς νουµηνίας ἀνοιχθήσεται.   
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1 Tade legei kyrios theos Pyl� h� en tÿ aulÿ tÿ es�tera/ h� blepousa pros anatolas estai kekleismen� hex 

h�meras tas energous, en de tÿ h�mera/ t�n sabbat�n anoichth�setai kai en tÿ h�mera/ t�s noum�nias 

anoichth�setai.  
 

  ZFEFN-LR  CNRE  UEGN  XRYD  MLE@  JXC  @IYPD  @AE 2 

  DEGZYDE  EINLY-Z@E  EZLER-Z@  MIPDKD  EYRE  XRYD 
:AXRD-CR  XBQI-@L  XRYDE  @VIE  XRYD  OZTN-LR 

 œµˆEˆ̧�-�µ” …µ�´”̧‡ —E‰¹� šµ”µVµ† �´�E‚ ¢¶š¶C ‚‹¹-´Mµ† ‚́ƒE ƒ 

 †́‡¼‰µU̧	¹†¸‡ ‡‹´�́�¸	-œ¶‚̧‡ Ÿœ́�Ÿ”-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E-´”̧‡ šµ”µVµ† 
:ƒ¶š́”́†-…µ” š·„́N¹‹-‚¾� šµ”µVµ†¸‡ ‚́˜́‹¸‡ šµ”µVµ† ‘µU̧–¹�-�µ” 

2. uba’ hanasi’ derek ‘ulam hasha`ar michuts w’`amad `al-m’zuzath hasha`ar w’`asu 
hakohanim ‘eth-`olatho w’eth-sh’lamayu w’hish’tachawah `al-miph’tan hasha`ar w’yatsa’ 
w’hasha`ar lo’-yisager `ad-ha`areb. 
Eze46:2 The prince shall enter by way of the porch of the gate from outside and stand by the post 

of the gate. Then the priests shall provide his burnt offering and his peace offerings, and he shall 
worship at the threshold of the gate and then go out; but the gate shall not be shut until the 

evening. 

‹2› καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἀφηγούµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αιλαµ τῆς πύλης τῆς ἔξωθεν καὶ 
στήσεται ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης, καὶ ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτοῦ καὶ 
τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ·  καὶ προσκυνήσει ἐπὶ τοῦ προθύρου τῆς πύλης καὶ ἐξελεύσεται, καὶ 
ἡ πύλη οὐ µὴ κλεισθῇ ἕως ἑσπέρας.   
2 kai eiseleusetai ho aph�goumenos kata t�n hodon tou ailam t�s pyl�s t�s ex�then kai st�setai epi ta 

prothyra t�s pyl�s, kai poi�sousin hoi hiereis ta holokaut�mata autou kai ta tou s�t�riou autou;  kai 

proskyn�sei epi tou prothyrou t�s pyl�s kai exeleusetai, kai h� pyl� ou m� kleisthÿ he�s hesperas.  
 

  ZEZAYA  @EDD  XRYD  GZT  UX@D-MR  EEGZYDE 3 

:DEDI  IPTL  MIYCGAE 

 œŸœ́AµVµA ‚E†µ† šµ”µVµ† ‰µœ¶P —¶š́‚́†-�µ” E‡¼‰µU̧	¹†¸‡ „ 

:†´E†´‹ ‹·’¸–¹� �‹¹	´…»‰¶ƒE 
3. w’hish’tachawu `am-ha’arets pethach hasha`ar hahu’ baShabbathoth ubeChadashim 
liph’ney Yahúwah. 
Eze46:3 The people of the land shall also worship at the doorway of that gate before DEDIDEDIDEDIDEDI on the 

Shabbats and on the Chodeshim. 

‹3› καὶ προσκυνήσει ὁ λαὸς τῆς γῆς κατὰ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης ἐκείνης ἐν τοῖς σαββάτοις 
καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις ἐναντίον κυρίου.   
3 kai proskyn�sei ho laos t�s g�s kata ta prothyra t�s pyl�s ekein�s en tois sabbatois kai en tais 

noum�niais enantion kyriou.  
 

  DYY  ZAYD  MEIA  DEDIL  @IYPD  AXWI-XY@  DLRDE 4 

:MINZ  LI@E  MNINZ  MIYAK 

 †́V¹	 œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A †´‡†‹µ� ‚‹¹-´Mµ† ƒ¹ş̌™µ‹-š¶	¼‚ †´�¾”́†¸‡ … 
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:�‹¹�́U �¹‹µ‚̧‡ �¹�‹¹�̧U �‹¹-´ƒ¸' 
4. w’ha`olah ‘asher-yaq’rib hanasi’ laYahúwah b’yom haShabbath shishah k’basim t’mimim 
w’ayil tamim. 
Eze46:4 The burnt offering which the prince shall offer to DEDIDEDIDEDIDEDI on the Shabbat day shall be six 

lambs without blemish and a ram without blemish; 

‹4› καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα προσοίσει ὁ ἀφηγούµενος τῷ κυρίῳ·  ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων 
ἓξ ἀµνοὺς ἀµώµους καὶ κριὸν ἄµωµον  
4 kai ta holokaut�mata prosoisei ho aph�goumenos tŸ kyriŸ;  en tÿ h�mera/ t�n sabbat�n hex amnous 

am�mous kai krion am�mon 
 

  OID  ONYE  ECI  ZZN  DGPN  MIYAKLE  LI@L  DTI@  DGPNE 5 

:DTI@L 

 ‘‹¹† ‘¶�¶	¸‡ Ÿ…́‹ œµUµ� †́‰¸’¹� �‹¹-´ƒ¸Jµ�¸‡ �¹‹µ‚́� †´–‹·‚ †´‰̧’¹�E † 

:†´–‹·‚́� 
5. umin’chah ‘eyphah la’ayil w’lak’basim min’chah matath yado w’shemen hin la’eyphah. 
Eze46:5 and the grain offering shall be an ephah with the ram, and the grain offering with the 

lambs as much as he is able to give, and a hin of oil with an ephah. 

‹5› καὶ µαναα πέµµα τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς θυσίαν δόµα χειρὸς αὐτοῦ καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ 
πέµµατι·   
5 kai manaa pemma tŸ kriŸ kai tois amnois thysian doma cheiros autou kai elaiou to in tŸ pemmati;  
 

  LI@E  MYAK  ZYYE  MNINZ  XWA-OA  XT  YCGD  MEIAE 6 

:EIDI  MNINZ 

�¹‹µ‚́‡ �¹-´ƒ¸J œ¶	·	¸‡ �¹�‹¹�¸U š́™́A-‘¶A šµP 	¶…¾‰µ† �Ÿ‹̧ƒE ‡ 

:E‹¸†¹‹ �¹�‹¹�¸U 
6. ub’yom haChodesh par ben-baqar t’mimim w’shesheth k’basim wa’ayilt’mimim yih’yu. 
Eze46:6 On the day of the Chodesh he shall offer a young bull without blemish, also six lambs and 

a ram, which shall be without blemish. 

‹6› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς νουµηνίας µόσχον ἄµωµον καὶ ἓξ ἀµνούς, καὶ κριὸς ἄµωµος ἔσται,  
6 kai en tÿ h�mera/ t�s noum�nias moschon am�mon kai hex amnous, kai krios am�mos estai, 
 

  XY@K  MIYAKLE  DGPN  DYRI  LI@L  DTI@E  XTL  DTI@E 7 

:DTI@L  OID  ONYE  ECI  BIYZ 

 š¶	¼‚µJ �‹¹-´ƒ¸Jµ�¸‡ †́‰¸’¹� †¶-¼”µ‹ �¹‹µ‚́� †´–‹·‚̧‡ š́Pµ� †́–‹·‚̧‡ ˆ 

:†´–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶�¶	¸‡ Ÿ…́‹ „‹¹WµU 
7. w’eyphah lapar w’eyphah la’ayil ya`aseh min’chah w’lak’basim ka’asher tasig yado 
w’shemen hin la’eyphah. 
Eze46:7 And he shall provide a grain offering, an ephah with the bull and an ephah with the ram, 

and with the lambs as much as he is able, and a hin of oil with an ephah. 

‹7› καὶ πέµµα τῷ κριῷ καὶ πέµµα τῷ µόσχῳ ἔσται µαναα, καὶ τοῖς ἀµνοῖς καθὼς ἐὰν ἐκποιῇ 
ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
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7 kai pemma tŸ kriŸ kai pemma tŸ moschŸ estai manaa, kai tois amnois kath�s ean ekpoiÿ h� cheir 

autou, kai elaiou to in tŸ pemmati.  
 

:@VI  EKXCAE  @EAI  XRYD  MLE@  JXC  @IYPD  @EAAE 8 

:‚· ·̃‹ ŸJ̧šµ…¸ƒE ‚Ÿƒ´‹ šµ”µVµ† �´�E‚ ¢¶š¶C ‚‹¹-´Mµ† ‚Ÿƒ¸ƒE ‰ 

8. ub’bo’ hanasi’ derek ‘ulam hasha`ar yabo’ ub’dar’ko yetse’. 
Eze46:8 When the prince enters, he shall go in by way of the porch of the gate and go out by the 

same way. 

‹8› καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἀφηγούµενον κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αιλαµ τῆς πύλης 
εἰσελεύσεται καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἐξελεύσεται.   
8 kai en tŸ eisporeuesthai ton aph�goumenon kata t�n hodon tou ailam t�s pyl�s eiseleusetai kai kata t�n 

hodon t�s pyl�s exeleusetai.  
 

  @AD  MICRENA  DEDI  IPTL  UX@D-MR  @EAAE 9 

  @ADE  ABP  XRY-JXC  @VI  ZEGZYDL  OETV  XRY-JXC 
  JXC  AEYI  @L  DPETV  XRY-JXC  @VI  ABP  XRY-JXC 

:E@VI  EGKP  IK  EA  @A-XY@  XRYD 

 šµ”µ	-¢¶š¶C ‚́Aµ† �‹¹…¼”ŸLµA †́E†´‹ ‹·’¸–¹� —¶š́‚́†-�µ” ‚Ÿƒ¸ƒE Š 

 šµ”µ	-¢¶š¶C ‚́Aµ†¸‡ ƒ¶„¶’ šµ”µ	-¢¶š¶C ‚· ·̃‹ œ¾‡¼‰µU̧	¹†¸� ‘Ÿ–´˜ 
 šµ”µVµ† ¢¶š¶C ƒE	́‹ ‚¾� †́’Ÿ–́˜ šµ”µ	-¢¶š¶C ‚· ·̃‹ ƒ¶„¶’ 

:E‚̧ ·̃‹ Ÿ‰¸'¹’ ‹¹J Ÿƒ ‚́A-š¶	¼‚ 
9. ub’bo’ ̀ am-ha’arets liph’ney Yahúwah bamo`adim haba’ derek-sha`ar tsaphon 
l’hish’tachawoth yetse’ derek-sha`ar negeb w’haba’ derek-sha`ar negeb yetse’ derek-sha`ar 
tsaphonah lo’ yashub derek hasha`ar ‘asher-ba’ bo kiy nik’cho yets’u. 
Eze46:9 But when the people of the land come before DEDIDEDIDEDIDEDI at the appointed feasts, he who 

enters by way of the north gate to worship shall go out by way of the south gate. And he who 
enters by way of the south gate shall go out by way of the north gate. No one shall return by way 

of the gate by which he entered but shall go straight out. 

‹9› καὶ ὅταν εἰσπορεύηται ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐναντίον κυρίου ἐν ταῖς ἑορταῖς, ὁ 
εἰσπορευόµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν προσκυνεῖν ἐξελεύσεται κατὰ 
τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον, καὶ ὁ εἰσπορευόµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς 
πρὸς νότον ἐξελεύσεται κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν·  οὐκ ἀναστρέψει κατὰ 
τὴν πύλην, ἣν εἰσελήλυθεν, ἀλλ’ ἢ κατ’ εὐθὺ αὐτῆς ἐξελεύσεται.   
9 kai hotan eisporeu�tai ho laos t�s g�s enantion kyriou en tais heortais, ho eisporeuomenos kata t�n 

hodon t�s pyl�s t�s pros borran proskynein exeleusetai kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros noton, kai ho 

eisporeuomenos kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros noton exeleusetai kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros 

borran;  ouk anastrepsei kata t�n pyl�n, h�n eisel�lythen, allí � katí euthy aut�s exeleusetai.  
 

:E@VI  MZ@VAE  @EAI  M@EAA  MKEZA  @IYPDE 10 

:E‚· ·̃‹ �´œ‚·˜̧ƒE ‚Ÿƒ´‹ �´‚Ÿƒ¸A �́'Ÿœ̧A ‚‹¹-´Mµ†¸‡ ‹ 
10. w’hanasi’ b’thokam b’bo’am yabo’ ub’tse’tham yetse’u. 
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Eze46:10 When they go in, the prince shall go in among them; and when they go out, he shall go 

out. 

‹10› καὶ ὁ ἀφηγούµενος ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰσελεύσεται µετ’ 
αὐτῶν καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐξελεύσεται.   
10 kai ho aph�goumenos en mesŸ aut�n en tŸ eisporeuesthai autous eiseleusetai metí aut�n kai en tŸ 

ekporeuesthai autous exeleusetai.  
 

  DTI@E  XTL  DTI@  DGPND  DIDZ  MICRENAE  MIBGAE 11 

:DTI@L  OID  ONYE  ECI  ZZN  MIYAKLE  LI@L 

 †́–‹·‚̧‡ š́Pµ� †´–‹·‚ †´‰¸’¹Lµ† †¶‹¸†¹U �‹¹…¼”ŸLµƒE �‹¹Bµ‰µƒE ‚‹ 

“ :†́–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶�¶	̧‡ Ÿ…́‹ œµUµ� �‹¹-́ƒ¸Jµ�¸‡ �¹‹µ‚́� 
11. ubachagim ubamo`adim tih’yeh hamin’chah ‘eyphah lapar w’eyphah la’ayil w’lak’basim 
matath yado w’shemen hin la’eyphah. 
Eze46:11 At the festivals and the appointed feasts the grain offering shall be an ephah with a bull 

and an ephah with a ram, and with the lambs as much as one is able to give, and a hin of oil with 

an ephah. 

‹11› καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ἔσται τὸ µαναα πέµµα τῷ µόσχῳ καὶ 
πέµµα τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς καθὼς ἂν ἐκποιῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
11 kai en tais heortais kai en tais pan�gyresin estai to manaa pemma tŸ moschŸ kai pemma tŸ kriŸ kai 

tois amnois kath�s an ekpoiÿ h� cheir autou kai elaiou to in tŸ pemmati.  
 

DEDIL  DACP  MINLY-E@  DLER  DACP  @IYPD  DYRI-IKE 12 

  EZLR-Z@  DYRE  MICW  DPTD  XRYD  Z@  EL  GZTE 
  XBQE  @VIE  ZAYD  MEIA  DYRI  XY@K  EINLY-Z@E 

:EZ@V  IXG@  XRYD-Z@ 

 †́‡†‹µ� †́ƒ´…¸’ �‹¹�´�̧	-Ÿ‚ †´�Ÿ” †´ƒ́…¸’ ‚‹¹-´Mµ† †¶-¼”µ‹-‹¹'̧‡ ƒ‹ 

 Ÿœ́�¾”-œ¶‚ †´-´”̧‡ �‹¹…´™ †¶’¾Pµ† šµ”µVµ†-œ¶‚ Ÿ� ‰µœ́–E 
 šµ„́“¸‡ ‚́˜́‹¸‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A †¶-¼”µ‹ š¶	¼‚µJ ‡‹´�´�¸	-œ¶‚̧‡ 

:Ÿœ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ šµ”µVµ†-œ¶‚ 
12. w’ki-ya`aseh hanasi’ n’dabah `olah ‘o-sh’lamim n’dabah laYahúwah uphathach lo ‘eth-
hasha`ar haponeh qadim w’`asah ‘eth-`olatho w’eth-sh’lamayu ka’asher ya`aseh b’yom 
haShabbath w’yatsa’ w’sagar ‘eth-hasha`ar ‘acharey tse’tho. 
Eze46:12 When the prince provides a freewill offering, a burnt offering, or peace offerings as a 

freewill offering to DEDIDEDIDEDIDEDI, the gate facing east shall be opened for him. And he shall provide his 

burnt offering and his peace offerings as he does on the Shabbat day. Then he shall go out, and the 

gate shall be shut after he goes out. 

‹12› ἐὰν δὲ ποιήσῃ ὁ ἀφηγούµενος ὁµολογίαν ὁλοκαύτωµα σωτηρίου τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνοίξει 
ἑαυτῷ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατ’ ἀνατολὰς καὶ ποιήσει τὸ ὁλοκαύτωµα αὐτοῦ καὶ τὰ 
τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ, ὃν τρόπον ποιεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων, καὶ ἐξελεύσεται καὶ 
κλείσει τὰς θύρας µετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτόν.   
12 ean de poi�sÿ ho aph�goumenos homologian holokaut�ma s�t�riou tŸ kyriŸ, kai anoixei heautŸ t�n 
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pyl�n t�n blepousan katí anatolas kai poi�sei to holokaut�ma autou kai ta tou s�t�riou autou, hon tropon 

poiei en tÿ h�mera/ t�n sabbat�n, kai exeleusetai kai kleisei tas thyras meta to exelthein auton.  
 

  XWAA  DEDIL  MEIL  DLER  DYRZ  MINZ  EZPY-OA  YAKE 13 

:EZ@  DYRZ  XWAA 

 š¶™¾AµA †́Ÿ†‹µ� �ŸIµ� †́�Ÿ” †¶-¼”µU �‹¹�́U Ÿœ́’¸	-‘¶A -¶ƒ¶'̧‡ „‹ 

:Ÿœ¾‚ †¶-¼”µU š¶™¾AµA 
13. w’kebes ben-sh’natho tamim ta`aseh `olah layom layhoah baboqer baboqer ta`aseh ‘otho. 
Eze46:13 And you shall provide a lamb a year old without blemish for a burnt offering to DEDIDEDIDEDIDEDI 

daily; morning by morning you shall provide it. 

‹13› καὶ ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον ποιήσει εἰς ὁλοκαύτωµα καθ’ ἡµέραν τῷ κυρίῳ, πρωὶ 
ποιήσει αὐτόν·   
13 kai amnon eniausion am�mon poi�sei eis holokaut�ma kathí h�meran tŸ kyriŸ, pr�i poi�sei auton;  
 

  ONYE  DTI@D  ZIYY  XWAA  XWAA  EILR  DYRZ  DGPNE 14 

  MLER  ZEWG  DEDIL  DGPN  ZLQD-Z@  QXL  OIDD  ZIYILY 
:CINZ 

‘¶�¶	¸‡ †́–‹·‚́† œ‹¹V¹	 š¶™¾AµA š¶™¾AµA ‡‹´�´” †¶-¼”µœ †´‰¸’¹�E …‹ 

 �́�Ÿ” œŸRº‰ †´E†´‹µ� †́‰¸’¹� œ¶�¾Nµ†-œ¶‚ “¾š́� ‘‹¹†µ† œ‹¹	‹¹�¸	 
:…‹¹�´U 

14. umin’chah tha`aseh `alayu baboqer baboqer shishith ha’eyphah w’shemensh’lishith hahin 
laros ‘eth-hasoleth min’chah laYahúwah chuqoth `olam tamid. 
Eze46:14 Also you shall provide a grain offering with it morning by morning, a sixth of an ephah 

and a third of a hin of oil to moisten the fine flour, a grain offering to DEDIDEDIDEDIDEDI continually by a 

perpetual ordinance. 

‹14› καὶ µαναα ποιήσει ἐπ’ αὐτῷ τὸ πρωὶ ἕκτον τοῦ µέτρου καὶ ἐλαίου τὸ τρίτον τοῦ ιν τοῦ 
ἀναµεῖξαι τὴν σεµίδαλιν µαναα τῷ κυρίῳ, πρόσταγµα διὰ παντός.   
14 kai manaa poi�sei epí autŸ to pr�i hekton tou metrou kai elaiou to triton tou in tou anameixai t�n 

semidalin manaa tŸ kyriŸ, prostagma dia pantos.  
 

  XWAA  XWAA  ONYD-Z@E  DGPND-Z@E  YAKD-Z@  EYRE 15 

:CINZ  ZLER 

 š¶™¾AµA ‘¶�¶Vµ†-œ¶‚̧‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ -¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ E-´”µ‡ ‡Š 

– :…‹¹�́U œµ�Ÿ” š¶™¾AµA 
15. wa`asu ‘eth-hakebes w’eth-hamin’chah w’eth-hashemen baboqer baboqer `olath tamid. 
Eze46:15 Thus they shall provide the lamb, the grain offering and the oil, morning by morning, 

for a continual burnt offering. 

‹15› ποιήσετε τὸν ἀµνὸν καὶ τὸ µαναα καὶ τὸ ἔλαιον ποιήσετε τὸ πρωὶ ὁλοκαύτωµα διὰ 
παντός.   
15 poi�sete ton amnon kai to manaa kai to elaion poi�sete to pr�i holokaut�ma dia pantos.   
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  YI@L  DPZN  @IYPD  OZI-IK  DEDI  IPC@  XN@-DK 16 

:DLGPA  @ID  MZFG@  DIDZ  EIPAL  @ID  EZLGP  EIPAN 

 ‡‹́’´A¹� 	‹¹‚̧� †´’´Uµ� ‚‹¹-´Mµ† ‘·U¹‹-‹¹J †¹Ÿ†̧‹ ‹´’¾…¼‚ šµ�´‚-†¾J ˆŠ 

:†´�¼‰µ’̧A ‚‹¹† �́œ́Fº‰¼‚ †¶‹¸†¹U ‡‹́’´ƒ¸� ‚‹¹† Ÿœ́�¼‰µ’ 
16. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah kiy-yiten hanasi’ matanah l’ish mibanayu nachalatho hi’ 
l’banayu tih’yeh ‘achuzatham hi’ b’nachalah. 
Eze46:16 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, If the prince gives a gift out of his inheritance to any of his 

sons, it shall belong to his sons; it is their possession by inheritance. 

‹16› Τάδε λέγει κύριος θεός Ἐὰν δῷ ὁ ἀφηγούµενος δόµα ἑνὶ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς 
κληρονοµίας αὐτοῦ, τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔσται κατάσχεσις ἐν κληρονοµίᾳ.   
16 Tade legei kyrios theos Ean dŸ ho aph�goumenos doma heni ek t�n hui�n autou ek t�s kl�ronomias 

autou, touto tois huiois autou estai kataschesis en kl�ronomia/.  
 

  EL  DZIDE  EICARN  CG@L  EZLGPN  DPZN  OZI-IKE 17 

  MDL  EIPA  EZLGP  J@  @IYPL  ZAYE  XEXCD  ZPY-CR 
:DIDZ 

ŸK †́œ̧‹´†¸‡ ‡‹́…´ƒ¼”·� …µ‰µ‚̧� Ÿœ́�¼‰µM¹� †́’´Uµ� ‘·U¹‹-‹¹'̧‡ ˆ‹ 

 �¶†´� ‡‹´’́A Ÿœ́�¼‰µ’ ¢µ‚ ‚‹¹-´Mµ� œµƒ´	¸‡ šŸş̌Cµ† œµ’¸	-…µ” 
:†¶‹¸†¹U 

17. w’ki-yiten matanah minachalatho l’achad me`abadayu w’hay’thah lo`ad-sh’nath had’ror 
w’shabath lanasi’ ‘ak nachalatho banayu lahem tih’yeh. 
Eze46:17 But if he gives a gift from his inheritance to one of his servants, it shall be his until the 

year of liberty; then it shall return to the prince. His inheritance shall be only his sons; it shall 

belong to them. 

‹17› ἐὰν δὲ δῷ δόµα ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως, καὶ 
ἀποδώσει τῷ ἀφηγουµένῳ·  πλὴν τῆς κληρονοµίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, αὐτοῖς ἔσται.   
17 ean de dŸ doma heni t�n paid�n autou, kai estai autŸ he�s tou etous t�s aphese�s, kai apod�sei tŸ 

aph�goumenŸ;  pl�n t�s kl�ronomias t�n hui�n autou, autois estai.  
 

  EZFG@N  MZFG@N  MZPEDL  MRD  ZLGPN  @IYPD  GWI-@LE 18 

:EZFG@N  YI@  INR  EVTI-@L  XY@  ORNL  EIPA-Z@  LGPI 

�´œ́Fº‰¼‚·� �́œ¾’Ÿ†¸� �́”́† œµ�¼‰µM¹� ‚‹¹-´Mµ† ‰µR¹‹-‚¾�¸‡ ‰‹ 

 	‹¹‚ ‹¹Lµ” E º̃–´‹-‚¾� š¶	¼‚ ‘µ”µ�¸� ‡‹́’´A-œ¶‚ �¹‰¸’µ‹ Ÿœ́Fº‰¼‚·� 
:Ÿœ́Fº‰¼‚·� 

18. w’lo’-yiqach hanasi’ minachalath ha`am l’honotham me’achuzathamme’achuzatho 
yan’chil ‘eth-banayu l’ma`an ‘asher lo’-yaphutsu `ami ‘ish me’achuzatho. 
Eze46:18 The prince shall not take from the peoples inheritance,  thrusting them out of their 

possession; he shall give his sons inheritance from his own possession so that My people will not be 
scattered, anyone from his possession. 
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‹18› καὶ οὐ µὴ λάβῃ ὁ ἀφηγούµενος ἐκ τῆς κληρονοµίας τοῦ λαοῦ καταδυναστεῦσαι αὐτούς·  
ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ κατακληρονοµήσει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ὅπως µὴ διασκορπίζηται ὁ 
λαός µου ἕκαστος ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ.   
18 kai ou m� labÿ ho aph�goumenos ek t�s kl�ronomias tou laou katadynasteusai autous;  ek t�s 

kataschese�s autou katakl�ronom�sei tois huiois autou, hop�s m� diaskorpiz�tai ho laos mou hekastos 

ek t�s kataschese�s autou.   
 

  ZEKYLD-L@  XRYD  SZK-LR  XY@  @EANA  IP@IAIE 19 

  MEWN  MY-DPDE  DPETV  ZEPTD  MIPDKD-L@  YCWD 
:DNI  MZKXIA 

œŸ'̧	¹Kµ†-�¶‚ šµ”µVµ† •¶œ¶J-�µ” š¶	¼‚ ‚Ÿƒ´Lµƒ ‹¹’·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ Š‹ 

 �Ÿ™́� �́	-†·M¹†¸‡ †´’Ÿ–́˜ œŸ’¾Pµ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ 	¶…¾Rµ† 
“ :†́L´‹ �¹œ¾'̧šµIµA 

19. way’bi’eni bamabo’ ‘asher `al-ketheph hasha`ar ‘el-halish’kothhaqodesh ‘el-hakohanim 
haponoth tsaphonah w’hineh-sham maqom bayar’kothim yamah. 
Eze46:19 Then he brought me through the entrance, which was at the side of the gate, into the 

holy chambers for the priests, which faced north; and behold, there was a place at the extreme 

rear toward the west. 

‹19› Καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν εἴσοδον τῆς κατὰ νώτου τῆς πύλης εἰς τὴν ἐξέδραν τῶν 
ἁγίων τῶν ἱερέων τὴν βλέπουσαν πρὸς βορρᾶν, καὶ ἰδοὺ τόπος ἐκεῖ κεχωρισµένος.   
19 Kai eis�gagen me eis t�n eisodon t�s kata n�tou t�s pyl�s eis t�n exedran t�n hagi�n t�n hiere�n t�n 

blepousan pros borran, kai idou topos ekei kech�rismenos.  
 

  MIPDKD  MY-ELYAI  XY@  MEWND  DF  IL@  XN@IE 20 

  IZLAL  DGPND-Z@  ET@I  XY@  Z@HGD-Z@E  MY@D-Z@ 
:MRD-Z@  YCWL  DPEVIGD  XVGD-L@  @IVED 

�‹¹’¼†¾Jµ† �́	-E�¸Vµƒ̧‹ š¶	¼‚ �Ÿ™́Lµ† †¶ˆ ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ' 

 ‹¹U̧�¹ƒ¸� †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ E–‚¾‹ š¶	¼‚ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚̧‡ �´	´‚́†-œ¶‚ 
:�´”́†-œ¶‚ 	·Cµ™̧� †́’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† 

20. wayo’mer ‘elay zeh hamaqom ‘asher y’bash’lu-sham hakohanim’eth-ha’asham w’eth-
hachata’th ‘asher yo’phu ‘eth-hamin’chah l’bil’ti hotsi’ ‘el-hechatser hachitsonah l’qadesh 
‘eth-ha`am. 
Eze46:20 He said to me, This is the place where the priests shall boil the guilt offering and the sin 

offering and where they shall bake the grain offering, in order that they may not bring them out 

into the outer court to transmit holiness to the people. 

‹20› καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτος ὁ τόπος ἐστίν, οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας 
καὶ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ ἐκεῖ πέψουσι τὸ µαναα τὸ παράπαν τοῦ µὴ ἐκφέρειν εἰς τὴν 
αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν τοῦ ἁγιάζειν τὸν λαόν.   
20 kai eipen pros me Houtos ho topos estin, hou heps�sousin ekei hoi hiereis ta hyper agnoias kai ta 

hyper hamartias kai ekei pepsousi to manaa to parapan tou m� ekpherein eis t�n aul�n t�n ex�teran tou 
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hagiazein ton laon.  
 

ZRAX@-L@  IPXIARIE  DPVIGD  XVGD-L@  IP@IVEIE 21 

  RVWNA  XVG  XVGD  RVWNA  XVG  DPDE  XVGD  IREVWN 
:XVGD 

œµ”µA¸šµ‚-�¶‚ ‹¹’·š‹¹ƒ¼”µIµ‡ †´’¾˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹˜ŸIµ‡ ‚' 

 µ”¾˜̧™¹�¸A š·˜́‰ š·˜́‰¶† µ”¾˜̧™¹�¸A š·˜́‰ †·M¹†¸‡ š·˜́‰¶† ‹·”Ÿ˜̧™¹� 
:š·˜́‰¶† 

21. wayotsi’eni ‘el-hechatser hachitsonah waya`abireni ‘el-’ar’ba`athmiq’tso`ey hechatser 
w’hineh chatser b’miq’tso`a hechatser chatser b’miq’tso`a hechatser. 
Eze46:21 Then he brought me out into the outer court and led me across to the four corners of the 

court; and behold, in every corner of the court there was a small court. 

‹21› καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν καὶ περιήγαγέν µε ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη 
τῆς αὐλῆς, καὶ ἰδοὺ αὐλὴ κατὰ τὸ κλίτος τῆς αὐλῆς αὐλὴ κατὰ τὸ κλίτος τῆς αὐλῆς·   
21 kai ex�gagen me eis t�n aul�n t�n ex�teran kai peri�gagen me epi ta tessara mer� t�s aul�s, kai idou 

aul� kata to klitos t�s aul�s aul� kata to klitos t�s aul�s;  
 

  JX@  MIRAX@  ZEXHW  ZEXVG  XVGD  ZERVWN  ZRAX@A 22 

:ZERVWDN  MZRAX@L  ZG@  DCN  AGX  MIYLYE 

¢¶š¾‚ �‹¹”́A¸šµ‚ œŸšºŞ̌™ œŸš· ¼̃‰ š·˜́‰¶† œŸ”¾˜̧™¹� œµ”µA¸šµ‚̧A ƒ' 

:œŸ”́˜̧™º†¸� �´U̧”µA¸šµ‚̧� œµ‰µ‚ †´C¹� ƒµ‰¾š �‹¹	¾�̧	E 
22. b’ar’ba`ath miq’tso`oth hechatser chatseroth q’turoth ‘ar’ba`im ‘orekush’loshim rochab 
midah ‘achath l’ar’ba`’tam m’huq’tsa`oth. 
Eze46:22 In the four corners of the court there were enclosed courts, forty cubits long and thirty 

wide; these four in the corners were the same size. 

‹22› ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη τῆς αὐλῆς αὐλὴ µικρά, µῆκος πηχῶν τεσσαράκοντα καὶ εὖρος 
πηχῶν τριάκοντα, µέτρον ἓν ταῖς τέσσαρσιν.   
22 epi ta tessara klit� t�s aul�s aul� mikra, m�kos p�ch�n tessarakonta kai euros p�ch�n triakonta, 

metron hen tais tessarsin.  
 

  IEYR  ZELYANE  MZRAX@L  AIAQ  MDA  AIAQ  XEHE 23 

:AIAQ  ZEXIHD  ZGZN 

‹E-´” œŸ�¸Vµƒ¸�E �́U̧”µA¸šµ‚̧� ƒ‹¹ƒ´“ �¶†´A ƒ‹¹ƒ´“ šEŞ̌‡ „' 

:ƒ‹¹ƒ´“ œŸš‹¹Hµ† œµ‰µU¹� 
23. w’tur sabib bahem sabib l’ar’ba`’tam um’bash’loth `asuymitachath hatiroth sabib. 
Eze46:23 There was a row of masonry round about in them, around the four of them, and boiling 

places were made under the rows round about. 

‹23› καὶ ἐξέδραι κύκλῳ ἐν αὐταῖς, κύκλῳ ταῖς τέσσαρσιν, καὶ µαγειρεῖα γεγονότα ὑποκάτω 
τῶν ἐξεδρῶν κύκλῳ·   
23 kai exedrai kyklŸ en autais, kyklŸ tais tessarsin, kai mageireia gegonota hypokat� t�n exedr�n kyklŸ;  
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  MY-ELYAI  XY@  MILYAND  ZIA  DL@  IL@  XN@IE 24 

:MRD  GAF-Z@  ZIAD  IZXYN 

 �́	-E�¸Vµƒ¸‹ š¶	¼‚ �‹¹�¸Vµƒ¸�µ† œ‹·A †¶K·‚ ‹´�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ …' 

:�´”́† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‹·œ̧š́	¸� 
24. wayo’mer ‘elay ‘eleh beyth ham’bash’lim ‘asher y’bash’lu-sham m’shar’they habayith 
‘eth-zebach ha`am. 
Eze46:24 Then he said to me, These are the boiling places where the ministers of the house shall 

boil the sacrifices of the people. 

‹24› καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτοι οἱ οἶκοι τῶν µαγειρείων, οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ 
λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ τὰ θύµατα τοῦ λαοῦ.    
24 kai eipen pros me Houtoi hoi oikoi t�n mageirei�n, hou heps�sousin ekei hoi leitourgountes tŸ oikŸ ta 

thymata tou laou.    
 

Chapter 47 
 

  ZGZN  MI@VI  MIN-DPDE  ZIAD  GZT-L@  IPAYIE Eze47:1 

  MICXI  MINDE  MICW  ZIAD  IPT-IK  DNICW  ZIAD  OZTN 
:GAFNL  ABPN  ZIPNID  ZIAD  SZKN  ZGZN 

œµ‰µU¹� �‹¹‚̧˜¾‹ �¹‹µ�-†·M¹†¸‡ œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P-�¶‚ ‹¹’·ƒ¹	¸‹µ‡ ‚ 

 �‹¹…¸š¾‹ �¹‹µLµ†¸‡ �‹¹…´™ œ¹‹µAµ† ‹·’¸–-‹¹J †´�‹¹…́™ œ¹‹µAµ† ‘µU̧–¹� 
:µ‰·A¸ ¹̂Lµ� ƒ¶„¶M¹� œ‹¹’´�̧‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹� œµ‰µU¹� 

1. way’shibeni ‘el-pethach habayith w’hineh-mayim yots’im mitachath miph’tan habayith 
qadimah kiy-ph’ney habayith qadim w’hamayim yor’dim mitachath miketheph habayith 
hay’manith minegeb lamiz’becha. 
Eze47:1 Then he brought me back to the door of the house; and behold, water was flowing from 

under the threshold of the house toward the east, for the house faced east. And the water was 

flowing down from under, from the right side of the house, from south of the altar. 

‹47:1› Καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τοῦ οἴκου, καὶ ἰδοὺ ὕδωρ ἐξεπορεύετο ὑποκάτωθεν 
τοῦ αἰθρίου κατ’ ἀνατολάς, ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου ἔβλεπεν κατ’ ἀνατολάς, καὶ τὸ ὕδωρ 
κατέβαινεν ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ δεξιοῦ ἀπὸ νότου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
1 Kai eis�gagen me epi ta prothyra tou oikou, kai idou hyd�r exeporeueto hypokat�then tou aithriou katí 

anatolas, hoti to pros�pon tou oikou eblepen katí anatolas, kai to hyd�r katebainen apo tou klitous tou 

dexiou apo notou epi to thysiast�rion.  
 

  XRY-L@  UEG  JXC  IPAQIE  DPETV  XRY-JXC  IP@VEIE 2 

  SZKD-ON  MIKTN  MIN-DPDE  MICW  DPETD  JXC  UEGD 
:ZIPNID 

šµ”µ	-�¶‚ —E‰ ¢¶š¶C ‹¹’·A¹“¸‹µ‡ †́’Ÿ–´˜ šµ”µ	-¢¶š¶C ‹¹’·‚¹˜ŸIµ‡ ƒ 

 •·œ́Jµ†-‘¹� �‹¹Jµ–¸� �¹‹µ�-†·M¹†¸‡ �‹¹…´™ †¶’ŸPµ† ¢¶š¶C —E‰µ† 
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:œ‹¹’´�¸‹µ† 
2. wayotsi’eni derek-sha`ar tsaphonah way’sibeni derek chuts ‘el-sha`arhachuts derek 
haponeh qadim w’hineh-mayim m’phakim min-hakatheph hay’manith. 
Eze47:2 He brought me out by way of the north gate and led me around on the outside to the 

outer gate by way of the gate that faces east. And behold, water was trickling from the south side. 

‹2› καὶ ἐξήγαγέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν καὶ περιήγαγέν µε τὴν ὁδὸν 
ἔξωθεν πρὸς τὴν πύλην τῆς αὐλῆς τῆς βλεπούσης κατ’ ἀνατολάς, καὶ ἰδοὺ τὸ ὕδωρ 
κατεφέρετο ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ δεξιοῦ.   
2 kai ex�gagen me kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros borran kai peri�gagen me t�n hodon ex�then pros 

t�n pyl�n t�s aul�s t�s blepous�s katí anatolas, kai idou to hyd�r katephereto apo tou klitous tou dexiou.  
 

  DN@A  SL@  CNIE  ECIA  EWE  MICW  YI@D-Z@VA 3 

:MIQT@  IN  MINA  IPXARIE 

 ‹¹’·š¹ƒ¼”µIµ‡ †´Lµ‚́A •¶�¶‚ …´�́Iµ‡ Ÿ…́‹¸A ‡́™̧‡ �‹¹…́™ 	‹¹‚́†-œ‚·˜̧A „ 

:�¹‹´“̧–´‚ ‹·� �¹‹µLµƒ 
3. b’tse’th-ha’ish qadim w’qaw b’yado wayamad ‘eleph ba’amah waya`abireni bamayim 
mey ‘aph’sayim. 
Eze47:3 When the man went out toward the east with a line in his hand, he measured a thousand 

cubits, and he led me through the water, water reaching the ankles. 

‹3› καθὼς ἔξοδος ἀνδρὸς ἐξ ἐναντίας, καὶ µέτρον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διεµέτρησεν χιλίους 
ἐν τῷ µέτρῳ, καὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἀφέσεως·   
3 kath�s exodos andros ex enantias, kai metron en tÿ cheiri autou, kai diemetr�sen chilious en tŸ metrŸ, 

kai di�lthen en tŸ hydati hyd�r aphese�s;  
 

  SL@  CNIE  MIKXA  MIN  MINA  IPXARIE  SL@  CNIE 4 

:MIPZN  IN  IPXARIE 

 •¶�¶‚ …́�´Iµ‡ �¹‹´J̧š¹A �¹‹µ� �¹‹µLµƒ ‹¹’·š¹ƒ¼”µIµ‡ •¶�¶‚ …́�´Iµ‡ … 

:�¹‹´’¸œ́� ‹·� ‹¹’·š¹ƒ¼”µIµ‡ 
4. wayamad ‘eleph waya`abireni bamayim mayim bir’kayim wayamad ‘eleph waya`abireni 
mey math’nayim. 
Eze47:4 Again he measured a thousand and led me through the water, water reaching the knees. 

Again he measured a thousand and led me through the water, water reaching the loins. 

‹4› καὶ διεµέτρησεν χιλίους, καὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἕως τῶν µηρῶν·  καὶ διεµέτρησεν 
χιλίους, καὶ διῆλθεν ὕδωρ ἕως ὀσφύος·   
4 kai diemetr�sen chilious, kai di�lthen en tŸ hydati hyd�r he�s t�n m�r�n;  kai diemetr�sen chilious, kai 

di�lthen hyd�r he�s osphuos;  
 

  IN  MIND  E@B-IK  XARL  LKE@-@L  XY@  LGP  SL@  CNIE 5 

:XARI-@L  XY@  LGP  EGY 

 ‹·� �¹‹µLµ† E‚́„-‹¹J š¾ƒ¼”µ� �µ'E‚-‚¾� š¶	¼‚ �µ‰µ’ •¶�¶‚ …́�´Iµ‡ † 

:š·ƒ´”·‹-‚¾� š¶	¼‚ �µ‰µ’ E‰´- 
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5. wayamad ‘eleph nachal ‘asher lo’-’ukal la`abor kiy-ga’u hamayim mey sachu nachal 
‘asher lo’-ye`aber. 
Eze47:5 Again he measured a thousand; and it was a river that I could not ford, for the water had 

risen, enough water to swim in, a river that could not be forded. 

‹5› καὶ διεµέτρησεν χιλίους, καὶ οὐκ ἠδύνατο διελθεῖν, ὅτι ἐξύβριζεν τὸ ὕδωρ ὡς ῥοῖζος 
χειµάρρου, ὃν οὐ διαβήσονται.   
5 kai diemetr�sen chilious, kai ouk �dynato dielthein, hoti exybrizen to hyd�r h�s hroizos cheimarrou, 

hon ou diab�sontai.  
 

  ZTY  IPAYIE  IPKLEIE  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 6 

:LGPD 

:�µ‰´Mµ† œµ–¸- ‹¹’·ƒ¹	¸‹µ‡ ‹¹’·'¹�ŸIµ‡ �́…´‚-‘¶ƒ ´œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer ‘elay hara’itha ben-’adam wayolikeni way’shibeni s’phath hanachal. 
Eze47:6 He said to me, Son of man, have you seen this? Then he brought me back to the bank of 

the river. 

‹6› καὶ εἶπεν πρός µε Εἰ ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου;  καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ 
ποταµοῦ.   
6 kai eipen pros me Ei he�rakas, huie anthr�pou?  kai �gagen me epi to cheilos tou potamou.  
 

:DFNE  DFN  C@N  AX  UR  LGPD  ZTY-L@  DPDE  IPAEYA 7 

:†¶F¹�E †¶F¹� …¾‚̧� ƒµš —·” �µ‰µMµ† œµ–¸--�¶‚ †·M¹†¸‡ ‹¹’·ƒE	¸A ˆ 
7. b’shubeni w’hineh ‘el-s’phath hanachal `ets rab m’od mizeh umizeh. 
Eze47:7 Now when I had returned, behold, on the bank of the river there were very many trees on 

the one side and on the other. 

‹7› ἐν τῇ ἐπιστροφῇ µου καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ποταµοῦ δένδρα πολλὰ σφόδρα ἔνθεν 
καὶ ἔνθεν.   
7 en tÿ epistrophÿ mou kai idou epi tou cheilous tou potamou dendra polla sphodra enthen kai enthen.  
 

  DPENCWD  DLILBD-L@  MI@VEI  DL@D  MIND  IL@  XN@IE 8 

  MI@VEND  DNID-L@  DNID  E@AE  DAXRD-LR  ECXIE 
:MIND  E@TXPE 

 †́�‹¹�¸Bµ†-�¶‚ �‹¹‚̧˜Ÿ‹ †¶K·‚́† �¹‹µLµ† ‹µ�·‚ š¶�‚¾Iµ‡ ‰ 

 †́L´Iµ†-�¶‚ †´L´Iµ† E‚́ƒE †́ƒ´š¼”́†-�µ” E…¸š́‹¸‡ †́’Ÿ�¸…µRµ† 
:�¹‹´Lµ† E‚̧P¸š¹’¸‡ �‹¹‚́˜ELµ† 

8. wayo’mer ‘elay hamayim ha’eleh yots’im ‘el-hag’lilah haqad’monah w’yar’du `al-
ha`arabah uba’u hayamah ‘el-hayamah hamutsa’im w’nir’p’u hamayim. 
Eze47:8 Then he said to me, These waters go out toward the eastern region and go down into the 

Arabah; then they go toward the sea, being made to flow into the sea, and the waters of the sea 

become fresh. 

‹8› καὶ εἶπεν πρός µε Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐκπορευόµενον εἰς τὴν Γαλιλαίαν τὴν πρὸς 
ἀνατολὰς καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὴν Ἀραβίαν καὶ ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὸ ὕδωρ 
τῆς διεκβολῆς, καὶ ὑγιάσει τὰ ὕδατα.   
8 kai eipen pros me To hyd�r touto to ekporeuomenon eis t�n Galilaian t�n pros anatolas kai katebainen 
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epi t�n Arabian kai �rcheto he�s epi t�n thalassan epi to hyd�r t�s diekbol�s, kai hygiasei ta hydata.  
 

  MY  @EAI  XY@-LK  L@  UXYI-XY@  DIG  YTP-LK  DIDE 9 

  MIND  DNY  E@A  IK  C@N  DAX  DBCD  DIDE  DIGI  MILGP 
:LGPD  DNY  @EAI-XY@  LK  IGE  E@TXIE  DL@D 

 �́	 ‚Ÿƒ´‹ š¶	¼‚-�´J �¶‚ —¾ş̌	¹‹-š¶	¼‚ †´Iµ‰ 	¶–¶’-�́' †´‹´†¸‡ Š 

 �¹‹µLµ† †́L´	 E‚́ƒ ‹¹J …¾‚̧� †́Aµš †´„´Cµ† †́‹´†¸‡ †¶‹¸‰¹‹ �¹‹µ�¼‰µ’ 
:�µ‰´Mµ† †́Ĺ	 ‚Ÿƒ´‹-š¶	¼‚ �¾J ‹́‰´‡ E‚̧–´š·‹¸‡ †¶K·‚́† 

9. w’hayah kal-nephesh chayah ‘asher-yish’rots ‘el kal-’asher yabo’ sham nachalayim 
yich’yeh w’hayah hadagah rabah m’od kiy ba’u shamah hamayim ha’eleh w’yeraph’u 
wachay kol ‘asher-yabo’ shamah hanachal. 
Eze47:9 It will come about that every living creature which swarms in every place where the river 

goes, will live. And there will be very many fish, for these waters go there and the others become 

fresh; so everything will live where the river goes. 

‹9› καὶ ἔσται πᾶσα ψυχὴ τῶν ζῴων τῶν ἐκζεόντων ἐπὶ πάντα, ἐφ’ ἃ ἂν ἐπέλθῃ ἐκεῖ ὁ 
ποταµός, ζήσεται, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἰχθὺς πολὺς σφόδρα, ὅτι ἥκει ἐκεῖ τὸ ὕδωρ τοῦτο, καὶ 
ὑγιάσει καὶ ζήσεται·  πᾶν, ἐφ’ ὃ ἂν ἐπέλθῃ ὁ ποταµὸς ἐκεῖ, ζήσεται.   
9 kai estai pasa psych� t�n zŸ�n t�n ekzeont�n epi panta, ephí ha an epelthÿ ekei ho potamos, z�setai, 

kai estai ekei ichthys polys sphodra, hoti h�kei ekei to hyd�r touto, kai hygiasei kai z�setai;  pan, ephí ho 

an epelthÿ ho potamos ekei, z�setai.  
 

  MILBR  OIR-CRE  ICB  OIRN  MIBEC  EILR  ECNRE  DIDE 10 

  MID  ZBCK  MZBC  DIDZ  DPINL  EIDI  MINXGL  GEHYN 
:C@N  DAX  LECBD 

‘‹·”-…µ”̧‡ ‹¹…¶B ‘‹·”·� �‹¹„́EµC ‡‹́�´” E…̧�µ”µ‹ †́‹´†¸‡ ‹ 

 œµ„¸…¹J �´œ́„¸… †¶‹¸†¹U †´’‹¹�¸� E‹̧†¹‹ �‹¹�́š¼‰µ� µ‰ŸŞ̌	¹� �¹‹µ�̧„¶” 
:…¾‚̧� †́Aµš �Ÿ…́Bµ† �´Iµ† 

10. w’hayah ya`am’du `alayu dauagim me`eyn gedi w’`ad-`eyn`eg’layim mish’tocha 
lacharamim yih’yu l’minah tih’yeh d’gatham kid’gath hayam hagadol rabah m’od. 
Eze47:10 And it will come about that fishermen will stand beside it; from Engedi to Eneglaim 

there will be a place for the spreading of nets. Their fish will be according to their kinds, like the 

fish of the Great Sea, very many. 

‹10› καὶ στήσονται ἐκεῖ ἁλεεῖς ἀπὸ Αινγαδιν ἕως Αιναγαλιµ·  ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσται, 
καθ’ αὑτὴν ἔσται, καὶ οἱ ἰχθύες αὐτῆς ὡς οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης πλῆθος πολὺ 
σφόδρα.   
10 kai st�sontai ekei haleeis apo Aingadin he�s Ainagalim;  psygmos sag�n�n estai, kathí haut�n estai, 

kai hoi ichthues aut�s h�s hoi ichthues t�s thalass�s t�s megal�s pl�thos poly sphodra.  
 

:EPZP  GLNL  E@TXI  @LE  EI@ABE  EZ@VA 11 

:E’´U¹’ ‰µ�¶�̧� E‚̧–´š·‹ ‚¾�̧‡ ‡‹´‚́ƒ¸„E Ÿœ‚¾Q¹A ‚‹ 

11. bitso’tho ug’ba’ayu w’lo’ yeraph’u l’melach nitanu. 
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Eze47:11 But its swamps and marshes will not become fresh; they will be left for salt. 

‹11› καὶ ἐν τῇ διεκβολῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ ὑπεράρσει αὐτοῦ οὐ µὴ 
ὑγιάσωσιν·  εἰς ἅλας δέδονται.   
11 kai en tÿ diekbolÿ autou kai en tÿ epistrophÿ autou kai en tÿ hyperarsei autou ou m� hygias�sin;  eis 

halas dedontai.  
 

  DFNE  DFN  EZTY-LR  DLRI  LGPD-LRE 12 

  EIYCGL  EIXT  MZI-@LE  EDLR  LEAI-@L  LK@N-UR-LK 
  EIXT  EIDE  MI@VEI  DND  YCWND-ON  EININ  IK  XKAI 

:DTEXZL  EDLRE  LK@NL 

 �́'¼‚µ�-—·”-�´J †¶F¹�E †¶F¹� Ÿœ́–¸--�µ” †¶�¼”µ‹ �µ‰µMµ†-�µ”̧‡ ƒ‹ 

 ‡‹́�‹·� ‹¹J š·Jµƒ¸‹ ‡‹´	´…»‰́� Ÿ‹¸š¹P �¾U¹‹-‚¾�̧‡ E†·�́” �ŸA¹‹-‚¾� 
 E†·�´”̧‡ �´'¼‚µ�¸� Ÿ‹̧š¹– E‹´†¸‡ �‹¹‚̧˜Ÿ‹ †´L·† 	´Ç™¹Lµ†-‘¹� 

“ :†́–Eş̌œ¹� 
12. w’`al-hanachal ya`aleh `al-s’phatho mizeh umizeh kal-`ets-ma’akal lo’-yibol `alehu w’lo’-
yitom pir’yo lachadashayu y’baker kiy meymayu min-hamiq’dash hemah yots’im w’hayu 
phir’yo l’ma’akal w’`alehu lith’ruphah. 
Eze47:12 By the river on its bank, on one side and on the other, will grow all kinds of trees for 

food. Their leaves will not wither and their fruit will not fail. They will bear every month because 
their water flows from the sanctuary, and their fruit will be for food and their leaves for healing. 

‹12› καὶ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ ἀναβήσεται ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν πᾶν ξύλον 
βρώσιµον, οὐ µὴ παλαιωθῇ ἐπ’ αὐτοῦ, οὐδὲ µὴ ἐκλίπῃ ὁ καρπὸς αὐτοῦ·  τῆς καινότητος 
αὐτοῦ πρωτοβολήσει, διότι τὰ ὕδατα αὐτῶν ἐκ τῶν ἁγίων ταῦτα ἐκπορεύεται, καὶ ἔσται ὁ 
καρπὸς αὐτῶν εἰς βρῶσιν καὶ ἀνάβασις αὐτῶν εἰς ὑγίειαν.   
12 kai epi tou potamou anab�setai epi tou cheilous autou enthen kai enthen pan xylon br�simon, ou m� 

palai�thÿ epí autou, oude m� eklipÿ ho karpos autou;  t�s kainot�tos autou pr�tobol�sei, dioti ta hydata 

aut�n ek t�n hagi�n tauta ekporeuetai, kai estai ho karpos aut�n eis br�sin kai anabasis aut�n eis 

hygieian.   
 

  UX@D-Z@  ELGPZZ  XY@  LEAB  DB  DEDI  IPC@  XN@  DK 13 

:MILAG  SQEI  L@XYI  IHAY  XYR  IPYL 

 —¶š́‚́†-œ¶‚ E�¼‰µ’¸œ¹U š¶	¼‚ �Eƒ¸„ †·B †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ šµ�́‚ †¾J „‹ 

:�‹¹�́ƒ¼‰ •·“Ÿ‹ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹	 š́-́” ‹·’¸	¹� 
13. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah geh g’bul ‘asher tith’nachalu ‘eth-ha’arets lish’ney `asar 
shib’tey Yis’ra’El yoseph chabalim. 
Eze47:13 Thus says the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI, This shall be the boundary by which you shall divide the 

land for an inheritance among the twelve tribes of Yisrael; Joseph shall have two portions. 

‹13› Τάδε λέγει κύριος θεός Ταῦτα τὰ ὅρια κατακληρονοµήσετε τῆς γῆς, ταῖς δώδεκα 
φυλαῖς τῶν υἱῶν Ισραηλ πρόσθεσις σχοινίσµατος.   
13 Tade legei kyrios theos Tauta ta horia katakl�ronom�sete t�s g�s, tais d�deka phylais t�n hui�n Isra�l 
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prosthesis schoinismatos.  
 

  DZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  EIG@K  YI@  DZE@  MZLGPE 14 

:DLGPA  MKL  Z@FD  UX@D  DLTPE  MKIZA@L 

 D́U¹œ̧� ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́-´’ š¶	¼‚ ‡‹¹‰´‚̧J 	‹¹‚ D´œŸ‚ �¶U̧�µ‰¸’E …‹ 

:†´�¼‰µ’̧A �¶'́� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† †´�̧–´’¸‡ �¶'‹·œ¾ƒ¼‚µ� 
14. un’chal’tem ‘othah ‘ish k’achiu ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi l’thitah la’abotheykem 
w’naph’lah ha’arets hazo’th lakem b’nachalah. 
Eze47:14 You shall divide it for an inheritance, each one equally with the other; for I  swore to 

give it to your forefathers, and this land shall fall to you as an inheritance. 

‹14› καὶ κατακληρονοµήσετε αὐτὴν ἕκαστος καθὼς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά 
µου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ πεσεῖται ἡ γῆ αὕτη ὑµῖν ἐν κληρονοµίᾳ.   
14 kai katakl�ronom�sete aut�n hekastos kath�s ho adelphos autou, eis h�n �ra t�n cheira mou tou 

dounai aut�n tois patrasin aut�n, kai peseitai h� g� haut� hymin en kl�ronomia/.  
 

  JXCD  LECBD  MID-ON  DPETV  Z@TL  UX@D  LEAB  DFE 15 

:DCCV  @EAL  OLZG 

 ¢¶š¶Cµ† �Ÿ…́Bµ† �́Iµ†-‘¹� †́’Ÿ–´˜ œµ‚̧–¹� —¶š́‚́† �Eƒ¸B †¶ˆ̧‡ ‡Š 

:†´…́…¸˜ ‚Ÿƒ¸� ‘¾�¸œ¶‰ 
15. w’zeh g’bul ha’arets liph’ath tsaphonah min-hayam hagadol haderek cheth’lon l’bo’ 
ts’dadah. 
Eze47:15 This shall be the boundary of the land: on the north side, from the Great Sea by the way 

of Hethlon, to the entrance of  Zedad; 

‹15› καὶ ταῦτα τὰ ὅρια τῆς γῆς πρὸς βορρᾶν·  ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης τῆς 
καταβαινούσης καὶ περισχιζούσης τῆς εἰσόδου Ηµαθ Σεδδαδα,  
15 kai tauta ta horia t�s g�s pros borran;  apo t�s thalass�s t�s megal�s t�s katabainous�s kai 

perischizous�s t�s eisodou <math Seddada, 
 

  LEAB  OIAE  WYNC  LEAB-OIA  XY@  MIXAQ  DZEXA  ZNG 16 

:OXEG  LEAB-L@  XY@  OEKIZD  XVG  ZNG 

 �Eƒ̧B ‘‹·ƒE ™¶-¶LµC �Eƒ̧B-‘‹·A š¶	¼‚ �¹‹µş̌ƒ¹“ †́œŸš·A œ́�¼‰ ˆŠ 

:‘́ş̌‡µ‰ �Eƒ¸B-�¶‚ š¶	¼‚ ‘Ÿ'‹¹Uµ† š·˜́‰ œ́�¼‰ 
16. chamath berothah sib’rayim ‘asher beyn-g’bul dameseq ubeyn g’bul chamath chatser 
hatikon ‘asher ‘el-g’bul chaw’ran. 
Eze47:16  Hamath, Berothah, Sibraim, which is between the border of Damascus and the border 

of Hamath; Hazer-hatticon, which is by the border of Hauran. 

‹16› Βηρωθα, Σεβραιµ, Ηλιαµ, ἀνὰ µέσον ὁρίων ∆αµασκοῦ καὶ ἀνὰ µέσον ὁρίων Ηµαθ, 
αὐλὴ τοῦ Σαυναν, αἵ εἰσιν ἐπάνω τῶν ὁρίων Αυρανίτιδος.   
16 B�r�tha, Sebraim, <liam, ana meson hori�n Damaskou kai ana meson hori�n <math, aul� tou 

Saunan, hai eisin epan� t�n hori�n Auranitidos.  
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  OETVE  WYNC  LEAB  OEPIR  XVG  MID-ON  LEAB  DIDE 17 

:OETV  Z@T  Z@E  ZNG  LEABE  DPETV 

‘Ÿ–´˜̧‡ ™¶-¶LµC �Eƒ̧B ‘Ÿ’‹·” šµ ¼̃‰ �´Iµ†-‘¹� �Eƒ̧„ †́‹́†¸‡ ˆ‹ 

:‘Ÿ–´˜ œµ‚̧P œ·‚̧‡ œ́�¼‰ �Eƒ¸„E †́’Ÿ–´˜ 
17. w’hayah g’bul min-hayam chatsar `eynon g’bul dameseq w’tsaphontsaphonah ug’bul 
chamath w’eth p’ath tsaphon. 
Eze47:17 The boundary shall extend from the sea to Hazar-enan at the border of Damascus, and 

on the north toward the north is the border of Hamath. This is the north side. 

‹17› ταῦτα τὰ ὅρια ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀπὸ τῆς αὐλῆς τοῦ Αιναν, ὅρια ∆αµασκοῦ καὶ τὰ 
πρὸς βορρᾶν.   
17 tauta ta horia apo t�s thalass�s apo t�s aul�s tou Ainan, horia Damaskou kai ta pros borran.  
 

CRLBD  OIANE  WYNC-OIANE  OXEG  OIAN  MICW  Z@TE 18 

  IPENCWD  MID-LR  LEABN  OCXID  L@XYI  UX@  OIANE 
:DNICW  Z@T  Z@E  ECNZ 

…´”̧�¹Bµ† ‘‹·A¹�E ™¶-¶LµC-‘‹·A¹�E ‘́ş̌‡µ‰ ‘‹·A¹� �‹¹…´™ œµ‚̧–E ‰‹ 

 ‹¹’Ÿ�¸…µRµ† �´Iµ†-�µ” �Eƒ¸B¹� ‘·C¸šµIµ† �·‚́ş̌-¹‹ —¶š¶‚ ‘‹·A¹�E 
:†´�‹¹…´™ œµ‚̧P œ·‚̧‡ EC¾�́U 

18. uph’ath qadim mibeyn chaw’ran umibeyn-dameseq umibeyn hagil’`adumibeyn ‘erets 
Yis’ra’El hayar’den mig’bul `al-hayam haqad’moni tamodu w’eth p’ath qadimah. 
Eze47:18 The east side, from between Hauran, Damascus, Gilead and the land of Yisrael, shall be 

the Jordan; from the north border to the eastern sea you shall measure. This is the east side. 

‹18› καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἀνὰ µέσον τῆς Αυρανίτιδος καὶ ἀνὰ µέσον ∆αµασκοῦ καὶ ἀνὰ 
µέσον τῆς Γαλααδίτιδος καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ, ὁ Ιορδάνης διορίζει ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν τὴν πρὸς ἀνατολὰς Φοινικῶνος·  ταῦτα τὰ πρὸς ἀνατολάς.   
18 kai ta pros anatolas ana meson t�s Auranitidos kai ana meson Damaskou kai ana meson t�s 

Galaaditidos kai ana meson t�s g�s tou Isra�l, ho Iordan�s diorizei epi t�n thalassan t�n pros anatolas 

Phoinik�nos;  tauta ta pros anatolas.  
 

  DLGP  YCW  ZEAIXN  IN-CR  XNZN  DPNIZ  ABP  Z@TE 19 

:DABP  DPNIZ-Z@T  Z@E  LECBD  MID-L@ 

 †́�¼‰µ’ 	·…́™ œŸƒ‹¹ş̌� ‹·�-…µ” š́�´U¹� †́’´�‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧–E Š‹ 

:†´A¸„¶’ †´’´�‹·U-œµ‚̧P œ·‚̧‡ �Ÿ…´Bµ† �́Iµ†-�¶‚ 
19. uph’ath negeb teymanah mitamar `ad-mey m’riboth qadesh nachalah ‘el-hayam hagadol 
w’eth p’ath-teymanah neg’bah. 
Eze47:19 The south side toward the south shall extend from Tamar as far as the waters of 

Meribath-kadesh, to the brook of Egypt and to the Great Sea. This is the south side toward the 

south. 

‹19› καὶ τὰ πρὸς νότον καὶ λίβα ἀπὸ Θαιµαν καὶ Φοινικῶνος ἕως ὕδατος Μαριµωθ Καδης 
παρεκτεῖνον ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν µεγάλην·  τοῦτο τὸ µέρος νότος καὶ λίψ.   
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19 kai ta pros noton kai liba apo Thaiman kai Phoinik�nos he�s hydatos Marim�th Kad�s parekteinon 

epi t�n thalassan t�n megal�n;  touto to meros notos kai lips.  
 

  Z@F  ZNG  @EAL  GKP-CR  LEABN  LECBD  MID  MI-Z@TE 20 

:MI-Z@T 

 œ‚¾ˆ œ́�¼‰ ‚Ÿƒ¸� ‰µ'¾’-…µ” �Eƒ̧B¹� �Ÿ…́Bµ† �́Iµ† �́‹-œµ‚̧–E ' 

:�´‹-œµ‚̧P 
20. uph’ath-yam hayam hagadol mig’bul `ad-nokach l’bo’ chamath zo’th p’ath-yam. 
Eze47:20 The west side shall be the Great Sea, from the south border to a point opposite  Lebo-

hamath. This is the west side. 

‹20› τοῦτο τὸ µέρος τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης·  ὁρίζει ἕως κατέναντι τῆς εἰσόδου Ηµαθ 
ἕως εἰσόδου αὐτοῦ·  ταῦτά ἐστιν τὰ πρὸς θάλασσαν Ηµαθ.   
20 touto to meros t�s thalass�s t�s megal�s;  horizei he�s katenanti t�s eisodou <math he�s eisodou 

autou;  tauta estin ta pros thalassan <math.  
 

:L@XYI  IHAYL  MKL  Z@FD  UX@D-Z@  MZWLGE 21 

:�·‚́ş̌-¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹	¸� �¶'́� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧™µK¹‰¸‡ ‚' 

21. w’chilaq’tem ‘eth-ha’arets hazo’th lakem l’shib’tey Yis’ra’El. 
Eze47:21 So you shall divide this land among yourselves according to the tribes of Yisrael. 

‹21› καὶ διαµερίσετε τὴν γῆν ταύτην αὐτοῖς, ταῖς φυλαῖς τοῦ Ισραηλ.   
21 kai diamerisete t�n g�n taut�n autois, tais phylais tou Isra�l.  
 

  MIXBD  MIXBDLE  MKL  DLGPA  DZE@  ELTZ  DIDE 22 

  GXF@K  MKL  EIDE  MKKEZA  MIPA  ECLED-XY@  MKKEZA 
:L@XYI  IHAY  JEZA  DLGPA  ELTI  MKZ@  L@XYI  IPAA 

 �‹¹š́Bµ† �‹¹š·Bµ†¸�E �¶'́� †´�¼‰µ’̧A D´œŸ‚ E�¹PµU †´‹´†̧‡ ƒ' 

 ‰́ş̌ ¶̂‚̧J �¶'́� E‹´†¸‡ �¶'̧'Ÿœ̧A �‹¹’´ƒ E…¹�Ÿ†-š¶	¼‚ �¶'̧'Ÿœ̧A 
:�·‚́ş̌-¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹	 ¢Ÿœ̧A †´�¼‰µ’̧ƒ E�¸P¹‹ �¶'̧U¹‚ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸ƒ¹A 

22. w’hayah tapilu ‘othah b’nachalah lakem ul’hagerim hagarim b’thok’kem ‘asher-holidu 
banim b’thok’kem w’hayu lakem k’ez’rach bib’ney Yis’ra’El ‘it’kem yip’lu b’nachalah b’thok 
shib’tey Yis’ra’El. 
Eze47:22 You shall divide it by lot for an inheritance among yourselves and among the aliens who 

stay in your midst, who bring forth sons in your midst. And they shall be to you as the native-born 

among the sons of Yisrael; they shall be allotted an inheritance with you among the tribes of 
Yisrael. 

‹22› βαλεῖτε αὐτὴν ἐν κλήρῳ ὑµῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς παροικοῦσιν ἐν µέσῳ ὑµῶν, 
οἵτινες ἐγέννησαν υἱοὺς ἐν µέσῳ ὑµῶν·  καὶ ἔσονται ὑµῖν ὡς αὐτόχθονες ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ 
Ισραηλ, µεθ’ ὑµῶν φάγονται ἐν κληρονοµίᾳ ἐν µέσῳ τῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ·   
22 baleite aut�n en kl�rŸ hymin kai tois pros�lytois tois paroikousin en mesŸ hym�n, hoitines egenn�san 

huious en mesŸ hym�n;  kai esontai hymin h�s autochthones en tois huiois tou Isra�l, methí hym�n 

phagontai en kl�ronomia/ en mesŸ t�n phyl�n tou Isra�l;  
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  M@P  EZLGP  EPZZ  MY  EZ@  XBD  XB-XY@  HAYA  DIDE 23 

:DEDI  IPC@ 

 �º‚̧’ Ÿœ́�¼‰µ’ E’¸U¹U �´	 ŸU¹‚ š·Bµ† š́B-š¶	¼‚ Š¶ƒ·Vµƒ †́‹´†¸‡ „' 

“ :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
23. w’hayah bashebet ‘asher-gar hager ‘ito sham tit’nu nachalatho n’um ‘Adonay Yahúwah. 
Eze47:23 And in the tribe with which the alien stays, there you shall give him his inheritance, 

declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹23› καὶ ἔσονται ἐν φυλῇ προσηλύτων ἐν τοῖς προσηλύτοις τοῖς µετ’ αὐτῶν, ἐκεῖ δώσετε 
κληρονοµίαν αὐτοῖς, λέγει κύριος θεός.    
23 kai esontai en phylÿ pros�lyt�n en tois pros�lytois tois metí aut�n, ekei d�sete kl�ronomian autois, 

legei kyrios theos.    
 

Chapter 48 
 

  CI-L@  DPETV  DVWN  MIHAYD  ZENY  DL@E Eze48:1 

  DPETV  WYNC  LEAB  OPIR  XVG  ZNG-@EAL  OLZG-JXC 
:CG@  OC  MID  MICW-Z@T  EL-EIDE  ZNG  CI-L@ 

…µ‹-�¶‚ †´’Ÿ–´˜ †·˜̧™¹� �‹¹Š́ƒ¸Vµ† œŸ�̧	 †¶K·‚̧‡ ‚ 

 †́’Ÿ–´˜ ™¶-¶LµC �Eƒ̧B ‘́’‹·” šµ ¼̃‰ œ́�¼‰-‚Ÿƒ¸� ‘¾�̧œ¶‰-¢¶š¶C 
:…´‰¶‚ ‘́C �´Iµ† �‹¹…́™-œµ‚̧– Ÿ�-E‹´†¸‡ œ́�¼‰ …µ‹-�¶‚ 

1. w’eleh sh’moth hash’batim miq’tseh tsaphonah ‘el-yad derek-cheth’lon l’bo’-chamath 
chatsar `eynan g’bul dameseq tsaphonah ‘el-yad chamath w’hayu-lo ph’ath-qadim hayam 
dan ‘echad. 
Eze48:1 Now these are the names of the tribes: from the northern extremity, beside the way of 

Hethlon to Lebo-hamath, as far as Hazar-enan at the border of Damascus, toward the north 

beside Hamath, running from east to west, Dan, one portion. 

‹48:1› Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν φυλῶν·  ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς πρὸς βορρᾶν κατὰ τὸ µέρος 
τῆς καταβάσεως τοῦ περισχίζοντος ἐπὶ τὴν εἴσοδον τῆς Ηµαθ αὐλῆς τοῦ Αιναν, ὅριον 
∆αµασκοῦ πρὸς βορρᾶν κατὰ µέρος Ηµαθ αὐλῆς, καὶ ἔσται αὐτοῖς τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως 
πρὸς θάλασσαν ∆αν, µία.   
1 Kai tauta ta onomata t�n phyl�n;  apo t�s arch�s t�s pros borran kata to meros t�s katabase�s tou 

perischizontos epi t�n eisodon t�s <math aul�s tou Ainan, horion Damaskou pros borran kata meros 

<math aul�s, kai estai autois ta pros anatolas he�s pros thalassan Dan, mia.  
 

:CG@  XY@  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  OC  LEAB  LRE 2 

:…´‰¶‚ š·	´‚ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…´™ œµ‚̧P¹� ‘́C �Eƒ̧B �µ”̧‡ ƒ 

2. w’`al g’bul dan mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah ‘asher ‘echad. 
Eze48:2 Beside the border of Dan, from the east side to the west side, Asher, one portion. 

‹2› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τοῦ ∆αν τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ασηρ, µία.   
2 kai apo t�n hori�n tou Dan ta pros anatolas he�s t�n pros thalassan As�r, mia.  
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  ILZTP  DNI-Z@T-CRE  DNICW  Z@TN  XY@  LEAB  LRE 3 

:CG@ 

 ‹¹�´U̧–µ’ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ”̧‡ †´�‹¹…´™ œµ‚̧P¹� š·	´‚ �Eƒ¸B �µ”̧‡ „ 

:…´‰¶‚ 
3. w’`al g’bul ‘asher mip’ath qadimah w’`ad-p’ath-yamah naph’tali ‘echad. 
Eze48:3 Beside the border of Asher, from the east side to the west side, Naphtali, one portion. 

‹3› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ασηρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Νεφθαλιµ, µία.   
3 kai apo t�n hori�n As�r apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Nephthalim, mia.  
 

  DYPN  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  ILZTP  LEAB  LRE 4 

:CG@ 

 †¶Vµ’¸� †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́�¹…´™ œµ‚̧P¹� ‹¹�´U̧–µ’ �Eƒ¸B �µ”̧‡ … 

:…´‰¶‚ 
4. w’`al g’bul naph’tali mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah m’nasheh ‘echad. 
Eze48:4 Beside the border of Naphtali, from the east side to the west side, Manasseh, one portion. 

‹4› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Νεφθαλι ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Μανασση, 
µία.   
4 kai apo t�n hori�n Nephthali apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Manass�, mia.  
 

  MIXT@  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  DYPN  LEAB  LRE 5 

:CG@ 

 �¹‹µş̌–¶‚ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́�¹…´™ œµ‚̧P¹� †¶Vµ’¸� �Eƒ̧B �µ”̧‡ † 

:…´‰¶‚ 
5. w’`al g’bul m’nasheh mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah ‘eph’rayim ‘echad. 
Eze48:5 Beside the border of Manasseh, from the east side to the west side, Ephraim, one portion. 

‹5› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Μανασση ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Εφραιµ, 
µία.   
5 kai apo t�n hori�n Manass� apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Ephraim, mia.  
 

  OAE@X  DNI-Z@T-CRE  MICW  Z@TN  MIXT@  LEAB  LRE 6 

:CG@ 

 ‘·ƒE‚̧š †´Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ”̧‡ �‹¹…́™ œµ‚̧P¹� �¹‹µş̌–¶‚ �Eƒ¸B �µ”̧‡ ‡ 

:…´‰¶‚ 
6. w’`al g’bul ‘eph’rayim mip’ath qadim w’`ad-p’ath-yamah r’uben ‘echad. 
Eze48:6 Beside the border of Ephraim, from the east side to the west side, Reuben, one portion. 

‹6› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Εφραιµ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ρουβην, µία.   
6 kai apo t�n hori�n Ephraim apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Roub�n, mia.  
 

DCEDI  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  OAE@X  LEAB  LRE 7 
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:CG@ 

 †́…E†´‹ †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…´™ œµ‚̧P¹� ‘·ƒE‚̧š �Eƒ¸B �µ”̧‡ ˆ 

:…´‰¶‚ 
7. w’`al g’bul r’uben mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah Yahudah ‘echad. 
Eze48:7 Beside the border of Reuben, from the east side to the west side, Yahudah, one portion. 

‹7› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ρουβην ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ιουδα, µία.   
7 kai apo t�n hori�n Roub�n apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Iouda, mia.   
 

  DIDZ  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  DCEDI  LEAB  LRE 8 

  JX@E  AGX  SL@  MIXYRE  DYNG  ENIXZ-XY@  DNEXZD 
  DIDE  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  MIWLGD  CG@K 

:EKEZA  YCWND 

 †¶‹¸†¹U †´Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…́™ œµ‚̧P¹� †´…E†́‹ �Eƒ¸B �µ”̧‡ ‰ 

 ¢¶š¾‚̧‡ ƒµ‰¾š •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †́V¹�¼‰ E�‹¹š́U-š¶	¼‚ †´�Eş̌Uµ† 
 †́‹´†¸‡ †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †´�‹¹…́™ œµ‚̧P¹� �‹¹™́�¼‰µ† …µ‰µ‚̧J 

:Ÿ'Ÿœ̧A 	´C¸™¹Lµ† 
8. w’`al g’bul Yahudah mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah tih’yeh hat’rumah ‘asher-tarimu 
chamishah w’`es’rim ‘eleph rochab w’orek k’achad hachalaqim mip’ath qadimah `ad-p’ath-
yamah w’hayah hamiq’dash b’thoko. 
Eze48:8 And beside the border of Yahudah, from the east side to the west side, shall be the 

allotment which you shall set apart, 25,000 cubits in width, and in length like one of the portions, 

from the east side to the west side; and the sanctuary shall be in the middle of it. 

‹8› Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ιουδα ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ἔσται ἡ 
ἀπαρχὴ τοῦ ἀφορισµοῦ, πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες εὖρος καὶ µῆκος καθὼς µία τῶν µερίδων 
ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς καὶ ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν, καὶ ἔσται τὸ ἅγιον ἐν µέσῳ αὐτῶν·   
8 Kai apo t�n hori�n Iouda apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan estai h� aparch� tou 

aphorismou, pente kai eikosi chiliades euros kai m�kos kath�s mia t�n merid�n apo t�n pros anatolas kai 

he�s t�n pros thalassan, kai estai to hagion en mesŸ aut�n;  
 

  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  DEDIL  ENIXZ  XY@  DNEXZD 9 

:MITL@  ZXYR  AGXE 

 •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ ¢¶š¾‚ †´E†´‹µ� E�‹¹š́U š¶	¼‚ †´�Eş̌Uµ† Š 

:�‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼” ƒµ‰¾ş̌‡ 
9. hat’rumah ‘asher tarimu laYahúwah ‘orek chamishah w’`es’rim ‘eleph w’rochab `asereth 
‘alaphim. 
Eze48:9 The allotment that you shall set apart to DEDIDEDIDEDIDEDI shall be 25,000 cubits in length and 

10,000 in width. 

‹9› ἀπαρχή, ἣν ἀφοριοῦσι τῷ κυρίῳ, µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ εὖρος εἴκοσι καὶ 
πέντε χιλιάδες.   
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9 aparch�, h�n aphoriousi tŸ kyriŸ, m�kos pente kai eikosi chiliades kai euros eikosi kai pente chiliades.  
 

  DYNG  DPETV  MIPDKL  YCWD-ZNEXZ  DIDZ  DL@LE 10 

  AGX  DNICWE  MITL@  ZXYR  AGX  DNIE  SL@  MIXYRE 
  DIDE  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  DABPE  MITL@  ZXYR 

:EKEZA  DEDI-YCWN 

†´V¹�¼‰ †´’Ÿ–´˜ �‹¹’¼†¾Jµ� 	¶…¾Rµ†-œµ�Eş̌œ †¶‹¸†¹U †¶K·‚̧�E ‹ 

 ƒµ‰¾š †́�‹¹…´™̧‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼” ƒµ‰¾š †´Ĺ‹¸‡ •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ 
 †́‹´†¸‡ •¶�´‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ ¢¶š¾‚ †´A¸„¶’¸‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼” 

:Ÿ'Ÿœ̧A †´E†´‹-	µC¸™¹� 
10. ul’eleh tih’yeh th’rumath-haqodesh lakohanim tsaphonah chamishahw’`es’rim ‘eleph 
w’yamah rochab `asereth ‘alaphim w’qadimah rochab `asereth ‘alaphim w’neg’bah ‘orek 
chamishah w’`es’rim ‘aleph w’hayah miq’dash-Yahúwah b’thoko. 
Eze48:10 The holy allotment shall be for these, namely for the priests, toward the north 25,000 

cubits in length, toward the west 10,000 in width, toward the east 10,000 in width, and toward the 

south 25,000 in length; and the sanctuary of DEDIDEDIDEDIDEDI shall be in its midst. 

‹10› τούτων ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων·  τοῖς ἱερεῦσιν, πρὸς βορρᾶν πέντε καὶ εἴκοσι 
χιλιάδες καὶ πρὸς θάλασσαν πλάτος δέκα χιλιάδες καὶ πρὸς ἀνατολὰς πλάτος δέκα χιλιάδες 
καὶ πρὸς νότον µῆκος εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες, καὶ τὸ ὄρος τῶν ἁγίων ἔσται ἐν µέσῳ 
αὐτοῦ·   
10 tout�n estai h� aparch� t�n hagi�n;  tois hiereusin, pros borran pente kai eikosi chiliades kai pros 

thalassan platos deka chiliades kai pros anatolas platos deka chiliades kai pros noton m�kos eikosi kai 

pente chiliades, kai to oros t�n hagi�n estai en mesŸ autou;  
 

  XY@  IZXNYN  EXNY  XY@  WECV  IPAN  YCWND  MIPDKL 11 

:MIELD  ERZ  XY@K  L@XYI  IPA  ZERZA  ERZ-@L 

 š¶	¼‚ ‹¹U̧šµ�¸	¹� Eş̌�́	 š¶	¼‚ ™Ÿ…´˜ ‹·’¸A¹� 	́Cº™̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ� ‚‹ 

“ :�¹I¹‡¸�µ† E”́U š¶	¼‚µJ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·’¸A œŸ”̧œ¹A E”́œ-‚¾� 
11. lakohanim ham’qudash mib’ney tsadoq ‘asher sham’ru mish’mar’ti ‘asher lo’-tha`u 
bith’`oth b’ney Yis’ra’El ka’asher ta`u hal’wiim. 
Eze48:11 It shall be for the priests who are sanctified of the sons of Zadok, who have kept My 

charge, who did not go astray when the sons of Yisrael went astray as the Levites went astray. 

‹11› τοῖς ἱερεῦσι τοῖς ἡγιασµένοις υἱοῖς Σαδδουκ τοῖς φυλάσσουσι τὰς φυλακὰς τοῦ οἴκου, 
οἵτινες οὐκ ἐπλανήθησαν ἐν τῇ πλανήσει υἱῶν Ισραηλ ὃν τρόπον ἐπλανήθησαν οἱ Λευῖται,  
11 tois hiereusi tois h�giasmenois huiois Saddouk tois phylassousi tas phylakas tou oikou, hoitines ouk 

eplan�th�san en tÿ plan�sei hui�n Isra�l hon tropon eplan�th�san hoi Leuitai, 
 

  MIYCW  YCW  UX@D  ZNEXZN  DINEXZ  MDL  DZIDE 12 

:MIELD  LEAB-L@ 

�‹¹	´…́™ 	¶…¾™ —¶š́‚́† œµ�Eş̌U¹� †´I¹�Eş̌U �¶†́� †´œ̧‹´†¸‡ ƒ‹ 
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:�¹I¹‡¸�µ† �Eƒ¸B-�¶‚ 
12. w’hay’thah lahem t’rumiah mit’rumath ha’arets qodesh qadashim’el-g’bul hal’wiim. 
Eze48:12 It shall be an allotment to them from the allotment of the land, a most holy place, by the 

border of the Levites. 

‹12› καὶ ἔσται αὐτοῖς ἡ ἀπαρχὴ δεδοµένη ἐκ τῶν ἀπαρχῶν τῆς γῆς, ἅγιον ἁγίων ἀπὸ τῶν 
ὁρίων τῶν Λευιτῶν.   
12 kai estai autois h� aparch� dedomen� ek t�n aparch�n t�s g�s, hagion hagi�n apo t�n hori�n t�n 

Leuit�n.  
 

  JX@  SL@  MIXYRE  DYNG  MIPDKD  LEAB  ZNRL  MIELDE 13 

  AGXE  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@-LK  MITL@  ZXYR  AGXE 
:MITL@  ZXYR 

 ¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ �‹¹’¼†¾Jµ† �Eƒ̧B œµLº”̧� �¹I¹‡¸�µ†¸‡ „‹ 

 ƒµ‰¾ş̌‡ •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ ¢¶š¾‚-�´J �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼” ƒµ‰¾ş̌‡ 
:�‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼” 

13. w’hal’wiim l’`umath g’bul hakohanim chamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek w’rochab `asereth 
‘alaphim kal-’orek chamishah w’`es’rim ‘eleph w’rochab `asereth ‘alaphim. 
Eze48:13 Alongside the border of the priests the Levites shall have 25,000 cubits in length and 

10,000 in width. The whole length shall be 25,000 cubits and the width 10,000. 

‹13› τοῖς δὲ Λευίταις τὰ ἐχόµενα τῶν ὁρίων τῶν ἱερέων, µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες 
καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες.  πᾶν τὸ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ εὖρος εἴκοσι χιλιάδες.   
13 tois de Leuitais ta echomena t�n hori�n t�n hiere�n, m�kos pente kai eikosi chiliades kai euros deka 

chiliades.  pan to m�kos pente kai eikosi chiliades kai euros eikosi chiliades.  
 

  UX@D  ZIY@X  XEARI  @LE  XNI  @LE  EPNN  EXKNI-@LE 14 

:DEDIL  YCW-IK 

 œ‹¹	‚·š šEƒ¼”µ‹ ‚¾�¸‡ š·�´‹ ‚¾�̧‡ EM¶L¹� Eş̌J̧�¹‹-‚¾�¸‡ …‹ 

:†´E†´‹µ� 	¶…¾™-‹¹J —¶š́‚́† 
14. w’lo’-yim’k’ru mimenu w’lo’ yamer w’lo’ ya`abur re’shith ha’arets kiy-qodesh laYahúwah. 
Eze48:14 Moreover, they shall not sell or exchange any of it, or alienate this choice portion of 

land; for it is holy to DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹14› οὐ πραθήσεται ἐξ αὐτοῦ οὐδὲ καταµετρηθήσεται, οὐδὲ ἀφαιρεθήσεται τὰ 
πρωτογενήµατα τῆς γῆς, ὅτι ἅγιόν ἐστιν τῷ κυρίῳ.   
14 ou prath�setai ex autou oude katametr�th�setai, oude aphaireth�setai ta pr�togen�mata t�s g�s, hoti 

hagion estin tŸ kyriŸ.  
 

  MIXYRE  DYNG  IPT-LR  AGXA  XZEPD  MITL@  ZYNGE 15 

  XIRD  DZIDE  YXBNLE  AYENL  XIRL  @ED-LG  SL@ 
:DKEZA 

�‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ ‹·’¸P-�µ” ƒµ‰¾š́A š́œŸMµ† �‹¹–´�¼‚ œ¶	·�¼‰µ‡ ‡Š 
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 :†¾'Ÿœ̧A š‹¹”́† †´œ̧‹´†¸‡ 	´ş̌„¹�¸�E ƒ́	Ÿ�¸� š‹¹”́� ‚E†-�¾‰ •¶�¶‚ 
15. wachamesheth ‘alaphim hanothar barochab `al-p’ney chamishah w’`es’rim’eleph chol-hu’ 
la`ir l’moshab ul’mig’rash w’hay’thah ha`ir b’thokoh.  
Eze48:15 The remainder, 5,000 cubits in width and 25,000 in length, shall be for common use for 

the city, for dwellings and for open spaces; and the city shall be in its midst. 

‹15› τὰς δὲ πέντε χιλιάδας τὰς περισσὰς ἐπὶ τῷ πλάτει ἐπὶ ταῖς πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάσιν, 
προτείχισµα ἔσται τῇ πόλει εἰς τὴν κατοικίαν καὶ εἰς διάστηµα αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἡ πόλις 
ἐν µέσῳ αὐτοῦ.   
15 tas de pente chiliadas tas perissas epi tŸ platei epi tais pente kai eikosi chiliasin, proteichisma estai tÿ 

polei eis t�n katoikian kai eis diast�ma autou, kai estai h� polis en mesŸ autou.  
 

MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  OETV  Z@T  DIZECN  DL@E 16 

  Z@TNE  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  YNG  ABP-Z@TE 
  ZE@N  YNG  DNI-Z@TE  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  MICW 

:MITL@  ZRAX@E 

 œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 	·�¼‰ ‘Ÿ–´˜ œµ‚̧P ´†‹¶œŸC¹� †¶K·‚̧‡ ˆŠ   
 �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 	·�¼‰ 	·�¼‰ ƒ¶„¶’-œµ‚̧–E �‹¹–´�¼‚ 

 	·�¼‰ †́L´‹-œµ‚̧–E �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 	·�¼‰ �‹¹…́™ œµ‚̧P¹�E 
:�‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 

16. w’eleh midotheyah p’ath tsaphon chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim uph’ath-negeb 
chamesh chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim umip’ath qadim chamesh me’oth w’ar’ba`ath 
‘alaphim uph’ath-yamah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim. 
Eze48:16 These shall be its measurements: the north side 4,500 cubits, the south side 4,500 cubits, 

the east side 4,500 cubits, and the west side 4,500 cubits. 

‹16› καὶ ταῦτα τὰ µέτρα αὐτῆς·  ἀπὸ τῶν πρὸς βορρᾶν πεντακόσιοι καὶ τετρακισχίλιοι καὶ 
ἀπὸ τῶν πρὸς νότον πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς 
πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν τετρακισχιλίους 
πεντακοσίους·   
16 kai tauta ta metra aut�s;  apo t�n pros borran pentakosioi kai tetrakischilioi kai apo t�n pros noton 

pentakosioi kai tessares chiliades kai apo t�n pros anatolas pentakosioi kai tessares chiliades kai apo t�n 

pros thalassan tetrakischilious pentakosious;  
 

  MIYNG  DABPE  MIZ@NE  MIYNG  DPETV  XIRL  YXBN  DIDE 17 

:MIZ@NE  MIYNG  DNIE  MIZ@NE  MIYNG  DNICWE  MIZ@NE 

 �‹¹V¹�¼‰ †́A¸„¶’̧‡ �¹‹µœ‚́�E �‹¹V¹�¼‰ †́’Ÿ–´˜ š‹¹”́� 	́ş̌„¹� †́‹´†¸‡ ˆ‹ 

:�¹‹´œ‚́�E �‹¹V¹�¼‰ †́L´‹̧‡ �¹‹µœ‚́�E �‹¹V¹�¼‰ †́�‹¹…´™̧‡ �¹‹´œ‚́�E 
17. w’hayah mig’rash la`ir tsaphonah chamishim uma’thayim w’neg’bah chamishim 
uma’thayim w’qadimah chamishim uma’thayim w’yamah chamishim uma’thayim. 
Eze48:17 The city shall have open spaces: on the north 250 cubits, on the south 250 cubits, on the 

east 250 cubits, and on the west 250  cubits. 
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‹17› καὶ ἔσται διάστηµα τῇ πόλει πρὸς βορρᾶν διακόσιοι πεντήκοντα καὶ πρὸς νότον 
διακόσιοι καὶ πεντήκοντα καὶ πρὸς ἀνατολὰς διακόσιοι πεντήκοντα καὶ πρὸς θάλασσαν 
διακόσιοι πεντήκοντα.   
17 kai estai diast�ma tÿ polei pros borran diakosioi pent�konta kai pros noton diakosioi kai pent�konta 

kai pros anatolas diakosioi pent�konta kai pros thalassan diakosioi pent�konta.  
 

  MITL@  ZXYR  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  JX@A  XZEPDE 18 

  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  DIDE  DNI  MITL@  ZXYRE  DNICW 
:XIRD  ICARL  MGLL  DZ@EAZ  DZIDE 

 �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼” 	¶…¾Rµ† œµ�Eş̌U œµLº”̧� ¢¶š¾‚́A š́œŸMµ†¸‡ ‰‹ 

 	¶…¾Rµ† œµ�Eş̌U œµLº”̧� †́‹´†¸‡ †́L´‹ �‹¹–´�¼‚ œ¶š¶-¼”µ‡ †´�‹¹…´™ 
:š‹¹”́† ‹·…¸ƒ¾”̧� �¶‰¶�¸� †¾œ́‚Eƒ¸œ †´œ̧‹´†¸‡ 

18. w’hanothar ba’orek l’`umath t’rumath haqodesh `asereth ‘alaphim qadimah wa`asereth 
‘alaphim yamah w’hayah l’`umath t’rumath haqodesh w’hay’thah th’bu’athoh l’lechem 
l’`ob’dey ha`ir. 
Eze48:18 The remainder of the length alongside the holy allotment shall be 10,000 cubits toward 

the east and 10,000 toward the west; and it shall be alongside the holy allotment. And its produce 

shall be food for the workers of the city. 

‹18› καὶ τὸ περισσὸν τοῦ µήκους τὸ ἐχόµενον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων δέκα χιλιάδες πρὸς 
ἀνατολὰς καὶ δέκα χιλιάδες πρὸς θάλασσαν, καὶ ἔσονται αἱ ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγίου, καὶ ἔσται 
τὰ γενήµατα αὐτῆς εἰς ἄρτους τοῖς ἐργαζοµένοις τὴν πόλιν·   
18 kai to perisson tou m�kous to echomenon t�n aparch�n t�n hagi�n deka chiliades pros anatolas kai 

deka chiliades pros thalassan, kai esontai hai aparchai tou hagiou, kai estai ta gen�mata aut�s eis artous 

tois ergazomenois t�n polin;  
 

:L@XYI  IHAY  LKN  EDECARI  XIRD  CARDE 19 

:�·‚́ş̌-¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹	 �¾J¹� E†E…̧ƒµ”µ‹ š‹¹”́† …·ƒ¾”́†¸‡ Š‹ 

19. w’ha`obed ha`ir ya`ab’duhu mikol shib’tey Yis’ra’El. 
Eze48:19 The workers of the city, out of all the tribes of Yisrael, shall cultivate it. 

‹19› οἱ δὲ ἐργαζόµενοι τὴν πόλιν ἐργῶνται αὐτὴν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ.   
19 hoi de ergazomenoi t�n polin erg�ntai aut�n ek pas�n t�n phyl�n tou Isra�l.  
 

  MIXYRE  DYNGA  SL@  MIXYRE  DYNG  DNEXZD-LK 20 

:XIRD  ZFG@-L@  YCWD  ZNEXZ-Z@  ENIXZ  ZIRIAX  SL@ 

 �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰µA •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ †́�Eş̌Uµ†-�´J ' 

:š‹¹”́† œµFº‰¼‚-�¶‚ 	¶…¾Rµ† œµ�Eş̌U-œ¶‚ E�‹¹š́U œ‹¹”‹¹ƒ¸š •¶�´‚ 
20. kal-hat’rumah chamishah w’`es’rim ‘eleph bachamishah w’`es’rim ‘aleph r’bi`ith tarimu 
‘eth-t’rumath haqodesh ‘el-’achuzath ha`ir. 
Eze48:20 The whole allotment shall be 25,000 by 25,000 cubits; you shall set apart the holy 

allotment, a square, with the property of the city. 
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‹20› πᾶσα ἡ ἀπαρχὴ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας·  τετράγωνον 
ἀφοριεῖτε αὐτοῦ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως.   
20 pasa h� aparch� pente kai eikosi chiliades epi pente kai eikosi chiliadas;  tetrag�non aphorieite autou 

t�n aparch�n tou hagiou apo t�s kataschese�s t�s pole�s.  
 

  ZFG@LE  YCWD-ZNEXZL  DFNE  DFN  @IYPL  XZEPDE 21 

  LEAB-CR  DNEXZ  SL@  MIXYRE  DYNG  IPT-L@  XIRD 
  DNI  LEAB-LR  SL@  MIXYRE  DYNG  IPT-LR  DNIE  DNICW 
  ZIAD  YCWNE  YCWD  ZNEXZ  DZIDE  @IYPL  MIWLG  ZNRL 

:DKEZA 

œµFº‰¼‚µ�¸‡ 	¶…¾Rµ†-œµ�Eş̌œ¹� †¶F¹�E †¶F¹� ‚‹¹-´Mµ� š́œŸMµ†¸‡ ‚' 

 �Eƒ̧B-…µ” †´�Eş̌U •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †́V¹�¼‰ ‹·’¸P-�¶‚ š‹¹”́† 
 †́L´‹ �Eƒ̧B-�µ” •¶�¶‚ �‹¹ş̌-¶”̧‡ †´V¹�¼‰ ‹·’̧P-�µ” †´Ĺ‹¸‡ †´�‹¹…́™ 
 œ¹‹µAµ† 	µC¸™¹�E 	¶…¾Rµ† œµ�Eş̌U †´œ̧‹´†¸‡ ‚‹¹-´Mµ� �‹¹™́�¼‰ œµLº”̧� 

  :†¾'Ÿœ̧A 
21. w’hanothar lanasi’ mizeh umizeh lith’rumath-haqodesh w’la’achuzathha`ir ‘el-p’ney 
chamishah w’`es’rim ‘eleph t’rumah `ad-g’bul qadimah w’yamah `al-p’ney chamishah 
w’`es’rim ‘eleph `al-g’bul yamah l’`umath chalaqim lanasi’ w’hay’thah t’rumath haqodesh 
umiq’dash habayith b’thokoh.  
Eze48:21 The remainder shall be for the prince, on the one side and on the other of the holy 

allotment and of the property of the city; in front of the 25,000 cubits of the allotment toward the 

east border and westward in front of the 25,000 toward the west border, alongside the portions, it 

shall be for the prince. And the holy allotment and the sanctuary of the house shall be in the 
middle of it. 

‹21› τὸ δὲ περισσὸν τῷ ἀφηγουµένῳ ἐκ τούτου καὶ ἐκ τούτου ἀπὸ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου 
καὶ εἰς τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας µῆκος ἕως τῶν ὁρίων τῶν 
πρὸς ἀνατολὰς καὶ πρὸς θάλασσαν ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς 
θάλασσαν ἐχόµενα τῶν µερίδων τοῦ ἀφηγουµένου·  καὶ ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων καὶ τὸ 
ἁγίασµα τοῦ οἴκου ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
21 to de perisson tŸ aph�goumenŸ ek toutou kai ek toutou apo t�n aparch�n tou hagiou kai eis t�n 

kataschesin t�s pole�s epi pente kai eikosi chiliadas m�kos he�s t�n hori�n t�n pros anatolas kai pros 

thalassan epi pente kai eikosi chiliadas he�s t�n hori�n t�n pros thalassan echomena t�n merid�n tou 

aph�goumenou;  kai estai h� aparch� t�n hagi�n kai to hagiasma tou oikou en mesŸ aut�s.  
 

  DIDI  @IYPL  XY@  JEZA  XIRD  ZFG@NE  MIELD  ZFG@NE 22 

:DIDI  @IYPL  ONIPA  LEAB  OIAE  DCEDI  LEAB  OIA 

¢Ÿœ̧A š‹¹”́† œµFº‰¼‚·�E �¹I¹‡¸�µ† œµFº‰¼‚·�E ƒ' 
 ‘¹�´‹̧’¹A �Eƒ¸B ‘‹·ƒE †́…E†´‹ �Eƒ̧B ‘‹·A †¶‹¸†¹‹ ‚‹¹-́Mµ� š¶	¼‚ 

:†¶‹¸†¹‹ ‚‹¹-´Mµ� 
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22. ume’achuzath hal’wiim ume’achuzath ha`ir b’thok’asher lanasi’ yih’yeh beyn g’bul 
Yahudah ubeyn g’bul bin’yamin lanasi’ yih’yeh. 
Eze48:22 Exclusive of the property of the Levites and the property of the city, which are in the 

middle of that which belongs to the prince, everything between the border of Yahudah and the 
border of Benjamin shall be for the prince. 

‹22› καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῶν Λευιτῶν καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως ἐν µέσῳ 
τῶν ἀφηγουµένων ἔσται·  ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων Ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων Βενιαµιν 
τῶν ἀφηγουµένων ἔσται.   
22 kai apo t�s kataschese�s t�n Leuit�n kai apo t�s kataschese�s t�s pole�s en mesŸ t�n aph�goumen�n 

estai;  ana meson t�n hori�n Iouda kai ana meson t�n hori�n Beniamin t�n aph�goumen�n estai.   
 

  ONIPA  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  MIHAYD  XZIE 23 

:CG@ 

 ‘¹�´‹̧’¹A †´Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ” †´�‹¹…´™ œµ‚̧P¹� �‹¹Š́ƒ¸Vµ† š¶œ¶‹¸‡ „' 

:…´‰¶‚ 
23. w’yether hash’batim mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah bin’yamin ‘echad. 
Eze48:23 As for the rest of the tribes: from the east side to the west side, Benjamin, one portion. 

‹23› Καὶ τὸ περισσὸν τῶν φυλῶν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Βενιαµιν, 
µία.   
23 Kai to perisson t�n phyl�n apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Beniamin, mia.  
 

  OERNY  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  ONIPA  LEAB  LRE 24 

:CG@ 

 ‘Ÿ”̧�¹	 †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́�‹¹…́™ œµ‚̧P¹� ‘¹�´‹¸’¹A �Eƒ̧B �µ”̧‡ …' 

:…´‰¶‚ 
24. w’`al g’bul bin’yamin mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah shim’`on ‘echad. 
Eze48:24 Beside the border of Benjamin, from the east side to the west side, Simeon, one portion. 

‹24› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Βενιαµιν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν 
Συµεων, µία.   
24 kai apo t�n hori�n t�n Beniamin apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Syme�n, mia.  
 

XKYYI  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  OERNY  LEAB  LRE 25 

:CG@ 

 š́'›´-¹‹ †́L´‹-œµ‚̧P-…µ” †́�‹¹…́™ œµ‚̧P¹� ‘Ÿ”̧�¹	 �Eƒ¸B �µ”̧‡ †' 

:…´‰¶‚ 
25. w’`al g’bul shim’`on mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah yisashkar ‘echad. 
Eze48:25 Beside the border of Simeon, from the east side to the west side, Issachar, one portion. 

‹25› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Συµεων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν 
Ισσαχαρ, µία.   
25 kai apo t�n hori�n t�n Syme�n apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Issachar, mia.  
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  OLEAF  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  XKYYI  LEAB  LRE 26 

:CG@ 

 ‘º�Eƒ¸ˆ †´Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ” †´�‹¹…´™ œµ‚̧P¹� š́'›´-¹‹ �Eƒ̧B �µ”̧‡ ‡' 

:…´‰¶‚ 
26. w’`al g’bul yisashkar mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah z’bulun ‘echad. 
Eze48:26 Beside the border of Issachar, from the east side to the west side, Zebulun, one portion. 

‹26› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ισσαχαρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν 
Ζαβουλων, µία.   
26 kai apo t�n hori�n t�n Issachar apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Zaboul�n, mia.  
 

:CG@  CB  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  OLEAF  LEAB  LRE 27 

:…´‰¶‚ …´B †́Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ” †´�¹…́™ œµ‚̧P¹� ‘º�Eƒ¸ˆ �Eƒ¸B �µ”̧‡ ˆ' 

27. w’`al g’bul z’bulun mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah gad ‘echad. 
Eze48:27 Beside the border of Zebulun, from the east side to the west side, Gad, one portion. 

‹27› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ζαβουλων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Γαδ, 
µία.   
27 kai apo t�n hori�n t�n Zaboul�n apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Gad, mia.  
 

  XNZN  LEAB  DIDE  DPNIZ  ABP  Z@T-L@  CB  LEAB  LRE 28 

:LECBD  MID-LR  DLGP  YCW  ZAIXN  IN 

‹·� š́�´U¹� �Eƒ̧„ †́‹´†¸‡ †́’´�‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧P-�¶‚ …́B �Eƒ̧B �µ”̧‡ ‰' 

:�Ÿ…́Bµ† �́Iµ†-�µ” †́�¼‰µ’ 	·…́™ œµƒ‹¹ş̌� 
28. w’`al g’bul gad ‘el-p’ath negeb teymanah w’hayah g’bul mitamar meym’ribath qadesh 
nachalah `al-hayam hagadol. 
Eze48:28 And beside the border of Gad, at the south side toward the south, the border shall be 

from Tamar to the waters of Meribath-kadesh, to the brook of Egypt, to the Great Sea. 

‹28› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Γαδ ἕως τῶν πρὸς λίβα καὶ ἔσται τὰ ὅρια αὐτοῦ ἀπὸ Θαιµαν 
καὶ ὕδατος Μαριµωθ Καδης κληρονοµίας ἕως τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης.   
28 kai apo t�n hori�n t�n Gad he�s t�n pros liba kai estai ta horia autou apo Thaiman kai hydatos 

Marim�th Kad�s kl�ronomias he�s t�s thalass�s t�s megal�s.  
 

  DL@E  L@XYI  IHAYL  DLGPN  ELITZ-XY@  UX@D  Z@F 29 

:DEDI  IPC@  M@P  MZEWLGN 

 †¶K·‚̧‡ �·‚́ş̌-¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹	¸� †´�¼‰µM¹� E�‹¹PµU-š¶	¼‚ —¶š́‚́† œ‚¾ˆ Š' 

– :†́E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �´œŸ™̧�¸‰µ� 
29. zo’th ha’arets ‘asher-tapilu minachalah l’shib’tey Yis’ra’El w’eleh mach’l’qotham n’um 
‘Adonay Yahúwah. 
Eze48:29 This is the land which you shall divide by lot to the tribes of Yisrael for an inheritance, 

and these are their several portions, declares the Master    DEDIDEDIDEDIDEDI. 

‹29› αὕτη ἡ γῆ, ἣν βαλεῖτε ἐν κλήρῳ ταῖς φυλαῖς Ισραηλ, καὶ οὗτοι οἱ διαµερισµοὶ αὐτῶν, 
λέγει κύριος θεός.   
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29 haut� h� g�, h�n baleite en kl�rŸ tais phylais Isra�l, kai houtoi hoi diamerismoi aut�n, legei kyrios 

theos.   
 

  ZRAX@E  ZE@N  YNG  OETV  Z@TN  XIRD  Z@VEZ  DL@E 30 

:DCN  MITL@ 

 œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 	·�¼‰ ‘Ÿ–´˜ œµ‚̧P¹� š‹¹”́† œ¾‚̧˜ŸU †¶K·‚̧‡ � 

:†´C¹� �‹¹–´�¼‚ 
30. w’eleh tots’oth ha`ir mip’ath tsaphon chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim midah. 
Eze48:30 These are the exits of the city: on the north side, 4,500 cubits by measurement, 

‹30› Καὶ αὗται αἱ διεκβολαὶ τῆς πόλεως αἱ πρὸς βορρᾶν, τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι 
µέτρῳ.   
30 Kai hautai hai diekbolai t�s pole�s hai pros borran, tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ.  
 

  DYELY  MIXRY  L@XYI  IHAY  ZENY-LR  XIRD  IXRYE 31 

  IEL  XRY  CG@  DCEDI  XRY  CG@  OAE@X  XRY  DPETV 
:CG@ 

 †́	Ÿ�¸	 �‹¹š́”̧	 �·‚́ş̌-¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹	 œŸ�̧	-�µ” š‹¹”́† ‹·š¼”µ	¸‡ ‚� 

 ‹¹‡·� šµ”µ	 …́‰¶‚ †´…E†́‹ šµ”µ	 …́‰¶‚ ‘·ƒE‚̧š šµ”µ	 †´’Ÿ–´˜ 
:…´‰¶‚ 

31. w’sha`arey ha`ir `al-sh’moth shib’tey Yis’ra’El sh’`arim sh’loshah tsaphonah sha`ar r’uben 
‘echad sha`ar Yahudah ‘echad sha`ar lewi ‘echad. 
Eze48:31 shall be the gates of the city,  named for the tribes of Yisrael, three gates toward the 

north: the gate of Reuben, one; the gate of Yahudah, one; the gate of Levi, one. 

‹31› καὶ αἱ πύλαι τῆς πόλεως ἐπ’ ὀνόµασιν φυλῶν τοῦ Ισραηλ·  πύλαι τρεῖς πρὸς βορρᾶν, 
πύλη Ρουβην µία καὶ πύλη Ιουδα µία καὶ πύλη Λευι µία.   
31 kai hai pylai t�s pole�s epí onomasin phyl�n tou Isra�l;  pylai treis pros borran, pyl� Roub�n mia kai 

pyl� Iouda mia kai pyl� Leui mia.  
 

  MIXRYE  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DNICW  Z@T-L@E 32 

:CG@  OC  XRY  CG@  ONIPA  XRY  CG@  SQEI  XRYE  DYLY 

 �‹¹š́”̧	E �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 	·�¼‰ †́�‹¹…́™ œµ‚̧P-�¶‚̧‡ ƒ� 

:…´‰¶‚ ‘́C šµ”µ	 …´‰¶‚ ‘¹�´‹¸’¹A šµ”µ	 …́‰¶‚ •·“Ÿ‹ šµ”µ	¸‡ †́	¾�¸	 
32. w’el-p’ath qadimah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim ush’`arim sh’loshah w’sha`ar 
yoseph ‘echad sha`ar bin’yamin ‘echad sha`ar dan ‘echad. 
Eze48:32 On the east side, 4,500 cubits, shall be three gates: the gate of Joseph, one; the gate of 

Benjamin, one; the gate of Dan, one. 

‹32› καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι·  καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Ιωσηφ 
µία καὶ πύλη Βενιαµιν µία καὶ πύλη ∆αν µία.   
32 kai ta pros anatolas tetrakischilioi kai pentakosioi;  kai pylai treis, pyl� I�s�ph mia kai pyl� Beniamin 
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mia kai pyl� Dan mia.  
 

  MIXRYE  DCN  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DABP-Z@TE 33 

  OLEAF  XRY  CG@  XKYYI  XRY  CG@  OERNY  XRY  DYLY 
:CG@ 

 �‹¹š́”̧	E †´C¹� �‹¹–́�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 	·�¼‰ †´A¸„¶’-œµ‚̧–E „� 

 ‘º�Eƒ¸ˆ šµ”µ	 …́‰¶‚ š́'›´W¹‹ šµ”µ	 …´‰¶‚ ‘Ÿ”̧�¹	 šµ”µ	 †´	¾�¸	 
:…´‰¶‚ 

33. uph’ath-neg’bah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim midah ush’`arim sh’loshah sha`ar 
shim’`on ‘echad sha`ar yisashkar ‘echad sha`ar z’bulun ‘echad. 
Eze48:33 On the south side, 4,500 cubits by measurement, shall be three gates: the gate of 

Simeon, one; the gate of Issachar, one; the gate of Zebulun, one. 

‹33› καὶ τὰ πρὸς νότον τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ·  καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη 
Συµεων µία καὶ πύλη Ισσαχαρ µία καὶ πύλη Ζαβουλων µία.   
33 kai ta pros noton tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ;  kai pylai treis, pyl� Syme�n mia kai pyl� 

Issachar mia kai pyl� Zaboul�n mia.  
 

  DYLY  MDIXRY  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DNI-Z@T 34 

:CG@  ILZTP  XRY  CG@  XY@  XRY  CG@  CB  XRY 

 †́	¾�¸	 �¶†‹·š¼”µ	 �‹¹–´�¼‚ œµ”µA¸šµ‚̧‡ œŸ‚·� 	·�¼‰ †́L´‹-œµ‚̧P …� 

:…´‰¶‚ ‹¹�´U̧–µ’ šµ”µ	 …´‰¶‚ š·	´‚ šµ”µ	 …´‰¶‚ …́B šµ”µ	 
34. p’ath-yamah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim sha`areyhem sh’loshah sha`ar gad 
‘echad sha`ar ‘asher ‘echad sha`ar naph’tali ‘echad. 
Eze48:34 On the west side, 4,500 cubits, shall be three gates: the gate of Gad, one; the gate of 

Asher, one; the gate of Naphtali, one. 

‹34› καὶ τὰ πρὸς θάλασσαν τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ·  καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη 
Γαδ µία καὶ πύλη Ασηρ µία καὶ πύλη Νεφθαλιµ µία.   
34 kai ta pros thalassan tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ;  kai pylai treis, pyl� Gad mia kai pyl� As�r 

mia kai pyl� Nephthalim mia.  
 

:DNY  DEDI  MEIN  XIRD-MYE  SL@  XYR  DPNY  AIAQ 35 

:†´Ĺ	 †´E†´‹ �ŸI¹� š‹¹”́†-�·	¸‡ •¶�´‚ š́-´” †´’¾�̧	 ƒ‹¹ƒ́“ †� 

35. sabib sh’monah `asar ‘aleph w’shem-ha`ir miom Yahúwah shamah. 
Eze48:35 The city shall be 18,000 cubits round about; and the name of the city from that day shall 

be, DEDIDEDIDEDIDEDI is there.  

‹35› κύκλωµα δέκα καὶ ὀκτὼ χιλιάδες.  καὶ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως, ἀφ’ ἧς ἂν ἡµέρας γένηται, 
ἔσται τὸ ὄνοµα αὐτῆς.   
35 kykl�ma deka kai okt� chiliades.  kai to onoma t�s pole�s, aphí h�s an h�meras gen�tai, estai to 

onoma aut�s.   

 


